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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

. m Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

+ Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an
andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuihren kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Querverweis

=

9

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

Hilti Li-lonen-Akku

Hilti Ladegerét

=R

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
3 Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeitsschritte wichtige Bauteile hin. Im
Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
TD Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
N\ Abschnitt Produktiibersicht.
O ! Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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Produktabhidngige Symbole
Allgemeine Symbole
Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

@ Arbeiten Sie immer mit beiden Handen.
@ Arbeiten Sie fiir Trennarbeiten nicht mit der Standardhaube.

No Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min Umdrehungen pro Minute

RPM Umdrehungen pro Minute

(%) Durchmesser

Li-lon Li-lonen Akku

Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschéa-

~ digt ist.
EEE . L . ) . .
QR Der QR-Code auf dem Produkt ist eine digitale Adresse, tber die Informationen zum Produkt abgerufen werden kdnnen.
[OL7:..:]

Gebotszeichen
Gebotszeichen weisen auf verbindliche Handlungen hin.

Augenschutz benutzen

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit
» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréandert werden.
Verwenden Sie keine Adag insam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und passende

Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischréanken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel,
der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fuihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veridnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen tber 130 °C (265 °F) konnen eine
Explosion hervorrufen.

> Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmachtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.
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Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten, Polieren und Trennschleifen:

» Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapierschleifer, Drahtbiirste, Polierer, Lochschneider und Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerét erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

» Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht so um, dass es auf eine Weise funktioniert, die nicht speziell vom Werkzeughersteller
ausgelegt und spezifiziert ist. Ein solcher Umbau kann zu einem Kontrollverlust flihren und schwere Personenschaden verursachen.

» Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug entwickelt und zugelassen wurde. Nur
weil Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kdnnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

» AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

» Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die
mittels Flansch montiert werden, muss der Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser des Flansches
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

» Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, VerschleiB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder
gebrochene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt, liberpriifen Sie, ob es beschiadigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie
und in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerat
eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschédigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehodrschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange
lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

» Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstilicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge koénnen wegfliegen und
Verletzungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefléche geraten, wodurch Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper bohren.

> Reinigen Sie regelmiéBig die Liiftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehéuse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Ndhe brennbarer Materialien. Funken kénnen diese Materialien entziinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige KuhImittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen flissigen
Kuhlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag fuihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller,

Drahtbiirste usw. Verhaken oder Blockieren flihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes

Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick eintaucht,

verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die

Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,

wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen gut fest und bringen Sie Ihren Korper und lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkréafte abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBtmagliche Kontrolle iiber
Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Riickschlag- und Reaktionskréfte beherrschen.

» Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag tber lhre
Hand bewegen.

» Meiden Sie mit lhrem Kérper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der Riickschlag treibt
das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom
Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sageblatt, sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten
Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen héufig einen Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.
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Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

» Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkorper und die fiir diese Schleifkdrper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht fur das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

» Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre Schleifflaiche nicht liber der Ebene des Schutzhaubenrandes
hervorsteht. Eine unsachgemaB montierte Schleifscheibe, die Uber die Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

> Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein HochstmaB an Sicherheit so eingestellt sein, dass der
kleinstmdgliche Teil des Schleifkérpers offen zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkdrper sowie Funken, die Kleidung entziinden kdnnten, zu schitzen.

» Schleifkorper diirfen nur fiir die zugelassenen Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der
Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung
auf diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

» Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in der richtigen GréBe und Form fiir die von lhnen gewéhlte Schieifscheibe.
Geeignete Flansche stltzen die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben
kénnen sich von den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

» Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von gréBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fir gréBere Elektrowerkzeuge
sind nicht firr die héheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen brechen.

» Verwenden Sie immer die fiir den jeweiligen Einsatzzweck vorgesehene Schutzhaube, wenn Sie zweifach verwendbare Schleifkorper
einsetzen. Die Verwendung einer falschen Schutzhaube kann nur unzureichend Schutz bieten, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

» Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine GibermaBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit
eines Ruckschlags oder Schleifkdrperbruchs.

» Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstlick von sich wegbewegen,
kann im Falle eines Rickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

» Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus und halten Sie es ruhig, bis die
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache flr das Verklemmen.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre
volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Riickschlag verursachen.

» Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroBBe Werkstlicke kdnnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

» Seien Sie besonders vorsichtig bei "Tauchschnitten" in bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

» Versuchen Sie nicht, kurvenfdrmig zu schneiden. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung und die Anflligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs, was zu schweren Verletzungen
fuhren kann.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

» Benutzen Sie nur Schleifblatter in passender GroBe. Befolgen Sie die Herstellerangaben zur SchleifblattgroBe. Schleifblatter, die
zu weit Uber den Schleifteller hinausragen, kénnen Verletzungen verursachen sowie zum Blockieren, ZerreiBen der Schleifblatter oder zum
Riickschlag flihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Polieren:

» Lassen Sie keine losen Teile der Polierhaube, insbesondere Befestigungsschniire, zu. Verstauen oder kiirzen Sie die Befestigungs-
schniire. Lose, sich mitdrehende Befestigungsschniire kénnen lhre Finger erfassen oder sich im Werkstlick verfangen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbiirsten:

» Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wihrend des iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die Drihte nicht
durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstiicke kdnnen sehr leicht durch diinne Kleidung und/oder die Haut dringen.

> Wird eine Schutzhaube vorgeschrieben, verhindern Sie, dass sich Schutzhaube und Drahtbiirste beriihren kénnen. Teller- und
Topfbirsten kdnnen durch Anpressdruck und Zentrifugalkréafte ihren Durchmesser vergréBern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veréanderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

» Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

» Wird das Produkt ohne Staubabsaugung betrieben, miissen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen leichten Atemschutz verwenden.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch starke Vibrationen
zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Produkt erst im Arbeitsbereich ein. Die Berlihrung rotierender Teile,
insbesondere rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen fiihren.

» Warten Sie, bis das Produkt vollstédndig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Das Produkt ist nicht bestimmt fiir schwache Personen ohne Unterweisung. Halten Sie das Produkt von Kindern fern.
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» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei
oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer,
wie Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und
umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen,
um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines
geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wéhrend des Einsatzes des Produkts einen Augenschutz, Schutzhelm
und Gehdrschutz benutzen.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu Schnittverletzungen und Verbren-
nungen flihren.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdér. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-ginn, dass der Akku und montiertes

Zubehdr sicher befestigt sind.

Halten Sie die Luftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Warten Sie, bis das Produkt vollstédndig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Wird vom Produkt eine Uberschreitung der Betriebsgrenzen oder ein leerer Akku erkannt, kann es vorkommen, dass das Werkzeug nicht

durch den Motor abgebremst wird.

» Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schleifscheiben miissen sorgsam nach Anweisungen des Herstellers aufbewahrt und gehandhabt werden.

» Verwenden Sie das Produkt niemals ohne Schutzhaube.

» Sichern Sie das Werkstlick. Verwenden Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten. Es ist damit
sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben zudem beide Hénde zur Bedienung des Produkts frei.

» Verwenden Sie keine Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.

» Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug und den Flansch fest an. Wenn das Einsatzwerkzeug und der Flansch nicht fest angezogen werden, besteht
nach dem Ausschalten die Mdglichkeit, dass sich das Einsatzwerkzeug beim Abbremsen durch den Geratemotor von der Spindel 16st.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-und Wasserrohre. AuBenliegende
Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein
Wasserrohr beschadigen.

» Lassen Sie verschmutzte Produkte bei haufiger Bearbeitung von leitfahigen Materialien in regelmé&Bigen Abstdnden vom Hilti Service
Uberpriifen. An der Geréteoberflache haftender Staub, vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit konnen unter ungiinstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag fiihren.

Arbeitsplatz

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten ab. Abbruchteile kdnnen heraus- und/oder
herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Schlitze in tragenden Wanden oder anderen Strukturen kdnnen die Statik beeinflussen, insbesondere beim Trennen von Armierungseisen
oder Tragerelementen. Befragen Sie vor Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten oder die zusténdige Bauleitung.

Zusatzliche Hinweise zur Verwendung der Schutzhauben

Um die nachfolgenden Risiken zu vermeiden, verwenden Sie immer die richtige Schutzhaube, siehe Kapitel: "Zuordnung der Scheiben zur

verwendeten Ausristung".

» Bei der Verwendung der Standardschutzhaube zum Planschleifen kann die Schutzhaube das Werkstiick beriihren und dadurch zu
Kontrollverlust fiihren.

» Bei Verwendung einer Drahtbiirste, deren Dicke die maximal zuléssige Dicke liberschreitet, kdnnen sich die Dréhte an der Schutzhaube
verfangen und brechen.

» Bei Verwendung der Standardschutzhaube zum Trennschleifen von Metall mit abrasiven Trennscheiben, besteht ein erhdhtes Risiko Funken
und Partikeln und bei Scheibenbruch Scheibensplittern ausgesetzt zu sein.

» Bei Verwendung der Standardschutzhaube mit oder ohne Vorderabdeckung zum Trennen und Schleifen von Beton oder Mauerwerk, besteht
eine erhhte Staubbelastung und ein erhhtes Risiko die Kontrolle tber das Produkt zu verlieren, was zu Riickschldgen fuhren kann.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten
kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Fliissigkeiten zu
verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus
regelméBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

vYyVvy
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» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu
Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann
den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschllsse, Stromschlage, Verbrennungen,
Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerédte und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit
ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu
heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fiir Hilti Li-lonen-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Li-lonen-Akkus gelten. 'BJ 14
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lonen-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes gekennzeichnet
mit dem Symbol @ finden.

Beschreibung
Produktiibersicht ﬂ

[0) Spindelarretierknopf (@) Ein-/Ausschalter

@ Hauben-Entriegelungsknopf @ Gewindebuchse fur Handgriff

® Statusanzeige Akku (®) Drehrichtungspfeil

® Akku-Entriegelungstaste Spindel

® Akku @® Standardschutzhaube

(®  Funkenschutzblech Spannflansch mit O-Ring

@ Staubfilter (@) Trennschleifscheibe / Schruppschleifscheibe
Seitenhandgriff Schnellspannmutter Kwik lock (optional)

® Haupthandgriff Spannmutter

Einschaltsperre Spannschliissel

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgeflhrter akkubetriebener Winkelschleifer. Er ist bestimmt zum Trennschleifen und Schruppschleifen von

metallischen und mineralischen Werkstoffen, zum Birsten, zum Sandpapierschleifen sowie zum Fliesenbohren jeweils ohne Verwendung von

Wasser.

« Trennschleifen, Schlitzen und Schruppschleifen von mineralischen Werkstoffen ist nur unter Verwendung der entsprechenden Schutzhaube
mit Vorderabdeckung zul&ssig.

* Beim Bearbeiten von mineralischen Untergriinden wie Beton oder Stein, ist eine Staubabsaughaube abgestimmt auf einen geeigneten Hilti
Staubsauger zu verwenden.

* Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Winkelschleifer, Seitenhandgriff, Standardschutzhaube, Vorderabdeckung, Spannflansch, Spannmutter, Spannschlissel, Staubfilter, Bedie-

nungsanleitung.

Weitere fiir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

Das Produkt ist mit 3D Active Torque Control ((PATC ) ausgestattet.

Erkennt das Produkt im Betrieb eine pl6tzliche, nicht vorgesehene Bewegung, schaltet sich das Produkt sofort automatisch ab.

ﬂ Wurde 3PATC ausgeldst, schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

Motorschutzfunktion
Die Motorschutzfunktion tiberwacht die Stromaufnahme sowie die Motorerwarmung und schiitzt das Produkt vor Uberhitzung.

Bei Uberlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck l4sst die Leistung des Produkts merklich nach oder es kann zum Stillstand des
Produkts kommen.

Tritt ein Stillstand oder eine Drehzahlreduzierung durch Uberlastung auf, miissen Sie das Produkt entlasten und ca. 30 Sekunden mit
Leerlaufdrehzahl betreiben.
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Integrierte Bremse
Durch die integrierte Bremse reduziert sich die Auslaufzeit des Einsatzwerkzeuges bis zum Stillstand.

Diese Funktion ist nur gegeben, solange das Produkt mit Strom versorgt ist.
Abhangig vom ausgewahlten Einsatzwerkzeug ist die Bremszeit unterschiedlich.

Vorderabdeckung E

Verwenden Sie die Vorderabdeckung mit Standardschutzhaube fir unten aufgefiihrte Anwendungen:

* Schruppschleifen mit geraden Schruppschleifscheiben

* Trennschleifen mit Trennschleifscheiben

Staubhaube (Schleifen) DG-EX 125/5" (Zubehdr) E

Das Schleifsystem ist nur fiir gelegentliches Schleifen von mineralischen Untergriinden mit Diamant-Topfscheiben geeignet.
Das Bearbeiten von Metall ist mit dieser Haube verboten.

Staubhaube (Trennen) DC-EX 125/5" C Kompakthaube (Zubehor) E]

Zum Trennschleifen von mineralischen Untergriinden mit Diamanttrennschleifscheiben ist die Kompakthaube DC-EX 125/5" C zu verwenden.
Das Bearbeiten von Metall ist mit dieser Haube verboten.

Geometrie geeigneter Diamant-Schlitzscheiben

Diamant-Schlitzscheibe haben die folgenden geometrischen Vorgaben zu erflllen. |

Technische Daten |

Schlitzbreite zwischen Segmenten (G) <10 mm

Schneidwinkel negativ

Anzeigen des Li-lonen-Akkus
Hilti Nuron Li-lonen-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.
Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach Driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt
einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lonen-Akku ist vollsténdig entladen. Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lonen-Akku oder das damit verbundene Produkt sind Uiberlas-
tet, zu heiB, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lonen-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht
kompatibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lonen-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus
Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als 3 Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine
potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z. B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschéden usw.
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Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant grtin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden
kann, liegt die verbleibende Akkukapazitdt unter 50 %.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt
werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Verbrauchsmaterial

Es dirfen nur kunstharzgebundene faserstoffarmierte Scheiben fir max. @ 125 mm verwendet werden, die flr eine Drehzahl von mindestens
11000/min und eine Umfangsgeschwindigkeit von 80 m/s zugelassen sind.

ACHTUNG! Verwenden Sie beim Trennen und Schlitzen mit Trennschleifscheiben immer die Standardschutzhaube mit zusatzlicher

Vorderabdeckung oder eine komplett geschlossene Staubhaube.
Einsatzwerkzeuge

Anwendung Kurzzeichen Untergrund max. Dicke max. Durch-
messer
Abrasiv Trennschleifscheibe Trennschleifen, AC-D metallisch 3,2 mm 125 mm
Schlitzen
Diamant Trennschleifscheibe Trennschleifen, DC-TP, DC-D mineralisch 6,35 mm 125 mm
Schlitzen (SPX, SP, P)
Abrasiv Schruppschleifscheibe Schruppschleifen AG-D, AF-D, AN-D metallisch 6,4 mm 125 mm
Diamant Schruppschleifscheibe Schruppschleifen DG-CW mineralisch - 125 mm
(SPX, SP, P)
Topfdrahtblrste Drahtbirsten 3CS, 4CS metallisch - 75 mm
Scheibenbiirste 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Diamantbohrkrone Fliesenbohren DD-M14 mineralisch - 1256 mm
Fiberscheibe Schruppschleifen AP-D metallisch - 125 mm
Zuordnung der Scheiben zur verwendeten Ausriistung
o/ Ausriistung AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
Schutzhaube (Standard v v v — v v
B Vorderabdeckung (in v — — — v —
Verbindung mit A)
(o} Staubhaube (Schleifen) DG- — — — v — —
EX 1255"
D Staubhaube (Trennen) — — — — v —
DC-EX 1255"C (in Verbin-
dung mit A)
E Seitenhandgriff (Standard) v v v v v v
F Spannmutter (Standard) v — v v v —
G Spannflansch (Standard) v — v v v —
H Kwik lock (optional zu F) v — v — v —
| Spannmutter (Fiberscheibe) — v — — — —
J Stlitzteller (Fiberscheibe) - v - —_ - -
Technische Daten
Produktinformationen
AG 4D-22-125
Produktgeneration 03
Gewicht ohne Akku 1,99 kg
Bemessungsdrehzahl 8.500/min
Bemessungsspannung 216V
Maximaler Scheibendurchmesser 125 mm
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AG 4D-22-125
Gewinde Antriebsspindel M14
Spindelldnge 22 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C

(1 °F ... 140 °F)
Lagertemperatur -20°C ...40°C

(-4 °F ... 104 °F)

Gerauschinformation und Schwingungswerte nach 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erh6hen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder zwar |&uft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Das Schleifen von diinnen Blechen oder anderen leicht vibrierenden Strukturen mit groBer Oberflache kann zu einer erhdhten Gerauschemission
fuhren, die Uber den angegebenen Gerduschemissionswerten liegt. Sie kdnnen die dadurch entstehenden Gerduschemissionen reduzieren,
indem Sie schallreduzierende MaBnahmen, wie z. B. das Anbringen schwerer, flexibler Dammmatten, vornehmen. Ziehen Sie bei der
Geféhrdungsbeurteilung der Larmexposition und der Auswahl eines geeigneten Gehdérschutzes immer auch diese erhohten Werte in Betracht.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf dem Abbild der Konformitétserklarung.

Gerauschinformationen

AG 4D-22-125
Schallleistungspegel (Lywa) 100 dB(A)
Schalldruckpegel (L) 92 dB(A)
Unsicherheit (Schallwerte) (K, und Ky) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
AG 4D-22-125
Oberflichenschleifen (ay ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,56 m/s?
Arbeitsvorbereitung
Verletzung fahr durch unbeabsichti 1 Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. '@J 7

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

. Hilti empfiehlt, den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig aufzuladen.
. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.

. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

W N =y
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Hilti Fallsicherung montieren (optionaI)E

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!
» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mdgliche Beschadigungen.

Nationale Richtlinien flir Arbeiten in erhéhter Position sind, wéhrend der Arbeit mit dem Produkt, unbedingt zu beachten.
Beachten Sie die Bedienungsanleitung der Fallsicherung.

1. Legen Sie die beiden Laschen der Fallsicherung passgenau auf das Funkenschutzblech.
2. Befestigen Sie die Fallsicherung, mit den zugehdrigen Schrauben, durch die im Funkenschutzblech vorgesehenen Bohrungen.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti Fallsicherung mit der Hilti
Werkzeug-Halteleine #2261970 .

3. Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten Karabinerhaken an einer tragenden
Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Seitenhandgriff montieren
» Schrauben Sie den Seitenhandgriff an einer der vorgesehenen Gewindebuchsen ein.
Schutzhaube montieren oder demontieren
/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heiB oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe bei Montage, Demontage, Einstellarbeiten und Stérungsbeseitigung.
» Beachten Sie die Montageanleitung der entsprechenden Schutzhaube.
Standardschutzhaube montieren E

Die Schutzhaube besitzt Codiernocken, welche sicherstellen, dass nur eine zum Produkt passende Schutzhaube montiert werden kann.
Die Schutzhaube l&uft mit inren Codiernocken in der Haubenaufnahme des Produktes.

1. Setzen Sie die Schutzhaube so auf den Spindelhals, dass sich die beiden Dreieck-Markierungen an der Schutzhaube und am Produkt
gegenuberstehen.

2. Drlcken Sie die Schutzhaube auf den Spindelhals.

3. Drilcken Sie den Hauben-Entriegelungsknopf und drehen Sie die Schutzhaube in die gewlinschte Position, bis sie einrastet.
» Der Hauben-Entriegelungsknopf springt zuriick.

Standardschutzhaube verstellen

» Driicken Sie den Hauben-Entriegelungsknopf und drehen Sie die Schutzhaube in die gewlinschte Position, bis sie einrastet.

Standardschutzhaube demontieren

1. Driicken Sie den Hauben-Entriegelungsknopf und drehen Sie die Schutzhaube bis sich die beiden Dreieck-Markierungen an der Schutzhaube
und am Produkt gegenlberstehen.

2. Entnehmen Sie die Schutzhaube.

Vorderabdeckung montieren oder demontieren

ﬂ Die Vorderabdeckung muss auf die Standardschutzhaube aufgesteckt werden.

1. Setzen Sie die Vorderabdeckung mit der geschlossenen Seite nach oben zeigend auf die Standardschutzhaube.
» Die Verriegelung muss hérbar einrasten.

2. Zur Demontage, 6ffnen Sie die Verriegelung der Vorderabdeckung.

3. Demontieren Sie die Vorderabdeckung von der Standardschutzhaube.

Einsatzwerkzeuge montieren oder demontieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heiB sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Diamantscheiben miissen gewechselt werden, sobald die Schneid- bzw. Schleifleistung deutlich nachlasst. Im Allgemeinen ist dies der
Fall, wenn die Hohe der Diamantsegmente geringer als 2 mm ist.

Andere Scheibentypen missen getauscht werden, sobald die Schneidleistung deutlich nachlédsst oder Teile des Winkelschleifers (auBer
der Scheibe) wahrend des Arbeitens mit dem Arbeitsmaterial in Kontakt kommen.

Abrasivscheiben missen mit Ablauf des Verfallsdatums gewechselt werden.
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Einsatzwerkzeug montieren E

Verletzungsgefahr. Beim Abbremsen des Gerdtemotors kann sich das Einsatzwerkzeug I6sen.

» Warten Sie bis das Einsatzwerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie an das Einsatzwerkzeug oder die Spannmutter fassen.

» Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug und den Spannflansch mit der Spannmutter so fest, dass sich beim Abbremsen des Geratemotors keine
Teile von der Spindel I6sen.

-

. Reinigen Sie Spannflansch und Spannmutter.

. Prifen Sie, ob der O-Ring im Spannflansch vorhanden und unbeschadigt ist.
» Ersetzen Sie einen fehlenden oder beschédigten O-Ring.

. Setzen Sie den Spannflansch formschliissig und verdrehsicher auf die Spindel.

. Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.

. Schrauben Sie die Spannmutter entsprechend dem eingesetzten Einsatzwerkzeug fest.

. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

. Ziehen Sie mit dem Spannschlissel die Spannmutter fest, lassen Sie anschlieBend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den
Spannschliissel.

Einsatzwerkzeug demontieren

N

N oA

Bruch- und Zerstérungsgefahr. Wird der Spindel-Arretierknopf gedriickt, wahrend sich die Spindel dreht, kann sich das Einsatzwerkzeug l6sen.
» Drucken Sie den Spindel-Arretierknopf nur bei stillstehender Spindel.

1. Dricken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedrtickt.

2. Losen Sie die Spannmutter, indem Sie den Spannschlissel aufsetzen und ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.
3. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Kwik lock montieren E

| A WARNUNG

Bruchgefahr. Durch zu starken Verschlei kann die Schnellspannmutter Kwik lock brechen.
» Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten die Schnellspannmutter Kwik lock keinen Kontakt mit dem Untergrund hat.
» Verwenden Sie keine beschadigte Schnellspannmutter Kwik lock.

Anstelle der Spannmutter kann optional die Schnellspannmutter Kwik lock verwendet werden. Damit lassen sich Einsatzwerkzeuge
ohne zuséatzliches Werkzeug wechseln.

1. Reinigen Sie den Spannflansch und die Spannmutter.

2. Prifen Sie, ob der O-Ring im Spannflansch vorhanden und unbeschéadigt ist.
» Ersetzen Sie einen fehlenden oder beschadigten O-Ring.

3. Setzen Sie den Spannflansch formschliissig und verdrehsicher auf die Spindel.

4. Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.

5. Schrauben Sie die Schnellspannmutter Kwik lock bis zum Aufsitzen auf das Einsatzwerkzeug auf.
» Beschriftung Kwik lock ist im aufgeschraubten Zustand sichtbar.

6. Driicken und halten Sie den Spindel-Arretierknopf.

7. Drehen Sie das Einsatzwerkzeug mit der Hand im Uhrzeigersinn kraftig weiter bis die Schnellspannmutter Kwik lock fest angezogen ist.

8. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los.

Kwik lock demontieren

Falls sich die Schnellspannmutter Kwik lock mit der Hand nicht I6sen I&sst, setzen Sie einen Spannschlissel auf die Schnellspannmutter
und drehen Sie den Spannschlissel gegen den Uhrzeigersinn. Verwenden Sie niemals eine Rohrzange. Die Schnellspannmutter Kwik
lock kann durch falsches Werkzeug beschéadigt werden.

1. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf.

2. Losen Sie die Schnellspannmutter Kwik lock , indem Sie mit der Hand die Schnellspannmutter gegen den Uhrzeigersinn drehen.
3. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
Bohrkrone montieren m

1. Montieren Sie den Seitenhandgriff. 'm 1

2. Montieren Sie die Standardschutzhaube.

3. Setzen Sie die Bohrkrone auf und schrauben Sie sie handfest an.

4. Drucken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

5. Ziehen Sie die Bohrkrone mit einem geeigneten Gabelschllssel fest.

6. Lassen Sie anschlieBend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den Gabelschlissel.
Drahtbiirste montieren m

1. Montieren Sie den Seitenhandgriff. 2011

2. Montieren Sie die Standardschutzhaube.

3. Setzen Sie die Drahtbirste auf und schrauben Sie sie handfest an.
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4. Dricken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

5. Ziehen Sie die Drahtbirste mit einem geeigneten Gabelschliissel fest.

6. Lassen Sie anschlieBend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den Gabelschliissel.
Fiberscheibe montieren m

1. Montieren Sie den Seitenhandgriff. +00 11

2. Montieren Sie die Standardschutzhaube.

3. Setzen Sie den Stitzteller und die Fiberscheibe auf und schrauben Sie die Spannmutter fest.
4. Dricken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

5. Ziehen Sie mit dem Spannschliissel die Spannmutter fest.

6. Lassen Sie anschlieBend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den Spannschlissel.

Bedienung
Einschalten bei Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre m

Mit dem Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre kénnen Sie die Schalterfunktion kontrollieren, ein unbeabsichtigtes Anlaufen des Produktes
wird verhindert.

1. Dricken Sie die Einschaltsperre nach vorne.
» Ein-/Ausschalter wird entriegelt.

2. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter voll durch.
» Geratemotor lauft mit Leerlaufdrehzahl.

Schleifen

Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann plétzlich blockieren oder verhaken.
» Verwenden Sie das Produkt mit dem Zusatzhandgriff und halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen fest.

Lassen Sie das Einsatzwerkzeug nicht verklemmen und vermeiden Sie tibermaBigen Druck auf das Produkt.
Trennschleifen

» Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit maBigem Vorschub und verkanten Sie das Produkt oder die Trennschleifscheibe nicht (Arbeitsposition
liegt ca. 90° zur Trennebene).

ﬂ Profile und kleine Vierkantrohre werden am besten getrennt, indem die Trennschleifscheibe am kleinsten Querschnitt angesetzt wird.

Schruppschleifen

Verletzungsgefahr. Die Trennschleifscheibe kann zerplatzen und abspringende Teile kénnen zu Verletzungen fiihren.
» Verwenden Sie niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.

» Bewegen Sie das Produkt mit einem Anstellwinkel von 5° bis 30° und maBigem Druck hin und her.
» Das Werkstlck wird nicht zu heiB, verfarbt sich nicht und es gibt keine Rillen.

Ausschalten bei Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre

» Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
» Die Einschaltsperre springt automatisch in die Sperrposition.

Pflege und Instandhaltung
Pflege

Gefahren durch elektrischen Strom. UnsachgeméBe Reparaturen und Wartungen an elektrischen Teilen sowie unsachgeméBe und
unzureichende Reinigung kdnnen zu schweren Verletzungen fiihren.

Elektrische Teile diirfen nur von ausgebildeten Elektrofachkréften repariert werden.

Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn die Liftungsschlitze verstopft sind.

Verwenden Sie keine Spriih- oder Dampfdruckreinigungsgerate oder flieBendes Wasser zur Reinigung.
Halten Sie das Produkt, insbesondere die Griffe, trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

vYyyvy
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Gefahren durch elektrischen Strom. Haufiger Betrieb in Umgebungen, in denen leitfahige Materialien vorhanden sind (z. B. Metalle,
Kohlefasern, Mineralpartikel), kann zu gefahrlichen Ablagerungen im Inneren des Werkzeugs flihren. Dies kann zu elektrischen Fehlfunktionen
oder Verletzungen fiihren.

» Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, geeignete Reinigungs- und Wartungsintervalle auf der Grundlage seiner spezifischen
Arbeitsbedingungen und in Ubereinstimmung mit den Sicherheitsprotokollen am Arbeitsplatz und den geltenden Vorschriften festzulegen.
Achten Sie darauf, dass keine Fremdkorper in das Innere des Produktes gelangen.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Birste.

Verwenden Sie ein trockenes, sauberes Tuch, um die Griffbereiche des Produktes zu reinigen.

Reinigen Sie die AuBenflachen des Produktes regelmaBig mit einem nur leicht angefeuchteten Tuch.

Zur Reinigung des Produktes diirfen nur milde Spulmittel und Wasser mit einem feuchten Lappen verwendet werden. Weichen Sie das
Produkt nicht ein und tauchen Sie es nicht in Wasser. Verwenden Sie keine aggressiven Lsungsmittel, penetrierende Ole oder unbekannte
Reinigungsmittel, da diese die Kunststoffteile beschédigen oder die Leistung des Produktes beeintréchtigen kénnen.

YyVYVvVVvYy

» Haufiges Bearbeiten von leitfahigen Materialien (z. B. Metall, Kohlefasern) kann zu verkiirzten Wartungsintervallen fiihren. Beachten Sie ihre
individuelle Gefahrdungsanalyse des Arbeitsplatzes und nationale Vorschriften/Arbeitsschutzanforderungen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,
weichen Blirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behélter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnotig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blirste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung
* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Reinigung und Austausch des Staubfilters

Reinigen Sie regelmaBig den Staubfilter.
Ersetzen Sie unbedingt den Staubfilter, wenn dieser beschadigt ist.

1. Fahren Sie mit einem Schraubendreher unter den Entriegelungsschlitz des Staubfilters und driicken Sie den Staubfilter ab.
2. Nach der Reinigung setzen Sie den Staubfilter wieder auf.

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor liberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt
und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschédigte Akkus versenden
wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerat ab.
» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

2407335 14




LIS

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzuganglich fiir Kinder und unbefugte Personen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf Beschéadigungen.

Hilfe bei Stérungen
Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Magliche Ursache L6sung

Produkt I&sst sich nicht einschalten. Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und laden Sie den
leeren Akku.

Akku entladt schneller als tblich. Sehr niedrige Umgebungstemperatur. » Lassen Sie den Akku sich langsam auf
Raumtemperatur erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérbarem Klick Rastnase am Akku ist verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnase und setzen Sie

ein. den Akku erneut ein.

Starke Hitzeentwicklung im Winkel- Elektrischer Defekt » Schalten Sie das Produkt sofort aus,

schleifer oder Akku. entnehmen Sie den Akku, beobachten

Sie ihn, lassen Sie ihn abkihlen und
kontaktieren Sie den Hilti Service.

Verstopfte Liftungsschlitze » Reinigen Sie regelmaBig die Luftungsschlit-
ze.
Keine Bremsfunktion des Motors. Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und laden Sie den
leeren Akku.
Produkt ist kurzzeitig liberlastet. » Schalten Sie das Produkt aus und wieder
ein.

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase oder Flissigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfdhigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunternehmen.

g‘};’s Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti |hr Altgerét zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

B: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmiill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterflhrende  Informationen zu Bedienung,  Technik, ~Umwelt und Recycling finden Sie wunter folgendem Link:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

M m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the

symbol e

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating instructions are with the product
when it is given to other persons.
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Explanation of signs used

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:
DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.
Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Cross-reference

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

Hilti charger

af<xafzo

Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the work steps. In the text, the
corresponding numbers draw attention to these work steps or components, e.g. (3).
@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the product overview
& section.
O ! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

Product-dependent symbols
General symbols
Symbols used in relation to the product.

Always work with both hands.
@ Do not work with the standard guard when carrying out cutting work.
no Rated speed under no load
/min Revolutions per minute
RPM Revolutions per minute
g Diameter
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Li-lon Li-ion battery
The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.
®0 Never use the battery as a striking tool.
l‘ Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.
EEE . - . S . N
QR The QR code on the product is a digital address via which information about the product can be retrieved.
[

Obligation symbols

Obligation symbols indicate "must do" actions.
Wear eye protection

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all

instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous

and must be repaired.
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» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service
providers.

Safety instructions for all operations

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, polishing or cutting-off operations:

» This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush, polisher, hole cutter or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

» Do not convert this power tool to operate in a way which is not specifically designed and specified by the tool manufacturer. Such
a conversion may result in a loss of control and cause serious personal injury.

» Do not use accessories which are not specifically designed and specified by the tool manufacturer. Just because the accessory can
be attached to your power tool, it does not assure safe operation.

> The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

» The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

» The dimensions of the accessory mounting must fit the dimensions of the mounting hardware of the power tool. Accessories that do
not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss of control.

» Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing
pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate,
wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying debris generated by various applications. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by the particular application. Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the cutting tool may contact hidden
wiring. Contact with a "live" wire will also make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

» Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling
the accessory into your body.
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» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging

causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the

accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point can

dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away from the operator,

depending on direction of the wheel’s movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and / or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by taking proper

precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the power tool and position your body and arms to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions are taken.

» Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.

» Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’s movement at the point of snagging.

» Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or kickback.

» Do not attach a saw chain woodcarving blade, segmented diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off operations:

» Use only wheel types that are specified for your power tool and the specific guard designed for the selected wheel. Wheels for which
the power tool was not designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

» The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the guard lip. An improperly mounted wheel
that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately protected.

» The guard must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so the least amount of wheel is exposed
towards the operator. The guard helps to protect the operator from broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.

» Wheels must be used only for specified applications. For example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off
wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

» Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support the
wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

» Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

» When using dual purpose wheels always use the correct guard for the application being performed. Failure to use the correct guard
may not provide the desired level of guarding, which could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off operations:

» Do not "jam" the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

» Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving away from
your body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at you.

» When the wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold it motionless until the wheel
comes to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback
may occur. Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

» Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may
bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

» Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of
the wheel.

» Use extra caution when making a "pocket cut" into existing walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

» Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage, which can lead to serious injury.

Safety warnings specific for sanding operations:

» Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers recommendations, when selecting sanding paper. Larger sanding paper
extending too far beyond the sanding pad presents a laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for polishing operations:

» Do not allow any loose portion of the polishing bonnet or its attachment strings to spin freely. Tuck away or trim any loose
attachment strings. Loose and spinning attachment strings can entangle your fingers or snag on the workpiece.

Safety warnings specific for wire brushing operations:

» Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during ordinary operation. Do not overstress the wires by applying
excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate light clothing and / or skin.

» If the use of a guard is specified for wire brushing, do not allow any interference of the wire wheel or brush with the guard. Wire

wheel or brush may expand in diameter due to work load and centrifugal forces.
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Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Always hold the product with both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

Respiratory protection must be worn if the product is used without a dust removal system for work that creates dust.

Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High vibration during long periods of work

can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.

» Do not touch rotating parts. Switch the product on only after it is in position at the workpiece. Touching rotating parts, especially rotating
accessory tools, can result in injury.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

» The product is not intended for use by debilitated persons who have received no special training. Keep the product out of reach of children.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;

brick, concrete and other masonry products, natural stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak,

beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders

by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,

for example by the use of a dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing

exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

The user and the other persons in the vicinity must wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in cuts and burns.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed accessories are secure.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Wait until the product stops completely before you lay it down.

If the product detects operation beyond its limits or a discharged battery, there is a possibility that the tool will no longer be braked by the

motor.

» Do not attach a belt hook to this product.

Power tool use and care

» Abrasive wheels must be stored and handled carefully in accordance with the manufacturer’s instructions.

» Never use the product without the guard.

» Secure the workpiece. Use clamps or a bench vise to hold the workpiece in position. The workpiece is thus held more securely than by
hand and both hands remain free to operate the product.

» Do not use cut-off wheels for grinding.

» Tighten the accessory tool and flange securely. If the accessory tool and flange are not tightened securely, the accessory tool may work
loose from the arbor due to the braking effect of the motor after switching off.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. External metal parts of the product
could give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

» Dirty or dusty products that have been used frequently for work on conductive materials should be checked at regular intervals by Hilti
Service. Dust (especially dust from conductive materials) or dampness adhering to the surface of the power tool may, under unfavorable
conditions, lead to electric shock.

Workplace

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking through. Pieces of debris could drop
out and / or fall down and injure other persons.

» Slits cut in load-bearing walls of buildings or other structures may influence the statics of the structure, especially when steel reinforcing
bars or load-bearing components are cut through. Consult the responsible structural engineer, architect or person in charge of the building
project before beginning the work.

Additional notes on the use of the guards

To avoid the risks below always use the correct guard, see the section headed: "Suitability of wheels for the equipment used".

» |f the standard guard is used for surface grinding, the guard can touch the workpiece and thus lead to loss of control.

» If a wire brush of a thickness exceeding the maximum permissible thickness is used, the wires can snag on the guard and break.

» If the standard guard is used for cutting off metal with an abrasive cut-off wheel, there is an increased risk of exposure to sparks and
particles and to wheel fragments if the wheel breaks.

» If the standard guard is used with or without front cover for cutting or for grinding concrete or masonry, there is a higher dust load and an
increased risk of losing control of the product, which can lead to kickbacks.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin
irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

vYyVvy
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Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and
also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.
Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

v
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ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries. 'Eg 28
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code indicated by the

symbol @

Description
Product overview i]
Spindle lock button

On/off switch
Guard release button

SIS

Threaded socket for grip

®
®
(@  Battery status indicator (@  Direction-of-rotation arrow
®  Battery release button Spindle
® Battery @® Standard guard
® Spark guard Clamping flange with O-ring
@ Dust filter (@) Abrasive cut-off wheel / abrasive grinding wheel
Side handle Kwik lock clamping nut (optional)
® Main grip Clamping nut
Switch-on interlock Pin wrench

Intended use

The product described is a hand-held cordless angle grinder. It is designed for cutting and grinding metal and mineral materials, brushing,

sanding and for hole cutting in tiles, all without use of water.

* The power tool may be used for cutting, slitting and grinding mineral materials only when equipped with the corresponding guard and front
cover.

¢ Adust removal hood together with a suitable Hilti vacuum cleaner must be used for working on mineral materials such as concrete or stone.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries
stated in the table at the end of these operating instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.

Items supplied

Angle grinder, side handle, standard guard, front cover, clamping flange, clamping nut, pin wrench, dust filter, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

The product has 3D Active Torque Control (3PATC).

If it detects a sudden, unforeseen movement in operation, the product automatically shuts down immediately.

ﬂ If SPATC has tripped, switch the product off and then on again.

Motor protection function

The motor protection function monitors current consumption and motor temperature and prevents the product from overheating.

If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the product’s performance drops noticeably or it might stall
completely.

If the power tool stalls or slows significantly due to overloading, release the pressure applied to the product and then allow it to run
ﬂ under no load for approx. 30 seconds.

Integrated brake
The integrated brake reduces the time it takes until the accessory tool stops rotating after switching off.

This functions correctly only as long as the product is supplied with electric current.
Braking time varies, depending on the selected accessory tool.

29 2407335




Front cover E

Use the standard guard with front cover for the applications listed below:

¢ Grinding with straight grinding wheels
Cutting with cut-off wheels

DG-EX 125/5" dust hood for grinding (accessory) E

The grinding system is suitable only for occasional use with diamond cup wheels for grinding mineral materials.

Use of this guard for working on metal is not permissible.
DC-EX 125/5" C compact dust hood for cutting (accessory) E

When cutting mineral materials with diamond cut-off wheels, use the DC-EX 125/5" C compact hood.

Use of this guard for working on metal is not permissible.
Dimensions and format of suitable diamond slitting wheels

Diamond slitting wheels must meet the following requirements in terms of dimen-

sions and format.

Technical data

Slot width between segments (G) <10 mm

Cutting angle Negative

Status indicators of the Li-ion battery
Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages
Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
>
secure.

and the battery's state of health.

If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and

Short-press the release button of the battery to get whichever of the fol

lowing status indications is applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status

Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged. Charge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not
compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and h
potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery

old it down for longer than 3 seconds. The system does not detect a
dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's state of health did not com-
plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.
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Status Meaning
All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
stantly red. pacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult
Hilti Service.
Consumables

Use only synthetic resin-bonded, fiber-reinforced wheels with maximum @ 125 mm approved for a rotational speed of at least 11000 rpm and a

peripheral speed of 80 m/s.

ATTENTION! When cutting or slitting with abrasive cut-off wheels always use the standard guard with the additional front cover, or a

fully enclosing dust hood.

Accessory tools
Application Designation Material max. thick- max. diameter
ness
Abrasive cut-off wheel Cutting, slitting AC-D Metal 3.2mm 125 mm
Diamond cut-off wheel Cutting, slitting DC-TP, DC-D Mineral 6.35 mm 125 mm
(SPX, SP, P)
Abrasive grinding wheel Rough grinding AG-D, AF-D, AN-D Metal 6.4 mm 125 mm
Diamond grinding wheel Rough grinding DG-CW Mineral — 125 mm
(SPX, SP, P)
Wire cup brush Wire brushes 3CS, 4CS Metal — 75 mm
Wheel brush 38§, 4SS 27 mm 125 mm
Diamond core bit Hole cutting in tiles DD-M14 Mineral — 125 mm
Abrasive resin-fiber wheel Rough grinding AP-D Metal — 125 mm
Suitability of wheels for the equipment used
ofe Equipment AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Guard (standard) v v v — v v
B Front cover (in combination v — — — v —
with A)
C Dust hood (grinding) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Dust hood (cutting) — — — — v —
DC-EX 1255"C (in
combination with A)
E Side handle (standard) v v v v v v
F Clamping nut (standard) v — v v v —
G Clamping flange (standard) v — v v v —
H Kwik lock (optional for F) v — v — v —
| Clamping nut (abrasive — v — — — —
resin-fiber wheel)
J Support plate (abrasive - v - — - —_
resin-fiber wheel)
Technical data
Product information
AG 4D-22-125
Product generation 03
Weight without battery 1.99 kg
Rated speed 8,500 /min
Rated voltage 216V
Maximum wheel diameter 125 mm
Drive spindle thread M14
Spindle length 22 mm
23 2407335




AG 4D-22-125
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C

(1 °F ... 140 °F)
Storage temperature -20°C ...40°C

(-4 °F ... 104 °F)

Noise information and vibration values in accordance with 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched off, or when it is running but not
actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

Grinding thin sheet metal or other large-area structures prone to vibration can lead to increased noise emissions higher than the stated noise
emission values. You can reduce the noise emissions produced in this way by adopting noise-reducing measures such as the application of
heavy, flexible insulating mats. Always take these increased values into consideration as well in the hazard assessment of noise exposure and
in the choice of suitable hearing protection.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the reproduction of the declaration of
conformity.

Noise information

AG 4D-22-125
Sound power level (Lya) 100 dB(A)
Sound pressure level (L,a) 92 dB(A)
Uncertainty (noise values) (Kya and Kya) 3 dB(A)

Total vibration

AG 4D-22-125
Surface grinding (an,ac) | B 22-85 5.4 m/s?
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. =121

Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Hilti recommends charging the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Installing the Hilti retaining strap (optional) E

WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
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When working with the product, you must comply with national regulations for working at heights.
Comply with the operating instructions of the retaining strap.

1. Position the two tabs of the retaining strap accurately on the spark guard.
2. Secure the retaining strap with the corresponding screws through the holes provided in the spark guard.

ﬂ As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether #2261970.

3. Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

Fitting the side handle
» Screw the side handle into one of the threaded bushings provided.
Fitting or removing the guard
/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when fitting, removing or adjusting the accessory tool or other parts and when troubleshooting.
» Observe the instructions for fitting the applicable guard.
Installing standard guard E

The guard has coded locating lugs to ensure that only a guard suitable for use with the product can be installed. The coded locating
lugs of the guard fit into the guard mount on the product.

1. Fit the guard on to the arbor collar so that the two triangular marks on the guard and on the product are in alignment.
2. Press the guard on to the drive spindle collar.
3. Press the guard release button and turn the guard until it engages in the desired position.
» The guard release button jumps back.
Adjusting standard guard
» Press the guard release button and turn the guard until it engages in the desired position.
Removing standard guard
1. Press the guard release button and turn the guard until the triangular marks on the guard and on the product are in alignment.
2. Remove the guard.
Fitting or removing the front cover

ﬂ The front cover must be in position on the standard guard.

1. Position the front cover, with the closed side facing up, on the standard guard.
» The lock must engage with an audible click.

2. To remove, open the lock of the front cover.

3. Remove the front cover from the standard guard.

Fitting and removing accessory tools

/\ CAUTION

Risk of injury. The accessory tool may be hot.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

Diamond wheels must be replaced when their cutting or grinding performance drops significantly. This generally is the case when the
ﬂ segments reach a height of less than 2 mm.
Other wheels must be replaced when their cutting performance drops significantly or other parts of the angle grinder (not the wheel)
come into contact with the material you are working on.
Abrasive wheels must be replaced when their expiry date has been reached.

Installing accessory tool E

Risk of injury. The accessory tool may work loose due to the braking effect of the motor.

» Wait until the accessory tool has come to a standstill before touching or gripping the accessory tool or the clamping nut.

» Secure the accessory tool by tightening the clamping flange and clamping nut firmly so that no parts work loose from the spindle due to the
braking effect of the motor.

1. Clean the clamping flange and the clamping nut.
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. Check that the O-ring is in place in the clamping flange and that it is undamaged.
» Replace the O-ring if it is missing or damaged.
. Fit the clamping flange on to the spindle (keyed fit to prevent slipping and rotation).
. Fit the accessory tool.
. Screw on the clamping nut corresponding to the type of accessory tool fitted.
. Press the spindle lock button and hold it in this position.
. Use the pin wrench to tighten the clamping nut securely, then release the spindle lock button and remove the wrench.
Removing the accessory tool

Risk of breakage and irreparable damage. If the spindle lockbutton is pressed while the spindle is rotating, the accessory tool can detach
from the power tool.

» Press the spindle lockbutton only when the spindle has stopped rotating.

NoO s w

1. Press the spindle lock button and hold it in this position.

2. Release the clamping nut by gripping it with the wrench and turning the nut counterclockwise.
3. Release the spindle lock button and remove the accessory tool.

Installing Kwik lock &

Risk of breakage. Heavy wear (abrasion) may cause the Kwik lock nut to break.
» When working with the power tool, make sure that the Kwik lock nut doesn’t come into contact with the working surface.
» Do not use a damaged Kwik lock nut.

The optional Kwik lock nut can be used instead of the standard clamping nut. Accessory tools (wheels etc.) can then be changed
without need for additional tools (keyless system).

-

. Clean the clamping flange and the clamping nut.
. Check that the O-ring is in place in the clamping flange and that it is undamaged.
» Replace the O-ring if it is missing or damaged.
. Fit the clamping flange on to the spindle (keyed fit to prevent slipping and rotation).
. Fit the accessory tool.
. Screw on the Kwik lock nut until it is seated against the accessory tool.
» The name Kwik lock should be visible when the nut is screwed on.
6. Press and hold down the spindle lock button.
7. Firmly turn the accessory tool by hand clockwise until the Kwik lock nut is tight.
8. Release the spindle lock button.
Removing Kwik lock

N

[S ]

If the Kwik lock quick-release lock nut cannot be released by turning it by hand, use a pin wrench to turn the nut counter-clockwise.
Never use a pipe wrench or an adjustable wrench of any kind. Use of the wrong tool can damage the Kwik lock quick-release lock nut.

1. Press the spindle lock button.

2. Release the Kwik lock nut by turning it counterclockwise by hand.

3. Release the spindle lock button and remove the accessory tool.

Fitting the core bit m

1. Fit the side handle. 10 25

2. Install the standard guard.

3. Place the core bit in position and tighten it hand-tight.

4. Press the spindle lock button and hold it in this position.

5. Tighten the core bit with a suitable open-end wrench.

6. Then release the spindle lock button and remove the open-end wrench.
Fitting the wire brush m

1. Fit the side handle. 10 25

2. Install the standard guard.

3. Place the wire brush in position and tighten it hand-tight.

4. Press the spindle lock button and hold it in this position.

5. Tighten the wire brush with a suitable open-end wrench.

6. Then release the spindle lock button and remove the open-end wrench.
Fitting the abrasive resin-fiber wheel [E

1. Fit the side handle. 1J 25

2. Install the standard guard.

3. Fit the support plate and the abrasive resin-fiber wheel, screw on the clamping nut and tighten it securely.
4. Press the spindle lock button and hold it in this position.
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5. Use the pin wrench to tighten the clamping nut.
6. Release the spindle lock button and remove the pin wrench.

Operation
Switching on (tool equipped with switch-on interlock) m

ﬂ The on / off switch with switch-on interlock gives you full control of the switch function and avoids unintentional starting of the product.

1. Push the switch-on interlock forward.

» The on/off switch is unlocked.
2. Press the on/off switch as far as it will go.

» The power tool’s motor runs at no-load speed.
Grinding

WARNING

Risk of injury. The accessory tool may suddenly stick or stall.
» Use the product with the auxiliary handle fitted and always hold the product securely with both hands.

Do not allow the accessory tool to jam and avoid excessive pressure on the product.

Cutting

» When cutting, keep the rate of advance moderate and do not tilt the product or the cut-off wheel to either side (working position is at approx.
90° to the cutting plane).

ﬂ For best results when cutting profiles and small rectangular tube, start cutting with the cut-off wheel at the smallest cross-section.

Rough grinding

Risk of injury. The abrasive cut-off wheel could shatter and flying fragments may cause injury.
> Never use abrasive cut-off wheels for grinding.

» Move the product to and fro while maintaining a 5° to 30° angle of attack and applying moderate pressure.
» This will avoid overheating and discoloration of the workpiece and help ensure an even surface finish.
Switching off (tool equipped with switch-on interlock)
» Release the on/off switch.
» The switch-on interlock jumps automatically into the locked position.

Care and maintenance
Care

Al DANGER

Electrical hazards. Improper repairs and maintenance on electrical parts as well as improper and insufficient cleaning may lead to serious injuries.
» Electrical parts may be repaired only by trained electrical specialists.

» Never operate the product when the air vents are blocked.

» Do not use spray, steam pressure cleaning equipment or running water for cleaning.

» Keep the product, especially the grips, dry, clean and free from oil and grease.

Electrical hazards. Frequent operation in environments where conductive materials are present (e.g. metals, carbon fiber, mineral particulates)
may cause hazardous buildup inside the tool. This can lead to electrical malfunction or injury.

» Users are responsible for determining appropriate cleaning and maintenance intervals based on their specific work conditions, in accordance
with workplace safety protocols and applicable regulations.

Do not allow foreign objects to enter the interior of the product.

Clean the air vents carefully using a dry brush.

Use dry, clean cloth to clean the gripping areas of the product.

Clean the outer surfaces of the machine regularly using only slightly damp cloth.

Only mild dish soap and water applied with a damp rag may be used to clean the tool. Do not soak or immerse the tool in water. Do not use
aggressive solvents, penetrating oils, or unknown cleaning agents, as these may damage plastic components or impair tool performance.

vyVYVvYVvYy

v

Frequent work on conductive materials (e.g. metal, carbon fiber) may make shorter maintenance intervals necessary. Take your individual
workplace risk assessment and national regulations/occupational health and safety requirements into account.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

27 2407335




LIS

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare parts, consumables and
accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Cleaning and replacing dust filter

Clean the dust filter at regular intervals.
It is essential to replace the dust filter if damaged.

1. Insert the tip of a screwdriver underneath the release slot of the dust filter and pry the dust filter off.
2. After cleaning, re-install the dust filter.

Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

/\ cauTioN

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply
with the locally applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data.

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.

YyYVvVVvYy

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the
Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The product can’t be switched on. Battery is discharged. » Change the battery and charge the empty
battery.
The battery runs down more quickly Very low ambient temperature. » Allow the battery to warm up slowly to
than usual. room temperature.
The battery doesn’t engage with an The retaining lug on the battery is dirty. » Clean the retaining lug and re-insert the
audible click. battery.
The angle grinder or battery gets very Electrical fault » Switch the product off immediately, remove
hot. the battery, keep it under observation, allow
it to cool down and contact Hilti Service.
Clogged air vents » Regularly clean the air vents.
The motor has no braking effect. Battery is discharged. » Change the battery and charge the empty
battery.
Product is momentarily overloaded. » Switch the product off and then on again.
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Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

g?:? Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link: qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol @

nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle
aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool e

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met deze handleiding aan andere
personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
", bolen in de h dl ""ug

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

dfl=-Ife

Kruisverwijzing




0-*3 Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti acculader

.J Hilti Li-ion-accu

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk zijn voor arbeidsstap-
3 pen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv.
3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
& hoofdstuk Productoverzicht.
O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Algemene symbolen
Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

@ Altijd met beide handen werken.
@ Werk voor doorslijpwerkzaamheden niet met de standaard kap.

no Nominaal nullasttoerental

/min Omwentelingen per minuut

RPM Omwentelingen per minuut

Q Diameter

Li-lon Li-ion-accu

R
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.

ENN

=
B
o}

De QR-code op het product is een digitaal adres waarmee informatie over het product opgevraagd kan worden.

i8

Gebodstekens
Gebodstekens geven voorgeschreven handelingen aan.

Veiligheidsbril dragen

Veiligheid

Alg veilig jzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat
aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
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Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding

(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.
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Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot
vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding
aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service

> Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven
plaatsvinden.

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

Algemene veiligheidsinstructies voor het slijpen, schuren, het werken met draadborstels, het polijsten en doorslijpen:

» Dit elektrisch gereedschap kan als slijpmachine, schuurmachine, draadborstel, polijstmachine, cirkelsnijder en doorslijpmachine
worden gebruikt. Neem alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en informatie die u bij het apparaat ontvangt in acht.
Indien u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, dan kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel leiden.

» Bouw het elektrisch gereedschap niet zodanig om, dat het op een wijze functioneert die niet speciaal door de fabrikant van het
gereedschap is ontwikkeld en gespecificeerd. Een dergelijke ombouw kan tot een verlies van controle leiden en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

» Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant speciaal voor dit elektrische apparaat zijn bedoeld en aanbevolen. Het feit dat u
toebehoren aan uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen betekent nog niet dat het gebruik hiervan veilig is.

> Het toegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale toerental dat op het elektrisch
gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

> De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap dienen overeen te komen met de opgegeven afmetingen van uw elektrisch
gereedschap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende worden afgeschermd of gecontroleerd.

> Inzetgereedschap met schroefdraadbevestiging moet exact op de schroefdraad van de slijpspil passen. Bij inzetgereedschap dat
met behulp van een flens wordt gemonteerd, moet de gatdiameter van het inzetgereedschap overeenkomen met de opnamediameter
van de flens. Inzetgereedschap dat niet nauwkeurig op het elektrisch gereedschap wordt bevestigd, draait ongelijkmatig en trilt zeer sterk,
hetgeen kan leiden tot verlies van de controle over het apparaat.

» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer inzetgereedschap, zoals slijpschijven, voor het gebruik altijd op
afsplinteringen en barsten, steunschijven op barsten of sterke slijtage, draadborstels op losse of gebroken draden. Wanneer het
elektrisch gereedschap of het inzetgereedschap naar beneden valt, controleert u of het beschadigd is, of gebruikt u onbeschadigd
inzetgereedschap. Wanneer u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en gemonteerd, dient u ervoor te zorgen dat iedereen die
zich in de nabijheid bevindt buiten het draaivlak van het roterende inzetgereedschap blijft en laat u het apparaat een minuut lang
op het hoogste toerental draaien. Beschadigd inzetgereedschap breekt meestal in deze testperiode.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk van de toepassing volledige gezichtsbescherming, een veiligheids-
of werkbril. Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal schort, dat u bescherming
biedt tegen kleine slijp- en materiaaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepassingen ontstaan,
te worden beschermd. Stof- en zuurstofmaskers dienen het ontstane stof te filteren. Wanneer u lang aan hard geluid bent blootgesteld, kan
dit leiden tot gehoorbeschadiging.

> Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. ledereen die het werkgebied betreedt,
dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen
en letsel veroorzaken, ook buiten het directe werkgebied.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder
spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voordat het ir p Ve g tot stilstand is gekomen. Het draaiende
inzetgereedschap kan in contact treden met het steunvlak, waardoor u de controle over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige contact met het draaiende
inzetgereedschap gegrepen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam dringen.

» U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorventilator trekt stof in de behuizing, en
een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische gevaren.

» Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de nabijheid van brandbare materialen. Door vonken kunnen deze stoffen vlam vatten.

» Gebruik geen inzetgereedschap dat vloeibare koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere vloeibare koelmedia kan leiden tot
een elektrische schok.

dech Hedi.
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Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken of geblokkeerd wordt, zoals slijpschijven,

steunschijven, draadborstels, etc. Dit leidt tot een abrupte stop van het roterende inzetgereedschap. Hierdoor ondergaat een ongecontroleerd

elektrisch gereedschap, tegen de draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade een versnelling.

Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die invalt in het werkstuk vast komen te

zitten. Hierdoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem weg,

afhankelijk van de draairichting van de schijf op de plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door geschikte voorzorgsmaatregelen,

zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

> Houd het elektrisch gereedschap goed vast met beide handen en breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien voorhanden, om een zo groot mogelijke controle
op terugslagkrachten of reactiemomenten te hebben ingeval van onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte
voorzorgsmaatregelen te nemen de terugslag- en reactiekrachten beheersen.

» Kom met uw hand nooit in de buurt van draaiend inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich bij een terugslag over uw hand
bewegen.

» Kom niet met uw lichaam binnen het gebied waarin het elektrische gereedschap bij een terugslag wordt bewogen. Door de terugslag
wordt het elektrisch gereedschap naar de plaats van de blokkade bewogen in een richting die tegengesteld is aan de beweging van de
slijpschijf.

» Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetgereedschap van het werkstuk
terugkaatst en beklemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft bij hoeken, scherpe randen of wanneer het wegketst de neiging
beklemd te raken. Dit leidt tot controleverlies of terugslag.

» Gebruik geen ketting- of getand zaagblad en ook geen gesegmenteerde diamantschijf waarvan de sleuven breder dan 10 mm zijn.
Dergelijk inzetgereedschap leidt vaak tot een terugslag of tot het verlies van controle over het elektrisch gereedschap.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor het slijpen en doorslijpen:

» Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische gereedschap toegestane slijpschijven en de voor deze slijpschijven bestemde
beschermkap. Slijpstenen die niet geschikt zijn voor het elekirisch gereedschap, kunnen niet voldoende worden afgeschermd en
zijn onveilig.

» Doorgezette slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd, dat het slijpvlak niet boven het vlak van de beschermkaprand
uitsteekt. Een onjuist gemonteerde slijpschijf die boven het vlak van de beschermkaprand uitsteekt, kan niet voldoende worden
afgeschermd.

» De beschermkap moet veilig op het elektrisch gereedschap zijn aangebracht en zo afgesteld zijn, dat een zo klein mogelijk deel van
het slijpdeel open naar de bediener is gericht. De beschermkap moet de bediener beschermen tegen brokstukken en toevallig contact
met de slijpschijf evenals vonken waardoor kleding vilam zou kunnen vatten.

» Slijpschijven mogen alleen voor de aanbevolen inzetmogelijkheden worden gebruikt. Bijvoorbeeld: Slijp nooit met het zijvlak van
een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalafname met de rand van de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking
kan het slijpdeel worden gebroken.

» Gebruik voor de door u gekozen slijpschijf altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste grootte en vorm. De geschikte flenzen
ondersteunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar dat de slijpschijf breekt. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen zich onderscheiden
van de flenzen voor andere slijpschijven.

» Gebruik geen versleten slijpschijven van groter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor groter elektrisch gereedschap zijn niet
geschikt voor de hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap en kunnen breken.

» Gebruik bij het werken met slijpschijven die twee keer kunnen worden gebruikt altijd de voor de betreffende toepassing bestemde
beschermkap. Een verkeerde beschermkap kan onvoldoende bescherming bieden, wat tot ernstig letsel kan leiden.

Andere speciale veiligheidsaanwijzingen voor het doorslijpen:

» Voorkom een blokkering van de doorslijpschijf en een te hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig diepe snedes uit. Een
overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de kans op kantelen of blokkeren, waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpdeelbreuk
ontstaat.

» Kom niet in het gebied voor en achter de roterende doorslijpschijf. Wanneer u de doorslijpschijf in het werkstuk van u af beweegt, kan
het elektrisch gereedschap in het geval van een terugslag met draaiende schijf direct naar u toe worden geslingerd.

» Wanneer de doorslijpschijf beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, houd het apparaat dan rustig vast tot de schijf tot stilstand
gekomen is. Probeer nooit om de nog lopende doorslijpschijf uit de snede te trekken, anders kan er een terugslag plaatsvinden.
Stel de oorzaak voor het beklemd raken vast en hef deze op.

» Schakel het elektrisch gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het
volledige toerental bereiken, voordat u voorzichtig verder gaat. Anders kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

» Zorg ervoor dat platen of grote werkstukken ondersteund worden, om het risico van een terugslag door een ingeklemde
doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide kanten
ondersteund worden, zowel bij de doorslijpschijf als aan de rand.

» Wees bijzonder voorzichtig met "invalsnedes" in bestaande wanden of andere gebieden die niet zichtbaar zijn. De invallende
doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

» Probeer niet om gebogen snedes te maken. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de belasting en de kans op kantelen of
blokkeren, waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpdeelbreuk ontstaat, wat tot ernstig letsel kan leiden.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen voor schuurwerkzaamheden:

» Gebruik alleen schuurbladen van passend formaat. Volg de aanwijzingen van de fabrikant met betreft tot de grootte van de
schuurbladen op. Schuurbladen die buiten de steunschijf uitsteken kunnen letsel veroorzaken en voor het blokkeren of scheuren van de

schuurbladen of een terugslag zorgen.
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Bijzondere veiligheidsaanwijzingen voor polijstwerkzaamheden:
» Voorkom losse delen van de polijstpad, met name bevestigingskoorden. De bevestigingskoorden wegstoppen of inkorten. Losse,
meedraaiende bevestigingskoorden kunnen uw vingers grijpen of in het werkstuk vast komen te zitten.
Meer veiligheidsaanwijzingen voor het werken met draadborstels:

» Let erop dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een te hoge
aandrukkracht. Wegvliegende draadstukken kunnen heel gemakkelijk door dunne kleding en/of de huid dringen.

> Indien een beschermkap wordt voorgeschreven, voorkom dan dat de beschermkap en de draadborstel elkaar kunnen raken. Schijf-
en komborstels kunnen hun diameter door de aandrukkracht en centrifugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en vet.

» Wanneer het product zonder stofafzuiging wordt gebruikt, dient u bij werkzaamheden waarbij stof vrijkomt een licht stofmasker te dragen.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door sterke
trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Raak geen draaiende delen aan. Schakel het product pas in het werkgebied in. Het aanraken van draaiende delen, met name draaiend
gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

» Het product is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie. Houd het product uit de buurt van kinderen.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op
loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals
eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders
aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een
veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene
maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, moeten tijdens het gebruik van het product een geschikte veiligheidsbril,
veiligheidshelm en gehoorbescherming gebruiken.

Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde

toebehoren stevig bevestigd zijn.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

Wordt door het product een overschrijding van de werkingslimieten of een lege accu herkent, kan het gebeuren dat het gereedschap niet

door de motor wordt afgeremd.

» Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Slijpschijven dienen zorgvuldig, volgens de aanwijzingen van de producent, opgeslagen en behandeld te worden.

» Gebruik het product nooit zonder beschermkap.

» Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het werkstuk vast te zetten. Op deze manier zit het beter vast dan in
de hand en bovendien heeft u beide handen vrij om het product te bedienen.

» Gebruik geen doorslijpschijven voor grof slijpen.

» Het inzetgereedschap en de flens goed vastzetten. Indien het inzetgereedschap en de flens niet goed zijn vastgezet, bestaat de mogelijkheid
dat het inzetgereedschap na het uitschakelen bij het afremmen door de motor van de spindel loskomt.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende
metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een
waterleiding beschadigt.

» Laat vervuilde producten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door de Hilti Service controleren. Vocht of stof
dat zich aan het oppervlak van het apparaat hecht, met name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een
elektrische schok leiden.

Werkgebied

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten. Er kunnen brokstukken naar
buiten en/of naar beneden vallen, waardoor anderen mogelijk letsel oplopen.

» Sleuven in dragende wanden of andere structuren kunnen de statica beinvioeden, vooral bij het scheiden van wapeningsijzer of
dragerelementen. Voor het begin van de werkzaamheden de verantwoordelijke staticus, architect of de uitvoerder raadplegen.

Extra aanwijzingen voor het gebruik van de beschermkappen

Altijd de juiste beschermkap gebruiken om de volgende risico's te vermijden, zie hoofdstuk: "Indeling van de schijven bij de gebruikte uitrusting".
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» Bij het gebruik van de standaard beschermkap voor het opperviakte slijpen kan de beschermkap het werkstuk raken en daardoor tot
controleverlies leiden.

» Bij gebruik van een draadborstel, waarvan de dikte hiervan de maximaal toegestane dikte overschrijdt, dan kunnen de draden tegen de
beschermkap slaan en breken.

» Bij gebruik van de standaard beschermkap voor het doorslijpen van metaal met abrasieve doorslijpschijven bestaat een verhoogd risico om
aan vonken en deeltjes alsmede bij schijforeuk aan brokstukken te worden blootgesteld.

» Bij gebruik van de standaard beschermkap met of zonder voorste afdekking voor het doorslijpen en slijpen van beton of metselwerk, is
sprake van een verhoogde stofbelasting en een verhoogd risico de controle over het product te verliezen, hetgeen tot terugslag kan leiden.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot
huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk
voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig

op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu

beschadigen en materi€le schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden,
brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende
handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan
is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion
accu's".

v

vyvYVvy

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu 's gelden. '@J 42

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion-accu's. Deze vindt u door de QR-code met het symbool @
te scannen.

Beschrijving
Productoverzicht n

Spindelblokkeerknop Aan-/uitschakelaar

@6

Kap-ontgrendelingsknop Schroefdraadbus voor handgreep

Statusweergave accu Draairichtingspijl
Accu-ontgrendelingstoets Spindel
Accu Standaard beschermkap

Vonkbeschermplaat Spanflens met O-ring

CICICISICIOICIC)
CICISISICICISISIOIS,

Stoffilter Doorslijpschijf / afbraamschijf
Zijhandgreep Snelspanmoer Kwick-Lock (optioneel)
Primaire handgreep Spanmoer

Inschakelblokkering Spansleutel

Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende accu-aangedreven haakse slijper. Deze is bestemd voor het doorslijpen en afbramen van metalen

en minerale materialen, voor het borstelen, voor schuren en voor het boren in plavuizen, altijd zonder gebruik van water.

« Doorslijpen, splijten en afbramen van minerale materialen is alleen bij gebruik van de overeenkomstige beschermkap met voorste afdekking
toegestaan.

* Bij het bewerken van een minerale ondergrond zoals beton of steen wordt geadviseerd een stofafzuigkap te gebruiken die is afgestemd op
een geschikte Hilti stofzuiger.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit
product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.
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Standaard leveringsomvang

Haakse slijper, zijhandgreep, standaard beschermkap, voorste afdekking, spanflens, spanmoer, spansleutel, stoffilter, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3D Active Torque Control ( 3PATC )

Het product is uitgerust met 3D Active Torque Control (3PATC).

Herkent het product tijdens het gebruik een plotselinge, niet geplande beweging, wordt het product direct automatisch uitgeschakeld.

ﬂ Werd de 3PATC geactiveerd, schakelt u het product uit en weer in.

Motorbeveiligingsfunctie
De motorbeveiligingsfunctie bewaakt het stroomverbruik en de opwarming van de motor en beschermt het product zo tegen oververhitting.

Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het product aanzienlijk af of kan het product tot
stilstand komen.

Als het apparaat tot stilstand komt of als het toerental afneemt als gevolg van een overbelasting, het product ontlasten hem circa
30 seconden met stationair toerental laten draaien.

Geintegreerde rem
Door de geintegreerde rem wordt de uitlooptijd van het inzetgereedschap tot stilstand gereduceerd.

Deze functie werkt alleen, als het product van stroom wordt voorzien.
Afhankelijk van het geselecteerde inzetgereedschap verschilt de remtijd.

Voorste afdekking E

Gebruik de voorste afdekking met standaard beschermkap voor hieronder vermelde toepassingen:

* Afbramen met rechte afbraamschijven

* Doorslijpen met doorslijpschijven

Stofkap (slijpen) DG-EX 125/5" (toebehoren) a

Het slijpsysteem is alleen geschikt voor het incidenteel slijpen van minerale ondergronden met diamant-komschijven.
Het is verboden met deze kap metaal te bewerken.

Stofkap (doorslijpen) DC-EX 125/5" C compacte kap (toebehoren) E

Voor het doorslijpen van een minerale ondergrond met diamantslijpschijven moet de compacte kap DC-EX 125/5" C worden gebruikt.
Het is verboden met deze kap metaal te bewerken.

Geometrie van geschikte diamant-sleufschijven

Diamant-sleufschijven moeten aan de volgende geometrische voorschriften vol- I
doen.

Technische data

Sleufbreedte tussen segmenten (G) <10 mm G G

Snijhoek negatief

Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion accu 's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.
Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!

> Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt
vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%
Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%
Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%
Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%
Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%
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Toestand

Betekenis

Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.
Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED
snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-
ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Verbruiksmateriaal

Er mogen alleen kunstharsgebonden, vezelversterkte schijven van max. @ 125 mm worden gebruikt, die zijn goedgekeurd voor een toerental

van minstens 11000/min en een omtreksnelheid van 80 m/s.

LET OP! Gebruik bij het doorslijpen en splijten met doorslijpschijven altijd de standaard beschermkap met extra voorste afdekking of

een ¢ g K
Inzetgereedschappen
Toepassing Afkorting Ondergrond max. dikte max. diameter
Abrasieve doorslijpschijf Doorslijpen, sleuven | AC-D Metaal 3,2 mm 125 mm
maken
Diamant-doorslijpschijf Doorslijpen, sleuven DC-TP, DC-D Mineraal 6,35 mm 125 mm
maken (SPX, SP, P)
Abrasieve afbraamschijf Afbramen AG-D, AF-D, AN-D Metaal 6,4 mm 125 mm
Diamant-afbraamschijf Afbramen DG-CW Mineraal - 125 mm
(SPX, SP, P)
Komdraadborstel Draadborstels 3CS, 4CS Metaal - 75 mm
Schijfborstel 38§, 4SS 27 mm 125 mm
Diamantboorkroon Boren in plavuizen DD-M14 Mineraal - 125 mm
Fiberschijf Afbramen AP-D Metaal - 125 mm
Indeling van de schijven bij de gebruikte uitrusting
o/ Uitrusting AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D 3CS, 4Cs,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Beschermkap (standaard v v v — v v
B Voorste afdekking (in v — — — v —
combinatie met A)
C Stofkap (slijpen) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Stofkap (doorslijpen) DC- — — — — v —
EX 125/5"C (in combinatie
met A)
E Zijhandgreep (standaard) v v v v v v
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ofe Uitrusting AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
F Spanmoer (standaard) v — v v v —
G Spanflens (standaard) v — v v v —
H Kwick-Lock (optioneel bij F) v — v — v —
| Spanmoer (fiberschijf) — v — — — —
J Steunschotel (fiberschijf) — v — — — —
Technische gegevens
Productinformatie
AG 4D-22-125
Productgeneratie 03
Gewicht zonder accu 1,99 kg
Nominaal toerental 8.500 omw/min
Nominale spanning 216V
Maximale schijfdiameter 125 mm
Schroefdraad aandrijfspindel M14
Spindellengte 22 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
(1°F ... 140 °F)
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Het slijpen van dunne platen of andere gemakkelijk trillende structuren met een groot oppervlak kan tot een geluidsemissie leiden die boven
de aangegeven geluidsemissiewaarden ligt. U kunt de daardoor optredende geluidsemissies reduceren door geluidsreducerende maatregelen,
zoals het aanbrengen van zware, flexibele dempingsmatten. Houd bij het beoordelen van het risico op blootstelling aan lawaai en het selecteren
van geschikte gehoorbescherming altijd rekening met deze verhoogde waarden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de -afbeelding van de conformiteitsverklaring.

Geluidsinformatie

AG 4D-22-125
Geluidsvermogensniveau (Lya) 100 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L) 92 dB(A)

Onzekerheid (geluidsemissiewaarden) (K, en Ky,a) | 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

AG 4D-22-125
Oppervlakteslijpen (an ac) | B 22-85 5,4 m/s?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

| AA| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.
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De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. -BJ 35

Accu aanbrengen

Al waARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Hilti adviseert om de accu volledig op te laden voordat u het apparaat voor het eerst in gebruik neemt.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Hilti valbeveiliging monteren (optioneel) E

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

Nationale richtlijnen voor het werken op grotere hoogten moeten tijdens het werken met het product beslist in acht worden genomen.
De handleiding van de valbeveiliging in acht nemen.

1. Leg de beide lussen van de valbeveiliging passend op de vonkenvanger.
2. Bevestig de valbeveiliging, met de bijbehorende schroeven, door de in de vonkenvanger daarvoor bestemde boorgaten.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti gereedschapsbevesti-
ﬂ gingskoord #2261970.

3. Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede karabijnhaak aan een dragende
structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Zijhandgreep monteren
» Schroef de zijhandgreep vast in een van de daartoe bestemde schroefdraadbussen.
Beschermkap monteren of demonteren
/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij de montage en demontage evenals bij afstelwerkzaamheden en het verhelpen van storingen.
» Lees de handleiding van de betreffende beschermkap.
Standaard beschermkap monteren E

De beschermkap heeft codeernokken die ervoor zorgen dat alleen een bij het product passende beschermkap kan worden gemonteerd.
De beschermkap loopt met zijn codeernokken in de kapopname van het product.

1. Plaats de beschermkap zo op de spindelhals dat de beide driehoekmerktekens op de beschermkap en op het product tegenover elkaar
staan.

2. Druk de beschermkap op de spindelhals.

3. Druk op de kap-ontgrendelingsknop en draai de beschermkap in de gewenste positie tot hij vergrendelt.
» De kap-ontgrendelingsknop springt terug.

Standaard beschermkap verstellen

» Druk op de kap-ontgrendelingsknop en draai de beschermkap in de gewenste positie tot hij vergrendelt.

Standaard beschermkap demonteren

1. Druk de kap-ontgrendelingsknop in en draai de beschermkap totdat de beide driehoekmerktekens op de beschermkap en op het product
tegenover elkaar staan.

2. Verwijder de beschermkap.
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Voorste afdekking monteren of demonteren

ﬂ De voorste afdekking moet op de standaard beschermkap aangebracht worden.

1. Plaats de voorste afdekking met de gesloten zijde naar boven op de standaard beschermkap.
» De vergrendeling moet hoorbaar vergrendelen.

2. Voor demontage opent u de vergrendeling van de voorste afdekking.

3. Demonteer de voorste afdekking van de standaard beschermkap.

Inzetgereedschap monteren of demonteren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan heet zijn.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

Diamantschijven moeten worden vervangen zodra de snij- resp. slijpprestatie merkbaar afneemt. In het algemeen is dit het geval als de
hoogte van de diamantsegmenten minder dan 2 mm is.

Andere schijftypen moeten worden vervangen zodra de snijprestatie duidelijk afneemt of delen van de haakse slijper (uitgezonderd de
schijf) tijidens de werkzaamheden met het werkmateriaal in contact komen.

Abrasieve doorslijpschijven moeten bij afloop van de vervaldatum worden vervangen.

Inzetgereedschap monteren E]

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Bij het afremmen van de motor kan het inzetgereedschap losraken.
» Wacht tot het inzetgereedschap tot stilstand is gekomen voordat u het inzetgereedschap of de spanmoer aanraakt.

» Zet het inzetgereedschap en de spanflens met de spanmoer zo vast, dat bij het afremmen van de motor geen onderdelen van de spindel
losraken.

-

. Reinig de spanflens en spanmoer.
. Controleer of de O-ring in de spanflens aanwezig is en niet beschadigd is.
» Vervang een ontbrekende of beschadigde O-ring.
. Plaats de spanflens volledig op de spindel, zodat hij niet kan verdraaien.
. Plaats het inzetgereedschap.
. Schroef de spanmoer overeenkomstig het aangebrachte inzetgereedschap vast.
. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

N
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. Draai met de spansleutel de spanmoer vast, laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de spansleutel.
Inzetgereedschap verwijderen

| Al WAARSCHUWING

Gevaar van breuk en onherstelbare beschadiging. Als de spindelblokkeerknop wordt ingedrukt terwijl de spindel ronddraait, kan het
inzetgereedschap losraken.

» Druk de spindelblokkeerknop alleen in als de spindel stilstaat.

1. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

2. Draai de spanmoer los door de spansleutel aan te brengen en deze linksom te draaien.
3. Laat de spindelblokkeerknop los en verwijder het inzetgereedschap.

Kwick-Lock monteren E

| A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor breuk. Door te sterke slijtage kan de snelspanmoer Kwick-Lock breken.
> Let erop dat de Kwick-Lock snelspanmoer tijdens de werkzaamheden geen contact met de ondergrond maakt.
» Gebruik geen beschadigde snelspanmoer Kwick-Lock.

In plaats van de spanmoer kan optioneel de snelspanmoer Kwick-Lock worden gebruikt. Hiermee kunnen inzetgereedschappen zonder
gereedschap worden gewisseld.

-

. Reinig de spanflens en de spanmoer.
. Controleer of de O-ring in de spanflens aanwezig is en niet beschadigd is.
» Vervang een ontbrekende of beschadigde O-ring.
3. Plaats de spanflens volledig op de spindel, zodat hij niet kan verdraaien.
. Plaats het inzetgereedschap.
5. Schroef de snelspanmoer Kwick-Lock tot de aanslag op het inzetgereedschap.
» Het opschrift Kwick-Lock is in vastgeschroefde toestand zichtbaar.
. Houd de spindelblokkeerknop ingedrukt.
. Draai het inzetgereedschap met de hand krachtig rechtsom door tot de Kwick-Lock snelspanmoer rechtsom.
. Laat de spindelblokkeerknop los.

N

~
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Kwick-Lock demonteren

spansleutel linksom draaien. Gebruik nooit een pijpsleutel. De Kwik lock snelspanmoer kan door verkeerd gereedschap beschadigd
worden.

ﬂ Als de Kwik lock snelspanmoer niet met de hand kan worden losgedraaid, een spansleutel op de snelspanmoer plaatsen en de

1. Druk op de spindelblokkeerknop.

2. Maak de snelspanmoer Kwick-Lock los, door de snelspanmoer met de hand linksom te draaien.
3. Laat de spindelblokkeerknop los en verwijder het inzetgereedschap.

Boorkroon monteren m

1. Monteer de zijhandgreep. 'BJ 39

2. Monteer de standaard beschermkap.

3. Breng de boorkroon aan en draai deze handvast aan.

4. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

5. Zet de boorkroon vast met een geschikte steeksleutel.

6. Laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de steeksleutel.
Draadborstel monteren m

- Monteer de zijhandgreep. 'BJ 39

. Monteer de standaard beschermkap.

. Breng de draadborstel aan en draai deze handvast aan.

. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

. Zet de draadborstel met een geschikte steeksleutel vast.

. Laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de steeksleutel.
Fiberschijf monteren EE

- Monteer de zijhandgreep. '@J 39

. Monteer de standaard beschermkap.

. Plaats de steunschotel en de fiberschijf en zet de spanmoer vast.

. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

. Zet met de spansleutel de spanmoer vast.

. Laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de spansleutel.

OO h WN =
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Bediening
Inschakelen bij aan-/uitschakelaar met inschakelblokkering [E

Met de aan-/uitschakelaar met inschakelblokkering kun u de schakelaarfunctie controleren, onbedoeld in werking treden van het product
wordt verhinderd.

1. Druk de inschakelblokkering naar voren.

» De aan-/uitschakelaar wordt ontgrendeld.
2. Druk de aan-/uitschakelaar volledig door.

» De motor draait met stationair toerental.
Slijpen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan plotseling blokkeren of blijven haken.
» Gebruik het product met de extra handgreep en houd het product altijd met beide handen vast.

Let erop dat het inzetgereedschap niet wordt ingeklemd en oefen niet te veel druk uit op het product.
Doorslijpen
» Werk bij het doorslijpen met een matige aanzet en kantel het product of de doorslijpschijf niet (werkstand circa 90° op het snijvlak).

ﬂ Profielen en kleine vierkante buizen worden het beste doorgeslepen door te beginnen bij de kleinste doorsnede.

Afbramen

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. De doorslijpschijf kan uiteenbarsten en losspringende delen kunnen voor letsel zorgen.
» Gebruik nooit doorslijpschijven voor het afbramen.

» Beweeg het product met een aanzethoek van 5° tot 30° en matige druk heen en weer.

» Daardoor wordt het werkstuk niet te warm, verkleurt het niet en ontstaan er geen groeven.
Uitschakelen bij aan-/uitschakelaar met inschakelblokkering
» Laat de aan-/uitschakelaar los.

» De inschakelblokkering springt automatisch in de blokkeerstand.

41 2407335




Verzorging en onderhoud
Verzorging

A

Gevaren door elektrische stroom. Ondeskundige reparaties en onderhoudsbeurten van elektrische onderdelen en ondeskundige en
ontoereikende reiniging kunnen tot ernstig letsel leiden.

» Elektrische onderdelen mogen alleen door gekwalificeerde elektriciens gerepareerd worden.
» Gebruik het product nooit als de ventilatiesleuven verstopt zijn.

» Gebruik geen sproei- of stoomdrukreinigingsapparaten of stromend water voor het reinigen.
» Houd het product, met name de handgrepen, droog, schoon en vrij van olie en vet.

WAARSCHUWING

Gevaren door elektrische stroom. Frequent gebruik in omgevingen, waarin geleidend materiaal aanwezig is (bijv. metalen, koolstofvezels,
minerale deeltjes), kan tot gevaarlijke afzettingen binnen in het gereedschap leiden. Dit kan tot elektrische storingen of verwondingen leiden.

» Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om geschikte reinigings- en onderhoudsintervallen vast te stellen op basis van de specifieke
werkomstandigheden en in overeenstemming met de veiligheidsprotocollen op de werkplek en de toepasselijke regelgeving.

Let erop dat er geen vreemde voorwerpen in het product kunnen komen.

Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

Gebruik een droge, schone doek om de greepvlakken van het product te reinigen.

Reinig de buitenvlakken van het product regelmatig met een licht vochtige doek.

Voor het reinigen van het product mogen alleen milde reinigingsmiddelen en water met een vochtige doek worden gebruikt. Week het
product niet in en dompel het niet in water. Gebruik geen agressieve oplosmiddelen, penetrerende olién of onbekende reinigingsmiddelen,
aangezien deze de kunststof delen kunnen beschadigen of de prestaties van het product kunnen beinvioeden.

ALV.\o
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» Het frequent bewerken van geleidende materialen (bijv. metaal, koolstofvezels) kan leiden tot verkorte onderhoudsintervallen. Let op de
individuele risicoanalyse van de werkruimte en neem de nationale voorschriften en wetgeving omtrent arbeidsomstandigheden in acht.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden
(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir en neemt u
contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,
zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen
aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangings-
onderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

Reiniging en vervanging van het stoffilter

Reinig regelmatig het stoffilter.
Vervang beslist het stoffilter indien dit beschadigd is.

1. Steek een schroevendraaier onder de ontgrendelingssleuf van het stoffilter en druk het stoffilter eraf.
2. Breng het stoffilter na de reiniging weer aan.

Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.
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Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.
Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.

vyvYyYVvy

Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Product kan niet worden ingeschakeld. | Accu is ontladen. » Vervang de accu en laad de lege accu op.

Accu raakt sneller dan gebruikelijk ont- | Zeer lage omgevingstemperatuur. » Laat de accu langzaam tot de omgevings-

laden. temperatuur opwarmen.

Accu klikt niet met een hoorbare "klik" Vergrendelnok van de accu is vervuild. » Reinig de vergrendelnok en breng de accu

in. weer aan.

Sterke hitteontwikkeling in de haakse Elektrisch defect » Schakel het product direct uit, verwijder de

slijper of de accu. accu, controleer deze, laat hem afkoelen

en neem contact op met de Hilti Service.

Verstopte ventilatiesleuven » Reinig de ventilatiesleuven regelmatig.

Geen remfunctie van de motor. Accu is ontladen. » Vervang de accu en laad de lege accu op.
Product is kortstondig overbelast. » Schakel het product uit en weer in.

Recycling

WAARSCHU [e]

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

;g;’g Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool @

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer un risque
d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation
ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage
prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniere version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le

symbole (.

43 2407335




LIS

* Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans
lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégéats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Référence croisée

P=o

9

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu li-ions

Hilti Chargeur

C =R

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants importants pour
3 les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros
correspondants, par ex. (3).

@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
€L section Vue d'ensemble du produit.
O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles généraux
Symbole utilisés en liaison avec le produit.

@
@

Toujours travailler avec les deux mains.

Pour le trongonnage, ne pas utiliser le carter standard.

no Vitesse nominale a vide
/min Tours par minute
RPM Tours par minute
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(%) Diamétre
Li-lon Accu li-ions
) . . _ _ . .
Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.
®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
l‘ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.
EEE 5 - . . . . .
QR Le code QR sur le produit est une adresse numérique qui permet d'obtenir des informations sur le produit.
[
Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation indiquent des actions obligatoires.
Porter des lunettes de protection

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-

pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un

incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

céble d'alimentation) et & des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéeme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisi
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des céables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

> Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.

iéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
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» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire & de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

> Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

> Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont ées ou endonr ées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant
donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des bralures ou un
incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,
rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort
de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures.

> Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée
dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et
accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité pour tous les travaux

Consignes de sécurité générales pour le meulage, le pongage au papier émeri, les travaux avec des brosses métalliques, le polissage

et le tronconnage :

> Cet outil électroportatif doit étre utilisé comme meuleuse, meuleuse au papier abrasif, brosse métallique, polisseuse, emporte-
piéces et tronconneuse. Tenir compte de toutes les indications de sécurité, instructions, illustrations et données qui accompagnent
I'appareil. Le non-respect des instructions suivantes peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes.

» Ne pas modifier I'outil électroportatif pour qu'il fonctionne d'une maniére non spécialement concue et spécifiée par le fabricant de
I'outil. Une telle modification peut entrainer une perte de contrdle et causer des blessures graves.

» N'utiliser aucun accessoire qui n'a pas été spécifiquement développé et homologué par le fabricant pour cet outil électroportatif.
Le simple fait de pouvoir fixer I'accessoire sur I'outil électroportatif ne garantit pas une utilisation sare.

» La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée sur I'outil électroportatif. Les
accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle admissible risquent de se briser ou de voltiger.
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Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'outil amovible doivent correspondre aux cotes de I'outil électroportatif. Des outils amovibles
mal dimensionnés peuvent ne pas étre suffisamment protégés ou controlés.

Les outils amovibles munis d'un filetage doivent correspondre exactement au filetage de la broche de meulage. Dans le cas
d'outils amovibles qui sont montés au moyen d'une bride, le diamétre du trou de I'outil amovible doit coincider avec le diamétre
de préhension de la bride. Les outils amovibles qui ne s'adaptent pas exactement & I'outil électroportatif ne tournent pas de maniére
uniforme, vibrent fortement et risquent d'entrainer une perte de contrdle.

Ne pas utiliser d'outils amovibles endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les outils amovibles tels que les disques
a meuler ne sont ni écaillés ni fendus, que les plateaux ne sont pas fendus, usés ou fortement détériorés, et que les brosses
métalliques n'ont pas de fils manquants ou cassés. En cas de chute de I'outil électroportatif ou de I'outil amovible, controler s'il est
endommagé et, le cas échéant, utiliser un outil amovible non endommagé. Une fois I'outil amovible contrélé et monté, I'utilisateur
ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent se tenir en dehors du plan de I'outil amovible rotatif et veiller a laisser
tourner I'appareil pendant une minute a la vitesse de rotation maximale. Les outils amovibles endommagés se cassent le plus souvent
lors de cette période de test.

Porter des équipements de protection individuelle. Utiliser, selon I'application, une protection du visage, une protection des yeux
ou des lunettes de protection. Dans la mesure ou ces équipements sont appropriés, porter un masque anti-poussiére, un casque
antibruit, des gants de protection ou un tablier spécial qui permettent de maintenir a distance les petites particules de matériau et
de meulage. Les yeux devraient étre protégés contre les corps étrangers projetés en |'air, produits par diverses applications. Les masques
anti-poussiére ou respiratoire doivent filtrer la poussiére résultant de I'utilisation. En cas d'exposition prolongée a un bruit important, il y a
risque de perte d'audition.

Veiller a ce que les autres personnes se tiennent a une distance de sécurité de I'espace de travail. Toute personne accédant a
I'espace de travail doit porter des équipements de protection individuelle. Des éclats de la piéce travaillée ou des outils amovibles
cassés risquent d'étre projetés en |'air et de provoquer des blessures méme a I'extérieur de I'espace de travail direct.

Tenir I'outil électroportatif seulement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'appareil utilisé
risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque aussi de mettre les parties métalliques
de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Ne jamais poser I'outil électroportatif avant que I'outil amovible soit complétement arrété. L'outil amovible rotatif peut entrer en
contact avec la surface sur laquelle I'outil électroportatif est posé, risquant d'entrainer ainsi une perte de controle de I'outil électroportatif.
Ne pas laisser I'outil électroportatif tourner en le portant. Les vétements risquent d'étre happés par un contact accidentel avec I'outil
amovible rotatif et I'outil amovible risque de perforer le corps de I'utilisateur.

Nettoyer réguliérement les fentes de ventilation de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur attire la poussiere dans le carter, et
une forte accumulation de poussiére métallique peut représenter des dangers électriques.

Ne pas utiliser I'outil électroportatif a proximité de matériaux inflammables. Des étincelles risquent d'enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d'outils amovibles qui requiérent I'utilisation de réfrigérants liquides. L'utilisation d'eau ou d'autres réfrigérants liquides
risque de provoquer une décharge électrique.

Contrecoup et indications de sécurité correspondantes
Un contrecoup est une réaction soudaine d'un outil amovible rotatif qui est resté accroché ou bloqué, comme un disque a meuler, un plateau

de

pongage, une brosse métallique, etc. L'accrochage ou le blocage entraine un arrét brutal de I'outil amovible rotatif. De ce fait, un outil

électroportatif incontr6lé est accéléré, a |'endroit du blocage, dans le sens de rotation opposé a celui de I'outil amovible.

Si par ex. un disque a meuler reste accroché ou se bloque dans la piece travaillée, |'aréte du disque a meuler plongée dans la piece peut rester
accrochée et provoquer |I'éclatement du disque a meuler ou un contrecoup. Le disque a meuler se déplace ensuite vers |'utilisateur ou s'éloigne
de lui, selon le sens de rotation du disque a I'endroit du blocage. Ici aussi les disques a meuler risquent de se casser.

Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil électroportatif. Il peut étre évité en prenant
les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

>

Tenir I'outil électroportatif bien fermement des deux mains et maintenir le corps et les bras dans une position permettant d'amortir
la force de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire, si celle-ci est présente, afin d'avoir le meilleur contrdle possible
sur les forces de contrecoup ou les couples antagonistes lors de I'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut maitriser les forces
de contrecoup et antagonistes en prenant les précautions appropriées.

Ne jamais approcher la main des outils amovibles rotatifs. En cas de contrecoup, I'outil amovible risque d'aller sur la main de I'utilisateur.
Eviter de se tenir dans I'espace dans lequel I'outil électroportatif serait en mouvement en cas de contrecoup. Le contrecoup entraine
I'outil électroportatif dans le sens opposé au déplacement du disque a I'endroit du blocage.

Travailler avec une extréme prudence dans les coins, arétes vives, etc. Eviter que les outils amovibles rebondissent sur la piéce
a travailler et se coincent. L'outil amovible rotatif a tendance a se coincer dans les coins, sur les arétes vives ou lorsqu'il rebondit. Ceci
entraine une perte de contrdle ou un contrecoup.

Ne pas utiliser de lames de scie a chaine ou dentées, tout comme ne pas utiliser de disques diamants segmentés présentant des
fentes supérieures a 10 mm. De tels outils amovibles entrainent souvent un contrecoup ou la perte de contrdle de I'outil électroportatif.

Consignes de sécurité particuliéres pour le meulage et le tronconnage

>
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Utiliser exclusivement les disques autorisés pour I'outil électroportatif concerné et les carters de protection prévus pour ces
disques. Les disques qui ne sont pas congus pour I'outil électroportatif peuvent ne pas étre suffisamment protégés et ne sont pas sars.
Les disques a meuler coudés doivent étre montés de sorte que leur surface de meulage ne dépasse pas le bord du carter de
protection. Un disque & meuler monté de maniéere inappropriée, c.-a-d. dont la surface de meulage dépasse le bord du carter de protection,
ne peut pas étre suffisamment protégé.

Le carter de protection doit étre solidement fixé sur I'outil électroportatif et réglé de maniére a atteindre la sécurité maximale,
c.-a-d. que la plus petite partie possible du disque doit étre ouverte en direction de I'utilisateur. Le carter de protection doit protéger
|'utilisateur des éclats et d'un contact accidentel avec le disque, ainsi que des étincelles qui risquent d'enflammer les vétements.

Les disques doivent uniquement étre utilisés pour les possibilités d'applications homologuées. Par exemple : Ne jamais meuler
avec la surface latérale d'un disque a tronconner. Les disques a trongonner sont prévus pour attaquer le matériau avec |'aréte du disque.

Une action latérale sur ces disques risque de les casser.
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» Toujours utiliser des brides de serrage en parfait état, de dimensions et de forme adaptées au disque a meuler choisi. Des brides
adaptées soutiennent le disque et réduisent le risque de cassure du disque a meuler. Les brides de serrage destinées aux disques a
trongonner peuvent étre différentes des brides pour d'autres disques a meuler.

» Ne pas utiliser de disques a meuler usés provenant d'outils électroportatifs plus grands. Les disques a meuler destinés aux outils
électroportatifs plus grands ne sont pas dimensionnés pour les vitesses supérieures des outils électroportatifs plus petits et risquent de se
casser.

» Avec des disques a double usage, toujours utiliser le carter de protection prévu pour I'application correspondante. L 'utilisation d'un
mauvais carter de protection n'offre qu'une protection insuffisante et peut entrainer de graves blessures.

Autres consignes de sécurité particuliéres relatives au trongonnage :

» Eviter de bloquer le disque a tronconner et de le soumettre a une pression trop forte. Ne pas effectuer de coupes de profondeur
excessive. Une surcharge du disque a trongonner augmente sa sollicitation et la probabilité de pliage ou blocage, et par conséquent
|'éventualité d'un contrecoup ou de cassure du disque.

» Eviter la zone devant et derriére le disque a trongonner rotatif. Si I'utilisateur écarte de lui le disque & trongonner dans la piéce &
travailler, I'outil électroportatif avec le disque rotatif risquent, en cas de contrecoup, d'étre projetés directement sur I'utilisateur.

» Si le disque a tronconner se coince ou que le travail est interrompu, débrancher I'appareil et attendre tranquillement jusqu'a ce
que le disque s'arréte. Ne jamais essayer de sortir le disque a trongonner encore en rotation de la coupe, sans quoi un contrecoup
risque de se produire. Déterminer et résoudre la cause du coincement.

» Ne jamais remettre I'outil électroportatif en marche tant qu'il se trouve dans la piéce a travailler. Attendre que le disque a tronconner
atteigne la pleine vitesse avant de poursuivre prudemment la coupe. Dans le cas contraire, le disque risque de s'accrocher, de sauter
de la piéce ou d'entrainer un contrecoup.

» Soutenir les panneaux ou grandes piéces a travailler afin de réduire le risque d’un contrecoup causé par un disque a trongonner
coincé. De grandes piéces a travailler peuvent se courber sous leur propre poids. La piéce a travailler doit étre soutenue des deux cotés du
disque et ce, aussi bien a proximité de la coupe que sur |'aréte.

» Procéder avec une extréme prudence en cas de « coupes en plongée » dans des murs existants ou autres zones imprévisibles. Le
disque a trongonner plongeant risque de sectionner des conduites d'eau ou de gaz, des cables ou gaines électriques, ou d'autres objets, et
de causer un contrecoup.

» Ne pas tenter de tronconner en courbe. Une surcharge du disque a trongonner augmente sa sollicitation et la probabilité de pliage ou
blocage et, par conséquent, I'éventualité d'un contrecoup ou de cassure du disque, ce qui peut entrainer de graves blessures.

Consignes de sécurité particuliéres pour le meulage au papier abrasif :

» Utiliser uniquement des feuilles abrasives de taille appropriée. Respecter les instructions du fabricant concernant la taille de la
feuille abrasive. Les feuilles abrasives qui dépassent trop du plateau de pongage peuvent provoquer des blessures et entrainer le blocage,
des déchirures des feuilles ou un contrecoup.

Consignes de sécurité particuliéres pour le polissage :

» Veiller a ce que toutes les piéces du carter de polissage soient attachées, en particulier les cordons de fixation. Arrimer ou
raccourcir les cordons de fixation. Des cordons de fixation détachés, entrainés dans le mouvement de rotation, risquent de happer les
doigts de I'utilisateur ou d'étre pris dans la piéce a travailler.

Consignes de sécurité particuliéres pour les travaux avec brosses métalliques :

» Veiller a ce que la brosse métallique ne perde pas de morceaux de fil pendant I'usage courant. Ne pas surcharger les fils du
fait d'une pression exercée trop importante. Les morceaux de fil en suspension dans I'air peuvent trés facilement passer a travers les
vétements fins et/ou la peau.

> Si un carter de protection est prescrit, éviter que le carter de protection et la brosse métallique ne se touchent. Le diamétre des
brosses plateaux et « boisseau » peut étre agrandi sous |'effet de la pression exercée et les forces centrifuges.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées soient toujours seches, propres
et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Sile produit est utilisé sans dispositif d'aspiration de la poussiére, il faut porter un masque respiratoire léger lors des travaux dégageant de
la poussiére.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser |'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes
vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Eviter de toucher des piéces en rotation. N'allumer le produit que dans la zone de travail. Le fait de toucher des piéces en rotation, en
particulier des outils en rotation, risque d'entrainer des blessures.

» Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

» Le produit n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement. Tenir le produit a I'écart des enfants.

» Lapoussiere générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :
plomb ou peinture & base de plomb ; brique, béton et autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des
silicates ; certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante. Déterminer
I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les
mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en
portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon
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Pendant I'utilisation du produit, I'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité doivent porter des lunettes de protection, un casque de
protection et un casque antibruit.

Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au contact avec I'outil amovible.
Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler, controler si I'accu et |'accessoire monté
sont solidement fixés.

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

Ne mettre le produit en marche qu'aprés I'avoir mis en position de travail.

Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

Si le produit détecte un dépassement des valeurs limites de fonctionnement ou un accu vide, il peut arriver que I'outil ne soit pas freiné par
le moteur.

Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

>
>
>

Stocker et manipuler les disques conformément aux instructions du fabricant.

Ne jamais utiliser le produit sans carter de protection.

Bien fixer la piece. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour fixer la piéce. Elle sera ainsi mieux tenue qu'a la main, et en outre, les
deux mains restent libres pour commander le produit.

Ne jamais ébarber avec un disque a trongonner.

Serrer fermement |'outil amovible et le flasque. Si I'outil amovible et le flasque ne sont pas bien serrés, il y a un risque apres I'arrét que I'outil
amovible se détache de la broche lors du freinage par le moteur de I'appareil.

Sécurité relative au systeme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d'eau cachés dans la zone d'intervention.
Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne
électrique, une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

En cas d'usinage fréquent de matériaux conducteurs, faire réviser les produits encrassés a intervalles régulier par le S.A.V. Hilti. Dans
de mauvaises conditions d'utilisation, la poussiére collée a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs, ou
I'humidité, peut entrainer une électrocution.

Place de travail

>

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de
tomber, et de blesser d'autres personnes.

Les fentes dans des murs et autres structures porteurs sont susceptibles de modifier la statique de la construction, en particulier lors
d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments porteurs. Avant de commencer le travail, consulter le staticien, I'architecte
ou le chef de chantier compétent.

Remarques supplémentaires sur I'utilisation des carters de protection
Pour éviter les risques suivants, toujours utiliser le carter de protection approprié, voir chapitre : "Attribution des disques a I'équipement utilisé".

>

En cas d'utilisation du carter de protection standard pour la rectification plane, le carter de protection peut entrer en contact avec la piéce a
travailler et entrainer ainsi une perte de controle.

En cas d'utilisation d'une brosse métallique dont I'épaisseur dépasse |'épaisseur maximale autorisée, les fils risquent de se coincer dans le
carter de protection et de se casser.

L'utilisation du carter de protection standard pour le trongonnage de métal avec des disques a trongonner abrasifs entraine un risque accru
d'exposition a des étincelles et particules et, en cas de rupture du disque, a des bris de verre.

L'utilisation du carter de protection standard, avec ou sans cache avant pour le trongonnage et le meulage du béton ou d'ouvrages de
maconnerie entraine une exposition accrue a la poussiére et un risque accru de perte de contréle du produit, ce qui peut provoquer des
contrecoups.

Utilisation et emploi soigneux des accus

>
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Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles
mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des
explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu'autre maniére. Vérifier régulierement I'absence
de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.

Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter a ce sujet les indications du mode
d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
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» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi,
c'est qu'il est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon. -@J 57
Lisez les consignes de sécurité et d'utilisation relatives aux accus lithium-ions Hilti que vous trouverez en scannant le code QR
marqué du symbole @

Description

Vue d'ensemble du produit ﬂ

Bouton de blocage de la broche
Bouton de déverrouillage des capots

Interrupteur Marche / Arrét
Douille filetée pour poignée
Indicateur d'état - Accu Fleche indiquant le sens de rotation
Touche de déverrouillage de I'accu Broche
Accu Carter de protection standard
Tole de protection contre les étincelles Flasque de serrage avec joint torique
Filtre & poussieres

Poignée latérale

Disque a trongonner / disque a ébarber
Ecrou & serrage rapide Kwik lock (en option)

Poignée principale Ecrou de serrage

CICICISICIOICICIONS)
SICISISICICISISIOIS

Dispositif de blocage de l'interrupteur Clé de serrage

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une meuleuse d'angle sans fil & guidage manuel. Il a été congu pour le trongonnage et I'ébarbage de matériaux métalliques

et minéraux, pour le brossage, pour le pongage au papier de verre ainsi que le percage de carrelage, a chaque fois sans utilisation d'eau.

* Le trongonnage, le rainurage et I'ébarbage de matériaux minéraux sont uniquement autorisés a condition d'utiliser le carter de protection
avec cache avant approprié.

« Utiliser un carter dépoussiéreur assorti d'un systeme d'aspiration Hilti adéquat pour travailler sur des matériaux d'origine minérale comme
le béton ou la pierre.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour
ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

Eléments livrés

Meuleuse d'angle, poignée latérale, carter de protection standard, cache avant, flasque de serrage, écrou de serrage, clé de serrage, filtre a

poussiére, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

Le produit est équipé du systéme 3D Active Torque Control (2PATC).

Si, en cours d'utilisation, le produit détecte un mouvement brusque et imprévu, le produit se coupe automatiquement.

ﬂ Si la 8PATC s'est déclenchée, éteindre et rallumer le produit.

Fonction de protection du moteur
La fonction de protection du moteur surveille I'intensité du courant absorbé ainsi que I'échauffement du moteur et protége le produit de toute
surchauffe.

Si le moteur vient a étre en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance du produit est considérablement réduite ou
le produit peut s'arréter.

En cas d'arrét ou de diminution de la vitesse de rotation a cause d'une surcharge, dégager le produit et le laisser tourner a vide pendant
30 secondes environ.

Frein intégré
Le frein intégré permet de réduire le temps de ralentissement de I'outil @ monter jusqu'a l'arrét.

Cette fonction est seulement assurée tant que le produit est alimenté en courant.
La durée du freinage différe selon I'outil amovible sélectionné.

Cache avant E

Utiliser le cache avant avec le carter de protection standard pour les applications décrites ci-aprés :
* ébarbage avec des meules a ébarber droites

* trongonnage par abrasion avec des meules a trongonner par abrasion
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Capot dépoussiéreur (meulage) DG-EX 125/5" (accessoire) E

Le systéeme de meulage est uniquement destiné a un meulage occasionnel de matériaux d'origine minérale a I'aide de disques "boisseau"
iamantés.

Les travaux sur métaux sont interdits avec ce carter.

Capot dépoussiéreur (tronconnage) DC-EX 125/5" C capot compact (accessoire) ﬂ

Utiliser le capot dépoussiéreur compact DC-EX 125/5" C pour le trongonnage de matériaux support minéraux avec des disques a trongonner
diamant.

Les travaux sur métaux sont interdits avec ce carter.

Disques de rainurage diamant a la géométrie adéquate

Les disques de rainurage diamant sont soumis aux contraintes suivantes en termes I

de géométrie.

Caractéristiques techniques

Largeur de l'interstice entre les segments (G) <10 mm G G

Angle de coupe négatif

Affichages des accus Li-lon
Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % & 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % 426 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la charge de I'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit connecté est surchargé, trop chaud, trop
froid ou il y a un autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon et le produit connecté ne sont pas compatibles. Merci
de s'adresser au S.A.V Hilti.
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utilisé. Merci de

s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun
dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation incorrecte, par ex. chute, piqires, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée L'accu peut continuer a étre utilisé.
en vert en continu.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi- | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre terminée. Répéter
dement en jaune. la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.

51 2407335




LIS

Etat

Signification

en rouge en continu.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée

Si un produit raccordé peut continuer a étre utilisé, la capacité rési-
duelle de I'accu est inférieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé, I'accu est arrivé a la
fin de sa durée de vie et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Consommables

Utiliser uniqguement des disques renforcés aux fibres et liés a la résine avec un @ 125 mm max., homologués pour une vitesse de rotation
minimale de 11000 tr/min et une vitesse périphérique admissible de 80 m/s.
ATTENTION ! Pour le trongonnage et le rainurage avec des disques a trongonner par abrasion, toujours utiliser le carter de protection
standard avec cache avant supplémentaire ou un capot dépoussiéreur complétement fermé.

Outils amovibles

Application Nom Matériau support P Diamétre max.
max.
Disque a trongonner abrasif Trongonnage, AC-D métallique 3,2mm 125 mm
rainurage
Disque a tronconner diamant Trongonnage, DC-TP, DC-D minéral 6,35 mm 125 mm
rainurage (SPX, SP, P)
Disque a ébarber abrasif Ebarbage AG-D, AF-D, AN-D métallique 6,4 mm 125 mm
Disque a ébarber diamant Ebarbage DG-CW minéral — 125 mm
(SPX, SP, P)
Brosse a godet Brosses métalliques | 3CS, 4CS métallique — 75 mm
Brosse a disque 38§, 4SS 27 mm 125 mm
Couronne diamantée Percage de carrelage | DD-M14 minéral — 125 mm
Disque en fibres Ebarbage AP-D métallique — 125 mm
Attribution des disques a I'équipement utilisé
ofe Equipement AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Carter de protection (stan- v v v — v v
dard)
B Cache avant (en liaison avec v — — — v —
A
C Capot dépoussiéreur — — — v — —
(meulage) DG-EX 1255"
D Capot dépoussiéreur (tron- — — — — v —
gonnage) DC-EX 1255"C (en
liaison avec A)
E Poignée latérale (standard) v v v v v v
F Ecrou de serrage (standard) v — v v v —
Flasque de serrage (stan- v — v v v —
dard)
H Kwik lock (en option pour F) v — v — v —
| Ecrou de serrage (disque en — v — —_ — —_
fibres)
J Disque d'appui (disque en — v — — — —
fibres)
Caractéristiques techniques
Informations produit
AG 4D-22-125
Génération de produit 03
Poids sans accu 1,99 kg
Vitesse de rotation de référence 8.500 tr/min
Tension de référence 216V
Diameétre de disque maximal 125 mm
Filetage de la broche d'entrainement M14
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AG 4D-22-125
Longueur de broche 22 mm
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

(1 °F ... 140 °F)
Température de stockage -20°C ...40°C

(-4 °F ... 104 °F)

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également & une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est
arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations,
telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des
opérations.

Le meulage de tdles fines ou d'autres structures légerement vibrantes avec une grande surface peut entrainer une émission sonore plus
élevée que les valeurs d'émission sonore indiquées. Les émissions sonores qui en résultent peuvent étre réduites en prenant des mesures de
réduction du bruit, par exemple en installant des tapis isolants lourds et flexibles. Toujours tenir compte également de ces valeurs accrues lors
de I'évaluation des risques liés a I'exposition au bruit et du choix de protections auditives appropriées.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la copie de la déclaration de
conformité.

Valeur d'émissions sonores

AG 4D-22-125
Niveau de puissance acoustique (Lya) 100 dB(A)
Niveau de pression acoustique (Lya) 92 dB(A)
Incertitude (niveaux sonores) (Kya et Kya) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

AG 4D-22-125
Meulage superficiel (a, ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?

Préparatifs

AVERTISSEME!

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu 4 I'aide d'un chargeur homologug. +150

Mise en place de la batterie

AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. Hilti recommande de charger complétement I'accu avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.
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Montage de la sécurité anti-chute Hilti (en option) §

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

Les directives nationales en vigueur applicables aux travaux en hauteur doivent étre respectées lorsque le produit est utilisé.
Respecter le mode d'emploi de la sécurité anti-chute.

1. Poser les deux attaches de la sécurité anti-chute exactement sur la tole de protection contre les étincelles.
2. Fixer la sécurité anti-chute au moyen des vis correspondantes a travers les trous prévus dans la tole de protection contre les étincelles.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité anti-chute Hilti avec la longe
porte-outil Hilti #2261970.

3. Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle
tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Montage de la poignée latérale
» Visser la poignée latérale sur une des douilles filetées prévues a cet effet.
Montage ou démontage du carter de protection
/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut étre brilant ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour le montage, le démontage, le réglage/I'ajustage et le dépannage.
» Respecter les instructions de montage relatives au carter de protection utilisé.
Montage du carter de protection standard E

Le carter de protection présente des cames codées qui permettent d'assurer que seul un carter de protection approprié peut étre monté
ﬂ sur le produit. Le carter de protection glisse avec ses cames codées dans le logement du carter du produit.

1. Positionner le carter de protection sur le collet de la broche de maniéere & ce que les deux repéres en forme de triangle sur le carter de
protection et sur le produit soient I'un en face de I'autre.

2. Appuyer sur le carter de protection sur le collet de la broche.

3. Appuyer sur le bouton de déverrouillage du carter et tourner le carter de protection dans la position souhaitée jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
» Le bouton de déverrouillage du carter ressort.

Réglage du carter de protection standard

» Appuyer sur le bouton de déverrouillage du carter et tourner le carter de protection dans la position souhaitée jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Démontage du carter de protection standard

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage du carter et tourner le carter de protection jusqu'a ce que les deux repéres en forme de triangle,
sur le carter de protection et sur le produit, soient I'un en face de I'autre.

2. Retirer le carter de protection.

Montage ou démontage du cache avant E

ﬂ Le cache avant doit étre enfiché sur le carter de protection standard.

1. Placer le cache avant avec le coté fermé orienté vers le haut sur le carter de protection standard.
» Le verrouillage doit s'enclencher de maniére audible.

2. Pour le démontage, ouvrir le verrouillage du cache avant.

3. Démonter le cache avant pour le détacher du carter de protection standard.

Montage ou démontage des outil amovibles

/\ ATTENTION

Risque de blessures. L'outil amovible peut étre brilant.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

C'est d'une maniére générale le cas, lorsque la hauteur des segments diamantés est inférieure a 2 mm.

D'autres types de disques doivent étre remplacés sitét que les performances de trongonnage sont nettement réduites, ou que des
parties de la meuleuse d'angle (hormis le disque) entrent en contact avec le matériau travaillé en cours d'intervention.

Les disques abrasifs doivent étre remplacés a expiration de la date de péremption.

ﬂ Les disques diamantés doivent étre remplacés, sitdt que les performances de trongonnage ou de meulage sont nettement réduites.
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Montage de I'outil amovible Q

AVERTISSEMEN

Risque de blessures. L'outil amovible risque de se détacher de la broche lors du freinage par le moteur de I'appareil.
» Attendre que I'outil amovible soit complétement arrété avant de toucher I'outil amovible ou I'écrou de serrage.

» Serrer |'outil amovible et le flasque de serrage a I'aide de I'écrou a serrage de sorte qu'aucune partie ne se détache de la broche lors du
freinage par le moteur de I'appareil.

1. Nettoyer le flasque de serrage et I'écrou de serrage.
. Vérifier si le joint torique se trouve dans la bride de serrage et n'est pas endommagé.
» Remplacer tout joint torique manquant ou endommagé.
3. Placer le flasque de serrage sur la broche en tenant compte de sa forme et en veillant & ne pas le tordre.
4. Monter |'outil amovible.
5. Bien serrer I'écrou de serrage en fonction de I'outil amovible utilisé.
6.
7

N

. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
. Serrer |'écrou de serrage a I'aide de la clé de serrage, relacher ensuite le bouton de blocage de la broche et retirer la clé de serrage.
Démontage de I'outil amovible

AVERTISSEMENT

Risque de cassure et de détérioration. En cas de pression sur le bouton de blocage de la broche pendant que la broche, I'outil inséré peut
se détacher.

» Appuyer uniquement sur le bouton de blocage de la broche lorsque la broche de meulage est immobile.

1. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

2. Desserrer I'écrou de serrage en mettant la clé de serrage en place puis en la tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
3. Relacher le bouton de blocage de la broche et enlever I'outil amovible.

Monter le Kwik lock E

AVERTISSEME!

Risque de casse. |l y a risque de casse de I'écrou a serrage rapide Kwik lock en cas d'usure excessive.
» Veiller a ce que lors du travail, I'écrou de serrage rapide Kwik lock ne soit pas en contact avec le matériau support.
» Ne pas utiliser d'écrou a serrage rapide Kwik lock endommagé.

L'écrou a serrage rapide Kwik lock peut étre utilisé en option au lieu de I'écrou de serrage. Ceci permet de changer d'outil amovible
sans devoir recourir a un outil supplémentaire.

1. Nettoyer la bride de serrage et I'écrou de serrage.
2. Vérifier si le joint torique se trouve dans la bride de serrage et n'est pas endommagé.
» Remplacer tout joint torique manquant ou endommagé.
3. Placer le flasque de serrage sur la broche en tenant compte de sa forme et en veillant a ne pas le tordre.
4. Monter I'outil amovible.
5. Visser I'écrou a serrage rapide Kwik lock a fond sur I'outil amovible.
» L'inscription Kwik lock est visible a I'état vissé.
6. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
7. Continuer a tourner vigoureusement |'outil amovible a la main dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'écrou a serrage
rapide Kwik lock soit bien serré.
8. Relacher le bouton de blocage de la broche.
Démonter le Kwik lock

S'il s'avere impossible de desserrer I'écrou de serrage rapide Kwik lock a la main, placer une clé de serrage sur I'écrou de serrage
rapide et tourner la clé de serrage dans le sens horaire. Ne jamais utiliser de clé a tube. Un outil incorrect risque d'endommager |'écrou
de serrage rapide Kwik lock.

1. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche.

2. Desserrer I'écrou a serrage rapide Kwik lock en le tournant a la main dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
3. Relacher le bouton de blocage de la broche et enlever |'outil amovible.
Montage de la couronne de forage m

1. Monter la poignée latérale. +154

2. Monter le carter de protection standard.

3. Mettre la couronne de forage en place et la visser a la main.

4. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

5. Serrer a fond la couronne de forage a I'aide d'une clé a fourche appropriée.
6. Relacher ensuite le bouton de blocage de la broche et retirer la clé a fourche.
Montage de la brosse métallique m

1. Monter la poignée latérale. +154

2. Monter le carter de protection standard.
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3. Mettre la brosse métallique en place et la visser a la main.

4. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

5. Serrer a fond la brosse métallique a I'aide d'une clé a fourche appropriée.

6. Relacher ensuite le bouton de blocage de la broche et retirer la clé a fourche.
Montage du disque en fibres m

1. Monter la poignée latérale. L 54

2. Monter le carter de protection standard.

3. Mettre le disque d'appui et le disque en fibres en place et visser I'écrou de serrage a fond.
4. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

5. Serrer |'écrou de serrage a fond avec la clé de serrage.

6. Relacher ensuite le bouton de blocage de la broche et retirer la clé de serrage.

Utilisation
Mise en marche a I'aide de I'interrupteur Marche / Arrét avec blocage anti-démarrage

L'interrupteur Marche / Arrét avec blocage permet de controler le fonctionnement de I'interrupteur et d'éviter un démarrage par mégarde
du produit.

1. Pousser le dispositif de blocage anti-démarrage vers |'avant.
» L'interrupteur Marche / Arrét est déverrouillé.

2. Enfoncer complétement I'interrupteur Marche / Arrét.
» Le moteur de I'appareil tourne a vide.

Meulage

AVERTISSEME|

Risque de blessures. L'outil amovible peut brusquement se bloquer ou rester accroché.
» Utiliser le produit avec la poignée supplémentaire et toujours le produit a deux mains.

Veiller a ce que I'outil amovible ne se coince pas et éviter d'exercer une pression excessive sur le produit.
Trongonnage

» Lors de travaux de trongonnage, veiller a travailler en avangant modérément et a ne pas incliner le produit ni le disque a trongonner (position
de travail a 90° env. par rapport au plan de trongonnage).

ﬂ Pour découper des profils ou des petits tuyaux carrés, le meilleur résultat est obtenu sur la section la plus petite du disque a trongonner.

Ebarbage

AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Le disque a trongonner peut éclater et les parties détachées peuvent provoquer des blessures.
» Ne jamais ébarber avec un disque a trongonner.

» Ajuster le produit selon un angle d'attaque de 5° a 30° et en exergant une légere pression d'avant en arriere.
» Ainsi, la piece a travailler ne s'échauffe pas, ne se colore pas et il ne se forme pas de rainures.

Mise a I'arrét a I'aide de l'interrupteur Marche / Arrét avec blocage anti-démarrage

» Relacher I'interrupteur Marche / Arrét.
» Le dispositif de blocage anti-démarrage se met automatiquement en position de blocage.

Nettoyage et entretien
Nettoyage

Danger d'électrocution. Des réparations inappropriées, des opérations d'entretien sur des composants électriques ou un nettoyage insuffisant
et non conforme risque d'entrainer de graves blessures corporelles.

Les composants électriques ne doivent étre réparés que par des électriciens qualifiés.

Ne jamais utiliser le produit lorsque les ouies d'aération sont obstruées.

Ne pas utiliser d'appareils de nettoyage a pulvérisation ou a pression de vapeur, ni d'eau courante pour le nettoyage.
Tenir le produit, en particulier les poignées, sec, propre et exempt d'huile et de graisse.

vvyyv
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AVERTISSEME|

Danger d'électrocution. Une utilisation fréquente dans des environnements contenant des matériaux conducteurs (par exemple des métaux,

fibres de carbone ou particules minérales) peut entrainer la formation de dépdts dangereux a I'intérieur de I'outil. Cela peut entrainer des

dysfonctionnements électriques ou des blessures.

» |l incombe a I'utilisateur de déterminer les intervalles de nettoyage et de maintenance appropriés sur la base de ses conditions de travail
spécifiques et conformément aux protocoles de sécurité sur le lieu de travail et aux réglementations en vigueur.

» Veiller a ce qu'aucun corps étranger ne pénétre a l'intérieur du produit.

» Nettoyer les fentes d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

» Utiliser un chiffon sec et propre pour nettoyer les zones de préhension du produit.

» Nettoyer réguliérement les surfaces extérieures du produit avec un chiffon légérement humide.

» Pour le nettoyage du produit, utiliser uniquement des détergents doux et de I'eau avec un chiffon humide. Ne pas faire tremper le produit
et ne pas le plonger dans I'eau. Ne pas utiliser de solvants agressifs, d'huiles pénétrantes ou de produits de nettoyage inconnus car ils
pourraient endommager les composants en plastique ou altérer les performances du produit.

» Des interventions fréquentes sur des matériaux conducteurs (p. ex. métal, fibres de carbone) peuvent entrainer une réduction des intervalles
d'entretien. Tenir compte de I'analyse individuelle des risques sur le lieu de travail et des prescriptions/exigences nationales en matiére de
sécurité au travail.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies d'aération a I'aide d'une brosse seche
et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de la poussiére ou de la saleté
s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants
a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Veérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les
piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group

Nettoyage et remplacement du filtre a poussiéres

Nettoyer régulierement le filtre a poussiéres.
Remplacer impérativement le filtre a poussiere lorsqu'il est endommagé.

1. Passer un tournevis sous la fente de déverrouillage du filtre a poussiéres et expulser le filtre a poussiéres.
2. Aprés le nettoyage, remettre le filtre a poussiéres en place.

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés
de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours |'accu du chargeur aprés la charge.
» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
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» Stocker le produit et les accus a |'abri des enfants et des personnes non autorisées.
» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

Aide au dépannage
Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Mise en marche impossible du produit. | L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu et charger |'accu vide.
L'accu se décharge plus rapidement Température ambiante tres basse. » Laisser l'accu se réchauffer lentement a la
que d'habitude. température ambiante.
L'accu ne s'encliquette pas avec un L'ergot d'encliquetage sur I'accu est encrassé. | »  Nettoyer I'ergot d'encliquetage et réinsérer
"clic" udible. I'accu.
Important dégagement de chaleur dans | Défaut électrique. » Arréter immédiatement le produit, sortir
la meuleuse d'angle ou dans I'accu. I'accu et I'examiner, le laisser refroidir et
contacter le S.A.V. Hilti.
Ouies d'aération colmatées » Nettoyer régulierement les ouies d'aération.
Aucune fonction de freinage du moteur. | L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu et charger |'accu vide.
Le produit est momentanément en surcharge. »  Arréter puis remettre en marche le produit.

Recyclage

AVERTISSEME!

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.
Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des déchets compétente.

>
>
>
>

‘%\ Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-
dessous : qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole @

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* Advertencia Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* Ladocumentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Gltima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y
que se indica con el simbolo @

* El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el producto a otras personas sin este
manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

| PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

2407335 58
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Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\  PRECAUCI
PRECAUCION !

ON

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de

instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

dfl=-Ife

Referencia cruzada

9

«
<

)

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Bateria de lon-Litio Hilti

& Mo

Cargador Hilti

Simbolos en las figuras

En las figuras se uti

ilizan los siguientes simbolos:

Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.

La numeracién en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes importantes para los pasos

3 de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j.,
3).
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado
Vista general del producto.
O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos de productos
Simbolos generales
Simbolos utilizados relacionados con el producto.

Trabaje siempre con ambas manos.

@
@

En trabajos de tronzado, no trabaje con la caperuza protectora estandar.

no Numero de referencia de revoluciones en vacio
/min Revoluciones por minuto
RPM Revoluciones por minuto
[%] Diametro
Li-lon Bateria de lon-Litio
»

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

59
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4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
l forma.
EEE . . . "
QR El cédigo QR sobre el producto dirige a un enlace donde se puede consultar informacion sobre el producto.

oL ]

Senales prescriptivas
Senales prescriptivas que indican acciones obligatorias.

Utilizar proteccion para los ojos

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-

tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar

descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable

de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moéviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascara antipolvo, calzado de proteccién con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la alimentacién de tension o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el
interruptor o si introduce el enchufe en la alimentacién de tensién con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo méas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.
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» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empunaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar
baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafios e incluso
incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un
médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden
provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o
un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

Indicaciones de seguridad generales para las aplicaciones de lijado, lijado con papel de lija, trabajos con cepillos de alambre, pulido

y tronzado con muelas:

» Esta herramienta eléctrica debe utilizarse como lijadora, amoladora con papel de lija, cepillo de alambre, pulidora, cortadora
circular de diametro ajustable y tronzadora de muela. Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad, las representaciones y
los datos que se adjuntan con la herramienta. El incumplimiento de las siguientes indicaciones podria conllevar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

» No modifique esta herramienta eléctrica de manera que funcione de un modo que no esté especialmente disefiado o especificado
por el fabricante de la herramienta. Una modificaciéon de este tipo puede provocar una pérdida del control y causar dafos personales
graves.

» No utilice accesorios que el fabricante no haya desarrollado ni autorizado especialmente para esta herramienta eléctrica. El simple
hecho de que el accesorio encaje en su herramienta eléctrica no garantiza un uso seguro.

» La velocidad admisible del ttil de insercion debe alcanzar, como minimo, el valor maximo indicado en la herramienta eléctrica. Los
accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada pueden romperse o salir despedidos.

» El diametro exterior y el espesor del util de insercion deben corresponderse con las indicaciones de su herramienta eléctrica. Los
utiles de insercién de dimensiones incorrectas no pueden controlarse ni protegerse de forma adecuada.

» Los utiles con insercion roscada deben adaptarse perfectamente a la rosca del husillo de lijado. En el caso de utiles de insercion
montados mediante bridas, el diametro del orificio del util de insercion debe adaptarse perfectamente al diametro del alojamiento
de la brida. Los Uutiles de insercién que no queden perfectamente fijados a la herramienta eléctrica pueden provocar giros irregulares,
fuertes vibraciones e incluso la pérdida de control.

» No utilice ttiles de insercion dafados. Antes de utilizar el util de insercion, compruebe si hay indicios de desgaste en los discos
lijadores o de agrietamiento y desgaste en los discos abrasivos, asi como si hay alambres rotos o sueltos en los cepillos de
alambre. En caso de caida, compruebe si la herramienta eléctrica o el util de insercion ha resultado danado y utilice en tal caso
un util de insercion no dainado. Después de comprobar e insertar el util de insercion, tanto el usuario como las personas que se
encuentren a su alrededor deben mantenerse alejadas del Gtil de insercion en movimiento y dejar que la herramienta funcione a
maxima velocidad durante un minuto. Generalmente, los Utiles de insercion se dafan en el periodo de prueba.

» Utilice el equipo de seguridad personal. Utilice proteccién completa para la cara, proteccion para los ojos o gafas protectoras,
dependiendo de la aplicacion. Cuando la aplicacion lo requiera, utilice mascarilla antipolvo, proteccion para los oidos, guantes de
proteccion o un delantal especial que le sirva de pantalla frente a pequenas particulas que puedan desprenderse en los trabajos
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de lijado. Utilice proteccion para los ojos para evitar que penetren materiales extrafios que puedan desprenderse en las diferentes
aplicaciones. Tanto la mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera filtran el polvo que se produce en determinadas aplicaciones. La
exposicion prolongada a fuertes ruidos puede ocasionar una pérdida de audicion.

» Controle que terceras personas mantengan una distancia de seguridad respecto a su zona de trabajo. Todas las personas que se
encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de seguridad personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza
de trabajo o los utiles de insercién rotos pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» Sujete la herramienta eléctrica por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util de insercion puede entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas
y producir descargas eléctricas.

» No deposite nunca la herramienta eléctrica hasta que el ttil no se haya detenido por completo. El util en movimiento puede entrar en
contacto con la superficie de trabajo haciéndole perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No transporte la herramienta eléctrica en funcionamiento. Su ropa puede entrar accidentalmente en contacto con el util en movimiento
quedando enganchada y el Util puede ocasionarle lesiones.

» Limpie las rejillas de ventilacion de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor conduce el polvo aspirado al
interior de la carcasa, de modo que una concentracion elevada de polvo de metal puede dar lugar a averias eléctricas.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas podrian inflamar dichos materiales.

» No utilice ttiles de insercion que requieran refrigerante liquido. El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede producir descargas
eléctricas.

Descripcion del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

El rebote es la reaccion repentina causada por un Uutil de insercion atascado o bloqueado en movimiento, del tipo, por ejemplo, de discos

lijadores, discos abrasivos, cepillos de alambre, etc. El atascamiento o el bloqueo origina una parada brusca del util de insercién en movimiento.

Por ello, una herramienta eléctrica incontrolada se acelera en la direccién de giro opuesta del Util de insercion respecto a la posicion de bloqueo.

Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o bloquea en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador que penetra en la pieza de trabajo

puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un rebote. El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él, segun la

direccion de giro del disco respecto a la posicion de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también pueden romperse.

El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas de seguridad pertinentes que se

describen a continuacion.

» Sujete bien la herramienta eléctrica con las dos manos y mantenga su cuerpo y brazos en una posicion que le permita hacer frente
a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empuinadura adicional, en caso de existir, para tener el maximo control sobre las fuerzas
de rebote o los momentos de retroceso a plena marcha. Tomar las medidas de precaucion adecuadas contribuye a tener un control
absoluto sobre las fuerzas de rebote y retroceso.

» No coloque nunca la mano cerca de los utiles de insercion en movimiento. El util de insercion puede efectuar movimientos bruscos a
causa del rebote y alcanzarle la mano.

» Mantenga una distancia de seguridad respecto a la zona de movimiento del rebote de la herramienta eléctrica. El rebote empuja la
herramienta eléctrica en direccion opuesta al movimiento del disco lijador respecto a la posicion de bloqueo.

» Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y cantos afilados y evite que los utiles de insercion reboten o se enganchen con la
pieza de trabajo. El (til de insercién en movimiento tiende a engancharse con las esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello puede
comportar la pérdida de control o el rebote de la herramienta.

» No utilice ninguna hoja de sierra de cadena o dentada ni tampoco discos de diamante segmentados con ranuras superiores a
10 mm. Estos Utiles de insercion a menudo ocasionan el rebote o la pérdida de control de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos de lijado y tronzado con muela:

» Utilice unicamente cuerpos de lijado apropiados para su herramienta eléctrica y la cubierta protectora indicada para cada uno
de ellos. Los cuerpos de lijado cuyo uso no esta previsto para una herramienta eléctrica determinada no pueden protegerse de forma
apropiada y, como consecuencia, su aplicacién no es segura.

» Los discos lijadores acodados deben colocarse de forma que la superficie de lijado no sobresalga sobre la superficie del borde de
la cubierta de proteccién. Un disco lijador montado de forma inadecuada, que sobresalga del borde de la cubierta protectora, no esta
convenientemente resguardado.

» La cubierta protectora debe colocarse de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustarse, con la finalidad de conseguir el
maximo de seguridad, de modo que solo apunte directamente hacia el usuario la parte mas pequena posible del cuerpo de lijado.
La cubierta protectora sirve para proteger al usuario frente a fragmentos, contacto accidental con el cuerpo de lijado o chispas, que podrian
prender fuego a la ropa.

» Los cuerpos de lijado solamente pueden utilizarse para las aplicaciones de uso permitidas: por ejemplo, no lije nunca con la
superficie lateral de un disco tronzador. Los discos tronzadores estan disefiados para arrancar material con el borde. La accion de la
fuerza lateral puede romper los cuerpos de lijado.

» Utilice siempre bridas de apriete no danadas y con tamano y forma adecuados para los discos lijadores elegidos. Las bridas
apropiadas sirven de soporte para los discos lijadores y reducen el riesgo de rotura de los mismos. Las bridas para discos tronzadores
pueden diferenciarse de las bridas para otros discos lijadores.

> No utilice discos lijadores desgastados de herramientas eléctricas de mayores dimensiones. Los discos lijadores para herramientas
eléctricas mas grandes no son apropiados para las elevadas velocidades alcanzadas por las herramientas eléctricas de menor tamario,
puesto que podrian romperse.

» Utilice siempre la caperuza protectora prevista para cada aplicacion cuando emplee cuerpos de lijado de doble uso. El uso de una
caperuza protectora inadecuada puede suponer una proteccién insuficiente, lo que podria conllevar lesiones graves.

Otras indicaciones de seguridad especiales para el tronzado con muela:

» Evite el bloqueo del disco tronzador y una presion de apriete demasiado alta. No realice cortes excesivamente profundos. La
sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia al atascamiento o bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o
rotura del disco lijador.

» Evite traspasar la zona trasera y delantera del disco tronzador. Si aparta mucho de su cuerpo el disco tronzador insertado en la pieza
de trabajo, en caso de rebote la herramienta eléctrica con el disco en movimiento puede salir disparada directamente hacia usted.
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» Si el disco tronzador se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la herramienta y espere a que el disco deje de girar. Nunca
extraiga el disco tronzador de la herramienta antes de que se haya detenido por completo; en caso contrario, podria producirse un
rebote. Detecte la causa del atascamiento y subsane el problema.

» No vuelva a conectar la herramienta eléctrica hasta que ésta no se encuentre en la pieza de trabajo. Deje que el disco tronzador
alcance su maxima velocidad antes de continuar con el corte y proceda con el maximo cuidado. En caso contrario, el disco puede
engancharse, soltarse bruscamente de la pieza de trabajo o rebotar.

» Sujete las placas o las piezas de trabajo grandes para evitar el efecto rebote inducido por discos tronzadores atascados. Las piezas
de trabajo grandes pueden doblarse por su propio peso. La pieza de trabajo debe hallarse sostenida por ambos lados del disco, tanto
cerca del corte de separacién como en la esquina.

» Preste especial atencion al realizar un «corte por inmersion» en paredes o en areas ocultas. Los discos tronzadores pueden provocar
un rebote al cortar conductos de gas o agua, cables eléctricos u otros objetos.

» No intente realizar cortes curvilineos. La sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia al atascamiento o
bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o rotura del cuerpo de lijado, lo que puede provocar graves lesiones.

Indicaciones de seguridad especiales para el lijado con papel de lija:

» Utilice unicamente hojas lijadoras del tamaio adecuado. Siga en todo momento las especificaciones del fabricante en cuanto al
tamaiio de las hojas lijadoras. Las hojas lijadoras que sobresalen mucho del disco abrasivo pueden causar lesiones, asi como el bloqueo
o ruptura de las hojas o el rebote de la herramienta.

Indicaciones de seguridad especiales para pulido:

» No deje suelta ninguna pieza de la cubierta para pulido, sobre todo el cordon de sujecion. Recoja o corte los cabos del cordon de
sujecion. Si el corddn de sujecion esté suelto, al girar puede engancharse en los dedos o en la pieza de trabajo.

Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos con cepillos de alambre:

» Tenga en cuenta que los cepillos de alambre también pierden fragmentos de alambre durante su uso habitual. No sobrecargue los
alambres con una presion de apriete demasiado alta. Los fragmentos de alambre que se desprenden pueden atravesar la ropa delgada
o penetrar facilmente en la piel.

» Si se requiere una caperuza protectora, evite que dicha caperuza entre en contacto con los cepillos de alambre. El didmetro de los
cepillos de vaso y de plato puede incrementarse a causa de la presién de apriete y las fuerzas centrifugas.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las empufiaduras secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa.

» Si el producto se utiliza sin un sistema de aspiracién de polvo, debe emplearse una mascarilla ligera al realizar trabajos que generen polvo.

» Efectlie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de los dedos. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones
intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte el producto fuera de la zona de trabajo. Si se tocan piezas en movimiento, en especial
herramientas rotativas, pueden ocasionarse lesiones.

» Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.

» El producto no es adecuado para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido. Mantenga el producto fuera del alcance de los
nifos.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas
basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto. La
exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome
las medidas necesarias para mantener la exposicién a un nivel seguro, p. €j., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una
mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso del producto deberan llevar proteccion para los ojos,

casco de proteccion y utilizar proteccién para los oidos.

Utilice guantes de proteccién para cambiar el Util. El contacto con el dtil de insercién puede producir cortes y quemaduras.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios

montados estén bien fijados.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.

No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de trabajo.

Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.

Si el producto detecta una bateria vacia o que se sobrepasan los valores limite de funcionamiento, puede que la herramienta no pueda
frenarse con el motor.

» No fije ninglin colgador de cinturén a este producto.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Los discos lijadores tienen que ser almacenados y manipulados con cuidado segun las indicaciones del fabricante.
» No utilice nunca el producto sin caperuza protectora.

» Fije la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujecion o un tornillo de banco para sujetar la pieza de trabajo. De esa forma estara sujeta de
modo mas seguro que con la mano y, por otro lado, tendra las dos manos libres para manejar el producto.
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» No utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.

» Apriete el util y la brida. Si el util y la brida no se han apretado convenientemente, existe la posibilidad de que cuando se desconecte la
herramienta, al frenar el motor, el util se suelte del husillo.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua. Las partes
metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas
o una cafieria de agua.

» Encargue una revisién periédica de los productos sucios al Servicio Técnico de Hilti en caso de tratar con frecuencia materiales conductores.
El polvo adherido en la superficie de la herramienta, sobre todo el de los materiales conductores, o la humedad pueden provocar descargas
eléctricas cuando se den condiciones desfavorables.

Lugar de trabajo

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que pueden desprenderse cascotes y
causar heridas a otras personas.

» Las grietas en paredes portantes u otras estructuras pueden influir en la estatica, especialmente al seccionar hierros de armadura o
elementos portadores. Antes de comenzar a trabajar consulte con el ingeniero, arquitecto o persona responsable de la obra.

Indicaciones adicionales de uso de la caperuza protectora

Para evitar los siguientes riesgos, utilice siempre la caperuza protectora correcta; véase el capitulo: «Asignacion de los discos al equipo que se

utilice».

» Al utilizar la caperuza protectora estandar en la rectificacion de superficies planas, la caperuza protectora puede entrar en contacto con la
pieza de trabajo, cosa que podria provocar la pérdida de control.

» Al utilizar un cepillo de alambre cuyo grosor sea superior al maximo permitido, los alambres pueden engancharse en la caperuza protectora
y romperse.

» Al utilizar la caperuza protectora estandar en el tronzado de metales con discos tronzadores abrasivos, aumenta el riesgo de exposicién a
chispas y particulas y, en caso de rotura del disco, a fragmentos del disco.

» Al utilizar la caperuza protectora estandar con o sin tapa delantera en el tronzado y lijado de hormigén o mamposteria, puede producirse
una mayor carga de polvo y existe un mayor riesgo de perder el control del producto, lo que puede provocar rebotes.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de

no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningtin caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las

baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede

danar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas
eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones
recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no

inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue

estando demasiado caliente para tocarla, significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones

de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».
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Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio. -@j 72
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el cédigo QR que se
indica con el simbolo @

Descripcion

Vista general del producto ﬂ

Botoén de blogqueo del husillo Empufiadura lateral
Boton de desbloqueo del protector Empufadura principal
Indicador de estado de la bateria Bloqueo de conexion
Tecla de desbloqueo de la bateria Interruptor de conexién y desconexién
Bateria Casquillo roscado para la empufadura
Chapa protectora contra chispas Flecha de sentido de giro

Husillo

CICICICISIOIC)
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Filtro de polvo
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@ Cubierta protectora estandar Tuerca de apriete rapido Kwik lock (opcional)
Brida de apriete con junta térica Tuerca de apriete
@ Disco tronzador/disco de desbastado Llave de apriete

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una amoladora angular de guiado manual con alimentacién por bateria. Esté destinada al tronzado y desbastado de

materiales metalicos y minerales, asi como al cepillado, al lijado con papel de lija y al taladrado de azulejos sin el empleo de agua.

* El tronzado, ranurado y desbastado de materiales minerales solo esta permitido si se utiliza la correspondiente caperuza protectora con
tapa delantera.

* Para trabajos en superficies minerales, como el hormigén o la piedra, utilizar un protector de aspiracién de polvo adaptado a un aspirador
de polvo Hilti adecuado.

* Para este producto utilice Unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que este producto ofrece un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

Suministro

Amoladora angular, empufadura lateral, caperuza protectora estandar, tapa delantera, brida de apriete, tuerca de apriete, llave de apriete, filtro
de polvo, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

El producto esta equipado con 3D Active Torque Control (3PATC).

Si durante el funcionamiento del producto se detecta un movimiento repentino e inesperado, el producto se desconectara automaticamente.

ﬂ Si se ha activado el sistema 3PATC, desconecte y vuelva a conectar el producto.

Funcion de proteccién del motor

La funcion de proteccion del motor supervisa el consumo de corriente y el calentamiento del motor a fin de proteger el producto contra el
sobrecalentamiento.

En caso de sobrecarga del motor a causa de una presion de apriete elevada, la potencia de la herramienta disminuye notablemente, o incluso
puede ocurrir una parada.

En caso de que se produzca una parada o una reduccién de la velocidad debido a una sobrecarga, debera dejar libre de carga la
herramienta y mantenerla durante aprox. 30 s en velocidad de giro en vacio.

Freno integrado
Con el freno integrado, el tiempo de deceleracion se reduce hasta la parada del Gtil de insercion.

Esta funcion solo puede utilizarse mientras el producto esté conectado a la corriente.
El tiempo de frenado varia en funcién del Gtil de insercion seleccionado.

Tapa delantera E

Utilice la tapa delantera con caperuza protectora estandar para las aplicaciones indicadas a continuacion:

* Desbastar con discos de desbastado rectos

* Tronzar con discos tronzadores

Protector antipolvo (lijado) DG-EX 125/5" (accesorios) E

El sistema de lijado solo es apto para el lijado ocasional de superficies minerales con muelas de vaso de diamante.
Quedan prohibidos los trabajos en metal con esta proteccion.

Protector antipolvo (tronzado) DC-EX 125/5" C Cubierta compacta (accesorios) E

Para el tronzado de superficies minerales con disco tronzador de diamante debe utilizarse la cubierta compacta DC-EX 125/5" C.
Quedan prohibidos los trabajos en metal con esta proteccion.

Geometria de los discos de diamante para ranurado adecuados

Los discos de diamante para ranurado deben cumplir con las siguientes indicacio- |
nes geomeétricas.

Datos técnicos

Anchura de ranurado entre segmentos (G) <10 mm G G

Angulo de corte negativo

65 2407335
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Visualizacion de la bateria de lon-Litio
Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la bateria.
Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto
empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en verde Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria de lon-Litio esta totalmente descargada. Cargue la bate-
ria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando rapidamente,
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a ella estan sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria de lon-Litio y el producto conectado a ella no son com-
patibles. Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria de lon-Litio est4 bloqueada y no puede seguir utilizdndo-
se. Dirfjase al servicio técnico de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de 3 segundos. El sistema no detecta un posible
funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | La bateria puede seguir utilizandose.
cion, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la bateria.
cién, parpadea un (1) LED rapidamente en amarillo. Repita la operacion o dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | Cuando un producto conectado puede seguir utilizandose, la capa-
cién, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo. cidad restante de la bateria es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizandose,

la bateria ha llegado al final de su vida Util y debe ser sustituida.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Material de consumo

Deben utilizarse solamente discos de aglomerado con resina sintética reforzados con fibras para max. @ 125 mm, aptos para una velocidad
minima de 11000 r/min y una velocidad periférica de 80 m/s.

{ATENCION! Para trabajos de tronzado y entallado con discos tronzadores, utilice siempre la caperuza protectora estandar con tapa
delantera adicional o un protector antipolvo completamente cerrado.

Utiles de insercion

Aplicacion Abreviatura Superficie de Grosor max. Diametro
trabajo max.

Disco tronzador abrasivo Tronzado, entallado AC-D Metalico 3,2 mm 125 mm
Disco tronzador de diamante Tronzado, entallado DC-TP, DC-D Mineral 6,35 mm 125 mm

(SPX, SP, P)
Disco de desbastado abrasivo Desbastado AG-D, AF-D, AN-D Metalico 6,4 mm 125 mm
Disco de desbastado de diaman- | Desbastado DG-CW Mineral — 125 mm
te (SPX, SP, P)
Cepillos de alambre de copa Cepillos de alambre 3CS, 4CS Metalico — 75 mm
Cepillos de disco 38§, 4SS 27 mm 125 mm
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Aplicacion Abreviatura Superficie de Grosor max. Diametro
trabajo max.
Corona perforadora de diamante | Taladrado de DD-M14 Mineral — 125 mm
azulejos
Disco de fibra Desbastado AP-D Metalico — 125 mm
Asignacion de los discos al equipo que se utilice
/ Equipo AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Caperuza protectora v v v — v v
(estandar)
B Tapa delantera (en combina- v — — — v —_
cién con A)
C Protector antipolvo (lijado) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Protector antipolvo (tron- — — — — v —
zado) DC-EX 1255"C (en
combinacién con A)
E Empufiadura lateral (estan- v v v v v v
dar)
F Tuerca de apriete (estandar) v — v v v —
G Brida de apriete (estandar) v — v v v —
H Kwik lock (opcional para F) v — v — v —
| Tuerca de apriete (disco de — v — — — —
fibra)
J Plato de apoyo (disco de — v — — — —
fibra)
Datos técnicos
Informacién del producto
AG 4D-22-125
Generacion de productos 03
Peso sin bateria 1,99 kg
Velocidad de medicion 8.500 rpm
Tensién nominal de medicién 216V
Diametro maximo del disco 125 mm
Rosca del husillo de accionamiento M14
Longitud del husillo 22 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ...60°C
(1 °F ... 140 °F)
Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Informacién sobre la emision de ruidos y los valores de vibracién segun 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica estd desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse
considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

El lijado de chapas delgadas u otras estructuras con grandes superficies que vibren ligeramente puede dar lugar a emisiones de ruido muy
superiores a los valores de emision de ruido especificados. Pueden reducirse las emisiones de ruido resultantes adoptando medidas adecuadas
de amortiguacion del ruido; por ejemplo, colocar esteras aislantes pesadas y flexibles. Cuando vaya a realizar una evaluacion de riesgos de
exposicion al ruido y seleccione la proteccion para los oidos adecuada, tenga siempre en cuenta también estos valores superiores.
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ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normas EN 62841 aplicadas en la reproduccion de la declaracion de
conformidad.

Informacion sobre la emision de ruidos

AG 4D-22-125
Nivel de potencia acustica (Lya) 100 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (La) 92 dB(A)
Incertidumbre (valores acusticos) (Koa Y Kwa) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

AG 4D-22-125
Lijar superficies (ap ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,6 m/s?

Preparacion del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el producto.
Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. '@J 65

Colocacién de la bateria

sgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de cuerpos extrafios.
Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

>
>
1. Hilti recomienda cargar completamente la bateria antes de su primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Montaje de la proteccion en caso de caida de Hilti (opcional) E

ERTENCI

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no presente posibles dafos.

Las directivas nacionales para trabajos en posicion elevada son de obligado cumplimiento mientras se trabaja con el producto.
Tenga en cuenta el manual de instrucciones para la proteccion en caso de caida.

1. Coloque correctamente las dos lengletas de la proteccion en caso de caida en la chapa protectora contra chispas.
2. Fije la proteccion en caso de caida con los correspondientes tornillos en los orificios previstos de la chapa protectora contra chispas.

Para este producto, utilice inicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la proteccion anticaidas de Hilti con la
cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

3. Fije un mosquetdn de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién anticaidas y el segundo mosqueton a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Montaje de la empuiiadura lateral
» Atornille la empufadura lateral en uno de los casquillos roscados previstos.
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Montaje y desmontaje de la caperuza protectora

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice siempre guantes de proteccion a la hora de realizar el montaje, el desmontaje, los trabajos de ajuste y al reparar averias.
» Lea las instrucciones de montaje de la respectiva caperuza protectora.
Montaje de la caperuza protectora estandar @

La caperuza protectora dispone de unos salientes que aseguran que solo se pueda montar una cubierta adecuada para el producto. La
caperuza protectora entra con los salientes en el alojamiento del producto.

1. Monte la caperuza protectora en el cuello del husillo de forma que los dos triangulos (el de la caperuza protectora y el del producto) queden
uno frente al otro.

2. Presione la caperuza protectora en el cuello del husillo.

3. Presione el boton de desbloqueo de la caperuza protectora y girela en direccion a la posicion deseada hasta que encaje.
» El boton de desbloqueo de la caperuza vuelve a su posicion.

Ajuste de la caperuza protectora estandar

» Presione el botén de desbloqueo de la caperuza protectora y girela en direccién a la posicién deseada hasta que encaje.

Desmontaje de la caperuza protectora estandar

1. Presione el botén de desbloqueo de la caperuza y gire la caperuza protectora hasta que los dos tridngulos (el de la caperuza protectora y
el del producto) queden uno frente al otro.

2. Retire la caperuza protectora.

Montaje y desmontaje de la tapa delantera

ﬂ La tapa delantera debe quedar encajada en la cubierta protectora estandar.

1. Coloque la tapa delantera con el lateral cerrado orientado hacia arriba sobre la caperuza protectora estandar.
» El cierre debe encajar de forma audible.

2. Para desmontar la tapa delantera, abra el cierre de la tapa.

3. Desmonte la tapa delantera de la cubierta protectora estandar.

Montaje y desmontaje del util

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El Util puede estar caliente.
» Utilice guantes de proteccién para cambiar el (til.

cuando la altura del segmento de diamante es inferior a 2 mm.

El resto de clases de discos deben sustituirse cuando la capacidad de corte disminuya notablemente o cuando alguna parte de la
amoladora angular (excepto el disco) entre en contacto con el material de trabajo durante su uso.

Los discos abrasivos deben sustituirse cuando asi lo indique su fecha de caducidad.

ﬂ Los discos de diamante deben sustituirse cuando su capacidad de corte y de lijado disminuya notablemente. En general, esto sucede

Montaje del ttil de insercion 5

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Al frenar el motor de la herramienta, podria soltarse el util.

» Espere hasta que el Util esté completamente parado antes de tocar el Util o la tuerca de apriete.

» Apriete el Util y la brida de apriete con la tuerca de apriete de forma que, al frenar el motor de la herramienta, no se suelte ninguna pieza del
husillo.

-

Limpie la brida de apriete y la tuerca de apriete.
. Compruebe que la junta térica esté colocada en la brida de apriete y no esté dafada.
» Silajunta térica esta dafiada o no esté colocada en su lugar, sustitiyala.
3. Coloque la brida de apriete de unién por forma, con proteccion contra torsién, sobre el husillo.
4. Coloque el util de insercion.
5. Apriete la tuerca de apriete en funcidn del util de insercion empleado.
6.
7

N

Pulse y mantenga pulsado el botdn de bloqueo del husillo.
. Atornille la tuerca de apriete con la llave de apriete y, a continuacién, suelte el botén de bloqueo del husillo y retire la llave de apriete.
Desmontaje del util

ADVERTENCIA

Riesgo de rotura y de destruccion. Si se presiona el botén de bloqueo del husillo mientras este esta girando, el Gtil de insercién podria soltarse.
» Presione el botén de bloqueo del husillo solo cuando el husillo esté parado.

1. Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo.
2. Suelte la tuerca de apriete colocando la llave de mandril y girandola en sentido antihorario.
3. Suelte el botdn de bloqueo del husillo y retire el Gtil.
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Montaje de la tuerca Kwik lock E

ADVERTENCIA

Riesgo de rotura. Un desgaste excesivo puede provocar la rotura de la tuerca de apriete rapido Kwik lock.
» Asegurese de que al trabajar, la tuerca de apriete rapido Kwik lock no entre en contacto con la superficie.
» No utilice tuercas de apriete rapido Kwik lock que presenten dafios.

En lugar de la tuerca de apriete se puede utilizar opcionalmente la tuerca de apriete rapido Kwik lock. De esta forma se pueden cambiar
los utiles sin utilizar ningun tipo de herramienta.

1. Limpie la brida de apriete y la tuerca de apriete.

2. Compruebe que la junta térica esté colocada en la brida de apriete y no esté dafiada.
» Silajunta térica estd danada o no esta colocada en su lugar, sustituyala.

3. Coloque la brida de apriete de unién por forma, con proteccion contra torsion, sobre el husillo.

4. Coloque el util de insercion.

5. Enrosque la tuerca de apriete rapido Kwik lock hasta que quede asentada en el Util de insercion.
» Lainscripcién Kwik lock es visible cuando esta atornillada.

6. Pulse y mantenga pulsado el botdn de bloqueo del husillo.

7. Siga girando manualmente con fuerza el Util de insercién hacia la derecha hasta que la tuerca de apriete rapido Kwik lock quede bien
apretada.

8. Suelte el botén de bloqueo del husillo.

Desmontaje de la tuerca Kwik lock

Si la tuerca de apriete rapido Kwik lock no se puede soltar a mano, coloque una llave de apriete en la tuerca de apriete rapido y girela
en sentido antihorario. Nunca utilice tenazas para tubos. La tuerca de apriete rapido Kwik lock puede sufrir daios si se utiliza una
herramienta incorrecta.

1. Pulse el botdn de bloqueo del husillo.

2. Suelte la tuerca de apriete rapido Kwik lock girando a mano la tuerca de apriete rapido en sentido antihorario.
3. Suelte el botdn de bloqueo del husillo y retire el Gtil.

Montaje de la corona de perforacion iE

1. Monte la empunadura lateral. -@J 68

2. Monte la caperuza protectora estandar.

3. Coloque la corona de perforacién y enrésquela a mano.

4. Pulse y mantenga pulsado el boton de bloqueo del husillo.

5. Apriete la corona de perforacion con una llave de boca adecuada.

6. A continuacion, suelte el boton de bloqueo del husillo y retire la llave de boca.

Montaje del cepillo de alambre m

Monte la empufadura lateral. -@J 68

Monte la caperuza protectora estandar.

. Coloque el cepillo de alambre y enrésquelo a mano.

Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo.

. Apriete el cepillo de alambre con una llave de boca adecuada.

. A continuacion, suelte el botén de bloqueo del husillo y retire la llave de boca.

Montaje del disco de fibra m

1. Monte la empufadura lateral. -@J 68

2. Monte la caperuza protectora estandar.

3. Coloque el plato de apoyo y el disco de fibra y enrosque bien la tuerca de apriete.

4. Pulse y mantenga pulsado el boton de bloqueo del husillo.
5
6.

oo s LN =

. Apriete la tuerca con la llave de apriete.
. A continuacién, suelte el botén de bloqueo del husillo y retire la llave de apriete.

Manejo
Conexion con el interruptor de conexion y desconexion con bloqueo de conexion m

Con el interruptor de conexién y desconexion con bloqueo de conexién puede controlar el funcionamiento del interruptor y evitar asi un
arranque accidental del producto.

1. Desplace el bloqueo de conexion hacia delante.
» Elinterruptor de conexion y desconexion se desbloquea.
2. Pulse completamente el interruptor de conexion y desconexion.
» El motor de la herramienta funciona con velocidad de giro en vacio.
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Riesgo de lesiones. El Util de insercion puede quedar repentinamente bloqueado o enganchado.

>

Utilice la herramienta con la empufadura adicional y sujete el producto siempre con ambas manos.

No permita que el Gtil de insercion se atasque y evite una presion excesiva sobre el producto.
Tronzado

>

Durante el tronzado, trabaje a un ritmo de avance moderado y no ladee el producto ni el disco tronzador (la posicién de trabajo queda a
aprox. 90° respecto a la superficie de tronzado).

ﬂ La mejor forma de tronzar perfiles y tubos cuadrados es aplicando el disco tronzador en la seccion mas pequefia.

Desbastado

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. El disco tronzador puede estallar y los fragmentos despedidos podrian causar lesiones.

>

Nunca utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.

>

Mueva el producto de un lado a otro en un angulo de incidencia de entre 5° y 30° aplicando una presién moderada.
» La pieza de trabajo no alcanza una temperatura demasiado elevada, no cambia de color ni se generan estrias.

Desconexion con el interruptor de conexion y desconexion con bloqueo de conexion

>

Suelte el interruptor de conexion y desconexion.
» El bloqueo de conexién salta automaticamente a la posicion de bloqueo.

Cuidado y mantenimiento
Cuidado

| PELIGRO

Peligro por corriente eléctrica. Las reparaciones y mantenimientos indebidos en componentes eléctricos, asi como una limpieza incorrecta e
inadecuada, pueden producir lesiones graves.

>

>
>
>

Las piezas eléctricas solo pueden ser reparadas por personal técnico cualificado.

No utilice nunca el producto si las rejillas de ventilaciéon estan bloqueadas.

No utilice pulverizadores, equipos de limpieza a presiéon de vapor ni agua corriente para la limpieza.
Mantenga el producto seco, limpio y libre de aceite y grasa, en especial las empufaduras.

ADVERTENCIA

Peligro por corriente eléctrica. El funcionamiento frecuente en entornos con presencia de materiales conductores (por ejemplo, metales, fibras
de carbono o particulas minerales) puede provocar depodsitos peligrosos dentro de la herramienta. Esto puede provocar un mal funcionamiento
eléctrico o lesiones.

>

vyYVvYVvYy

Los usuarios son responsables de determinar los intervalos de mantenimiento y limpieza adecuados en base a las condiciones de trabajo
especificas y segun los protocolos de seguridad y la normativa aplicable en el lugar de trabajo.

Asegurese de que no entren cuerpos extraios al interior del producto.

Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

Utilice un pafo seco y limpio para limpiar las zonas de agarre del producto.

Limpie regularmente las superficies exteriores del producto con un pafio ligeramente humedecido.

Solo deben utilizarse detergentes suaves y agua con un pafio himedo para limpiar el producto. No moje ni sumerja en agua el producto.
No utilice disolventes agresivos, aceites penetrantes ni detergentes desconocidos, ya que podrian dafar las piezas de plastico o perjudicar
el rendimiento del producto.

El mecanizado frecuente de materiales conductores (p. €j., metal o fibra de carbono) puede exigir intervalos de mantenimiento mas cortos.
Tenga en cuenta el andlisis de riesgos individual del lugar de trabajo y la normativa en materia de proteccién laboral/las disposiciones
nacionales.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco
y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un depésito no inflamable y pédngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria
con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar
las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
danar las piezas de plastico.

Mantenimiento

7

Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.
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* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto,
los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti para su producto se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Limpieza y cambio del filtro de polvo

Limpie regularmente el filtro de polvo.
Cuando el filtro de polvo esté dafiado, debe cambiarlo obligatoriamente.

1. Pase un destornillador por debajo de la ranura de desbloqueo del filtro de polvo y empuije el filtro para sacarlo.
2. Tras la limpieza, vuelva a colocar el filtro de polvo.

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes
excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen
un cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento

ADVERTENCIA

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

vYyYVvy

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la
bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

No se puede encender el producto. La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la bateria
vacia.

La bateria se descarga con més rapidez | Temperatura ambiente demasiado baja. » Deje que la bateria alcance poco a poco la

de lo usual. temperatura ambiente.

La bateria no se enclava con un «clic» La lengleta de la bateria esta sucia. » Limpie la lengiieta y vuelva a colocar la

audible. bateria.

Calentamiento considerable de la amo- | Error en el sistema eléctrico » Desconecte el producto de inmediato,

ladora angular o la bateria. extraiga la bateria, examinela, deje que

se enfrie y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Rejillas de ventilacion obstruidas » Limpie las rejillas de ventilacion con
regularidad.
Sin funcién de frenado del motor. La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la bateria
vacia.
El producto esté sobrecargado brevemente. » Desconecte y vuelva a conectar el
producto.
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Reciclaje

| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é,{fg Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizaciéon es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacién. Pregunte al Servicio de Atencién al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacion
Encontrarad informaciéon  adicional sobre manejo,  técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de cédigo QR, identificado con el simbolo @

pt Manual de instrucoes original

Indicacdes sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucées

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo
de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrucdes de
seguranga e adverténcias para utilizagao posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e sé6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impress&o. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacdo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o

simbolo .

* O manual de instrugdes deve permanecer sem ao alcance da mao junto do produto. Entregue o produto a outras pessoas apenas
juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicagédo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\  CUIDADO
CUIDADO'!
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
Simbolos no manual de instrugoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instruces

Instrugdes de utilizagéo e outras informagdes Uteis

Referéncia cruzada

73 2407335
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Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico

Hilti Bateria de ides de litio

Carregador Hilti

& Mo

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respetiva no inicio do presente manual de instrugdes.
3 A numeracéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes para os passos de
trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realgados com os respetivos nimeros, p. ex. (3).
@ Na figura Vista geral séo utilizados nimeros de posi¢édo que fazem referéncia aos nimeros da legenda na secgéo Vista
& geral do produto.

@ Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos gerais
Simbolos que s&o utilizados em associagdo com o produto.

Trabalhe sempre com as duas méaos.

Para trabalhos de corte, ndo trabalhe com o resguardo padrao.

®0

no Velocidade nominal de rotagdo sem carga
/min Rotagdes por minuto
RPM Rotacdes por minuto
[%] Diametro
Li-lon Bateria de ides de litio
) . . .
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.
6 Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,

: danificadas.

O codigo QR no produto é um enderego digital através do qual é possivel aceder a informagdes relativas ao produto.
748

Sinais de obrigacao
Sinais de obrigagéo apontam para acgdes obrigatdrias.

Use 6culos de protecgao

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranga, instrugées, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta
equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagdo a corrente eléctrica (com cabo de
alimentag&o) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

2407335 74
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Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Na&o utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de p6 e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacéo terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagao
afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo proprios para utilizacdo no exterior. A
utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacido da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizacéo de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

> Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgao
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oOculos de proteccdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, méscara
antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢éo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesbes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta & tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

> Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que estes estao ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizacao de um sistema de remogéo de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposigdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacéao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica ap6s numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fracgé@o de segundo.

Utilizagdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

> Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessérios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas instrugées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas
s&o perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes méveis funcionam perfeitamente e
nao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacido da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome também em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado
tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de
incéndio.
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Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que p ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito
entre os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto
acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que
escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e
causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar
uma explosao.

Cumpra todas as instrugdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de
temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutencéo de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servicos
de assisténcia técnica autorizados.

Indicacdes de seguranca para todos os trabalhos
Normas de seguranca comuns para trabalhos de rebarbar, lixar com papel de lixa, trabalhos com escovas de arame, polir e separar
por disco de corte:

>

Esta ferramenta eléctrica devera ser utilizada como rebarbadora, lixadora de papel abrasivo, escova de arame, polidora, serra de
coroa e cortadora por abrasado. Observe todas as normas de seguranca, instrucgoes, ilustracoes e dados que vém com a ferramenta.
Caso néo observe as instrugdes que se seguem, pode ocorrer choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Nao converta esta ferramenta eléctrica por forma a funcionar de um modo para o qual ndo tenha sido especificamente dimensionada
e especificada pelo fabricante de ferramentas. Uma conversao deste tipo pode originar a perda de controlo e causar graves danos em
pessoas.

Nao utilize acessérios que nao tenham sido desenvolvidos e aprovados pelo fabricante especificamente para esta ferramenta
eléctrica. O simples facto de poder fixar o acessorio na sua ferramenta eléctrica ndo garante uma utilizagao segura.

A velocidade permitida do acessério deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade maxima que consta na ferramenta
eléctrica. Acessorios que rodam a uma velocidade superior a permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

Diametro exterior e espessura do acessério devem corresponder as dimensdes da sua ferramenta eléctrica. Acessoérios mal
dimensionados ndo podem ser resguardados ou controlados o suficiente.

Acessorios com acoplamento de rosca tém de se ajustar exactamente a rosca do veio. No caso dos acessorios que sao montados
através de flange, o diametro do orificio do acessorio tem de se ajustar ao diametro de encaixe do flange. Acessoérios que ndo sdo
fixados correctamente na ferramenta eléctrica rodam de forma irregular, vibram fortemente e podem levar & perda do controlo.

Nao utilize acessoérios danificados. Antes de cada utilizacdo, examine os acessoérios, tais como discos de rebarbar quanto a
fragmentos e fissuras; discos abrasivos quanto a fissuras, desgaste ou forte deterioracdo; escovas de arame quanto a arames
soltos ou partidos. No caso de a ferramenta eléctrica ou o acessoério cair, verifique se ficou danificado ou utilize um acessorio
intacto. Quando tiver examinado e montado o acessério, mantenha-se a si e pessoas que se encontrem nas proximidades, fora
do plano do acessoério em movimento e deixe trabalhar a ferramenta durante um minuto a velocidade maxima. A maior parte dos
acessorios danificados parte durante este periodo de ensaio.

Use equipamento de proteccao individual. Use mascara de proteccao integral, protecgao ocular ou dculos de proteccao consoante
a aplicacao. Desde que adequado, use mascara antipoeiras, proteccéao auricular, luvas de proteccao ou avental especial para
manter pequenas particulas de abrasdao e de materiais afastadas de si. Os olhos devem ser protegidos de objectos estranhos
projectados que sdo produzidos em diversas aplicacdes. As mascaras antipoeiras ou respiratérias devem filtrar as poeiras que sdo
produzidas durante a utilizagao. Se estiver exposto durante muito tempo a ruido intenso, podera vir a sofrer de perda de audicéo.
Assegure-se de que outras pessoas se mantém afastadas o suficiente da sua zona de trabalho. Cada pessoa que entrar na zona
de trabalho tem de usar equipamento de proteccao individual. Fragmentos da peca a trabalhar ou dos acessérios partidos podem ser
projectados e provocar ferimentos mesmo para além da zona de trabalho directa.

Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde a lamina pode encontrar
cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensédo e
causar um choque eléctrico.

Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o acessorio ndo estiver completamente parado. O acessorio em movimento pode
entrar em contacto com a superficie de apoio, levando-o a perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Nao deixe a ferramenta eléctrica a funcionar enquanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada devido a contacto acidental com o
acessorio em movimento e este perfurar o corpo.

Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferramenta eléctrica. O ventilador do motor aspira poeiras para dentro da carcaca, podendo
originar perigos de origem eléctrica devido a uma forte acumulagéo de pds metalicos.

Nao utilize a ferramenta eléctrica na proximidade de materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar tais materiais.

Nao utilize quaisquer acessorios que exijam liquidos de refrigeracdo. A utilizacdo de agua ou outros liquidos de refrigeracdo pode
resultar num choque eléctrico.

Normas de seguran¢a em caso de coice

O coice é a reaccéo repentina em consequéncia de um acessorio em movimento, como disco de rebarbar, prato de rebarbar, escova de arame
etc., preso ou bloqueado. A prisdo ou bloqueio ocasiona uma paragem subita do acessério em movimento. Isto faz com que uma ferramenta
eléctrica descontrolada seja acelerada no ponto do bloqueio contra o sentido de rotagéo do acessorio.
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Quando, por ex., um disco de rebarbar prende ou fica bloqueado numa pega, o rebordo do disco que mergulha na pega pode encravar-se e o
disco fugir ou provocar assim um coice. O disco de rebarbar move-se entdo no sentido do operador ou afasta-se dele, conforme o sentido de
rotagéo do disco no ponto do bloqueio. Isto também pode levar a quebra dos discos de rebarbar.

Um coice é a consequéncia de uma utilizagdo incorrecta ou deficiente da ferramenta eléctrica. Este pode ser evitado através de medidas de

precaugao adequadas, como descrito a seguir.

» Agarre bem a ferramenta eléctrica com as duas maos e coloque o corpo e os bracos numa posicdao em que podera absorver as
forcas do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso exista, para ter o maximo controlo possivel sobre as forgas do coice ou os
torques de reac¢ao durante o arranque. O operador pode dominar as forgcas do coice e de reaccédo através de medidas de precaugédo
adequadas.

» Nunca coloque a sua mao na proximidade de acessoérios em movimento. O acessoério pode, em caso de coice, atravessar a sua mao.

» Afaste o seu corpo da zona para onde a ferramenta eléctrica é deslocada no caso de um coice. O coice propulsiona a ferramenta
eléctrica no sentido oposto ao do movimento do disco de rebarbar no ponto do blogueio.

» Trabalhe com particular precaucao perto de cantos, arestas vivas, etc. Evite que acessorios ressaltem da peca e encravem. O
acessoério em movimento tem a tendéncia de se encravar em cantos, arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma perda de
controlo ou coice.

» Nao utilize um disco com corrente ou dentado, nem um disco diamantado segmentado com fendas de largura superior a 10 mm.
Acessorios deste tipo provocam frequentemente um coice ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de rebarbar e de corte por abrasao:

» Utilize exclusivamente os rebolos autorizados para a sua ferramenta eléctrica e o resguardo de disco previsto para estes rebolos.
Rebolos que nao estéo previstos para a ferramenta eléctrica ndo podem ser resguardados o suficiente e ndo séo seguros.

» Discos de rebarbar concavos devem ser montados de tal forma que a sua superficie de rebarbar ndo sobressaia do plano do
rebordo do resguardo. Um disco de rebarbar incorrectamente montado, que sobressaia do plano do rebordo do resguardo, ndo pode ser
suficientemente blindado.

» O resguardo de disco tem de estar bem colocado na ferramenta eléctrica e ajustado para um maximo de seguranca de modo que a
parte mais pequena possivel do rebolo esteja virada de forma desprotegida para o operador. O resguardo de disco ajuda a proteger
o operador de fragmentos, contacto acidental com o rebolo bem como faiscas que poderiam incendiar o vestuario.

» Rebolos s6 podem ser utilizados para as possibilidades de aplicacao aprovadas. Por exemplo: nunca rebarbe com a superficie
lateral de um disco de corte. Discos de corte destinam-se & abrasdo de material com o rebordo do disco. A aplicagao lateral de forga
sobre estes rebolos pode parti-los.

» Utilize sempre flanges de aperto nao danificados, com a dimenséao e forma apropriadas para o disco de rebarbar por si escolhido.
Flanges adequados apoiam o disco de rebarbar e reduzem assim o risco de quebra do disco. Flanges para discos de corte podem ser
diferentes dos flanges para outros discos de rebarbar.

» Nao utilize discos de rebarbar gastos, de ferramentas eléctricas maiores. Discos de rebarbar para ferramentas eléctricas maiores nao
estao dimensionados para as velocidades mais elevadas de ferramentas eléctricas mais pequenas, podendo partir.

» Utilize sempre o resguardo previsto para a finalidade no caso de aplicar rebolos de utilizacao dupla. A utilizagdo de um resguardo
errado pode proporcionar uma protecgao insuficiente, podendo dar origem a ferimentos graves.

Outras normas de seguranca especiais para trabalhos de corte por abrasao:

» Evite o bloqueio do disco de corte ou forca de encosto excessiva. Ndo execute cortes excessivamente fundos. Uma sobrecarga do
disco de corte aumenta o respectivo esforgo e a predisposicé@o para encravar ou bloquear e, assim, a possibilidade de um coice ou quebra
do rebolo.

» Evite a zona a frente e atras do disco de corte em movimento. Quando afasta de si o disco de corte na pega, a ferramenta eléctrica
com o disco em movimento pode, no caso de um coice, ser projectada directamente na sua direcgao.

» Caso o disco de corte encrave ou o trabalho seja interrompido, desligue a ferramenta e segure-a quieta, até o disco estar
imobilizado. Nunca tente puxar o disco ainda em rotacéo para fora do corte, pois isso pode causar um coice. Determine e corrija a
causa para o encravar do disco.

» Nao volte a ligar a ferramenta eléctrica enquanto esta se encontrar encravada na peca. Deixe que o disco de corte atinja primeiro a
sua velocidade plena, antes de prosseguir, com precaucao, o corte. Caso contrario, o disco pode prender, saltar da pega ou provocar
um coice.

» Escore placas ou pecas grandes, de modo a diminuir o risco de um coice devido a um disco de corte encravado. Pegas grandes
podem flectir sob o seu proprio peso. A peca tem de ser escorada de ambos os lados do disco, tanto na proximidade do corte de separagcédo
como também na borda.

» Tenha particular atencdo no caso de "cortes de imersao" em paredes existentes ou noutras areas nao inspeccionaveis. Ao
mergulhar na pega, o disco de corte pode provocar um coice durante o corte em tubagens de gas ou agua, cabos eléctricos ou outros
objectos.

» Nao tente cortar em curva. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o respectivo esforgo e a predisposigao para emperrar ou bloquear,
possibilitando, assim, um contragolpe ou uma quebra do corpo abrasivo, dando origem a ferimentos graves.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de lixar com papel abrasivo:

» Utilize apenas folhas de lixa de tamanho adequado. Respeite as especificacdes do fabricante relativas ao tamanho das folhas de
lixa. Folhas de lixa que sobressaiam em demasia do prato de rebarbar podem provocar ferimentos, assim como levar ao bloqueio, ao
rasgar das folhas de lixa ou a um contragolpe.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de polir:

» Nao permita partes soltas da boina de polir, em particular corddes de fixacdo. Acondicione ou encurte os corddes de fixacao.
Corddes de fixagao soltos em rotagdo podem agarrar dedos ou ficar presos na peca.

Normas de seguranca especiais para trabalhos com escovas de arame:

» Tenha em conta que a escova de arame também perde pontas de arame durante a utilizagcdo normal. Nao sobrecarregue os arames
exercendo pressao de encosto excessiva. Pontas de arame projectadas podem atravessar facilmente roupa de pouca espessura e/ou a
pele.
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» No caso de se recomendar um resguardo, evite que o resguardo e a escova de arame se possam tocar. Escovas de disco e de copo
podem aumentar o respectivo didmetro devido a pressé@o de encosto e forgas centrifugas.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de dleos e
massas.

» Se o produto for utilizado sem o sistema de remocéo de pd, ¢ indispensavel colocar uma mascara de protecgéo respiratéria.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Os trabalhos mais longos, devido as intensas
vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Evite o contacto com pegas rotativas. Ligue o produto apenas quando estiver no local de trabalho. O contacto com pecas rotativas,
especialmente ferramentas rotativas, pode causar ferimentos.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

» O produto néo foi concebido para pessoas debilitadas, sem formagao. Mantenha o produto fora do alcance das criangas.

» PO produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base
de chumbo; Tijolo, betao e outros produtos de alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢ao do operador e das
pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias
para manter a exposigao a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de p6 ou o0 uso de uma protecgao respiratoria
adequada. As medidas gerais para reducdo da exposi¢ao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com pd,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccéo e lavar areas expostas com agua e sabéo.

» Durante o utilizagdo do produto, o utilizador e as pessoas que se encontrem na proximidade devem usar éculos de proteccdo, capacete

de proteccao e proteccdo auditiva.

Use luvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos por corte e queimaduras.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessdrios. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessérios

montados estao realmente fixos.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigéo de trabalho.

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Se o produto detectar que os limites de funcionamento foram excedidos ou que bateria esta descarregada, pode acontecer que a ferramenta

nao é travada pelo motor.

» Nao prenda nenhum gancho de cinto a este produto.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Os discos de rebarbar devem ser guardados e manuseados de acordo com as instrugées do fabricante.

» Nunca deve utilizar o produto sem o resguardo.

» Fixe a peca a trabalhar. Utilize grampos ou um torno de bancada para fixar a pega a trabalhar. Desta forma a pega fica mais segura do que
com as maos e, além disso, fica com ambas as méos livres para operar o produto.

» Nao utilize discos de corte para rebarbar.

» Aperte firmemente o acessorio e o flange. Se o acessoério e o flange ndo forem apertados firmemente, depois de desligar existe a
possibilidade de o acessdrio se soltar do veio ao ser travado pelo motor da ferramenta.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua.
Partes metalicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou uma explosao se, inadvertidamente, danificarem uma linha
eléctrica, um cano de gas ou de agua.

» Os produtos utilizados frequentemente para trabalhar materiais condutores e, consequentemente, muito sujos, devem ser verificados
regularmente num Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Humidade ou sujidade na superficie da ferramenta dificultam o seu manuseamento
e, sob condi¢des desfavoraveis, podem causar choques eléctricos.

Local de trabalho

» Ao realizar trabalhos de perfuragao, veda a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos de demolicdo podem desprender-se
e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Asaberturas (rogos) em paredes de suporte ou outras estruturas podem influenciar a estatica da estrutura, especialmente ao cortar/atravessar
armadura. Consulte o engenheiro, arquitecto ou responsavel pelo projecto antes de iniciar os trabalhos.

Informacées adicionais sobre a utilizagao dos resguardos

Para evitar os riscos seguintes, utilize sempre o resguardo correcto, consultar o capitulo: "Atribuicdo dos discos ao equipamento utilizado".

» Ao utilizar o resguardo de origem para rectificagcéo plana, o resguardo pode tocar na pega trabalhada, podendo, assim, levar a perda do
controlo.

» Ao utilizar uma escova de arame cuja espessura exceda a espessura maxima permitida, os arames podem ficar presos no resguardo e
partir-se.

» Ao utilizar o resguardo de origem para cortar metal por abrasdo com discos de corte abrasivos, existe um risco mais elevado de estar
sujeito a faiscas e particulas e, em caso de quebra do disco, a fragmentos do disco.

v
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» Ao utilizar o resguardo de origem, com ou sem tampa dianteira, para cortar e rectificar betdo ou alvenaria, hd uma maior carga de p6 e um
maior risco de perder o controlo do produto, o que pode dar origem a contragolpes.

Utilizagao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacdo seguros de baterias de ides de litio. A

inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condicdes técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C (176°F) ou incineradas.

Néo utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se

as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

Nunca expor as baterias a radiagéo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosoes.

Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a

bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atencéo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia o documento
"Indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti".

vYVvYVvYy
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Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagdo de baterias de ides de litio. +1 g6
Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti que encontra efetuando a leitura do cédigo QR
identificado com o simbolo @

Descricao
Vista geral do produto n

Botéo de bloqueio do veio Interruptor on/off

Botéo de destravamento do resguardo Casquilho roscado para punho

Indicagao de estado da bateria Seta indicadora do sentido de rotacdo

Botao de destravamento da bateria Veio

Bateria Resguardo de origem

Chapa de proteccéo contra faiscas Flange de aperto com O-ring

Filtro de pd Disco de corte por abraséo/Disco de desbaste por
abraséo

Porca de aperto rapido Kwik lock (opcional)

Punho auxiliar

Punho principal
Porca de aperto

CICICISICIOICICIONS,

Dispositivo de bloqueio

O 9PEEEO

Chave de aperto

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma rebarbadora angular a bateria de utilizagado manual. Foi concebida para cortar por abrasdo e desbastar por abrasao

materiais metalicos e minerais, para escovar, para lixar com papel abrasivo e para fazer furos em ladrilhos sem a utilizagéo de agua.

* O corte por abrasdo, a abertura de rogos e o desbaste por abrasdo de materiais minerais s6 é permitido se for utilizado o resguardo
correspondente do disco com tampa dianteira.

* Ao trabalhar materiais minerais, como betdo ou pedra, devera utilizar-se um dispositivo de extracgao de pé adaptado a um aspirador Hilti
adequado.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda
para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual de instrugdes.

Incluido no fornecimento

Rebarbadora angular, punho auxiliar, resguardo de origem, tampa dianteira, falange de aperto, porca de aperto, chave de aperto, filtro de pé,

manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

O produto esté equipado com 3D Active Torque Control (3PATC).

Se o produto detectar um movimento repentino ndo previsto durante o funcionamento, o produto desliga-se de imediato automaticamente.
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ﬂ Se a 3PATC foi activada, desligue o produto e volte a liga-lo.

Funcéo de proteccao do motor

A fungao de protecgdo do motor monitoriza a poténcia de entrada e a temperatura do motor e protege o produto para que nao entre em
sobreaquecimento.

Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva forga de pressao, a poténcia do produto diminuira consideravelmente, podendo até o
produto parar.

Caso se verifique uma paragem ou uma redugao das rotagdes devido a sobrecarga, alivie a pressdo exercida e deixe o produto a
trabalhar sem carga por aprox. 30 segundos.

Travao incorporado
O tempo da marcha por inércia até o acessorio parar é reduzido devido ao travao incorporado.

Esta fungéo s6 é assegurada enquanto o produto estiver ligado a corrente.
O tempo de travagem difere em fungéo do acessoério seleccionado.

Tampa dianteira E

Utilize a tampa dianteira com resguardo de origem para as aplicagdes abaixo referidas:

* Desbastar por abrasdo com discos de desbaste por abraséo rectos

* Cortar por abrasdo com discos de corte por abrasdo

Dispositivo de extracgao de po (rebarbar) DG-EX 125/5" (acess6rio) E

O sistema de rebarbar s6 é adequado para rebarbar materiais minerais com mé diamantada (trabalhos ocasionais).
Né&o é permitido trabalhar metal com este resguardo.

Dispositivo de extrac¢ao de po (cortar) DC-EX 125/5" C Resguardo compacto (acessorio) E

Para cortar materiais minerais por abrasé@o com discos de corte por abrasao diamantados deve utilizar-se o resguardo compacto DC-EX 125/5" C.
Né&o é permitido trabalhar metal com este resguardo.

Geometria de discos de abrir rocos diamantados adequados

Os discos de abrir rogos diamantados devem cumprir as seguintes especificagdes |

geomeétricas.
Caracteristicas técnicas |
Largura da fenda entre segmentos (G) <10 mm G G
Angulo de corte negativo

Indicagdes da bateria de ides de litio
As baterias de ides de litio Nuron da Hilti podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.
Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta totalmente descarregada. Carregue a
bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a
bateria, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a temperatura de traba-
Iho recomendada e o produto nao deve ser sobrecarregado quando
esta a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto associado ndo sao compati-
veis. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo pode continuar a ser
utilizada. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Indicagbes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botao de destravamento pressionado por mais de 3 segundos. O sistema ndo detecta potenciais
anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicéo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a amarelo.

Né&o foi possivel concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-
pita o procedimento ou contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria ¢ inferior a 50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida util e deve ser substituida. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Consumiveis

S6 devem ser utilizados discos reforcados com fibras e ligados com resina sintética para, no max., @ 125 mm, que estejam aprovados para
uma rotagao de, pelo menos, 11000 rpm e uma velocidade periférica de 80 m/s.

ATENGAO! Ao efectuar trabalhos de corte e abertura de rogcos com discos de corte, utilize sempre o resguardo de origem com tampa
dianteira adicional ou um dispositivo de extraccao de p6 completamente fechado.

Acessorios
Aplicacao Sigla Material base Espessura Diametro
max. max.
Disco de corte abrasivo Cortar por abrasao, AC-D metdlico 3,2mm 125 mm
abrir rogos
Disco de corte diamantado Cortar por abrasao, DC-TP, DC-D mineral 6,35 mm 125 mm
abrir rogos (SPX, SP, P)
Disco de desbaste abrasivo Desbastar por AG-D, AF-D, AN-D metalico 6,4 mm 125 mm
abrasdo
Disco de desbaste diamantado Desbastar por DG-CW mineral — 125 mm
abrasédo (SPX, SP, P)
Escova de arame de copo Escovas de arame 3CS, 4CS metalico — 75 mm
Escova de disco 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Coroa diamantada de perfuragao | Fazer furos em DD-M14 mineral — 125 mm
ladrilhos
Disco de fibra Desbastar por AP-D metdlico — 125 mm
abrasdo
Atribuicao dos discos ao equipamento utilizado
ofe Equipamento AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP,DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
A Resguardo (padréo) v v v — v v
B Tampa dianteira (em v — — — v —
combinagdo com A)
(o} Dispositivo de extraccdo de — — — v — —
p6 (rebarbar) DG-EX 1255"
81 2407335




LIS

ofe Equipamento AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
D Dispositivo de extrac¢éo de — — — —_ v —_
po (cortar) DC-EX 1255"C
(em combinagao com A)
E Punho aucxiliar (padrao) v v v v v v
F Porca de aperto (padrao) v — v v v —
G Flange de aperto (padrao) v — v v v —
H Kwik lock (opcional para F) v — v — v —
| Porca de aperto (disco de — v — — — —
fibra)
J Prato de apoio (disco de — v — —_ — —_
fibra)
Caracteristicas técnicas
Dados informativos sobre o produto
AG 4D-22-125
Geracao de produtos 03
Peso sem bateria 1,99 kg
Velocidade nominal 8500 rpm
Tensao nominal 216V
Diametro maximo do disco 125 mm
Rosca do veio de accionamento M14
Comprimento do veio 22 mm
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
(1 °F ... 140 °F)
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Informacao sobre o ruido e valores das vibracdes conforme 62841

Os valores de pressdo acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparacdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagé@o exacta das exposicoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta eléctrica esta desligada
ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposicdes durante todo o periodo de trabalho.
Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgédo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo dos processos de trabalho.

A rectificacdo de chapas finas ou outras estruturas ligeiramente vibrantes com uma superficie grande pode dar origem a uma emissdo de
ruidos superior aos valores de emissao de ruido especificados. Pode reduzir as emissdes de ruidos dai resultantes com medidas redutoras de
ruido como, p.ex., a colocagao de esteiras isolantes flexiveis e pesadas. Considere sempre estes valores aumentados na avaliagao de riscos
da exposicéo a ruidos e na escolha de uma protecgao auricular adequada.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na reprodugao da declaragéo de
conformidade.

Informacao sobre ruido

AG 4D-22-125
Nivel de emissao sonora (Lya) 100 dB(A)
Nivel de pressao da emissao sonora (Lpa) 92 dB(A)
Incerteza (valor de ruido) (Kya € Kwa) 3 dB(A)
Valor total das vibragoes
AG 4D-22-125
Desbaste de superficies (ap ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Incerteza (valor total das vibragoes) 1,5 m/s?
MRy == -
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Preparacéo do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esté desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. 'BJ 79

Encaixar a bateria

co de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A Hilti recomenda carregar a bateria por completo antes da primeira colocagao em funcionamento.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esta corretamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Montar o dispositivo de seguranca Hilti (opcional) E

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessérios!
» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.
» Antes de cada utilizagéo, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranca para ferramentas quanto a possiveis danos.

Enquanto estiver a trabalhar com o produto deve respeitar as directivas nacionais relativamente a trabalhos em posicéo elevada.
Tenha em atengdo o manual de instrugdes do dispositivo de segurancga.

1. Coloque as duas patilhas do dispositivo de seguranga adequadamente na chapa de proteccdo contra faiscas.

2. Fixe o dispositivo de seguranga, com os respectivos parafusos, através dos orificios previstos para o efeito na chapa de protecgéo contra
faiscas.

ﬂ Utilize exclusivamente uma combinacéo entre a protecgao anti-queda Hilti e o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

3. Fixe um mosquetédo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranca e o segundo mosquetdo a uma estrutura de
suporte. Verifigue se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugcdes do dispositivo de seguranga Hilti, bem como do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

Montar o punho auxiliar
» Enrosque o punho auxiliar num dos casquilhos roscados previstos para o efeito.
Montar ou desmontar o resguardo do disco
/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O acessoério pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo durante a montagem, desmontagem, trabalhos de ajuste e eliminagéo de avarias.
» Preste atengao as instrugdes de montagem do respectivo resguardo do disco.
Montar o resguardo de origem E

O resguardo de disco possui ranhuras de posicionamento que garantem que apenas os resguardos adequados podem ser utilizados
no produto. As ranhuras de posicionamento do resguardo do disco encaixam no respectivo suporte do produto.

1. Coloque o resguardo de disco na gola do veio de forma que as duas marcas triangulares no resguardo e no produto coincidam.
2. Empurre o resguardo do disco sobre a gola em torno do veio de transmisséo.
3. Pressione o botao de destravamento do resguardo e rode o resguardo de disco para a posigao desejada, até que encaixe.
» O botdo de destravamento do resguardo volta para tras.
Ajustar o resguardo de origem
» Pressione o botdo de destravamento do resguardo e rode o resguardo de disco para a posicdo desejada, até que encaixe.
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Desmontar o resguardo de origem

1. Pressione o botdo de destravamento do resguardo e rode o resguardo de disco até que as duas marcas triangulares no resguardo e no
produto coincidam.
2. Retire o resguardo do disco.

Montar ou desmontar a tampa dianteira

ﬂ A tampa dianteira tem de ser montada sobre o resguardo do disco de origem.

1. Cologue a tampa dianteira com o lado fechado virado para cima sobre o resguardo do disco de origem.
» O travamento tem de encaixar de forma audivel.

2. Para desmontar, abra o travamento da tampa dianteira.

3. Desmonte a tampa dianteira do resguardo do disco de origem.

Montar ou desmontar acessoérios

/\ cuibabo
Risco de ferimentos. O acessorio pode estar quente.
» Use luvas de protecgdo ao mudar o acessorio.

Discos diamantados tém de ser substituidos logo que a capacidade de corte ou rebarbar diminua claramente. Isso acontece em geral
quando a altura dos segmentos diamantados € inferior a 2 mm.

Outros tipos de discos tém de ser substituidos logo que a capacidade de corte diminui claramente ou partes da rebarbadora angular
(excepto o disco), durante o trabalho, entram em contacto com o material a trabalhar.

Discos abrasivos tém de ser substituidos uma vez expirado o prazo de validade.

Montar o acessorio E

AVISO
Risco de ferimentos. Ao travar o motor da ferramenta, o acessério pode soltar-se.
» Aguarde até que o acessorio esteja parada, antes de agarrar o acessorio ou a porca tensora.

» Aperte firmemente o acessorio e a falange de aperto com a porca tensora de modo que, ao travar o motor da ferramenta, nenhumas pecas
se soltem do veio.

-

. Limpe o flange de aperto e a porca de aperto.
. Verifique se o O-ring esta presente no flange de aperto e ndo esta danificado.
» Substitua um O-ring em falta ou danificado.
. Coloque o flange de aperto de forma ajustada e bem apertada no veio.
. Cologue o acessorio.
. Aperte a porca de aperto consoante o acessério utilizado.
Pressione o botéo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
. Com a chave de aperto, aperte a porca de aperto. Em seguida, solte o botdo de bloqueio do veio e retire a chave de aperto.
Desmontar o acessorio

Risco de quebra e de destruicao. Se o botdo de blogqueio do veio for pressionado enquanto o veio roda, o acessoério pode soltar-se.
» Pressione o botdo de bloqueio do veio s6 quando o veio parar de rodar.

N

No oA ®

1. Pressione o botéo de blogueio do veio e mantenha-o pressionado.

2. Solte a porca de aperto, aplicando a chave de aperto e rodando-a no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
3. Largue o botao de bloqueio do veio e retire o acessorio.

Montar Kwik lock )

Al aviso

Risco de ruptura. Devido ao desgaste acentuado, a porca de aperto rapido Kwik lock pode sofrer ruptura.
» Durante os trabalhos, certifique-se de que a porca de aperto rapido Kwik lock nao toca no material base.
» Nao utilize porcas de aperto rapido Kwik lock danificadas.

A porca de aperto rapido Kwik lock pode ser utilizada em vez da porca de aperto normal. N&o s&o assim necessarias ferramentas
adicionais para substituir os acessérios.

-

. Limpe o flange de aperto e a porca de aperto.

. Verifique se o O-ring esté presente no flange de aperto e ndo esta danificado.
» Substitua um O-ring em falta ou danificado.

. Coloque o flange de aperto de forma ajustada e bem apertada no veio.

. Cologue o acessorio.

. Aperte a porca de aperto rapido Kwik lock sobre o veio até encostar no acessorio.
» A gravacao Kwik lock fica visivel apds a porca ter sido apertada.

N

o~ W
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6. Pressione e mantenha pressionado o botao de bloqueio do veio.

7. Continue a apertar o acesso6rio manualmente (com firmeza) na direcgao dos ponteiros do relégio até que a porca de aperto rapido Kwik lock.
8. Liberte o botao de bloqueio do veio.

Desmontar o Kwik lock

Caso néo seja possivel desapertar a mao a porca de aperto rapido Kwik lock, aplique uma chave de aperto na porca de aperto rapido
e rode a chave de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio. Nunca utilize uma chave de tubos. A utilizagdo de uma
ferramenta errada pode danificar a porca de aperto rapido Kwik lock.

1. Pressione o botdo de bloqueio do veio.

2. Solte a porca de aperto rapido Kwik lock, rodando-a a médo no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
3. Largue o botao de bloqueio do veio e retire o acessorio.

Montar a coroa de perfuragao m

1. Monte o punho auxiliar. '@J 83

2. Monte o resguardo de origem.

3. Volte a colocar a coroa de perfuragao e aperte-a a méo.

4. Pressione o botéo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.

5. Aperte a coroa de perfuragdo com uma chave de forqueta adequada.

6. Em seguida, solte o botao de bloqueio do veio e retire a chave de forqueta.
Montar a escova de arame

Monte o punho auxiliar. -@j 83

Monte o resguardo de origem.

. Volte a colocar a escova de arame e aperte-a @ mao.

Pressione o botéo de blogueio do veio e mantenha-o pressionado.

. Aperte a escova de arame com uma chave de forqueta adequada.

. Em seguida, solte o botao de bloqueio do veio e retire a chave de forqueta.
Montar o disco de fibra m

1. Monte o punho auxiliar. 1 83

2. Monte o resguardo de origem.

3. Coloque o prato de apoio e o disco de fibra e aperte a porca de aperto.
4. Pressione o botéo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
5
6

oos N o

. Aperte a porca de aperto com a chave de aperto.
. Em seguida, solte o botao de bloqueio do veio e retire a chave de aperto.

Utilizacao
Ligar no interruptor on/off com dispositivo de bloqueio m

ﬂ Com o interruptor on/off com dispositivo de bloqueio pode controlar a fungéo de interruptor, impedindo um arranque involuntario do
produto.

1. Pressione o dispositivo de bloqueio para a frente.

» O interruptor on/off sera desbloqueado.
2. Pressione o interruptor on/off o maximo que puder.

» Motor da ferramenta trabalha com velocidade em vazio.
Lixar

AVISO
Risco de ferimentos. O acessorio pode encravar ou prender repentinamente.
» Utilize o produto com o punho adicional e segure-o sempre com as duas méaos.

Né&o deixe que o acessorio fique entalado e evite exercer presséo excessiva sobre o produto.
Cortar por abrasao

» Ao cortar por abraséo, trabalhe com avango moderado e nao emperre o produto ou o disco de corte (a posicéo de trabalho situa-se aprox.
90° relativamente ao plano de corte).

ﬂ A melhor maneira de separar perfis e tubos quadrados pequenos ¢ aplicar o disco de corte na parte com a seccdo mais pequena.

Desbastar por abrasao

| aviso

Risco de ferimentos. O disco de corte por abras@o pode fragmentar-se e pegas que se soltam podem provocar ferimentos.
» Nunca utilize discos de corte por abrasdo para desbastar por abraséo.

» Mova o produto em movimentos pendulares com um angulo de incidéncia de 5° a 30° e com pressao moderada.
» A peca nao fica demasiado quente, ndo muda de cor e nao ficam estrias.
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Desligar no interruptor on/off com dispositivo de bloqueio

>

Largue o interruptor on/off.
» O dispositivo de bloqueio salta automaticamente para a posicdo de travamento.

Conservacao e manutencao
Conservacao

PERIGO

Perigo devido a corrente elétrica. Reparacdes e manutengdes incorretas em pecas elétricas, assim como, uma limpeza inadequada e
insuficiente, podem causar ferimentos graves.

>

Os componentes elétricos s6 podem ser reparados por eletricistas qualificados.
Nunca opere o produto quando as saidas de ar estiverem obstruidas.

Nao utilize aparelhos de limpeza a pressao, a vapor ou dgua corrente para esse efeito.
Mantenha o produto, particularmente os punhos, seco, limpo e sem 6leo nem gordura.

o a corrente elétrica. A utilizagao frequente em ambientes onde h& materiais condutores (por ex., metais, fibras de carbono,

particulas minerais) pode causar a formagao de depdsitos perigosos no interior da ferramenta. Isso pode provocar avarias elétricas ou ferimentos.

>

vyVYVvYVvYyYy

O utilizador é responsavel por determinar intervalos de limpeza e manutengédo adequados baseados nas suas condiges de trabalho
especificas, em conformidade com os regulamentos de seguranga no local de trabalho e as regulamentagdes aplicaveis.

Né&o permita que objetos estranhos penetrem no interior do produto.

Limpe cuidadosamente as saidas de ar com uma escova seca.

Utilize um pano seco e limpo para limpar as areas dos punhos do produto.

Limpe regularmente as areas dos punhos do produto utilizando apenas um pano ligeiramente himido.

Apenas devem ser utilizados detergentes suaves e gua com um pano himido para limpar o produto. Nao molhe o produto nem a mergulhe
em agua. Nao utilize solventes agressivos, 6leos de penetracdo ou detergentes desconhecidos, pois podem danificar os componentes de
plastico ou afetar o desempenho do produto.

Trabalhar frequentemente materiais condutores (por ex., metal, fibras de carbono) pode implicar intervalos de manutengéo mais curtos.
Observe a andlise de risco individual do seu posto de trabalho e regulamentagdes nacionais/requisitos de seguranga no trabalho.

Conservacao das baterias de ides de litio

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar
em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nédo inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externa. Nao permita que se acumule desnecessariamente p6 ou sujidade
sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco. N&o utilize produtos de conservagéao que
contenham silicone, pois estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, pois estes
podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Ap0s os trabalhos de conservagcdo e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecao e verifique se funcionam corretamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,

consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Limpeza e substituicao do filtro de po

Limpe regularmente o filtro de p6.
Substitua sem falta o filtro de p6 se este estiver danificado.

1.
2.

Introduza uma chave de fendas por baixo da ranhura de desbloqueio do filtro de pé e solte o filtro de pé.
Ap0s a limpeza, volte a colocar o filtro de pd.

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>

>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes
excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pdlos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.
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» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.
» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de longos periodos de transporte.
Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengao os valores limite de temperatura, que estéo indicados nas
Caracteristicas técnicas.

Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nédo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.

vYyVvy

Ajuda em caso de avarias
Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo Indicacdes da bateria de i6es de litio.
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de

Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucéao

N&o é possivel ligar o produto.

A bateria esta descarregada.

>

Substitua a bateria e carregue a bateria
descarregada.

A bateria descarrega-se mais depressa
do que habitualmente.

Temperatura ambiente muito baixa.

Deixe a bateria aquecer lentamente até a
temperatura ambiente.

A bateria ndo encaixa com clique audi-
vel.

A patilha de fixac@o na bateria esta suja.

Limpe a patilha de fixagao e volte a encaixar
a bateria.

Rebarbadora angular ou bateria aquece
demasiado.

Avaria eléctrica

Desligue o produto imediatamente, retire
a bateria, observe a mesma, deixe-

a arrefecer e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Saidas de ar obstruidas

Limpe regularmente as saidas de ar.

Sem fungéo de travagem do motor.

A bateria esta descarregada.

Substitua a bateria e carregue a bateria
descarregada.

Produto sobrecarregado por instantes.

Desligue e volte a ligar o produto.

Reciclagem

\"/le]

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

9”_-29 Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se
ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagédo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes
Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagao:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com o simbolo @



it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni,
indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* |l manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata &€ sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo @

* |l manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto
del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\  PRUDENZA

PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato

dfl=-Ife

9

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatterie

C 1=

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti per le fasi di lavoro. Nel
testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
S Panoramica prodotto.
O ! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.
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Simboli in funzione del prodotto
Simboli generali
Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.

Lavorare sempre con entrambe le mani.

Numero di giri a vuoto nominale

@ Per le operazioni di taglio non lavorare con un carter standard.
No

/min Rotazioni al minuto

RPM Rotazioni al minuto

(%) Diametro

Li-lon Batteria al litio

) . iy A . .

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

l‘ Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.
EEE ) ) A . . -
QR Il codice QR riportato sul prodotto & un indirizzo digitale dal quale accedere alle informazioni del prodotto.
[OL7:..:]

Segnali di obbligo

| segnali di obbligo indicano atti vincolanti.

Indossare occhiali di protezione

Sicurezza
Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo
elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)
o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

>
>

Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.
Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

>
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La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo ¢ collegato a terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare |'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare |'attrezzo
da acceso all'alimentazione di corrente sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando ['attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu accendere o spegnere € pericoloso e
deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o dannegagiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono 'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo
di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni
e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni
che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni
o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio
al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni
o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre I'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

Indicazioni di sicurezza comuni per i lavori di levigatura, di carteggiatura, con spazzole metalliche, di lucidatura e di taglio:

» |l presente attrezzo elettrico pud essere impiegato come levigatrice, carteggiatrice, spazzola metallica, lucidatrice, sega a tazza
e smerigliatrice da taglio. Osservare tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le figure e i dati allegati all'attrezzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni puo essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di grave entita.

» Non modificare I' attrezzo elettrico per farlo funzionare in un modo che non sia stato specificamente progettato e specificato dal
produttore. Una tale modifica potrebbe portare alla perdita del controllo e causare gravi lesioni alle persone.

» Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato specificamente sviluppato e approvato dalla casa costruttrice per questo attrezzo
elettrico. |l fatto di riuscire a fissare un accessorio sul proprio attrezzo elettrico non garantisce un impiego sicuro.

» Il numero di giri consentito per I'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri massimo indicato sull'attrezzo
elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si
stacchino.

» |l diametro esterno e lo spessore dell'utensile inserito devono corrispondere ai dati tecnici del proprio attrezzo elettrico. Non &
possibile garantire una protezione sufficiente per |'utente né un controllo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

» Gli utensili con inserto filettato devono essere perfettamente adatti alla filettatura del mandrino di levigatura. In caso di utensili
montati con flangia, il diametro del foro dell'utensile deve essere adatto al diametro di attacco della flangia. Gli utensili non
perfettamente fissati all'attrezzo elettrico ruotano in modo irregolare, vibrano considerevolmente e possono provocare la perdita di controllo
dell'attrezzo.

» Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare gli utensili: verificare che i dischi da molatura non presentino
scheggiature e fenditure, verificare che i platorelli non presentino fenditure, punti di usura o un forte logoramento, verificare che le
spazzole metalliche non abbiano fili staccati o rotti. Dopo una caduta dell'attrezzo elettrico o dell'utensile, controllare che questi
non abbiano subito danni, oppure utilizzare un attrezzo non danneggiato. Dopo aver ispezionato ed inserito I'utensile, tenere sé
stessi e le eventuali persone nelle vicinanze fuori dal piano di rotazione dell'utensile stesso e tenere in funzione I'attrezzo per un
minuto alla velocita massima. Gli utensili danneggiati si rompono quasi sempre durante questo minuto di prova.

» Indossare I'equipaggiamento di protezione personale. In base all'impiego, indossare una protezione integrale per il viso, una
protezione per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario, indossare una mascherina antipolvere, protezioni acustiche, guanti
protettivi o un grembiule protettivo che impediscano alle piccole particelle di abrasivo e di materiale di raggiungere il corpo
dell'utilizzatore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi estranei vaganti, provenienti dai diversi impieghi. La mascherina
antipolvere o la protezione per le vie respiratorie devono filtrare la polvere che si forma durante I'impiego. Un forte rumore prolungato pud
causare la perdita dell'udito.

» Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di lavoro. Tutte le persone che si trovano
nell'area di lavoro devono indossare I'equipaggiamento di protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili
rotti potrebbero saltare via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico
soltanto dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti
metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

» Non posare mai I'attrezzo elettrico prima che I'utensile inserito si sia arrestato completamente. L'utensile rotante puo6 entrare in
contatto con la superficie su cui & posato, facendo perdere all'utilizzatore il controllo dell'attrezzo elettrico.

» Non mettere in funzione I'attrezzo elettrico mentre viene trasportato. | vestiti dell'utilizzatore potrebbero entrare accidentalmente in
contatto con |'utensile rotante, il quale potrebbe causare lesioni all'utilizzatore.

» Pulire regolarmente le griglie di ventilazione dell'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la polvere nella carcassa, e un accumulo
di polvere di metallo pud causare pericoli di natura elettrica.

» Non utilizzare I'attrezzo elettrico in prossimita di materiali inflammabili. Le scintille potrebbero incendiare questi materiali.

» Non utilizzare utensili che richiedano I'uso di refrigerante liquido. L'impiego di acqua o di altri refrigeranti liquidi pud provocare una
scossa elettrica.

Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa in seguito all'inceppamento o al blocco di un utensile rotante, come un disco da molatura, un

platorello, una spazzola metallica, ecc. L'inceppamento o il blocco provocano un arresto improvviso dell'utensile rotante, che causa a sua volta

un'accelerazione incontrollata dell'attrezzo elettrico nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile, con perno sul punto di blocco.

Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da molatura immerso nel pezzo in lavorazione

pud impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso o causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove quindi verso

I'utilizzatore o si allontana da lui, a seconda della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco. In questo caso pud anche rompersi il

disco da molatura.

Un contraccolpo & la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Pud essere evitato adottando misure di sicurezza

idonee, come descritto di seguito.

» Tenere saldamente I'attrezzo elettrico con entrambe le mani e assumere una posizione del corpo e delle braccia che permetta
di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura supplementare, se presente, per avere sempre il massimo
controllo possibile sulle forze di contraccolpo o sulle forze di reazione al regime massimo. L'utilizzatore pud dominare le forze di
contraccolpo e di reazione adottando misure di sicurezza idonee.

» Non avvicinare mai le mani agli utensili rotanti. In caso di contraccolpo, I'utensile pud toccare la mano dell'utilizzatore.

» Tenere il corpo lontano dall'area in cui si puo spostare I'attrezzo elettrico in caso di contraccolpo. Il contraccolpo spinge 'attrezzo
elettrico nella direzione opposta al movimento del disco da molatura sul punto in cui si & bloccato.

» Lavorare con particolare attenzione vicino ad angoli, spigoli affilati, ecc. Evitare che l'utensile venga scagliato via dal pezzo in
lavorazione e che si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando viene a contatto con angoli, spigoli affilati, o quando viene sbalzato via in
seguito a un blocco. Questo provoca una perdita del controllo o un contraccolpo.

» Non utilizzare lame per seghe a catena o lame dentellate, né mole diamantate a segmenti con intagli di larghezza superiore a 10
mm. Gli utensili di questo tipo causano spesso un contraccolpo o la perdita di controllo dell'attrezzo elettrico.




Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di levigatura e di taglio:

» Utilizzare esclusivamente gli abrasivi omologati per il proprio attrezzo elettrico ed il carter di protezione previsto per il tipo di
abrasivo in questione. Gli abrasivi non previsti per I'attrezzo elettrico non possono essere schermati in modo sufficiente e non sono sicuri.

» | dischi da molatura piegati a gomito devono essere montati in modo tale che la loro superficie di levigatura non sporga oltre il livello
del bordo del carter di protezione. In caso di disco da molatura montato in modo errato, sporgente dal bordo del carter di protezione, non
€ possibile garantire una schermatura sufficiente.

» |l carter di protezione deve essere applicato saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere regolato per la massima sicurezza, in
modo che solo una minima parte dell'abrasivo sia rivolta verso I'utilizzatore. Il carter di protezione consente di proteggere I'operatore
da frammenti, dal contatto accidentale con abrasivi nonché scintille che potrebbero incendiare gli abiti indossati.

» Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita di impiego approvate. Ad esempio: non levigare mai con la
superficie laterale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono progettati per I'asportazione di materiale con il bordo del disco. Le forze
che agiscono lateralmente su questi tipi di disco possono provocare la rottura del disco stesso.

» Utilizzare sempre flange di serraggio integre, di dimensioni e forma giuste per il disco da molatura scelto. Le flange adatte sorreggono
il disco da molatura e riducono cosi al minimo il rischio di una rottura del disco. Le flange per dischi da taglio possono differenziarsi dalle
flange per altri dischi da molatura.

» Non utilizzare dischi da molatura usurati di attrezzi elettrici piu grandi. | dischi da molatura per gli attrezzi elettrici di dimensioni maggiori
non sono adatti al numero di giri piu elevato degli attrezzi elettrici pili piccoli e possono rompersi.

» Utilizzando abrasivi dal doppio utilizzo, impiegare sempre il carter di protezione previsto per il rispettivo scopo. L'impiego di un
carter di protezione errato pud solo offrire una protezione insufficiente, che puo causare lesioni di grave entita.

Ulteriori indicazioni di sicurezza particolari per lavori di taglio:

» Evitare che il disco da taglio si blocchi ed evitare di esercitare una pressione di appoggio troppo elevata. Non eseguire tagli di
profondita eccessiva. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta la sollecitazione del disco stesso e incrementa la probabilita che il
disco si inclini o si blocchi e di conseguenza aumenta la possibilita di un contraccolpo o di una rottura del disco.

» Evitare I'area davanti e dietro il disco da taglio rotante. Se |'utilizzatore avvicina il disco da taglio al pezzo in lavorazione allontanandolo
da sé, in caso di un contraccolpo |'attrezzo elettrico con il disco rotante verra scagliato direttamente sull'utilizzatore.

» Se il disco da taglio si blocca o se l'utilizzatore interrompe il lavoro, disattivare I'attrezzo e tenerlo fermo finché il disco si &
arrestato completamente. Non tentare mai di estrarre dal taglio il disco quando & ancora in movimento, altrimenti si puo causare
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa del blocco.

» Non riattivare I'attrezzo elettrico finché si trova nel pezzo in lavorazione. Prima di proseguire con cautela il taglio, aspettare che il
disco raggiunga il suo numero di massimo. In caso contrario il disco pud incastrarsi, saltare via dal pezzo in lavorazione o causare
un contraccolpo.

» Sorreggere le assi o i pezzi in lavorazione di grandi dimensioni, in modo da evitare il rischio di un contraccolpo in caso di blocco
del disco da taglio. | grandi pezzi in lavorazione possono flettersi sotto il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione deve essere sorretto da
entrambi i lati del disco da taglio, sia nelle vicinanze del taglio, sia ai bordi.

» Prestare particolare attenzione in caso di "tagli ad immersione" in pareti esistenti o in altre zone di cui non si conosce la struttura
interna. Il disco da taglio immerso nel materiale pud causare un contraccolpo in caso di taglio di tubazioni del gas o dell'acqua, di cavi
elettrici o di altri oggetti.

» Non tentare di tagliare in modo curvilineo. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta la sollecitazione del disco stesso e incrementa la
probabilita che il disco si inclini o si blocchi e di conseguenza aumenta la possibilita di un contraccolpo o di una rottura del disco, che pud
causare lesioni di grave entita.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di carteggiatura:

» Utilizzare solo abrasivi di dimensioni idonee. Attenersi alle indicazioni del produttore relativamente alle dimensioni degli abrasivi
Gli abrasivi che sporgono troppo dal platorello possono provocare lesioni alle persone, nonché il blocco, la rottura degli abrasivi stessi o
generare un contraccolpo.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di lucidatura:

» Non lasciare parti allentate nel carter di lucidatura, in particolare cavi di fissaggio. Riporre o tagliare di misura il cavo di fissaggio.
Cavi di fissaggio allentati che ruotano contemporaneamente all'utensile possono avvolgere le dita dell'operatore oppure impigliarsi nel pezzo
in lavorazione.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori con spazzole metalliche:

» Tenere in considerazione che la spazzola metallica perde pezzi di filo metallico anche durante I'uso normale. Non sovraccaricare
i fili metallici esercitando una pressione di appoggio eccessiva. | pezzi di filo metallico che si staccano possono penetrare molto
facilmente nei vestiti sottili e/o nella pelle.

» Se é prescritto I'uso di un carter di protezione, accertarsi che il carter stesso e la spazzola metallica non vengano in contatto. ||
diametro delle spazzole circolari e delle spazzole a tazza pud aumentare a causa della pressione di appoggio e delle forze centrifughe.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. Tenere le impugnature asciutte, pulite e
senza tracce di olio e grasso.

» Se |'attrezzo viene utilizzato senza un sistema di aspirazione della polvere, in caso di lavori che generano polvere si dovra utilizzare una
mascherina leggera per le vie respiratorie.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa
delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo quando si € in posizione sul pezzo da lavorare. Il contatto con
componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, pud provocare lesioni.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.
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» |l prodotto non & destinato all'uso da parte di persone deboli senza istruzioni. Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni
esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base
di silicati; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.
Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i
provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti
punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Durante |'utilizzo del prodotto, |'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare occhiali di protezione, elmetto di

protezione e protezioni acustiche.

Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima di iniziare il lavoro, controllare che la batteria e gli accessori montati

siano fissati correttamente.

Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione coperte!

Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Se il prodotto un superamento dei limiti di esercizio o di una batteria scarica, pud succedere che I'utensile non venga frenato dal il motore.

Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» | dischi da molatura devono essere conservati e maneggiati con cura secondo le indicazioni del costruttore.

» Non usare mai il prodotto senza carter di protezione.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o una morsa a vite per fissare saldamente il pezzo in lavorazione. In
questo modo il pezzo verra bloccato, rispetto a quando lo si tiene con le mani, in modo che queste possano essere libere per utilizzare il
prodotto.

» Non utilizzare dischi da taglio per sgrossare.

» Serrare saldamente |'utensile e la flangia. Se I'utensile e la flangia non sono serrati a fondo, sussiste la possibilita che - dopo I'arresto
dell'attrezzo - |'utensile si stacchi dal mandrino durante la frenata del motore.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture del gas e dell'acqua nascoste. Se
un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa
elettrica o un'esplosione.

» Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari i prodotti imbrattati presso un Centro
Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da
materiali conduttori, oppure |'umidita, possono causare scosse elettriche.

Area di lavoro

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di lavoro. Il materiale proveniente dallo
sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad altre persone.

» | tagli su pareti portanti o altre strutture possono influire sulla statica della struttura stessa, in particolar modo nel caso in cui vengano troncati
tondini di cemento armato o elementi portanti. Prima di iniziare il lavoro consultare il progettista, I'architetto o la persona responsabile della
direzione lavori.

Ulteriori avvertenze relative all'utilizzo dei carter dei protezione

Per evitare i seguenti rischi, utilizzare sempre il carter di protezione corretto, vedere capitolo: "Abbinamento dei dischi all'attrezzatura utilizzata".

» In caso di utilizzo del carter di protezione standard per la rettifica in piano, il carter di protezione potrebbe toccare il pezzo in lavorazione e
quindi causare la perdita di controllo.

» In caso di utilizzo di una spazzola metallica con spessore superiore a quello ammesso, i fili potrebbero impigliarsi nel carter di protezione e
rompersi.

» In caso di utilizzo del carter di protezione standard per il taglio del metallo con dischi da taglio abrasivi, aumenta il rischio di essere esposti
a scintille e particelle e, in caso di rottura del disco, a schegge di disco.

» In caso di utilizzo del carter di protezione standard con o senza coperchio anteriore per il taglio e la levigatura di calcestruzzo o muratura,
sussiste un maggiore carico di polvere e un maggior rischio di perdere il controllo del prodotto, il che potrebbe comportare contraccolpi.

Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al |

osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e / o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie

non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

v

vyvYVvy

. La mancata

YyVYVvYVvYYyY

v



LIS

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe
provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, utensili, oggetti preziosi o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,
incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare infine attenzione alle indicazioni riportate
nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad
una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto,
€ possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di
batterie al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio. 'BJ 101
Leggere le avvertenze sulla sicurezza e |'utilizzo delle batteria al litio Hilti scansionando il codice QR con il simbolo @

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ

Pulsante di bloccaggio del mandrino Interruttore ON/OFF
Pulsante di sbloccaggio del carter di protezione Boccola filettata per impugnatura
Freccia senso di rotazione

Mandrino

Indicatore di stato batteria
Tasto di sbloccaggio batteria
Batteria Carter di protezione standard
Piastra antiscintilla Flangia di serraggio con guarnizione O-Ring
Filtro antipolvere Disco da taglio/disco da sgrosso
Impugnatura laterale Dado di serraggio rapido Kwik lock (opzionale)
Dado di bloccaggio

Chiave di serraggio

Impugnatura principale
Blocco dell'accensione

CICIOISICICIOICICNS
ClelolSlCIISISICIC)

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & una smerigliatrice angolare azionata a batteria e guidata a mano. Essa & destinata al taglio e alla sgrossatura di materiali

metallici e minerali, nonché per la spazzolatura, per lavori di carteggiatura, nonché alla foratura di piastrelle senza I'uso di acqua.

* Operazioni di taglio, taglio longitudinale e sgrossatura di materiali minerali sono consentiti solamente in caso di utilizzo del rispettivo carter
di protezione con coperchio anteriore.

* Per lavorazioni di materiali di natura minerale quali calcestruzzo o pietra, si consiglia di utilizzare una cappa di protezione per |'aspirazione
abbinata ad un adeguato aspiratore Hilti.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire una prestazione ottimale, Hilti per
questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Smerigliatrice angolare, impugnatura laterale, carter di protezione standard, coperchio anteriore, flangia di serraggio, dado di bloccaggio,

chiave di serraggio, filtro antipolvere, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

Il prodotto & dotato di 3D Active Torque Control) (3PATC).

Durante il funzionamento, non riconosce il prodotto € un'improvvisa previsto, si spegne automaticamente con un movimento immediatamente

il prodotto.

ﬂ E stato attivata la 3PATC, mettere in funzione I'attrezzo dalla presa e reinserirla.

Funzione di protezione motore

La funzione di protezione motore controlla la potenza assorbita e la temperatura del motore, proteggendo cosi il prodotto dal surriscaldamento.
In caso di sovraccarico del motore dovuto ad un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza del prodotto diminuisce notevolmente o il prodotto
puo arrestarsi completamente.

In caso di arresto o di riduzione del numero di giri a causa di un sovraccarico & necessario alleggerire il carico del prodotto e lasciarlo in
funzione a vuoto per circa 30 secondi.

Freno incorporato
Con il freno incorporato si riduce il tempo di arresto dell'utensile.

Questa funzione & disponibile solo fino a quando il prodotto & alimentato con corrente elettrica.
In funzione dell'utensile selezionato il tempo di frenata sara diverso.
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Coperchio anteriore E

Usare il coperchio anteriore con carter di protezione standard per le applicazioni elencate di seguito:

* Sgrossare con dischi da molatura diritti
* Il taglio con dischi da taglio

Carter di protezione antipolvere (levigatura) DG-EX 125/5" (accessorio) E
Il sistema di levigatura & adatto solo per la levigatura occasionale di materiali minerali con dischi a tazza diamantati.

La lavorazione del metallo con questa protezione non € permessa.

Carter di protezione antipolvere (troncatura) DC-EX 125/5" C Carter di protezione compatto (accessorio) E]
Per il taglio di materiali di fondo di natura minerale con dischi di taglio/levigatura diamantati & necessario utilizzare il carter di protezione

compatto DC-EX 125/5" C.
La lavorazione del metallo con questa protezione non € permessa.
Geometria dei dischi diamantati per scanalature idonei

| dischi diamantati per scanalature devono soddisfare i seguenti valori geometrici |

prescritti.
Dati tecnici
Larghezza della scanalatura tra i segmenti (G) | <10 mm
Angolo di taglio negativo

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al| AVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta

utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

1)
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Caricare la batteria.
Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il prodotto collegato non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulteriormente utilizza-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piti di 3 secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale
malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima-
ne acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam-
peggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Stato

Significato

acceso costantemente.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane

Se & possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
pacita residua della batteria & inferiore al 50%.
Se non & piu possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria ¢ alla fine della sua durata e deve essere

sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Materiale di consumo

Devono essere utilizzati esclusivamente dischi legati in resina e rinforzati in fibra per max @ 125 mm omologati per un numero di giri pari ad
almeno 11000 giri/min e con una velocita periferica di 80 m/s.
PRUDENZA! Per I'esecuzione di tagli trasversali e longitudinali con dischi da taglio utilizzare sempre il carter di protezione standard
con coperchio anteriore supplementare oppure un carter di protezione antipolvere completamente chiuso.

Utensili
Applicazione Sigla Materiale di fondo Spessore max | Diametro max
Disco da taglio abrasivo Troncatura, taglio AC-D metallico 3,2 mm 125 mm
longitudinale
Disco da taglio diamantato Troncatura, taglio DC-TP, DC-D minerale 6,35 mm 125 mm
longitudinale (SPX, SP, P)
Disco da sgrosso abrasivo Sgrossatura AG-D, AF-D, AN-D metallico 6,4 mm 125 mm
Disco da sgrosso diamantato Sgrossatura DG-CW minerale — 125 mm
(SPX, SP, P)
Spazzola metallica a tazza Spazzole metalliche 3CS, 4CS metallico — 75 mm
Spazzola a disco 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Corona di perforazione diaman- Foratura di piastrelle | DD-M14 minerale — 125 mm
tata
Disco in fibra Sgrossatura AP-D metallico — 125 mm
Abbinamento dei dischi all'attrezzatura utilizzata
ofe Attrezzatura AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
A Carter di protezione (stan- v v v — v v
dard
B Carter anteriore (in combina- v — — — v —_
zione con A)
(o} Carter di protezione an- — — — v — —
tipolvere (levigatura)
DG-EX 1255"
D Carter di protezione an- — — — — v —
tipolvere (troncatura)
DC-EX 1255"C (in com-
binazione con A)
E Impugnatura laterale v v v v v v
(standard)
F Dado di bloccaggio (stan- v — v v v —
dard)
G Flangia di serraggio (stan- v — v v v —
dard)
H Kwik lock (optional per F) v — v — v —
| Dado di bloccaggio (disco in — v — —_ — —_
fibra)
J Portadisco (disco in fibra) — v — — — —
Dati tecnici
Informazioni sul prodotto
AG 4D-22-125
Generazione prodotto 03
Peso senza batteria 1,99 kg
Numero di giri nominale 8.500 giri/min
Tensione nominale 216V
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AG 4D-22-125
Massimo diametro del disco 125 mm
Filettatura del mandrino M14
Lunghezza mandrino 22 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

(1°F ... 140 °F)
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C

(-4 °F ... 104 °F)

Dati su rumorosita e vibrazioni secondo 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per |'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico & spento oppure &
acceso, ma non ¢ in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

La levigatura di lamiere sottili o di altre strutture leggermente vibranti con un'ampia superficie pud provocare emissioni acustiche superiori
ai valori di emissione acustica previsti. E possibile ridurre le emissioni sonore risultanti adottando misure fonoassorbenti, come ad esempio
I'installazione di tappetini isolanti pesanti e flessibili. Quando si valuta il rischio di esposizione al rumore e si sceglie una protezione dell'udito
adeguata, considerare sempre anche questi valori maggiorati.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella figura della dichiarazione di
conformita.

Dati sulla rumorosita

AG 4D-22-125
Livello di potenza sonora (Lya) 100 dB(A)
Livello di pressione acustica (Lya) 92 dB(A)
Incertezza (valori sonori) (Kpa € Kya) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

AG 4D-22-125
Levigatura di superfici (an ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,6 m/s?

Preparazione al lavoro

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni in caso di avvio accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +0 o4

Inserimento della batteria

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

. Hilti raccomanda di ricaricare la batteria completamente prima della messa in funzione iniziale.
Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.
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Montaggio dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta Hilti (optional) E

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti danni.

Durante il lavoro con I'attrezzo € obbligatorio attenersi alle direttive nazionali che regolamentano il lavoro in posizione rialzata.
Prestare attenzione al manuale d'istruzioni del dispositivo di sicurezza contro |'azionamento involontario in caso di caduta.

1. Inserire le due linguette del dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta esattamente sulla piastra antiscintilla.
2. Fissare il dispositivo di sicurezza contro |'azionamento involontario in caso di caduta con le rispettive viti, attraverso i fori previsti nella
piastra antiscintilla.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione della fune protezione anticaduta Hilti con la fune
di sicurezza utensili Hilti #2261970.

3. Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo moschettone a una struttura portante.
Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

Montaggio dell'impugnatura laterale

» Avvitare l'impugnatura laterale ad una delle boccole filettate previste.
Montaggio o smontaggio del carter di protezione

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni. L'utensile pud essere caldo o tagliente.

» Indossare appositi guanti di protezione durante il montaggio, lo smontaggio, i lavori di regolazione e gli interventi di eliminazione delle
anomalie.

» Attenersi alle istruzioni di montaggio del carter di protezione in questione.
Montaggio del carter di protezione standard E

Il carter di protezione € provvisto di alette di riferimento grazie alle quali pud essere montato esclusivamente se adatto allo specifico
ﬂ prodotto. Le alette di riferimento del carter di protezione si incastrano nell'apposito attacco del prodotto.

1. Posizionare il carter di protezione sul collare del mandrino in modo tale che le due tacche triangolari sul carter e sul prodotto siano allineate.
2. Premere il carter di protezione sul collare del mandrino.
3. Premere il pulsante di sbloccaggio del carter e ruotare il carter di protezione nella posizione desiderata finché non si innesta.
» |l pulsante di sbloccaggio del carter ritorna nella posizione di partenza.
Regolazione del carter di protezione standard
» Premere il pulsante di sbloccaggio del carter e ruotare il carter di protezione nella posizione desiderata finché non si innesta.
Smontaggio del carter di protezione standard

1. Premere il pulsante di sbloccaggio del carter e ruotare il carter di protezione finché i due segni triangolari sul carter stesso e sul prodotto
non sono allineati.

2. Rimuovere il carter di protezione.
Montaggio o smontaggio del coperchio anteriore

ﬂ Il coperchio anteriore su tutta la circonferenza deve rimanere il carter di protezione standard.

1. Applicare la copertura anteriore con il lato chiuso rivolto verso I'alto sulla il carter di protezione standard.
» |l dispositivo di bloccaggio deve scattare percettibilmente in sede.

2. Per lo smontaggio, aprire la chiusura del coperchio anteriore.

3. Smontare il coperchio anteriore del carter di protezione standard.

Montaggio o smontaggio dell'utensile

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. L'utensile si pud surriscaldare.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

Le mole diamantate devono essere sostituite non appena si percepisce un evidente calo delle prestazioni di taglio o levigatura. In linea
di massima, cio si verifica quando I'altezza dei segmenti diamantati € inferiore ai 2 mm.

Altri tipi di mole devono essere sostituite non appena le prestazioni di taglio risultano evidentemente compromesse oppure le parti della
smerigliatrice angolare (oltre alla mola) durante il lavoro entrano in contatto con il materiale in lavorazione.

Le mole abrasive devono essere sostituite una volta scadute.
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Montare I'utensile E

A| AVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. In caso di frenata del motore € possibile che I'utensile si stacchi dall'attrezzo.

» Prima di afferrare |'utensile o il mandrino, attendere finché I'utensile non si & completamente arrestato.

» Serrare |'utensile e la flangia di serraggio con I'apposito dado di serraggio, in modo che, in caso di frenata del motore, non cada alcun pezzo
dal mandrino.

-

. Pulire la flangia di serraggio e il dado di bloccaggio.
. Verificare che sia presente |'O-ring all'interno della flangia di serraggio e che non presenti danneggiamenti.
» Sostituire un O-ring mancante o danneggiato.
. Posizionare la flangia di serraggio sul mandrino in modo tale da evitare torsioni e deformazioni.
. Applicare I'utensile.
. Avvitare i dadi di bloccaggio in base all'utensile impiegato.
. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
. Serrare il dado di bloccaggio con |'apposita chiave e rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino, togliendo la chiave di serraggio.
Smontaggio dell'utensile

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di rottura e distruzione. Se viene premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino mentre il mandrino € in funzione, & possibile che
I'utensile si stacchi.

» Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino solo quando |'attrezzo & fermo.

N

N oA

1. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

2. Allentare il dado di serraggio rapido inserendo la chiave di serraggio e ruotandola in senso antiorario.
3. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino ed estrarre I'utensile.

Montaggio Kwik lock @

A\| AVVERTIMENTO

Pericolo di rottura. A causa di un'usura eccessiva & possibile che il dado di serraggio rapido Kwik lock si rompa.
» Accertarsi che durante il lavoro il dado di serraggio rapido Kwik lock non venga in alcun modo in contatto con il materiale di fondo.
» Non utilizzare dadi di serraggio rapido Kwik lock danneggiati.

In luogo del dado di bloccaggio € possibile utilizzare come opzione il dado di serraggio rapido Kwik lock. In questo modo & possibile
sostituire gli accessori senza bisogno di utensili aggiuntivi.

1. Pulire la flangia di serraggio e il dado di bloccaggio.

2. Verificare che sia presente I'O-ring all'interno della flangia di serraggio e che non presenti danneggiamenti.
» Sostituire un O-ring mancante o danneggiato.

3. Posizionare la flangia di serraggio sul mandrino in modo tale da evitare torsioni e deformazioni.

4. Applicare I'utensile.

5. Awvitare il dado di serraggio rapido Kwik lock finché non viene in contatto con I'utensile inserito.
» Ladicitura Kwik lock & visibile quando il dado di serraggio € avvitato.

6. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

7. Ruotare manualmente con forza I'utensile in senso orario finché il dado di serraggio rapido Kwik lock non € ben saldo.

8. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino.

Smontaggio Kwik lock

Nel caso in cui non € possibile allentare il dado di serraggio rapido Kwik lock a mano con forza, inserire una chiave sul dado di serraggio
e ruotare la chiave in senso antiorario. Non utilizzare mai pinze per tubi. A causa di un utensile errato il dado di serraggio Kwik lock pud
essere danneggiata.

1. Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino.

2. Allentare il dado a serraggio rapido Kwik lock, ruotando manualmente il dado di bloccaggio rapido in senso antiorario.
3. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino ed estrarre I'utensile.
Montaggio della corona di perforazione EE

1. Montare I'impugnatura laterale. 'm 98

2. Montare il carter di protezione standard.

3. Inserire la corona di perforazione ed avvitarla manualmente a fondo.

4. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

5. Stringere la corona di perforazione con una chiave fissa idonea.

6. Rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino, togliendo la chiave fissa.
Montaggio della spazzola metallica m

1. Montare I'impugnatura laterale. +1 o8

2. Montare il carter di protezione standard.

3. Inserire la spazzola metallica e avvitarla manualmente a fondo.



4. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

5. Stringere la spazzola metallica con una chiave fissa adeguata.

6. Rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino, togliendo la chiave fissa.
Montaggio del disco in fibra m

1. Montare I'impugnatura laterale. +os

2. Montare il carter di protezione standard.

3. Inserire il portadisco ed il disco in fibra e stringere il dado di bloccaggio.

4. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

5. Serrare il dado di bloccaggio con la chiave esagonale.

6. Rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino e togliere la chiave di bloccaggio.

Utilizzo
Accensione con interruttore ON/OFF con blocco dell'accensione

Con l'interruttore ON/OFF con blocco dell'accensione & possibile controllare il funzionamento dell'interruttore, evitando cosi un'eventuale
attivazione accidentale del prodotto.

1. Spingere il blocco dell'accensione in avanti.

» L'interruttore ON/OFF viene sbloccato.
2. Premere completamente l'interruttore ON/OFF.

» |l motore dell'attrezzo & in funzione al minimo.
Levigatura

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. L'utensile pud bloccarsi o rimanere agganciato improvvisamente.
» Utilizzare il prodotto con I'impugnatura supplementare e tenerlo sempre con entrambe le mani.

Fare in modo che I'utensile non si blocchi ed evitare di esercitare una pressione eccessiva sul prodotto.

Lavori di taglio

» Durante il taglio con abrasivo, lavorare con avanzamento moderato senza inclinare il prodotto o il disco da taglio (la posizione di lavoro si
trova a circa 90° rispetto al piano di taglio).

ﬂ Per tagliare al meglio i profili e i piccoli tubi a sezione quadrata, posizionare il disco da taglio sulla sezione minima del pezzo in

lavorazione.
Sgrossatura
Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni. La mola da taglio puo disintegrarsi ed i frammenti che vengono proiettati intorno possono essere causa di lesioni.
» Non utilizzare mai dischi da taglio per sgrossare.

» Spostare il prodotto con un angolo di registrazione da 5° a 30°, esercitando una pressione moderata avanti e indietro.
» |l materiale lavorato non si surriscalda eccessivamente, non cambia colore e non si formano rigature.
Spegnimento con interruttore ON/OFF con blocco dell'accensione
> Rilasciare l'interruttore on/off.
» |l blocco dell'accensione ritorna automaticamente in posizione di blocco.

Cura e manutenzione
Cura

A PERICOLO

Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Gli interventi di riparazione e manutenzione dei componenti elettrici non eseguiti a regola d'arte,
cosi come una pulizia non corretta e insufficiente, possono causare gravi lesioni personali.

» | componenti elettrici devono essere riparati soltanto da personale qualificato.

» Non utilizzare mai il prodotto se le feritoie di ventilazione sono ostruite.

» Non utilizzare spruzzatori o idropulitrici ad alta pressione né acqua corrente per la pulizia.

» Tenere sempre il prodotto, e in particolare le impugnature, asciutto, pulito e libero da grasso e olio.
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Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Il funzionamento frequente in ambienti con presenza di materiali conduttori (ad es. metalli, fibre di
carbonio, particelle minerali) pud generare pericolosi depositi all'interno dell'utensile. Questo potrebbe causare un malfunzionamento elettrico
o lesioni personali.

» E responsabilita dell'operatore stabilire intervalli appropriati per la pulizia e la manutenzione sulla base delle proprie condizioni di lavoro
specifiche e in accordo con i protocolli di sicurezza sul posto di lavoro e le norme vigenti.

Assicurarsi che all'interno del prodotto non possano penetrare corpi estranei.

Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta.

Utilizzare un panno asciutto e pulito per pulire la zona delle impugnature del prodotto.

Pulire regolarmente le superfici esterne del prodotto utilizzando soltanto un panno leggermente inumidito.

Per la pulizia del prodotto € consentito utilizzare soltanto detergenti delicati e acqua con un panno umido. Non bagnare il prodotto e non
immergerlo nell'acqua. Non utilizzare solventi aggressivi, oli penetranti o detergenti non conosciuti che potrebbero danneggiare le parti in
plastica o compromettere le prestazioni del prodotto.

vyYVvYVvYy

» Lavorando frequentemente materiali conduttivi (ad esempio metallo, fibre di carbonio) sussiste il rischio di aumentare la frequenza degli
intervalli di manutenzione. Rispettare I'analisi dei rischi specifica della postazione di lavoro e attenersi alle normative nazionali/ai requisiti di
sicurezza sul lavoro.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e
morbida.

« Evitare che la batteria venga inutiimente esposta a polvere o sporcizia. Non esporre mai la batteria ad elevata umidita (ad es. non immergerla
nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).

Se una batteria & stata eccessivamente bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o la sporcizia si accumulino inutilmente nella batteria. Pulire la
batteria con una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché
potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso applicato in fabbrica.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare immediatamente |'attrezzo dal Centro
Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali
di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo:
www.hilti.group

Pulizia e sostituzione del filtro antipolvere

Pulire regolarmente il filtro antipolvere.
Sostituire tassativamente il filtro antipolvere, se risulta danneggiato.

1. Passare un cacciavite sotto la fessura di sbloccaggio del filtro antipolvere ed espellere il filtro antipolvere.
2. Dopo la pulizia, reinserire il filtro antipolvere.

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
Trasporto

/\ PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni
eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.
» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.
Magazzinaggio

| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.
» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
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» Lasciare 'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.
» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino
danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie
Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria
al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro
Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
Non & possibile accendere il prodotto. Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare la batteria
scarica.
La batteria si scarica piu velocemente Temperatura ambiente molto bassa. » Far riscaldare lentamente la batteria a
del solito. temperatura ambiente.
La batteria non scatta in sede con un Il contatto di innesto della batteria & sporco. » Pulire il contatto di innesto e inserire
"clic" udibile. nuovamente la batteria nell'attrezzo.
Elevato sviluppo di calore della smeri- Guasto elettrico » Spegnere immediatamente il prodotto,
gliatrice angolare o della batteria. togliere la batteria, osservarla, farla raf-
freddare e contattare il Centro Riparazioni
Hilti.
Feritoie di ventilazione ostruite » Pulire regolarmente le feritoie di ventilazio-
ne.
Funzione di frenata del motore assente. | Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare la batteria
scarica.
Il prodotto & sovraccarico per breve tempo. » Spegnere e riaccendere il prodotto.
Smaltimento

A\| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

0-?9 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni
Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il seguente link:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegélnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ sig¢ ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru, cigzkich obrazen
lub $mieci. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do
pozniejszego wykorzystania.

*  Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wtasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikng¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

¢ Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywa¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja
obstugi.
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Objasnienie symboli
Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-
cze:

Al ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE |
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Odnosnik

=

9

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

C =R

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

3 Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapdw pracy elementy. Te etapy pracy lub
elementy sa w tekscie wyszczegoélnione odpowiednimi numerami, np. (3).

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy w rozdziale Ogélna
& budowa urzadzenia.

e

Na ten symbol uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegélna uwage podczas obstugi produktu.

Symbole zalezne od urzadzenia
Symbole ogdlne
Symbole, ktore stosuje sie w potaczeniu z produktem.

Nalezy zawsze pracowac uzywajac obu rak.

@ Podczas ciecia nie uzywac¢ standardowej ostony.
no Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa
/min Obroty na minute
RPM Obroty na minute
[%] Srednica
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Li-lon Akumulator Li-lon
Produkt wspomaga technologig NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
®0 Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora w charakterze mtotka.
4 Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny
~ sposéb.
EEE . . . - . .
QR Kod QR na produkcie jest adresem cyfrowym, za pomoca ktérego mozna uzyska¢ informacje o produkcie.
[
Znaki nakazu
Znaki nakazu wskazuja na obowigzkowe czynnosci.
Uzywac okularéw ochronnych

Bezpieczenstwo
Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenistwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z
ilustracjami i danymi technicznymi dotagczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub opardw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalac¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych os6b. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac¢
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pragdem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigecie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywac przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywac elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wylaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna
spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych
cze$ciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywacé réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wioséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga zosta¢ wciagnigte przez ruchome czesci urzadzenia.
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» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sig, czy sa one wiasciwie podiaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sig z elektronarzedziem

» Nie przecigzaé urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywacé do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywaé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

> Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonujg bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzglednic¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowaé¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do
tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatorow moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowac¢ zwarcie stykéw. Zwarcie pomigedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz
pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziataé w
nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarzaé zagrozenie pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F)
moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie fadowaé¢ akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w
temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze
spoza dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowac¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja akumulatoréw moga byé
wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

Wspodlne wskazowki bezpieczenstwa dot. szlifowania, szlifowania papierem sciernym, pracy z tarczowymi szczotkami drucianymi,

polerowania, przecinania:

» Elektronarzedzie stosowac¢ wytacznie jako urzadzenie do szlifowania, szlifowania papierem $ciernym, szczotkowania, polerowania,
wycinania otworéw i ciecia. Przestrzega¢ wszystkich wskazowek bezpieczenstwa, zalecen, ilustracji oraz danych technicznych
otrzymanych z niniejszym urzadzeniem. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen moze prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym,
zaproszenia ognia i spowodowacé ciezkie obrazenia.

» Nie modyfikowac¢ elektronarzedzia w sposéb powodujacy funkcjonowanie niezgodny z wyraznie okreslonym przez producenta.
Takie modyfikacje moga spowodowac utrate kontroli i ciezkie obrazenia.

» Nie uzywaé akcesoriow nieprzeznaczonych i niedopuszczonych przez producenta specjalnie dla tego elektronarzedzia. Sama
mozliwo$¢é zamocowania danych akcesoriéw przy elektronarzedziu nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

» Dopuszczalna warto$¢ obrotow elektronarzedzia musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna predkos¢ obrotowa danego
elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracaja sie z predkoscia wyzsza niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zostac rozrzucone.

» Srednica i grubo$é narzedzia roboczego musza byé zgodne z wartosciami podanymi dla stosowanego elektronarzedzia. W
przypadku btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie bedzie zapewniona wystarczajgca ochrona ani kontrola.

» Narzedzia robocze z gwintowanymi otworami mocujacymi musza doktadnie pasowaé do gwintu wrzeciona szlifierki. W przypadku
narzedzi roboczych, ktére mocowane sa za pomoca kotnierza, srednica otworu narzedzia roboczego musi pasowac¢ do srednicy
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mocowania kotnierza. Narzedzia robocze, ktére nie sa doktadnie zamocowane do elektronarzedzia, obracajg sie nieregularnie, silnie
wibrujg i moga prowadzi¢ do utraty kontroli.

» Nie uzywac uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ narzedzia robocze takie jak tarcze do szlifowania
pod katem wystepowania odpryskow i pekniec, talerze szlifierskie pod katem pekniec, przetar¢ lub wyraznych sladéw zuzycia, oraz
tarczowe szczotki druciane pod wzgledem obecnosci luznych lub ztamanych drucikéw. Jesli elektronarzedzie lub narzedzie robocze
spadna, nalezy sprawdzi¢ czy nie doszto do uszkodzenia, lub zastosowac¢ inne sprawne narzedzie robocze. Po przeprowadzeniu
kontroli i zatozeniu narzedzia roboczego, uruchomic¢ elektronarzedzie z maksymalna predkoscia obrotowa na czas jednej minuty,
uwazajac aby zadna osoba nie przebywata blisko wirujacego narzedzia roboczego. Uszkodzone narzedzia robocze pekaja przewaznie
w trakcie przeprowadzania testu.

> Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od danego zastosowania, korzystac¢ z peinej ostony twarzy, ochrony oczu lub
okularéw ochronnych. W razie koniecznosci zaktada¢ maske przeciwpytowa, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne lub specjalny
fartuch, chroniacy przed zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie¢ w powietrzu ciatami obcymi, ktére
powstaja w trakcie wykonywania réznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do ochronny drég oddechowych powinny dobrze filtrowac
pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzi¢ do uszkodzenia stuchu.

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzity zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie si¢ w obszarze pracy powinien nosi¢
osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu lub ztamane narzedzia robocze moga zosta¢ wyrzucone w powietrze
i spowodowac obrazenia poza bezposrednim obszarem pracy.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, trzymac¢ elektrona-
rzedzie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigecia na metalowe
elementy urzadzenia i spowodowac¢ porazenie pradem.

» Nigdy nie odkiadaé elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego. Wirujace narzedzie robocze nie
powinno stykac sie z powierzchnig, na ktéra jest odktadane, poniewaz moze to spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono witaczone i pracuje. Na skutek przypadkowego kontaktu moze doj$¢ do wceiagniecia czesci
odziezy przez obracajgce sie narzedzie robocze, lub do jego wwiercenia w ciato.

» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga do obudowy drobiny metalu, ktérych wysokie
stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Nie wolno stosowac elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych materiatéw. Iskry moga spowodowac¢ zapalenie sie tych materiatéw.

» Nie uzywaé¢ narzedzi roboczych, ktére wymagaja stosowania chtodzenia ciecza. Stosowanie wody lub innych cieczy chtodzacych
moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest reakcja na haczenie lub zablokowanie obracajacego sie narzedzia roboczego, takiego jak tarcza do szlifowania, tarczowa

szczotka druciana itp. Haczenie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania obracajacego sig narzedzia roboczego. Na skutek takiej

reakciji, niekontrolowane elektronarzedzie zacznie przyspiesza¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego w punkcie
zablokowania.

Jesli tarcza do szlifowania zacznie haczyé¢ lub blokowaé sie w obrabianym materiale, wowczas krawedz zagtebiajaca sie w materiat moze

zakleszczy¢ sig i spowodowaé wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza szlifierska bedzie kierowa¢ sie w kierunku do lub od uzytkownika, w

zaleznosci od ustawionego kierunku obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Moze doj$¢ przy tym do peknigcia tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidiowego zastosowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez zastosowanie odpowiednich

$rodkow ostroznosci, opisanych ponizej.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie oburacz i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto ttumienie odrzutu. Nalezy
zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na wyposazeniu, aby zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem
w przypadku odbi¢ lub szarpnie¢ przy rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich $rodkéw ostroznosci,
zapanowac nad sitami odrzutu i reakcjami urzgdzenia.

» Trzymac rece z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. Przy odrzucie narzedzie robocze moze przejecha¢ wzdtuz dioni.

» Unikac kontaktu z obszarem, w ktorym elektronarzedzie wykonuje ruchy na skutek odbicia zwrotnego. Odrzut odbija elektronarzedzie
w kierunku przeciwnym do ruchu obrotowego tarczy szlifierskiej przy punkcie zablokowania.

» Szczeg6ing ostroznosé zachowaé podczas pracy w obrebie naroznikow, ostrych krawedzi itp., aby nie dopusci¢ do zakleszczenia
i odbicia narzedzia roboczego od obrabianego materiatu. Wirujace narzedzie robocze wykazuje tendencje do zakleszczania sig
w przypadku pracy w naroznikach, przy ostrych krawedziach lub odskokach od podioza. Moze to spowodowaé utrate kontroli nad
urzadzeniem lub odrzut.

> Nie stosowaé tancuchowych lub zabkowanych tarcz do cigcia oraz segmentowych tarcz diamentowych o szerokosci szczelin
powyzej 10 mm. Narzedzia robocze tego typu powoduja czesto odrzut lub przyczyniajg sie do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegoblne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i cigcia:

» stosowac przeznaczony do tego elektronarzedzia osprzet szlifierski wraz z odpowiednia ostona. Osprzetu szlifierskiego, ktory nie jest
przeznaczony do tego elektronarzedzia, nie mozna ostoni¢ w odpowiednim stopniu i nie mozna zagwarantowa¢ bezpiecznej pracy.

» Wypukte tarcze do szlifowania nalezy zamontowa¢ w taki sposob, aby ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata poza ptaszczyzne
krawedzi ostony. Nieprawidtowo zamocowanej tarczy szlifierskiej, ktéra wystaje poza ptaszczyzne krawedzi ostony, nie mozna odpowiednio
ostoni¢.

» Ostona musi by¢ doktadnie przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona w taki sposéb, aby zapewniony byt najwyzszy stopien
bezpieczenstwa, tzn. aby jak najmniejsza nieostonieta czes¢ osprzetu szlifierskiego wystawata w kierunku osoby obstugujace;j.
Ostona tarczy chroni uzytkownika przed odtamkami, przypadkowym kontaktem z osprzetem szlifierskim oraz iskrami, ktére mogtyby
spowodowacé zapalenie sie ubrania.

» Osprzet szlifierski mozna stosowac tylko do prac, do ktérych jest on przewidziany. Np: nie nalezy nigdy szlifowa¢ boczng
powierzchnig tarczy do ciecia. Tarcze do ciecia przeznaczone sa do obrébki materiatu za pomoca krawedzi tarczy. Nacisk boczny na
tarcze moze prowadzi¢ do peknigcia osprzetu szlifierskiego.

» stosowac nieuszkodzone kotnierze mocujace o odpowiednim rozmiarze i ksztaicie, dostosowane do wybranego osprzetu
szlifierskiego. Odpowiedni kotnierz chroni tarcze szlifierskg i zmniejsza niebezpieczenstwo jej pekniecia. Kotnierze do tarcz do ciecia moga
rézni¢ sie od kotnierzy przeznaczonych do innych tarcz szlifierskich.
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> Nie stosowa¢ zuzytych tarcz szlifierskich, uzywanych wczesniej z wigkszymi elektronarzedziami. Tarcze szlifierskie przeznaczone do
wigkszych elektronarzedzi nie sa przystosowane do pracy na zwiekszonych obrotach matego elektronarzedzia i moga peknaé.

» Stosowac zawsze przewidziang dla danego celu zastosowania pokrywe ochronna, jesli stosowane sg Sciernice dwufunkcyjne.
Stosowanie niewtasciwej pokrywy ochronnej nie zapewnia niedostatecznej ochrony, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen cielesnych.

Pozostate szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace ciecia:

» Nie dopuszcza¢ do zblokowania si¢ tarczy do ciecia i nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku. Nie wykonywaé bruzd o zbyt duzej
glebokosci. Przecigzanie tarczy do ciecia moze prowadzi¢ do zbyt duzych naprezen, a w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania
tarczy oraz niebezpieczenstwa odbicia zwrotnego lub peknigcia osprzetu szlifierskiego.

» W miare mozliwosci unika¢ bezposredniego obszaru pracy przed i za wirujaca tarcza do ciecia. Jesli w trakcie obrébki materiatu
tarcza do ciecia jest odsuwana, wowczas przy odbiciu zwrotnym elektronarzedzie moze zostac¢ skierowane wraz z obracajaca sig tarcza w
kierunku osoby obstugujace;j.

» W przypadku zakleszczenia sie tarczy do ciecia lub przerwania pracy, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odczekaé do catkowitego
zatrzymania sie tarczy. Nie wyciagac obracajacej sie jeszcze tarczy do ciecia z obrabianego materiatu, w przeciwnym razie moze
wystapi¢ odbicie zwrotne. Ustali¢ przyczyne zakleszczenia i usuna¢ usterke.

» Elektronarzedzia nie nalezy witaczac, gdy jego osprzet zagtebiony jest w obrabianym materiale. Przed ponownym przystapieniem do
wycinania bruzd nalezy odczekacé, az tarcza do cigcia osiagnie maksymalne obroty. W przeciwnym razie tarcza moze sig zakleszczy¢,
wyskoczyé z obrabianego materiatu lub spowodowa¢ odbicie zwrotne.

> Podeprzec piy'ty lub duze materialy przeznaczone do obrébki, w celu zminimalizowania ryzyko odbicia zwrotnego na skutek

ki enia si¢ tarczy do ciecia. Duze materiaty przeznaczone do obrébki moga ugina¢ si¢ pod wtasnym ciezarem.
Materiat musi byc podparty z obydwu stron tarczy, zaréwno blisko punktu ciecia jak rowniez wzdtuz krawedzi.

» Szczeg6lng ostroznosé nalezy zachowacé podczas wykonywania "cieé wgtebnych" w $cianach lub innych miejscach, ktorych wnetrza
nie widaé. Zagtebiajaca sie tarcza moze w trakcie przecinania przewodéw gazowych lub wodociagowych, przewoddw elektrycznych lub
innych materiatéw spowodowac odbicie zwrotne.

» Nigdy nie nalezy prébowac ciecia w ksztalcie tuku. Przecigzanie tarczy do ciecia moze prowadzi¢ do zbyt duzych naprezen, a
w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania tarczy oraz niebezpieczenstwa odbicia zwrotnego lub pekniecia $ciernicy, co moze
spowodowaé powazne obrazenia cielesne.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania papierem $ciernym:

» Stosowac wylacznie papier $cierny odpowiedniej wielkosci. Przestrzega¢ wskazowek producenta dotyczacych wielkosci papieru
$ciernego. Papier $cierny, ktory wystaje za daleko poza tarcze, moze prowadzié¢ do obrazen cielesnych, zablokowania urzadzenia, odrzutu
lub rozerwac sie.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace polerowania:

» Nie wolno pozwoli¢ na to, by przy pokrywie polerskiej znajdowaty sie luzne czesci, przede wszystkim sznurki mocujace. Sznurki
mocujace nalezy schowac lub skrocié. Luzne, krecace sie razem sznurki mocujace moga uchwyci¢ palce lub zaplatac¢ sie w obrabianym
przedmiocie.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pracy z tarczowymi szczotkami drucianymi:

» Nalezy pamigtaé, ze podczas pracy z tarczowa szczotka elementy druciane zuzywaja sie i wypadaja. Nie wywiera¢ zbyt duzego
nacisku na druciane elementy szczotki tarczowej. Wyrzucane elementy druciane moga przebi¢ sie przez cienka warstwe odziezy i/lub
skaleczy¢ skore.

» Jesli do danego zastosowania zalecane jest korzystanie z ostony, wowczas nalezy upewni¢ sie, ze szczotka druciana i ostona
nie maja stycznosci. Szczotki talerzowe i garnkowe moga na skutek dziatania sity docisku i sity odsrodkowej zwigkszy¢ swoja Srednice
robocza.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo osob

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoridéw, ktore sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

» Urzadzenie zawsze trzymac oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢ suche, czyste oraz wolne od oleju i smaru.

» Jesli urzadzenie uzytkowane bedzie bez systemu odsysania, to podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych powstaje pyt, nalezy nosi¢
lekka maske przeciwpytowa.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga
by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych lub systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkéw.

» Unika¢ dotykania obracajacych sie elementow. Urzadzenie wigcza¢ dopiero na stanowisku pracy. Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia,
w szczegolnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Przed odtozeniem produktu odczekac, az catkowicie sig zatrzyma.

» Urzadzenie nie moze byé uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia. Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od dzieci.

» Pyt tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki chemiczne. Przykiadowo: otéw
lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe;
wybrane gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podjaé niezbedne
$rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowa¢ system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych.
Ogolne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dituzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu osoby powinny nosi¢ podczas pracy urzadzenia okulary ochronne, kask ochronny oraz
ochronniki stuchu.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowac zranienia i poparzenia.
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» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe

zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriow.

Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny wentylacyjne!

Wiaczyé¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

Przed odtozeniem produktu odczekac¢, az catkowicie sie zatrzyma.

Jesli urzadzenie rozpozna przekroczenie granic roboczych lub roztadowanie akumulatora, moze sie¢ zdarzyé, ze narzedzie nie zostanie

wyhamowane przez silnik.

» Do tego produktu nie montowaé¢ zaczepu do paska.

Prawidtowe obchodzenie sie¢ z elektronarzedziami

» Tarcze szlifierskie powinny by¢ starannie zaktadane i eksploatowane zgodnie ze wskazéwkami producenta.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia bez ostony.

» Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przedmiotu stosowac urzadzenia mocujace lub imadto. Dzieki temu jest
on pewniej zamocowane, niz jakby byt trzymany w reku, a uzytkownik ma obie rece wolne do obstugi urzadzenia.

» Tarcz do cigcia nie stosowa¢ do szlifowania zgrubnego.

» Mocno dokreci¢ narzedzie robocze i kotnierz. Jesli narzedzie robocze i kotnierz nie bedg mocno dokrecone, istnieje niebezpieczenstwo, ze
po wytgczeniu urzadzenia podczas wyhamowywania przez silnik, narzedzie wypadnie z wrzeciona.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowac¢ porazenie pradem lub eksplozje, jesli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowe;.

» W razie czestego wykonywania prac z uzyciem materiatéw przewodzacych zabrudzone urzadzenia nalezy regularnie przekazywac¢ do kontroli
w serwisie Hilti. Osadzajacy sie na powierzchni urzadzenia pyt, w szczegélnosci od zwiercin materiatbw przewodzacych, jak rowniez wilgo¢
moga przy niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Miejsce pracy

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty moga wypas¢ i/lub spasé, powodujac
obrazenia osob trzecich.

» Naciecia w $cianach nosnych lub innych strukturach moga naruszyé ich statyke, zwtaszcza podczas odcinania pretéw zbrojeniowych lub
elementéw nosnych. Przed rozpoczgciem pracy nalezy skonsultowaé sig z inzynierem projektu, architektem lub osobg odpowiedzialng za
projekt.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace stosowania oston

Aby unikna¢ wymienionych ponizej zagrozen, nalezy zawsze stosowa¢ odpowiednig ostone, patrz rozdziat: ,Przyporzadkowanie tarcz do

stosowanego wyposazenia”.

» W przypadku stosowania standardowej ostony przy szlifowaniu ptaszczyzn, ostona moze dotkng¢ obrabianego elementu i w ten sposob
doprowadzi¢ do utraty kontroli.

» W przypadku stosowania szczotki drucianej, ktérej grubos¢ przekracza maksymalng dopuszczalng grubo$é, druty moga zaczepic¢ sie o
ostone i ztamac sie.

» W przypadku stosowania standardowej ostony do cigcia metalu w potgczeniu z abrazyjnymi tarczami do ciecia istnieje zwiekszone ryzyko
narazenia na iskry i czastki state, a w przypadku pekniecia tarczy - na odpryski tarczy.

» W przypadku stosowania standardowej ostony z lub bez pokrywy przedniej do ciecia i szlifowania betonu lub muru wystepuje zwigkszone
zapylenie i wyzsze ryzyko utraty kontroli nad produktem, co moze prowadzi¢ do odrzutu.

Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzegaé ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowo-

dowac¢ podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytgcznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod

katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni.
Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowaé zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikoéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzegac przy tym informacji
zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

> Nie uzywa¢ ani przechowywaé¢ akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.
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» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po
jednej godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-
ﬂ jonowych.'mﬂe
Przeczyta¢ wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalezé po
zeskanowaniu kodu QR z symbolem @

Opis
Ogolna budowa urzadzenia ﬂ
Blokada wrzeciona tarczy Wiacznik/wytacznik

Przycisk odblokowujacy ostong Tuleja gwintowana na uchwyt

SIS

Wskaznik stanu akumulatora Strzatka wskazujaca kierunek obrotu

Przycisk odblokowujacy akumulator Wrzeciono

Akumulator Ostona standardowa

Plyta zabezpieczajaca przed iskrami Kotnierz mocujacy z pierscieniem uszczelniajacym
o przekroju okragtym

Filtr przeciwpytow!
Uch P t b priowy Tarcza do ciecia / tarcza do szlifowania zgrubnego
cl oczn
U hwyt 16 Y Nakretka Kwik lock (opcjonalnie)
chw! own
v Y Nakretka mocujaca
Blokada wtaczenia

CICIOICICIOICIC)
SIGICICHCICISIGISIO)

Klucz

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa szlifierka katowa. Przeznaczona jest do prac na sucho, takich jak ciecie, szlifowanie zgrubne

materiatéw metalowych i mineralnych, szczotkowanie, szlifowanie papierem $ciernym oraz wiercenie w ptytkach.

« Ciecie, wykonywanie nacig¢ i szlifowanie zgrubne materiatdw mineralnych jest dopuszczalne pod warunkiem stosowania odpowiedniej
ostony z pokrywa przednia.

* Podczas obrébki podtoza mineralnego, jak beton i kamien, nalezy uzywa¢ ostony odsysajacej z odpowiednim odkurzaczem Hilti.

* Z tym produktem stosowa¢ wytgcznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti
zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywaé tylko typéw prostownikéw Hilti wymienionych w tabeli na koncu tej instrukcji obstugi.

Zakres dostawy

Szlifierka katowa, uchwyt boczny, ostona standardowa, przednia pokrywa ochronna, kotnierz mocujacy, nakretka, klucz, filtr przeciwpytowy,

instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: wwwe.hilti.group

3D Active Torque Control ( 3PATC )

Produkt jest wyposazony w 3D Active Torque Control (PATC).

Jesli podczas pracy urzadzenie wykryje nagty, niespodziewany ruch, natychmiast wytaczy si¢ automatycznie.

ﬂ W razie aktywacji 3PATC nalezy wytaczyé a nastepnie ponownie wiaczyé urzadzenie.

Funkcja ochrony silnika

Funkcja ochrony silnika monitoruje pobdr pradu i temperature silnika, zapobiegajac urzadzenie przed przegrzaniem.

W przypadku przeciazenia silnika na skutek zbyt duzej sity dociskania, odczuwalny bedzie spadek mocy urzadzenia, ktéry prowadzi¢ moze do
catkowitego zatrzymania urzadzenia.

W przypadku zatrzymania sie urzadzenia lub spadku predko$ci obrotowej na skutek przeciazenia, nalezy przerwa¢ prace i pozostawi¢
wiaczone urzadzenie z jatowg predkoscia obrotowg przez ok. 30 sekund.

Zintegrowany hamulec
Dzieki zintegrowanemu hamulcowi redukowany jest czas wyhamowywania narzedzia roboczego do catkowitego zatrzymania.

Ta funkcja dostepna jest wytacznie wtedy, gdy urzadzenie jest podtaczone do pradu.
W zaleznosci od wybranego narzedzia roboczego czas hamowania jest rézny.

Pokrywa przednia E

Stosowac pokrywe przednig z ostong standardowa w ponizszych przypadkach:
* Szlifowanie zgrubne przy uzyciu prostych tarcz do szlifowania zgrubnego

« Ciecie przy uzyciu tarcz do ciecia
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Ostona przeciwpytowa (szlifowanie) DG-EX 125/5" (wyposazenie dodatkowe) E
System szlifierski przystosowany jest tylko do okazyjnego szlifowania podtoza mineralnego przy uzyciu diamentowych tarcz wiencowych.

Obroébka metalu w potaczeniu z tq ostong jest niedozwolona.

Ostona przeciwpytowa (cigcie) DC-EX 125/5" C ostona kompaktowa (wyposazenie dodatkowe) E
Ostona kompaktowa przeznaczona jest do cigcia podtoza mineralnego przy uzyciu diamentowych tarcz do cigcia DC-EX 125/5" C.

Obroébka metalu w potaczeniu z tg ostong jest niedozwolona.
Geometria odpowiednich diamentowych tarcz do bruzdowania

Diamentowe tarcze do bruzdowania powinny spetniaé ponizsze wymogi pod |

wzgledem geometrii.

Dane techniczne

Szeroko$¢ szczeliny pomiedzy segmentami <10 mm
(@)
Kat cigcia ujemny

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan akumulatora.

Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedow

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po naci$nieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo

zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wy$wietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztadowany. Natadowa¢
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub wystapita inna usterka.
Utrzymywac temperature robocza produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zoétto

Akumulator litowo-jonowy i potaczony z nim produkt nie sa kompa-
tybilne. Prosimy zwrdéci¢ do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie moze by¢ dalej
wykorzystywany. Prosimy zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac przycisk odblokowujacy przez ponad 3 sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie

termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda miga szybko na zétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumulatora. Powtérzy¢
czynnos¢ lub skontaktowaé sie z serwisem Hilti.
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Stan

Znaczenie

jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze czerwonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie

Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany, poziom natado-
wania akumulatora wynosi mniej niz 50%.

Jesli podtgczony produkt nie moze by¢ diuzej uzywany, poziom na-
tadowania akumulatora jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Materiaty eksploatacyjne

Nalezy stosowac wytacznie wzmocnione widéknem tarcze abrazyjne o maks. @ 125 mm, ktére dopuszczone sg do eksploataciji z minimalng
predkoscia obrotowa 11000 obr./min oraz predkoscig obwodowa 80 m/s.
UWAGA! Podczas cigcia i wykonywania nacig¢ za pomoca tarcz do cigcia nalezy zawsze stosowac standardowa ostone z dodatkowa
pokrywa przednia lub catkowicie zamknietg ostone przeciwpytowa.

Narzedzia robocze

Zastosowanie Symbol Podtoze maks. gru- maks. sredni-
bosé ca
Abrazyjna tarcza do ciecia Cigcie, wykonywanie | AC-D Metaliczne 3,2mm 125 mm
nacie¢
Diamentowa tarcza do cigcia Ciecie, wykonywanie | DC-TP, DC-D Mineralne 6,35 mm 125 mm
nacie¢ (SPX, SP, P)
Abrazyjna tarcza do szlifowania Szlifowanie zgrubne AG-D, AF-D, AN-D Metaliczne 6,4 mm 125 mm
zgrubnego
Diamentowa tarcza do szlifowa- | Szlifowanie zgrubne | DG-CW Mineralne — 125 mm
nia zgrubnego (SPX, SP, P)
Szczotka druciana garnkowa Szczotki druciane 3CS, 4CS Metaliczne — 75 mm
Szczotka tarczowa 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Diamentowa koronka wiertnicza Wiercenie w ptytkach | DD-M14 Mineralne —_ 125 mm
Tarcza fibrowa Szlifowanie zgrubne | AP-D Metaliczne —_ 125 mm
Przyporzadkowanie tarcz do stosowanego wyposazenia
o/* Wyposazenie AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Ostona (standard v v v — v v
B Przednia pokrywa ochronna v e — — v —
(w potgczeniu z A)
C Ostona przeciwpytowa — — — v — —_
(szlifowanie) DG-EX 1255"
D Ostona przeciwpytowa — — — — v —
(cigcie) DC-EX 1255"C (w
potaczeniu z A)
Uchwyt boczny (standard) v v v v v v
F Nakretka mocujaca (stan- v — v v v —
dard)
G Kotnierz mocujacy (standar- v — v v v —
d)
H Kwik lock (opcjonalnie do F) v — v — v —
| Nakretka mocujaca (tarcza — v — —_ — —
fibrowa)
J Tarcza no$na (tarcza — v — — — —
fibrowa)
Dane techniczne
Informacje o produkcie
AG 4D-22-125
Generacja produktu 03
Cigzar bez akumulatora 1,99 kg
Znamionowa predkos¢ obrotowa 8 500 obr./min
Napiecie znamionowe 216V
Maksymalna srednica tarczy 125 mm
Gwint wrzeciona napedowego M14
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AG 4D-22-125
Dtugos$¢ wrzeciona 22 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C

(1 °F ... 140 °F)
Temperatura przechowywania -20°C ...40°C

(-4 °F ... 104 °F)

Informacja o hatasie i wartosci drgan wedtug 62841

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga
by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytgczone lub gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze
to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Szlifowanie cienkich blach lub innych lekko wibrujacych struktur o duzej powierzchni moze powodowaé zwigkszong emisje hatasu, ktéra
znacznie przekracza podane warto$ci emisji hatasu. Uzytkownik moze ograniczy¢ emisje hatasu, stosujac $rodki ograniczajace hatas, jak np.
cigzkie, elastyczne maty izolacyjne. Dokonujac oceny ryzyka ekspozycji na hatas i wybierajac odpowiednie $rodki ochrony stuchu, nalezy
zawsze bra¢ pod uwage wyzsze warto$ci emisji.

ﬂ Szczegotowe informacije na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na obrazie deklaracji zgodnosci.

Informacja o hatasie

AG 4D-22-125
Poziom mocy akustycznej (Lya) 100 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L) 92 dB(A)
Nieoznaczonos¢ (wartosci hatasu) (Kpa i Kwa) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan

AG 4D-22-125
Szlifowanie powierzchni (ap ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Nieoznaczonosé (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnic sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. -@j 109

Wktadanie akumulatora

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.
» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Hilti zaleca natadowanie akumulatora do petna przed uruchomieniem produktu po raz pierwszy.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.
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Montaz zabezpieczenia przed upadkiem Hilti (opcjonalnie) E

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.
» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

Podczas pracy z urzadzeniem koniecznie przestrzega¢ krajowych wymogoéw dotyczacych prac na wysokosci.
Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem.

1. Doktadnie wpasowaé dwie naktadki zabezpieczenia przed upadkiem na elemencie blaszanym chronigcym przed iskrami.
2. Zamocowac zabezpieczenie przed upadkiem za pomoca dostarczonych $rub w otworach przewidzianych w tym celu w blaszanym elemencie
chronigcym przed iskrami.

Do tego produktu uzywaé wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako zestawu zabezpieczajacego
przed upadkiem narzedzia #2261970.

3. Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a drugi karabinczyk do czesci nosnej.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykdw.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Montaz uchwytu bocznego
» Nakreci¢ uchwyt boczny na jedna z przewidzianych do tego celu tulei gwintowanych.
Montaz lub demontaz ostony
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze byé gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice robocze podczas montazu, demontaze, nastawiania i usuwania usterek.
» Uwzgledni¢ instrukcje montazu odpowiedniej ostony.
Montaz standardowej ostony ochronnej E

Ostona tarczy wyposazona jest we wrabki naprowadzajace, dzigki ktérym mozliwe jest zaktadanie wytacznie pasujacej ostony na dany
produkt. Ostona tarczy z wrgbkami naprowadzajacymi nasuwana jest na uchwyt ostony.

1. Natozy¢ ostone na szyjke wrzeciona tak, aby obydwa oznaczenia w ksztatcie tréjkata, na urzadzeniu i ostonie, potozone byty doktadnie
naprzeciw siebie.

2. Wocisna¢ ostone na szyjke wrzeciona.

3. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy i ustawi¢ ostong w zadanym potozeniu, do zatrzasnigcia w blokade.
» Przycisk odblokowujacy ostone odskoczy w tyt.

Regulacja standardowej ostony ochronnej

» Nacisna¢ przycisk odblokowujacy i ustawi¢ ostong w zadanym potozeniu, do zatrzasniecia w blokade.

Demontaz standardowej ostony ochronnej

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ostone i obréci¢ ostone tarczy tak, aby obydwa oznaczenia w ksztatcie trojkata, na ostonie i urzadzeniu,
potozone byty doktadnie naprzeciw siebie.

2. Zdja¢ ostone.

Montaz lub demontaz przedniej pokrywy ochronnej

ﬂ Przednia pokrywa musi zosta¢ natozona na standardowa ostone ochronna.

1. Zatozy¢ przednig pokrywe zamknietg strong do goéry na standardowa ostone ochronna.
» Blokada musi sig styszalnie zatrzasna¢.

2. W celu demontazu, otworzy¢ blokade przedniej pokrywy.

3. Zdja¢ przednig pokrywe z ostony standardowej ochronna.

Montaz lub demontaz narzedzi roboczych

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze by¢ gorace.
» Nosic¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Tarcze diamentowe trzeba wymieniaé, gdy tylko znacznie spadnie efekt ciecia lub szlifowania. Na ogét jest to wowczas, gdy wysokos$é
ﬂ segmentow diamentowych jest mniejsza niz 2 mm.
Inne typy tarcz nalezy wymienia¢, gdy znacznie spadnie efekt cigcia lub gdy w trakcie pracy czesci szlifierki katowej (poza tarcza) zetkng
sie z materiatem roboczym.
Tarcze abrazyjne nalezy wymienia¢ z uptywem daty waznosci.
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Montaz narzedzi roboczych [-]

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W przypadku wyhamowywania przez silnik narzedzie robocze moze si¢ odmocowac.

» Przed chwyceniem narzedzia roboczego lub nakretki poczekaé do momentu zatrzymania narzedzia roboczego.

» Dociagnaé¢ narzedzie robocze i kotnierz mocujacy za pomoca nakretki tak, aby podczas wyhamowywania przez silnik urzadzenia zadne
czesci nie odmocowaly sig od wrzeciona.

1. Oczysci¢ kotnierz mocujacy oraz nakretke mocujaca.

. Sprawdzi¢, czy w kotnierzu mocujacym jest pierscien uszczelniajgcy o przekroju okragtym i czy nie jest on uszkodzony.
»  Wymieni¢ brakujacy lub uszkodzony pierécien o przekroju okragtym.

3. Natozy¢ kotnierz mocujacy na wrzeciono tak, aby doktadnie przylegat i nie mégt sie obracaé.

4. Zatozy¢ narzedzie robocze.

5. Dokreci¢ nakretke mocujgca odpowiednio do zamocowanego narzedzia roboczego.

6

7

N

. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.
. Za pomoca klucza mocno dokrecié nakretke mocujaca, a nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona i usuna¢ klucz.
Demontaz narzedzi roboczych

A\| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo pekniecia i zniszczenia. Jesli blokada wrzeciona zostanie wcisnieta w trakcie obrotu wrzeciona, narzedzie robocze
moze sie odczepic.
» Blokade wrzeciona naciskaé tylko przy zatrzymanym wrzecionie.

1. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.

2. Odkreci¢ nakretke, naktadajac klucz i obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
3. Zwolni¢ blokade wrzeciona i wyja¢ narzedzie robocze.

Montaz Kwik lock

| A\| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo peknigcia. Zbyt duze zuzycie moze spowodowac peknigcie nakretki Kwik lock.
» Podczas pracy uwazaé, aby nakretka Kwik lock nie stykata sie z podtozem.
» Nie stosowa¢ uszkodzonych nakretek Kwik lock.

Zamiast nakretki mocujacej mozna opcjonalnie zastosowac nakretke Kwik lock. Dzigki temu wymiana narzedzi roboczych mozliwa jest
bez uzycia dodatkowych narzedzi.

1. Oczysci¢ kotnierz mocujacy oraz nakretke mocujaca.

2. Sprawdzié, czy w kotnierzu mocujacym jest pierécien uszczelniajacy o przekroju okragtym i czy nie jest on uszkodzony.
» Wymieni¢ brakujacy lub uszkodzony pierécien o przekroju okragtym.

3. Natozy¢ kotnierz mocujacy na wrzeciono tak, aby doktadnie przylegat i nie mégt sie obracaé.

4. Zatozy¢ narzedzie robocze.

5. Nakreci¢ nakretke Kwik lock na narzedzie robocze, az bedzie do niego przylegac.
» Po nakreceniu widoczny jest napis Kwik lock.

6. Nacisna¢ przycisk blokujacy wrzeciono i przytrzymaé.

7. Obraca¢ narzedzie robocze zgodnie z ruchem wskazéwek zegara az nakretka Kwik lock bedzie mocno dokrecona.

8. Zwolni¢ blokade wrzeciona.

Demontaz Kwik lock

Jesli nakretki szybkomocujacej Kwik lock nie da sie odkreci¢ recznie, natozy¢ klucz na nakretke i obréci¢ go w kierunku przeciwnym do
ﬂ ruchu wskazéwek zegara. Nigdy nie uzywaé obcegéw do rur. Nakretka szybkomocujaca Kwik lock moze zosta¢ uszkodzona w razie
uzycia niewtasciwego narzedzia.

1. Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona.

2. Odkreci¢ nakretke Kwik lock, obracajac ja dionig w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
3. Zwolni¢ blokade wrzeciona i wyja¢ narzedzie robocze.

Montaz koronki wiertniczej m

1. Zamontowaé uchwyt boczny. #1113

2. Zamontowa¢ standardowg ostone ochronna.

3. Nasadzi¢ koronke wiertnicza i przykreci¢ ja mocno reka.

4. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymaé.

5. Dokreci¢ koronke wiertnicza za pomocg odpowiedniego klucza ptaskiego.
6. Nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona i usuna¢ klucz ptaski.

Montaz szczotki drucianej m

1. Zamontowa¢ uchwyt boczny. +0113

2. Zamontowa¢ standardowg ostone ochronna.

3. Nasadzi¢ szczotke druciang i przykreci¢ ja mocno reka.
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4. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymad.

5. Dokreci¢ szczotke druciang za pomoca odpowiedniego klucza ptaskiego.

6. Nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona i usuna¢ klucz ptaski.

Montaz tarczy fibrowej m

1. Zamontowa¢ uchwyt boczny. 10113

2. Zamontowac¢ standardowg ostone ochronna.

3. Nasadzi¢ Tarcza nosna i tarcze fibrowa i mocno przykreci¢ nakrgtke mocujaca.
4. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.

5. Mocno dokreci¢ kluczem nakretke zaciskajaca.

6. Nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona i wyjaé klucz.

Obstuga
Wiaczanie wiacznikiem/wytacznikiem z blokada wiaczenia m

Za pomoca wiacznika / wytacznika z blokada wtaczenia mozna kontrolowac funkcje wiaczania oraz zapobiec niezamierzonemu
rozruchowi produktu.

1. Nacisna¢ blokade wiaczenia w przéd.

»  Wigcznik/wytacznik odblokowuije sie.
2. Wocisna¢ wiacznik/wytacznik do oporu.

» Silnik urzadzenia pracuje z jatowa predkoscia obrotowa.
Szlifowanie

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze sig nagle zablokowa¢ lub zakleszczyé.
» Produkt nalezy uzytkowac¢ w potaczeniu z dodatkowym uchwytem i zawsze trzyma¢ go mocno oburacz.

Nie dopuszcza¢ do zablokowania narzedzia roboczego i nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na urzadzenie.

Cigcie

» Podczas ciecia nalezy pracowac¢ z umiarkowanym posuwem oraz nie przekrzywia¢ urzadzenia ani tarczy do ciecia (pozycja robocza ok. 90°
do ptaszczyzny ciecia).

ﬂ Profile i mate rury czworokatne najlepiej jest przecina¢ przystawiajac tarcze do cigcia w miejscu najmniejszego przekroju.

Szlifowanie zgrubne

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Tarcza do ciecia moze rozerwac sie i wyrzucone w powietrze czesci moga spowodowaé obrazenia.
» Tarcz do cigcia nie wolno uzywaé do szlifowania zgrubnego.

» Przesuwaé urzadzenie tam i z powrotem, réwnomiernie dociskajac, przy zachowaniu kata nachylenia od 5° do 30°.
» Obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy, nie przebarwi sie i nie dojdzie do powstania rowkéw.

Wytaczanie wiacznikiem/wytacznikiem z blokada wiaczenia

» Pusci¢ wigcznik/wytacznik.
» Blokada wigczenia przeskakuje automatycznie w potozenie zablokowane.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym
Konserwacja

| Al zAGROZENIE

Zagrozenie przez prad elektryczny. Nieprawidtowe naprawy i konserwacja czesci elektrycznych, a takze niewtasciwe i niewystarczajace
czyszczenie moga prowadzi¢ do powaznych obrazen..

Czesci elektryczne moga by¢ naprawiane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

Nigdy nie uzywaé produktu, jesli szczeliny wentylacyjne sa zablokowane.

Do czyszczenia nie uzywac¢ urzadzen rozpylajacych, cisnieniowych myjek parowych ani biezacej wody.

Nalezy zadbaé o to, aby produkt, zwtaszcza uchwyty, byly suche i czyste. Nie moga byé réwniez zanieczyszczone smarem ani olejem.

vvYyyv
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Zagrozenie przez prad elektryczny. Czesta eksploatacja w $rodowiskach, w ktérych obecne sa materialy przewodzace (np. metale,
wiokna weglowe, czastki mineralne) moze prowadzi¢ do powstawania niebezpiecznych osadéw wewnatrz narzedzia. W konsekwencji moze to
spowodowaé wystapienie usterek elektrycznych lub odniesienie obrazen.

» Obowigzkiem uzytkownika jest ustalenie odpowiednich harmonograméw czyszczenia i konserwacji w oparciu o specyficzne warunki pracy
oraz zgodnie z protokotami bezpieczenstwa w miejscu pracy i obowiazujacymi przepisami.

Nalezy uwazaé, aby do wnetrza produktu nie przedostaty sie zadne ciata obce.

Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

Do czyszczenia obszaru uchwytu prodduktu nalezy uzywacé suchej, czystej Sciereczki.

Regularnie czy$¢ zewnetrzne powierzchnie produktu lekko wilgotna $ciereczka.

Do czyszczenia produktu nalezy uzywaé wytacznie tagodnych detergentéw i wody oraz wilgotnej $ciereczki. Nie namacza¢ produktu ani nie
zanurza¢ go w wodzie. Nie uzywa¢ agresywnych rozpuszczalnikdw, olejéw penetrujacych lub nieznanych $rodkéw czyszczacych, poniewaz
moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego lub pogorszyé wydajno$¢ produktu.

vyYVvYVvYy

» Czesta obrobka materiatéw przewodzacych (np. metalu, widkna weglowego) moze prowadzi¢ do skrécenia okreséow konserwacji. Nalezy
przestrzega¢ indywidualnej analizy ryzyka w miejscu pracy oraz krajowych przepiséw/wymogéw bezpieczenstwa i higieny pracy.
Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka
szczotka.

* Unika¢ narazania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudzenie. Nigdy nie naraza¢ akumulatora na dziatanie wysokiej wilgotnosci
(np. nie zanurzy¢ w wodzie ani nie pozostawia¢ na deszczu).

Jesli akumulator zostat zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Odizolowa¢ go w niepalnym pojemniku lub zwrdcic¢
sie do serwisu Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu
na akumulatorze. Czys$ci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowa¢ $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykoéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Odda¢ produkt niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czeéci
zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Czyszczenie i wymiana filtra przeciwpytowego

Regularnie czyscic filtr przeciwpytowy.
Jesli filtr przeciwpytowy jest uszkodzony, nalezy bezwzglednie wymieni¢ go na nowy.

1. Wsuna¢ $rubokret pod szczeling odblokowujaca filtr przeciwpytowy i wypchnag filtr przeciwpytowy.
2. Po zakonczeniu czyszczenia ponownie wiozyé filtr przeciwpytowy.

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow
Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

> Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatébw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto

stykac sie z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzega¢ lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych
akumulatoréw.

» Nie wysytaé akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zostaé sprawne akumulatory, zwrdéci¢ sie do odpowiedniej firmy kurierskiej.
» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
Przechowywanie

A| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z ktérych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzegaé warto$ci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréow na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowa¢ akumulator z prostownika.
» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.
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» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.
» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zakiécen zwracaé uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora
litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunag¢, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie daje sie wigczy¢. Akumulator jest roztadowany. »  Wymieni¢ akumulator i natadowa¢ pusty
akumulator.

Akumulator roztadowuije sie szybciej niz | Bardzo niska temperatura otoczenia. » Pozostawi¢ akumulator do powolnego

zwykle. rozgrzania do temperatury pokojowe;.

Akumulator nie zatrzaskuije si¢ ze sty- Nosek zatrzaskowy akumulatora jest zanie- » Oczysci¢ noski zatrzaskowe i ponownie

szalnym kliknigciem. czyszczony. zamontowa¢ akumulator.

Silne nagrzewanie sie szlifierki katowej Usterka elektryczna » Natychmiast wytaczy¢ produkt, wyjaé aku-

lub akumulatora. mulator, obserwowag, co sig z nim dzieje,

pozostawi¢ do ostygnigcia i skontaktowacé
sie z serwisem Hilti.

Zapchane szczeliny wentylacyjne » Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne.
Brak funkcji hamowania silnika. Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natadowa¢ pusty
akumulator.
Urzadzenie jest chwilowo przecigzone. » Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie.

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajgce sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.

9‘::-:9 Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidfowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat mozna uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje
Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii,  $rodowiska i recyklingu znajdujg sie pod ponizszym linkiem:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Link ten znajduje sie réwniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem @

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku, véetné pokyn(, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazku a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale souc¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze véetné vech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomiicky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

* PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamZiku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto névodu k obsluze, oznageny symbolem @

* Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s ndvodem k obsluze.
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Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:
A NEBEZPEGI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.
/\ POZOR
POZOR!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.

Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se ndvodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Kfizovy odkaz

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

Nabijecka Hilti

Qf<xafzo

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

2] Tato Gisla odkazuji na prisludny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani na obrazcich odkazuiji na dillezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diileZité soudasti. V textu jsou tyto
pracovni kroky nebo soucéasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrobku.
O ! Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
VSeobecné symboly
Symboly, které se pouzivaji ve spojeni s vyrobkem.

Vzdy pracujte obéma rukama.

Jmenovité volnobézné otacky

@ P¥i rozbruSovani nepracujte se standardnim krytem.
No

/min Otacky za minutu

RPM Otacky za minutu

[%] Pramér

2407335 118




LIS

Li-lon Lithium-iontovy akumulator
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
®0 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.
l‘ Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.
jolt0] . . e . . .
QR QR kaéd na vyrobku je digitalni adresa, pres kterou Ize vyvolat informace o vyrobku.
[
Prikazové symboly
Prikazové symboly upozornuji na povinné ¢innosti.
Pouzivejte ochranu o¢i.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tidaje, které patfi k tomuto elektrickému

naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nésleduijicich instrukci mize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt &isté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k uraziim.

> S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko urazu
elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym nafadim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy chranié¢. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékd. Okamzik nepozornosti pii praci s elektrickym nafadim méze mit za nasledek
vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrézkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu poutziti elektrického
naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neiumysinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vloZzenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. DrZite-li pii prendseni elektrického naradi prst na
spinadi nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k trazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otagivém dilu naradi mize
zplisobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se
dila. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mdzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani mlze ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka

zranéni.
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Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci poutzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinac¢em. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi se
opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho drazt ma na svédomi nedostateéna udrzba elektrického nafadi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé odetiované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou &innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému Ucelu, nez ke kterému je uréeno, mlize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického néradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouziti jinych akumulator(, nez pro které je nabijeCka
uréend, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulatord mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi
kovovymi pfedméty, které by mohly zpusobit premosténi kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze zpQsobit popaleniny nebo
pozar.

» PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou. PFfi ndhodném kontaktu
oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé&i, vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize
zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné
a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pfes 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny
v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot méiZe znicit akumulator a zvys$it nebezpedi pozéru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte Gdrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zéakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

Spoleéné bezpeénostni pokyny pro brouseni, brouSeni smirkovym papirem, prace s draténym kartacem, leSténi a rozbruSovani:

» Toto elektrické naradi se pouziva jako standardni bruska, bruska se smirkovym papirem, dratény kartac, lesticka, dérovka
a rozbrusovaci bruska. Rid'te se véemi bezpe&nostnimi pokyny, navody, obrazky a tdaiji, které jste obdrzeli s naradim. Nebudete-Ii
se fidit nasledujicimi pokyny, mize dojit k Urazu elektrickym proudem, k pozaru a/nebo k tézkému poranéni.

» Neprovadéjte na tomto elektrickém naradi zmény, po kterych by fungovalo zptsobem, pro ktery neni vyrobcem zkonstruované
a specifikované. Takové konstrukéni zmény mohou vést ke ztraté kontroly a zpUsobit t&zké ublizeni na zdravi.

» Nepouzivejte prisluSenstvi, které neni vyrobcem vyvinuté a schvalené specialné pro toto elektrické naradi. Samotna skute¢nost, ze
prislusenstvi Ize na naradi upevnit, jesté nezaruCuje jeho bezpecné pouzivani.

» Pripustné otacky nastroje musi byt alespori tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky elektrického naradi. PrisluSenstvi rotujici
rychleji, nez jsou jeho pripustné otacky, mize prasknout a odletét.

» Vnéjsi primér a tloustka nastroje musi odpovidat rozmérovym tdajim elektrického naradi. Nastroje, které nemaji spravné rozmeéry,
nejsou pod dostate¢nou kontrolou a ochranny kryt pro né nemusi dobre fungovat.

» Nastroje se zavitovou vlozkou musi pfesné pasovat na zavit brusného vietena. U nastroji, které se montuji pomoci pfiruby, musi
pramér otvoru nastroje odpovidat upinacimu priméru pfiruby. Nastroje, které nejsou k elektrickému naradi pfesné upevnéné, se otadeji
nestejnomérné, velmi silné vibruji a mohou zpusobit ztratu kontroly.

» Nepouzivejte poskozené nastroje. Pied kazdym pouzitim naradi kontrolujte, zda se na brusnych kotoucich neodlupuje a netrha
brusivo, zda brusné talife nemaji trhlinky nebo nejsou opotfebované, u draténych kartaéd pak, zda jim nechybi nebo nejsou
polamané dratky. Kdyz elektrické naradi nebo nastroj spadne, zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni, nebo pouzijte neposkozeny
nastroj. Po kontrole a upnuti nastroje uchopte naradi tak, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se nachazeji v blizkosti, nebyl
v roviné rotujiciho nastroje, a nechte naradi bézet po dobu jedné minuty na maximalni otacky. PoSkozené nastroje vétSinou béhem
této testovaci doby prasknou.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky. Podle druhu prace pouzivejte chranié celého obli¢eje, ochranu oéi nebo ochranné bryle. Tam,
kde je to pfimérené, pouzivejte respirator, chranice sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, které zachyti malé brusné
&astice a Easte€ky materialu. OCi je nutno chranit pred poletujicimi ¢asticemi, které vznikaji pfi riznych druzich praci. Protiprachova nebo
respira¢ni ochranna maska musi filtrovat prach, ktery pfi praci vznika. Dlouhodobé ptisobeni silného hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovisté v bezpec¢né vzdalenosti. Kazdy, kdo vstoupi na vase pracovisté, musi
mit na sobé osobni ochranné pomticky. Ulomky obrobku nebo praskly nastroj mohou odletét velmi daleko a zptisobit tak traz i mimo
samotné pracovisté.
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» PFi praci, pfi niz nastroj mGze zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt
s vedenim pod proudem miize uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo zpUsobit traz elektrickym proudem.

» Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by mohl zavadit o odkladaci plochu, pricemz
byste mohli nad elektrickym naradim ztratit kontrolu.

» P¥i pfenaseni nenechavejte nikdy elektrické naradi v chodu. Rotujici nastroj by mohl ndhodné zachytit vas odév a nastroj by vas mohl
poranit.

» Pravidelné &istéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi pod kryt a tam mlze velké
nahromadéni kovového prachu ohrozit elektrickou bezpe¢nost.

» Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materiald. Jiskieni by mohlo tyto materialy zapalit.

» Nepouzivejte nastroje, které vyzaduiji chladici kapalinu. Pfi chlazeni vodou nebo jinymi chladicimi kapalinami by mohlo dojit k drazu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpeénostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v disledku zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje, jako je brusny kotoug, brusny talif, dratény karta¢ atd.

Zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje vede k jeho okamzitému zastaveni. Tim je nekontrolované elektrické naradi vymrsténo proti

sméru otaceni nastroje v misté zablokovani.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, miZze se hrana brusného kotouce, ktera je zanofena v obrobku, ,kousnout*,

a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zplsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se pak pohybuje smérem k pracovnikovi, nebo od ného, podle sméru

otadeni kotoude v misté zablokovani. Brusné kotou¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je dusledkem nespravného nebo chybného pouziti elektrického naradi. Lze mu zabranit vhodnymi bezpecnostnimi opatienimi,

popsanymi dale.

» Elektrické naradi drzte pevné obéma rukama a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly zachytit sily pfipadného zpétného razu.
Vzdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-li ji k dispozici, abyste mohli co nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim
momentim pFi vysokych otaékach naradi. Pracovnik mize vhodnymi bezpecnostnimi opatienimi sily zpétného razu a reakéni sily
zvladnout.

» Ruku nikdy nedavejte do blizkosti tociciho se nastroje. Pii zpétném razu by nastroj mohl pres ruku prejet.

» P¥i praci stujte tak, abyste pfi zpétném razu nebyli v draze pohybu elektrického naradi. Zpétny raz Zene elektrické nafadi v opaéném
sméru vici pohybu brusného kotoude v misté zablokovani.

» Zvlast opatrné pracujte v blizkosti rohd, ostrych hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku odrazil zpatky a vzpFiéil se.
Rotuijici nastroj se v rozich, na ostrych hranach, nebo kdyz se od obrobku odrazi, nakloni, a tim méze uvaznout. To mlize zplisobit ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

> Nepouzivejte fetézovy kotoué, ozubeny pilovy kotoué ani segmentovy diamantovy kotou¢ s drazkami SirSimi nez 10 mm. Takové
nastroje Casto plisobi zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni a rozbrusovani:

» Pouzivejte vyhradné brusné nastroje schvalené pro dané elektrické naradi a odpovidajici ochranny kryt. Brusné nastroje, které nejsou
pro toto elektrické naradi uréené, nemohou byt dostatecné zakryté, a jsou proto nebezpecéné.

» Profilované brusné kotouce se musi montovat tak, aby jejich brusna plocha nepresahovala pres troven okraje ochranného krytu.
Nespravné namontovany brusny kotoué, ktery precniva pies Uroveri okraje ochranného krytu, neni dostate¢né chranény.

» Ochranny kryt musi byt bezpecné pfipevnény k elektrickému naradi a pro maximalni miru bezpecnosti nastaveny tak, aby nezakryta
cast brusného nastroje sméfuijici k uzivateli byla co mozna nejmensi. Ochranny kryt pomaha chranit uzivatele pfed tlomky, nahodnym
kontaktem s brusnym nastrojem a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

» Brusné nastroje se smi pouzivat jen pro schvalené moznosti pouziti. Napfiklad: Nebruste nikdy bocni plochou rozbrusovaciho
kotouce. RozbrusSovaci kotouce jsou uréené pro Ubér materialu hranou kotouce. Bocnim namahanim mohou tyto brusné nastroje prasknout.

» Pouzivejte vzdy neposSkozené upinaci pfiruby spravné velikosti a spravného tvaru pro zvoleny brusny kotoué. Vhodné priruby podpiraji
brusny kotoug, a snizuji tak nebezpedi prasknuti brusného kotouce. Pfiruby rozbrusovacich kotouét se mohou od pfirub ostatnich brusnych
kotoud( lisit.

» Nepouzivejte opotiebované brusné kotouce uréené pro vétsi typy elektrického naradi, protoze nejsou dimenzované na vyssi otacky
mensich typu elektrického nafadi a mohly by prasknout.

» Pouzivejte vzdy ochranny kryt uréeny pro pfislusny ucel pouziti, pokud pouzivate dvojnasobné pouzitelné brusné nastavce.
Nespravny ochranny kryt poskytuje pouze nedostate¢nou ochranu, coz mize zpUsobit poranéni.

Dalsi zvlastni bezpecnostni pokyny pro rozbrusovani:

» Zabrante zablokovani rozbruSovaciho kotouce nebo pfili§ velkému pritlaku. Neprovadéjte priliS hluboké fezy. PretéZovani
rozbrusovaciho kotouce zvysSuje jeho namahani a sklon k zaseknuti nebo k zablokovani, a tim i moznost zpétného razu nebo prasknuti
brusného nastroje.

» Nevstupujte do oblasti pied rotujicim rozbruSovacim kotouc¢em a za nim. Kdyz vedete rozbruSovaci kotou¢ v obrobku smérem od sebe,
mUZe se elektrické naradi s rotujicim kotoucem v pfipadé zpétného razu vymrétit pfimo na vas.

» Kdyz rozbrusovaci kotou¢ uvazne nebo kdyz prerusite praci, vypnéte naradi a drzte ho v klidu, dokud se kotou¢ zcela nezastavi.
Nikdy se nepokousejte vytahnout bézici rozbruSovaci kotou¢ z fezu, mohlo by dojit k zpétnému razu. Zjistéte a odstrarite pricinu
uvaznuti nastroje.

» Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je nastroj v fezu (v obrobku). Nez budete v fezu opatrné pokracovat, vyckejte, dokud
rozbrusovaci kotoué nedosahne plnych otaéek. Jinak se kotou¢ muze zaseknout a vyskodit z obrobku, nebo zpUsobit zpétny raz.

» Desky nebo velké obrobky vzdy podepiete, aby se snizilo riziko zpétného razu zpisobeného uvaznutim rozbrusovaciho kotouée.
Velké obrobky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepten na obou stranach kotouce, a to nejen v blizkosti déliciho
fezu, ale i na okraji.

» Zvlast opatrni bud'te pfi provadéni ,zanofovacich fez(“ do stavajicich stén nebo v jinych oblastech, kde neni vidét na druhou stranu
fezu. Zanofeny rozbruSovaci kotou¢ mlze pfi zafiznuti do plynovych nebo vodovodnich trubek, do elektrickych rozvodi nebo do jinych

objektll zplisobit zpétny raz.
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» Nesnazte se fezat v kiivkach. PretéZovani rozbruSovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a sklon k zaseknuti nebo k zablokovani, a tim
i moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného nastroje, coz mize zplsobit poranéni.

2Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni smirkovym papirem:

» Pouzivejte pouze brusné papiry odpovidajici velikosti. Dodrzujte pokyny vyrobce ohledné velikosti brusného papiru. Brusné papiry
piili§ presahuijici pfes brusny talif mohou zpUsobit poranéni a dale zablokovani, roztrzeni brusnych papir( nebo zpétny raz.

Zvlastni bezpe¢nostni pokyny pro lesténi:

» Dbejte na to, aby z lesticiho navleku nevyénivaly 2adné volné &asti, zejména upeviovaci $hirky. Upeviiovaci $irky zastréte nebo
zkratte. Volné upeviiovaci $ndrky, které se otaceji sou¢asné s kotoutem, mohou zachytit vase prsty nebo se zahaknout za obrobek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro prace s draténymi kartaci:

» Uvédomte si, Zze dratény kartac ztraci dratky i pfi obvyklém pouzivani. Nepretézujte jej proto jesté pfrilis silnym pfitlakem. Odlétavajici
dratky mohou velmi snadno proniknout tenkym odévem a/nebo pokozkou.

» Pokud je pfedepsany ochranny kryt, nesmi se ochranny kryt a dratény karta¢ dotykat. Talifové a hrncové kartd¢e mohou pritlakem
a odsttedivou silou zvétsit svaj primér.

Dodatec¢né bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» \/yrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Gpravy ¢i zmény.

» Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Jestlize se vyrobek pouziva bez odsavani prachu, musite pfi prasnych pracich pouzivat lehky respirator.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prsti. PFi del$i praci mdze vlivem silnych vibraci dojit k cévnim porucham
nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedotykejte se rotujicich dild. Vyrobek zapinejte teprve v pracovni oblasti. Pfi dotyku rotujicich dild, zejména rotujicich nastrojd, mize dojit
k Urazu.

» Nez vyrobek odloZite, pockejte, dokud se UplIné nezastavi.

» Vyrobek neni uréeny pro slabé osoby bez instruktaze. Vyrobek nenechavejte v dosahu déti.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, broudeni smirkovym papirem, fezani a vrtani, miize obsahovat nebezpeéné chemicke latky. Nékteré priklady
jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal3i vyrobky s obsahem silikatd; urgité druhy dreva, jako
dub, buk, a chemicky o$etfené dievo; azbest nebo materialy obsahuijici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy
nebezpec¢i material(l, se kterymi se pracuje. Provedte potifebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpecné trovni, jako napf. pouziti
systému pro zachyceni prachu nebo noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Pracovnik a osoby, které se zdrzuiji v blizkosti, musi za provozu vyrobku pouzivat ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chraniée sluchu.

» Pfi vymeéné néstroje noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému poranéni a popaleni.

» Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo prislusenstvim. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované
pfislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» \/yrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se Uplné nezastavi.

» Pokud vyrobek rozpozna prekroceni provoznich limitd nebo vybity akumulator, mize se stat, ze motor nezabrzdi nastroj.

» K tomuto vyrobku neupeviiujte hék na pasek.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Brusné kotoude se musi peclivé uchovavat a pouzivat podle pokynl vyrobce.

» Vyrobek nikdy nepouZivejte bez ochranného krytu.

> Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak pro pevné uchyceni obrobku. Tak je uchycen bezpeénéji nez rukou, a vy mate
navic obé ruce volné pro ovladani vyrobku.

» Nepouzivejte rozbruSovaci kotouce k hrubovani.

» Pevné utdhnéte nastroj a pfirubu. Pokud ndstroj a pfiruba nejsou pevné utazené, hrozi pfi vypnuti moznost, Ze se nastroj pfi brzdéni motorem
naradi uvolni z vietena.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi
kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo
vodovodni trubku.

> Pri Gasté préci s vodivymi materialy nechte znecisténé vyrobky v pravidelnych intervalech zkontrolovat v servisu Hilti. Prach usazeny na
povrchu nafadi, pfedevsim z vodivych materiald, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek vést k urazu elektrickym proudem.

Pracovisté

» P¥i prorazeni otvord zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven nebo dold a poranit jiné osoby.

» Rezy v nosnych zdech nebo jinych strukturach mohou ovlivnit statiku, zejména pfi profiznuti ocelové armatury nebo nosnych prvkd. Pred
zahdjenim prace se poradte s odpoveédnym statikem, architektem nebo pfisluSnym stavbyvedoucim.

Dopliiujici pokyny k pouziti ochrannych krytt

Abyste zabranili nasledujicim rizikim, pouzivejte vzdy spravny ochranny kryt, viz kapitolu: "Pfifazeni kotoucl k pouzitému vybaveni".

» P¥i pouziti standardniho ochranného krytu pro rovinné brouseni se ochranny kryt miize dotykat obrobku a zplsobit tim ztratu kontroly.
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» P¥i pouziti draténého kartace, jehoz tloustka je vétsi nez maximalni pripustna tloustka, se mohou draty zachytit o ochranny kryt a mohou
prasknout.

» P¥i pouziti standardniho ochranného krytu pro rozbrusovani kovu s abrazivnimi rozbruSovacimi kotouci hrozi zvySené riziko jiskieni
a uvoliiovani ¢astic a pfi prasknuti kotouce zasazeni Ulomky kotouce.

» P¥i pouziti standardniho ochranného krytu s pfednim krytem nebo bez predniho krytu pro rozbruSovani a brouseni betonu nebo zdiva hrozi
Vvétsi prasnost a zvysené riziko ztraty kontroly nad vyrobkem, coz mize zpUsobit zpétné razy.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeé¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpeéné pouziti.
Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizptsobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,

zda nevykazuiji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pred primym slunec¢nim zarenim, vy$$imi teplotami, jiskienim a otevienym plamenem. Mize by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mdze dojit k poskozeni akumulatoru,

vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed detém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti méze dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popaéleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji v pFislugnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto, na které je vidét, v dostatecné
vzdalenosti od hoflavych materiall. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stéle piili$ horky na dotek, je vadny.
Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte dokument "Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti".

vYyVvy

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro pfepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych akumulatord. =+ 130
Prectéte si pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které zobrazite naskenovanim ¢arového QR kddu
se symbolem (9.

Popis

Piehled vyrobku ]

Aretaéni tlacitko vietena Vypinaé
Odjistovaci tla¢itko krytu Zavitové pouzdro pro rukojet
Stavova kontrolka akumulatoru Sipka sméru otageni
Odjistovaci tla¢itko akumulatoru Vieteno
Akumulator Standardni ochranny kryt
Ochranny plech proti jiskram Upinaci pfiruba s té&snicim krouzkem
Prachovy filtr Rozbrusovaci kotou¢ / hrubovaci kotou¢
Postranni rukojet Rychloupinaci matice Kwik lock (volitelné vybaveni)

Hlavni rukojet Upinaci matice

CICICISICIOICICIONS,
SICISISICICISISIOIS

Pojistka proti zapnuti Upinaci kli¢

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je ruéné vedena akumulatorova uhlova bruska. Je uréena k rozbrusovani a hrubovani kovovych a mineralnich materialli, ke

karta€ovani, k brouseni brusnym papirem a déle k vrtani do dlazdic bez pouZiti vody.

* Rozbrusovani, drazkovani a hrubovani mineralnich materialt je dovolené pouze pfi pouziti odpovidajiciho ochranného krytu s pfednim
krytem.

* P¥i opracovavani mineralnich podkladd, jako betonu nebo kamene, je treba pouzivat protiprachovy odsavaci kryt pfizplisobeny pro vhodny
vysavac Hilti.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti
pro tento vyrobek akumulétory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Uhlova bruska, postranni rukojet, standardni ochranny kryt, predni kryt, upinaci pfiruba, upinaci matice, upinaci kli€, prachovy filtr, navod

k obsluze.

DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

Vyrobek je vybaveny 3D Active Torque Control ((PATC).

Rozpozna-li vyrobek za provozu nahly, nepfedvidany pohyb, okamzité se automaticky vypne.



ﬂ Je-li aktivovana 3PATC, vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

Funkce ochrany motoru
Funkce ochrany motoru sleduje odbér proudu a zahrati motoru a chrani tak vyrobek pred prehratim.
Pfi pretizeni motoru kvali pfili§ vysokému pfitlaku vykon vyrobku znatelné poklesne nebo mize dojit k zastaveni vyrobku.

ﬂ Dojde-li k zastaveni nebo ke snizeni otac¢ek v dlsledku pretizeni, je nutné prerusit zatizeni vyrobku a nechat ho cca 30 sekund bézet
naprazdno.

Integrovana brzda
Diky integrované brzdé se zkracuje doba dobéhu nastroje do zastaveni.

Tato funkce je k dispozici, pouze dokud je vyrobek napdjeny elektrickym proudem.
V zavislosti na zvoleném néstroji je doba zabrzdéni rizna.

Predni kryt

Predni kryt se standardnim ochrannym krytem pouzivejte pro nize uvedené prace:

¢ Hrubovani s pfimymi hrubovacimi kotouci

* Rozbrusovani s rozbrusovacimi kotoudi

Protiprachovy kryt (brouseni) DG-EX 125/5" (pfisluSenstvi)

Brusny systém Ize pouzivat pouze k pfileZitostnému brouseni mineralnich podkladii pomoci diamantovych brusnych hrncd.
Obrabéni kovu je s timto krytem zakazano.

Protiprachovy kryt (rozbrusovani) DC-EX 125/5" C kompaktni kryt (pfisluSenstvi) E]

Pro rozbrusovani mineralnich podklad pomoci diamantovych rozbruSovacich kotoucl pouzivejte kompaktni kryt DC-EX 125/5" C.
Obrabéni kovd je s timto krytem zakazano.

Geometrie vhodnych diamantovych drazkovacich kotouéu

Diamantové drazkovaci kotou¢e musi splfiovat nasledujici geometrické pozadavky. |

Technické udaje |

Sitka drazky mezi segmenty (G) <10 mm

Uhel bfitu negativni

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru
Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.
Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

YSTRAHA

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

CtyFi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tfi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, prilis horké, prili§ studené nebo se vyskytla jina chyba.
Zaijistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporu¢enou pracovni tep-
lotu, a vyrobek pfi pouziti nepretézuijte.

Pokud se hlaSeni zobrazuje i nadéle, obratte se na servis Hilti.
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Stav Vyznam

Jedna (1) LED sviti zZluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyrobek nejsou kompa-
tibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze déle pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zji§téni stavu akumulatoru podrzte déle nez 3 sekundy stisknuté odijistovaci tlacitko. Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce
akumulatoru kvdli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti, vnéj$imu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti | Akumulator Ize nadale pouzivat.
zelené.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna (1) LED blika rychle | Zjisténi stavu akumuléatoru se nepodafilo dokongit. Zopakuijte postup
Zluté. nebo se obratte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti | Pokud Ize pripojeny vyrobek nadéle pouzivat, ¢ini byvajici kapacita
Cervené. akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skoncila Zivotnost aku-
mulatoru a akumulator se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Spotiebni material
Smi se pouzivat pouze kotouce vyztuzené vlakny a s pojivem ze syntetické pryskyfice pro max. @ 125 mm, které jsou schvalené minimalné pro
otacky 11 000 ot/min a obvodovou rychlost 80 m/s.

POZOR! Pi rozbrusovani a drazkovani s rozbrusovacimi kotouci pouzivejte vzdy standardni ochranny kryt s pfidavnym piednim krytem
nebo kompletné uzavieny ochranny kryt.

Nastroje
Pouziti Kratké oznaéeni Podklad Max. tloustka | Max. pramér
Abrazivni rozbru$ovaci kotoué Rozbrusovani, AC-D kovovy 3,2mm 125 mm
drazkovani
Diamantovy rozbrusovaci kotou¢ | RozbruSovani, DC-TP, DC-D mineralni 6,35 mm 125 mm
drazkovani (SPX, SP, P)
Abrazivni hrubovaci kotou¢ Hrubovani AG-D, AF-D, AN-D kovovy 6,4 mm 125 mm
Diamantovy hrubovaci kotou¢ Hrubovani DG-CW mineralni — 125 mm
(SPX, SP, P)
Hrncovy dratény karta¢ Kartagovani 3CS, 4CS kovovy — 75 mm
Kotoucovy kartad 38§, 4SS 27 mm 125 mm
Diamantova vrtaci korunka Vrtani do dlazdic DD-M14 mineralni — 125 mm
Fibrovy kotou¢ Hrubovani AP-D kovovy — 125 mm
P¥ifazeni kotouét k pouzitému vybaveni
ofe Vybaveni AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Ochranny kryt (standardni) v v v — v v
B Predni kryt (ve spojeni s A) v — — —_ v —
C Protiprachovy kryt (brou$eni) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Protiprachovy kryt (rozbru- — — — — v —
Sovani) DC-EX 1255"C (ve
spojeni s A)
E Postranni rukojet (standard- v v v v v v
ni)
F Upinaci matice (standardni) v — v v v —
Upinaci pfiruba (standardni) v — v v v —
H Kwik lock (volitelné vybave- v — v — v —
nikF)
| Upinaci matice (fibrovy — v — — — —
kotouc)
J Opérny talif (fibrovy kotoug) — v — — — —
125 2407335




Technické udaje
Informace o vyrobku

AG 4D-22-125
Generace vyrobku 03
Hmotnost bez akumulatoru 1,99 kg
Jmenovité otacky 8 500 ot/min
Jmenovité napéti 216V
Maximalni pramér kotouée 125 mm
Zavit hnaciho vietena M14
Délka vietena 22 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
(1°F ... 140°F)
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Informace o hluénosti a vibracich podle 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouZiti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé
se Udaje mohou lisit. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mlize vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni
bé&hem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte doplriujici bezpeénostni opatieni na ochranu pracovnika pfed psobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi
a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup.

Brouseni tenkych plecht nebo jinych lehce vibrujicich objektl s velkym povrchem muize zplisobovat vétsi emise hluku, které prekracuji uvedené
hodnoty emisi hluku. Takto vznikajici emise hluku mdZete sniZit tim, Zze provedete opatfeni omezujici zvuky, jako napf. umisténi tézkych,
pruznych izolaénich podloZek. Pfi posuzovani rizika expozice hluku a vybéru vhodnych chranict sluchu vzdy zohlednéte také tyto vy$si hodnoty.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaSeni o shodé.

Informace o hluénosti

AG 4D-22-125
Hladina akustického vykonu (Lya) 100 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,a) 92 dB(A)
Nejistota (akustické hodnoty) (Koa a Kwa) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

AG 4D-22-125
Brouseni povrchli (an ac) | B 22-85 5,4 m/s?
Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?

Pfiprava prace

Nebezpedi poranéni pfi neiumysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfisluSny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Gisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. +1T123

Nasazeni akumulatoru

Nebezpedci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulétoru a vyrobku cizi télesa.
Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskodil.

v

-

. Hilti doporucuje akumulator pred prvnim uvedenim do provozu UpIné nabit.
. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskocil.

N
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3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.
Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tla¢itko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Montaz pojistného pasku Hilti (volitelné) E

A\| VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporucené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana néradi, zda neni poskozeny.

P¥i praci s vyrobkem se musi bezpodmine¢né dodrzovat narodni predpisy pro prace ve vyvySené poloze.
Dodrzujte navod k pouZiti pojistného pasku.

1. Oba jazycky pojistného pasku polozte presné na ochranny plech proti jiskram.
2. Pojistny pasek upevnéte pomoci pfislusnych $roubt do otvor( v ochranném plechu proti jiskram.

ﬂ Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti
#2261970.

3. Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny
bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Montaz postranni rukojeti
» Postranni rukojet nasroubujte do jednoho z uréenych zavitovych pouzder.
Montaz a demontaz ochranného krytu
/\ POZOR
Nebezpecéi poranéni. Nastroj mize byt horky nebo miize mit ostré hrany.
» P montazi, demontazi, nastavovani a odstrariovani poruch noste ochranné rukavice.
» Ridte se navodem k montazi pfislugného ochranného krytu.
Montaz standardniho ochranného krytu E

Ochranny kryt je vybaven kddovacimi vystupky, které zajistuiji, aby bylo mozné namontovat pouze ochranny kryt, ktery se hodi k vyrobku.
Ochranny kryt zapadne svymi kédovacimi vystupky do odpovidajici drazky na vyrobku.

1. Nasadte ochranny kryt na krk vietena tak, aby obé trojuhelnikové znacky na ochranném krytu a vyrobku sméfovaly proti sobé.
2. Ochranny kryt pritladte na krk vietena.
3. Stisknéte odjistovaci tlagitko krytu a ochranny kryt oto¢te do pozadované polohy tak, aby zaskogil.
» Odijistovaci tlacitko krytu vyskodi.
Nastaveni standardniho ochranného krytu
» Stisknéte odjistovaci tlagitko krytu a ochranny kryt oto¢te do pozadované polohy tak, aby zaskocil.
Demontaz standardniho ochranného krytu

1. Stisknéte odjidtovaci tladitko krytu a ochranny kryt otoéte tak, aby trojuhelnikové znacky na ochranném krytu a na vyrobku sméfovaly proti
sobé.

2. Sejméte ochranny kryt.
Montaz a demontaz predniho krytu

ﬂ Predni kryt musi byt nasazen na standardni ochranny kryt.

1. Nasadte predni kryt uzavienou stranou nahoru na standardni ochranny kryt.
» Zablokovani musi slysSitelné zaskodit.

2. Pro demontdaz otevrete aretaci predniho krytu.

3. Demontujte predni kryt ze standardniho ochranného krytu.

Montaz a demontaz nastroji

/\ POZOR
Nebezpeéi poranéni. Nastroj mize byt horky.
» P¥i vyméné nastroje noste ochranné rukavice.
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Diamantové kotouce se musi vyménit, jakmile znatelné klesne fezny, resp. brusny vykon. VSeobecné je tomu tehdy, kdyz je vyska
diamantovych segment mensi nez 2 mm.

Ostatni typy kotoucd je nutno vyménit, jakmile vyrazné klesne fezny vykon nebo kdyz se dily thlové brusky (kromé kotouce) pfi praci
dostanou do kontaktu s pracovnim materialem.

Abrazivni kotou€e se musi vyménit po uplynuti doby pouzitelnosti.

Montaz nastroje E
A VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni. Pfi brzdéni motoru nafadi se mlze uvolnit nastroj.
Pockejte, dokud se néstroj nezastavi, nez se budete dotykat samotného nastroje nebo upinaci matice.
Nastroj a upinaci pfirubu s upinaci matici utahnéte tak, aby se pfi brzdéni motoru naradi neuvolnily z vietena zadné dily.

v

1. Vycistéte upinaci pfirubu a upinaci matici.
. Zkontrolujte, zda je v upinaci pfirubé tésnici krouzek a zda neni poskozeny.
» Vymérite chybéjici nebo poskozeny O-krouzek.
. Upinaci pfirubu nasadte na vieteno tak, aby byl zajistén tvarovy spoj a aby se neprotacela.
. Nasadte nastroj.
. Utadhnéte upinaci matici podle nasazeného nastroje.
. Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.
. Utahnéte upinaci matici upinacim kli¢em, potom uvolnéte areta¢ni tladitko vietena a odstrarite upinaci kli¢.
Demontaz nastroje

Nebezpeéi prasknuti a zniéeni. Pokud stisknete areta¢ni tlagitko vietena, kdyz se vieteno toci, mize se nastroj uvolnit.
» Aretacni tlacitko vietena stisknéte, pouze kdyz je vieteno zastavené.

N
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1. Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.

2. Povolte upinaci matici: Nasad'te upinaci kli¢ a otacejte jim proti sméru hodinovych rugicek.
3. Uvolnéte aretacni tlacitko vietena a vyjméte nastroj.

Montaz Kwik lock &

Nebezpeéi prasknuti. Pfi pfili§ silném opotiebeni mize rychloupinaci matice Kwik lock prasknout.
» Dbejte na to, aby rychloupinaci matice Kwik lock nepfisla pfi praci do kontaktu s podkladem.
» Nepouzivejte poSkozené rychloupinaci matice Kwik lock.

ﬂ Misto standardni upinaci matice Ize volitelné pouzit rychloupinaci matici Kwik lock. Pak Ize ménit nastroje bez pouziti dal$iho naradi.

1. Vycistéte upinaci pfirubu a upinaci matici.
. Zkontrolujte, zda je v upinaci pfirubé tésnici krouzek a zda neni poskozeny.
» Vymérite chybéjici nebo poskozeny O-krouzek.
. Upinaci pfirubu nasadte na vieteno tak, aby byl zajistén tvarovy spoj a aby se neprotacela.
. Nasadte nastroj.
. Nasroubuijte rychloupinaci matici Kwik lock tak, aby dosedla na nastroj.
» Napis Kwik lock je v naSroubovaném stavu vidét.
6. Stisknéte a podrzte aretacni tladitko vietena.
7. Otéacejte nastrojem silou dal po sméru hodinovych ruci¢ek, dokud neni rychloupinaci matice Kwik lock pevné utazena.
8. Uvolnéte aretacni knoflik vietena.
Demontaz Kwik lock

N

[ SN

Pokud nelze rychloupinaci matici Kwik lock povolit rukou, nasadte na rychloupinaci matici upinaci kli¢ a otacejte jim proti sméru
hodinovych rugiéek. Nikdy nepouzivejte hasak. Rychloupinaci matice Kwik lock Ize pfi pouZiti nespravného nastroje poskodit.

1. Stisknéte aretacni knoflik vietena.

2. Otacenim rukou proti sméru hodinovych ruci¢ek povolte rychloupinaci matici Kwik lock.
3. Uvolnéte aretacni tlacitko vietena a vyjméte nastroj.

Montaz vrtaci korunky m

1. Namontuijte postranni rukojet. '@J 127

2. Namontujte standardni ochranny kryt.

3. Nasadte vrtaci korunku a ruéné ji zaSroubuijte.

4. Stisknéte aretacni tlaCitko vietena a drzte ho stisknuté.

5. Vrtaci korunku dotahnéte vhodnym stranovym kli¢em.

6. Poté uvolnéte aretaéni tladitko vietena a odstrarite stranovy klic.
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Montaz draténého kartace (Rl

1. Namontuijte postranni rukojet. '@J 127

2. Namontujte standardni ochranny kryt.

3. Nasadte dratény karta¢ a pfisroubuijte ho rukou.

4. Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.

5. Utahnéte dratény karta€ vhodnym stranovym klicem.

6. Poté uvolnéte aretacni tlaCitko vietena a odstrarite stranovy klic.
Montaz fibrového kotouge [

1. Namontuijte postranni rukojet. '@J 127

2. Namontujte standardni ochranny kryt.

3. Nasadte opérny kotou¢ a fibrovy kotou¢ a nasroubujte upinaci matici.
4. Stisknéte aretacni tlaGitko vietena a drzte ho stisknuté.

5. Upinacim kli¢em utahnéte upinaci matici.

6. Poté uvolnéte aretaéni tlacitko vietena a odstrarite upinaci kli¢.

Obsluha
Zapnuti vypinace s pojistkou proti zapnuti iE

ﬂ Pomoci vypinace s pojistkou proti zapnuti mizete kontrolovat funkci vypinace a zabranit neimysinému rozbéhnuti vyrobku.

1. Zatlacte pojistku proti zapnuti dopredu.

» Vypina¢ se odblokuje.
2. Uplng stisknéte vypinag.

» Motor nafadi bézi na volnobézné otacky.
Brouseni

Nebezpeéi poranéni. Nastroj se miize nahle zablokovat nebo zaseknout.
» \/yrobek pouzivejte s pfidavnou rukojeti a drzte vyrobek vzdy pevné obéma rukama.

Nenechte nastroj uvaznout a nevyvijejte na vyrobek pfilis velky tlak.
Rozbrusovani

» P¥i rozbruSovani pracujte s mirnym posuvem a vyrobek ani rozbruSovaci kotou¢ nenaklapéjte (pracovni poloha je cca 90° k roviné
rozbrusovani).

ﬂ Profily a malé hranaté trubky se nejlépe fezou tak, Ze se rozbruovaci kotou¢ nasadi v misté nejmensiho prifezu.

Hrubovani

Nebezpecéi poranéni. Rozbrusovaci kotou¢ mlze prasknout a odlétavajici kusy mohou zpUsobit poranéni.
» Nikdy nepouzivejte rozbrusovaci kotou¢e k hrubovani.

» Pohybujte vyrobkem pod uhlem 5° az 30° s mirnym pfitlakem sem a tam.
» Obrobek se tak pfili§ nezahteje, nezbarvi se a nevzniknou ryhy.
Vypnuti vypinace s pojistkou proti zapnuti
» Uvolnéte vypinac.
» Pojistka automaticky preskoci do zablokované polohy.

Péce a udrzba
Osetrovani

Al NEBEZPEGI

Nebezpeéi zpisobené elektrickym proudem. Neodborné opravy a neodborna udrzba elektrickych soucasti a neodborné a nedostateéné
¢&idténi mohou zpUsobit tézka poranéni.

Elektrické dily smi opravovat pouze kvalifikovani elektrikafi.

Nikdy vyrobek nepouzivejte, kdyZz jsou ucpané ventilaéni Stérbiny.

K ¢isténi nepouzivejte rozprasovace, parni tlakové Cistice nebo tekouci vodu.

Vyrobek, zejména rukojeti, udrzujte suché, Cisté a bez oleje a tuku.

v
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Nebezpedéi zplisobené elektrickym proudem. Casty provoz v prostredi, ve kterém se vyskytuji vodivé materialy (napt. kovy, uhlikova viakna,
mineralni astice), mize zpUsobit nebezpecné usazovani uvnitf naradi. To mize zplsobit nespravné elekirické funkce nebo poranéni.

» Uzivatel je odpovédny za stanoveni vhodnych intervalti Gisténi a idrzby na zakladé specifickych podminek prace a v souladu s bezpe¢nostnimi
protokoly na pracovisti a platnymi predpisy.

Dbejte na to, aby se dovniti vyrobku nedostaly zadné predméty.

Ventilacni Stérbiny opatrné vycistéte suchym kartacem.

Pro ¢isténi ploch pro uchopeni vyrobku pouZivejte suchy, Cisty hadr.

Vnéjsi plochy vyrobku Gistéte pravidelné jen mirné navihéenym hadrem.

Pro cisténi vyrobku se smi pouzivat jen jemné myci prostfedky a voda a vihky hadr. Vyrobek nenamacejte a neponofujte do vody.
Nepouzivejte agresivni rozpoustédla, penetracni oleje i neznamé distici prostfedky, protoze mohou poskodit plastové dily nebo zhorsit
vykon vyrobku.

vyYVvVYVvYy

» Casté opracovavani vodivych materiall (napt. kovu, uhlikovych vidken) mizZe vyzadovat krat$i intervaly udrzby. Ridte se individualni
analyzou rizik pro pracovi$té a narodnimi predpisy/pozadavky na bezpeénost prace.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi ventilaénimi Stérbinami. Ventilacni $térbiny vycistéte opatrné suchym, mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedistotdam. Chrarite akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho
neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obratte se na servis
Hilti.

* Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily zbyte¢ny prach nebo nedistoty.
Akumulator Eistéte suchym, mékkym kartaem nebo &istym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedos$lo k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstrariujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych
Casti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.

* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze origindlni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily, spotiebni materiél a pfisluSenstvi
ﬂ schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

Cisténi a vyména prachového filtru

Pravidelné Gistéte prachovy filtr.
Kdyz je prachovy filtr poSkozeny, bezpodmine¢né ho vymérite.

1. Zasunite $roubovak pod odjistovaci drazku prachového filtru a prachovy filtr vytlacte.
2. Po vycisténi prachovy filtr znovu nasadte.

Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort
Preprava

/\ POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepraveé !

» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym naraztm a vibracim a izolované

od jakychkoli vodivych material® nebo jinych akumulator(, aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatord a zpUsobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni piepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.
» Pred pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.
Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Viyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzuijte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych udajich.
Akumulatory nenechaveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred delSim skladovanim a po del§im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

YyVYVvYVvYyYy
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Pomoc pfi poruchach
U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na né$ servis Hilti.

Porucha Mozna pfiéina Reseni

Vyrobek nelze zapnout. Akumulator je vybity. » Vymérite akumulator nebo vybity akumu-
lator nabijte.

Akumulator se vybiji rychleji nez ob- Velmi nizka teplota prostredi. » Nechte akumulator pomalu zahfat na

vykle. pokojovou teplotu.

Akumulator nezaskoci se slySitelnym Aretaéni vystupek na akumulatoru je znecisté- | »  VycCistéte aretacni vystupek a znovu

cvaknutim. ny. nasadte akumulator.

Uhlova bruska nebo akumulator se silng | Elektricka zavada » Vyrobek okamzité vypnéte, vyjméte akumu-

zahtiva. lator, sledujte ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

Ucpané vétraci otvory » Vétraci otvory pravidelné Cistéte.
Motor nebrzdi. Akumulator je vybity. » Vyméiite akumulator nebo vybity akumu-

lator nabijte.

Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

Likvidace

Nebezpeci poranéni pii nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zpGsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

éﬁg\ Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materiall je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pripadé otdzek ohledné zaruénich podminek se obrafte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace
Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, Zvotnim prosttedi a recyklaci najdete pod nasledujicim  odkazem:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Tento odkaz najdete v tomto ndvodu k obsluze také jako QR kéd oznageny symbolem @

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

« VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pregitali ndvod na obsluhu priloZzeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nasledok uraz
elektrickym prudom, poziar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vsetkych pokynov, bezpecnostnych upozorneni
a varovani si uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

*  Vyrobky m st uréené pre profesiondlneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu a opravovat iba autorizovany,
vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pou¢eny o vznikajucich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpedenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktuélnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktuaine vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR koéd v tomto ndvode na obsluhu, ktory je ozna¢eny symbolom @

* Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dalsim osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signéine slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.
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Al vAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!!
» OznacCenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Krizovy odkaz

dfl=-Ife

9

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

Hilti Nabijacka

& Mo

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
3 Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité pre pracovné kroky.
exte sU tieto pracovné kroky alebo komponenty oznagené prislusnymi &islami, napr. (3).
V texte su tiet: é kroky alebo k t &ené prislusnymi Gislami (3)
@ Cisla pozicii sa pouzivajli v obrazku Prehlad a odkazuijti na &isla legendy v odseku Prehlad vyrobkov.
O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
Symboly na vyrobkoch

Vseobecné symboly
Symboly, ktoré sa pouzivaju v spojeni s vyrobkom.

@
@

Pracu vykonavajte vzdy obidvomi rukami.

Pri rezacich pracach nepouzivajte Standardny kryt.

no Menovité volnobezné otacky

/min Otacky za minatu

RPM Otacky za minttu

[%] Priemer

Li-lon Litiovo-iénovy akumulator

Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktoré je kompatibilna so systémami iOS a Android.
®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
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l& Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je inak poskodeny.
EEE . . R . - o e - .
QR QR kaéd na vyrobku je digitalna adresa, prostrednictvom ktorej je mozné ziskat informacie o vyrobku.

oL ]

Prikazové znacky
Prikazové symboly upozorfiuju na zavazné ukony.

Pouzivajte prostriedky na ochranu o¢i

Bezpecnost

VsSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje tykajlice sa toto elektrického naradia.

Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)

alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené ¢asti pracoviska mézu viest
k Urazom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeéni vzdialenost deti a inych 0séb. Pri odputani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie Zziadnym spésobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chranite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
casti. Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouZivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajsieho prostredia.
Pouzivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite pridovy chranié. PouZitie pridového
chréanica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost 0s6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpeénostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického
ndradia), zniZuje riziko poraneni.

» Zabraiite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo kI'i¢ v otacajucej
sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybuijtcich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybuijlice sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto zariadenia st pripojené a pouzivaju
sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpec¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa mdze v ziomkoch sekundy zmenit na tazky Uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktort vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umoznuje lepsiu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat
opravit.

» Skér nez budete naradie nastavovat, menit Easti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
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» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie su oboznamené alebo si nepreditali tieto insStrukcie. Elektrické naradie je pre neskisenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaja
sa, €i nie su niektoré ¢asti zZlomené alebo posSkodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
Gasti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapriinené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a éisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie
sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Klizké rukovéti a plochy neumoZziuju bezpeénu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporacéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych akumulatorov moze viest k Urazom
a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'icov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok
vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte vykonajte
oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne vyhl'adajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze
spdsobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory sa mozu spravat nepredvidatelne
a spdsobit poZziar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheii alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mdzu spdsobit
vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator
alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi, ze zostane zachovana bezpecénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu mdze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

Spolocné bezpecnostné pokyny na brusenie, brisenie briusnym papierom, prace s drotenymi kefami, lestenie a rezanie:

» Toto elektrické naradie sa pouziva ako bruska, briska vyuzivajica brusny papier, drotena kefa, lesticka, vykruzovacka a rezacia
bruska. Dodrziavajte vSetky bezpecénostné upozornenia, pokyny, znazornenia a udaje, ktoré dostanete spolu s naradim. V pripade
nerepektovania nasledujicich pokynov moze dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo k zavaznym poraneniam.

» Neupravujte toto elektrické naradie tak, aby pracovalo sposobom, ktory nie je Specialne navrhnuty a Specifikovany vyrobcom
naradia. Takato Uprava moze viest k strate kontroly a spésobit vazne poranenia osob.

» Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyrobcom vyvinuté a schvalené Specialne pre toto elektrické naradie. Len to, Ze nejaké
prislusenstvo sa da upevnit na vase elektrické naradie, este nie je zarukou bezpe¢ného pouzivania.

» Pripustné otacéky vkladacieho nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie ako je pripustné, sa méze rozlomit a odletiet.

» Vonkajsi priemer a hrubka vkladacieho nastroja musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického naradia. Vkladacie nastroje
s nespravnymi rozmermi nemusia byt dostatoéne zakryté alebo kontrolované.

» Vkladacie nastroje so zavitovou vlozkou musia byt presne vhodné na zavit brisneho vretena. Pri vkladacich nastrojoch, ktoré
sa montuju prostrednictvom priruby, musi byt priemer otvoru vkladacieho nastroja vhodny k priemeru upinania priruby. Vkladacie
nastroje, ktoré sa neupevnia na elektrické naradie presne, sa ota¢aju nerovnomerne, velmi intenzivne vibruji a mozu viest k strate kontroly.

» Nepouzivajte zZiadne poskodené vkladacie nastroje. Pred kazdym pouzitim takych vkladacich nastrojov ako su brusne kotuce,
skontrolujte, ¢i na brusnych kotuc¢och nie su vystrbenia a trhliny, ¢i brisne taniere nemaju trhliny, nie si poskodené alebo prili$
opotrebované, pri drétenych kefach skontrolujte uvolnené alebo zlomené dréty. Po pade elektrického naradia alebo vkladacieho
nastroja skontrolujte, ¢i nie si poskodené, alebo pouzite neposkodeny vkladaci nastroj. Ak ste vkladaci nastroj skontrolovali
a nasadili, zdrZiavajte sa vy a aj osoby nachadzajuce sa v blizkosti mimo trovne rotujiceho vkladacieho nastroja. Naradie nechajte
spustené jednu minGtu na najvyssich otackach. Poskodené vkladacie nastroje sa vac¢sinou zlomia uz pocas tohto testu.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrannej vybavy. V zavislosti od sposobu pouzitia naradia pouzivajte ochranny $tit na celu tvar,
chranice oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané, pouzivajte masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice
alebo Specialnu zasteru, ktoré vas ochrania pred drobnymi ¢iastockami pochadzajicimi z brisenia a materialu. Zrak si chrarite pred
odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré sa uvolTiuju pri réznych ¢innostiach. Ochranna maska alebo maska na ochranu dychacich ciest musi
odfiltrovat prach vznikajuci pri pouZivani. Pri dlhodobom vystaveni velkému hluku mdze dojst k strate sluchu.

» Dbaijte na bezpeény odstup inych 0s6b od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do oblasti vasho pracoviska, musi pouzivat
prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo zlomenych vkladacich nastrojov mézu prudko vyletiet a spdsobit poranenia
aj mimo priamej pracovnej oblasti.

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa modze pracovny nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami, drzte elektrické
naradie iba za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim méze spdsobit, Ze aj kovové Casti naradia budd
pod napétim, a tym mozu viest k Urazu elektrickym prudom.
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» Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, nez sa uplne zastavil vkladaci nastroj. Rotujuci vkladaci nastroj sa méze dostat do styku
s odkladacou plochou, kvéli Gomu modzete stratit kontrolu nad elektrickym naradim.

» Elektrické naradie nikdy neponechavajte spustené vtedy, ked’ ho prenasate. Otacajlci sa vkladaci nastroj méze pri ndhodnom kontakte
zachytit va$ odev a vkladaci nastroj méze sposobit poranenia tela.

» Pravidelne Gistite Strbiny sluziace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje prach do krytu a intenzivne
hromadenie kovového prachu méze spdsobit riziko Urazu elektrickym pradom.

» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov. Tieto materidly sa od odletujucich iskier mézu vznietit.

» Nepouzivajte Zziadne také pracovné nastroje, ktoré si vyzaduju tekuté chladiace média. Pouzitie vody alebo inych chladiacich médii
moze viest k Urazu elektrickym pradom.

Spatny raz a prisluSné bezpe¢nostné upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia v désledku zaseknutého alebo zablokovaného rotujuceho pracovného nastroja, ako je brusny kotu€, brusny tanier,

drotend kefa atd. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu rotujiceho pracovného nastroja. Tym sa nekontrolované elektrické

naradie vymrsti proti smeru otacania pracovného nastroja na mieste zablokovania.

Ked sa napr. brusny koti¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, méze sa hrana brusneho kottéa prenikajica do obrobku zachytit, a tym

sposobit vylomenie brisneho kotlca alebo spéatny raz. Brdsny kotd¢ sa potom pohybuje smerom k obsluhujiicej osobe alebo od nej, podra

smeru otacania koti¢a na mieste zablokovania. Brisne kotuce sa pritom mézu aj zlomit.

Spatny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania elektrického néradia. Mozno mu zabranit vhodnymi bezpeénostnymi

opatreniami, ktoré su opisané dalej.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte obidvoma rukami a zaujmite poziciu tela a ramien, umoznujicu zachytenie sil vznikajucich pri
spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavnu rukovit (ak je k dispozicii), aby ste vzdy mali ¢o najlepSiu kontrolu nad silami pésobiacimi
pri spatnom raze alebo nad reakénymi momentmi pri rozbehu. Obsluhujica osoba dokaze pri dodrzani vhodnych bezpec¢nostnych
opatreni zvladnut sily posobiace pri spitnom raze a reakéné sily.

» Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otaéajucich sa pracovnych nastrojov. Pracovny nastroj vam mdze pri spatnom réze prebehnut cez
ruku.

» Zabrante tomu, aby sa vase telo dostalo do oblasti, do ktorej sa elektrické naradie pohybuje pri spadtnom raze. Spatny raz vymrsti
elektrické naradie do opa¢ného smeru voci pohybu brisneho kott¢a na mieste zablokovania.

» Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrych hran a podobne. Zabraiite tomu, aby sa pracovné nastroje odrazili naspat
od obrobku a zasekli sa. Rotujuci pracovny nastroj ma sklon k zasekavaniu pri praci v rohoch, na ostrych hranach alebo pri odrazeni sa.
To zapricinuje stratu kontroly alebo spéatny raz.

» Nepouzivajte retazovy kotuc alebo ozubeny pilovy koti¢ alebo segmentovy diamantovy kotué s drazkami SirSimi nez 10 mm. Takéto
pracovné nastroje su €asto pri¢inou vzniku spatného razu alebo straty kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpeénostné upozornenia pri briseni a rezani:

» Pouzivajte vyluéne brusne telesa, ktoré su schvalené pre vase elektrické naradie a pre tieto brusne telesa pouzite uréeny ochranny
kryt. Brusne telesa, ktoré nie su uréené pre elektrické naradie, nemdzu byt dostatocne zakryté a st nebezpeéné.

» Brusne kotuée s prelisom (so zakrivenim) musia byt namontované tak, aby ich brisna plocha nevyénievala cez uroven okraja
ochranného krytu. Neodborne namontovany brusny kotu¢, ktory precnieva cez Urover okraja ochranného krytu, sa neda dostatocne
prekryt.

» Na elektrickom naradi musi byt bezpeénym spésobom namontovany ochranny kryt a kvdli dosiahnutiu najvyssej miery bezpecnosti
musi byt nastaveny tak, aby k pouzivatel'ovi smerovala o najmensia nekryta éast brusneho telesa. Ochranny kryt pomaha chranit
obsluhujticu osobu pred tlomkami, ndhodnym kontaktom s brasnym telesom, ako aj pred iskrami, ktoré by mohli sposobit vznietenie odevu.

» Brusne telieska sa smu pouzivat iba na odpori¢ané moznosti pouzitia. Napriklad: nikdy nebruste boénou plochou rezacieho
kotuéa. Rezacie kotuce su uréené na Uber materialu hranou kotica. Pri pdsobeni bo¢nej sily sa toto brisne teleso méze zlomit.

» Vzdy pouzivajte neposkodené upinacie priruby spravnej velkosti a tvaru pre vami vybrany briasny kota¢. Vhodné priruby podopieraju
brasny kotu¢ a znizuju tak riziko zliomenia brdsneho kotdca. Priruby pre rezacie kottce sa od prirub pre iné brasne koti¢e mozu lisit.

» Nepouzivajte Ziadne opotrebované brusne kotuce z vaésieho elektrického naradia. Brusne kotuce pre vacsie elektrické naradie nie su
dimenzované na vyssie otacky mensieho elektrického naradia a mézu sa zlomit.

» Pouzivajte vzdy ochranny kryt uréeny na dany ucel, ked’ pouzivate dvojnasobne pouzitel'né brusne telieska. Nespravny ochranny kryt
moze poskytovat len nedostatoénu ochranu, ¢o méze viest k zavaznym poraneniam.

Dalsie osobitné bezpeénostné upozornenia tykajlice sa rezania:

» Zabrante zablokovaniu rezacieho kotuca alebo aplikovaniu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte zZiadne prili§ hlboké rezy.
PretaZenie rezacieho kotuca zvySuje jeho namahanie a nachylnost k sprieGeniu alebo zablokovaniu, a tym aj moznost spatného razu alebo
zlomenia brusneho telesa.

» Vyhybaijte sa oblasti pred a za rotujicim rezacim kotic¢om. Ak rezaci koti¢ v obrobku posuniete smerom od seba, mdze elektrické
naradie s rotujicim kotu¢om v pripade spatného razu prudko vyrazit smerom k vam.

» V pripade zaseknutia rezacieho kottca alebo pri preruseni prace vypnite naradie a pokojne ho drzte, kym sa kotu¢ tplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte este rotujuci rezaci kotu¢ vytahovat z rezu, inak méze doéjst k spatnému razu. Zistite a odstrante pric¢inu
zaseknutia.

» Naradie nikdy znovu nezapinajte, kym sa nachadza v obrobku. Pockajte, kym rezaci kotii¢ nedosiahne pIné otacky a az potom
opatrne pokracujte v reze. V opa¢nom pripade sa kotu¢ moze zachytit, vyskoCit z obrobku alebo zapri¢init spatny raz.

» Dosky alebo velké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu kvoli zaseknutému rezaciemu kotucéu. Velké obrobky sa
vlastnou hmotnostou mézu prehnat. Obrobok musi byt podoprety na obidvoch stranach kotuéa, a to tak v blizkosti deliaceho rezu, ako aj
na hrane.

» Mimoriadne opatrne postupujte pri "rezoch so zanorenim" do existujtcich stien alebo inych oblasti, na ktoré nie je mozny nahl'ad.
Zanarajlci sa rezaci kotu¢ moze pri zarezani do plynovych alebo vodovodnych potrubi, elektrickych vedeni alebo inych objektov zapricinit
spatny raz.

» Nepokusajte sa rezat krivky. Pretazenie rezacieho kotu¢a zvy3uje jeho namahanie a nachylnost k sprieeniu alebo zablokovaniu, a tym aj

moznost spatného razu alebo zlomenia brisneho telieska, ¢o moze viest k zavaznym poraneniam.
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Osobitné bezpecénostné upozornenia pri briseni s pouzitim brasneho papiera:

» Pouzivajte len brusne kotuce vhodnej velkosti. Dodrziavajte udaje vyrobcu tykajuce sa vel'kosti brusneho kotuca. Brusne kotuce,
ktoré pre¢nievaju cez brusny tanier, mézu spdsobit poranenia a viest k zablokovaniu, roztrhnutiu brisnych kotu¢ov alebo spatnému razu.

Osobitné bezpecnostné upozornenia tykajuce sa lestenia:

» Nepripustite pritomnost Ziadnych volnych suéasti lestiaceho krytu, najma upeviovacich $nirok. Upeviiovacie $nurky skryte alebo
ich skratte. Volné, otacajlce sa upeviiovacie $nurky by mohli spdsobit zachytenie vasich prstov, alebo by sa mohli zachytit v obrobku.

Osobitné bezpecnostné upozornenia tykajuce sa prace s drotenymi kefami:

» Nezabudajte, Zze z drotenej kefy sa aj pri beznom pouzivani uvolfiuju kusky drotu. Drotent kefu nepretazujte prilis velkym pritlakom.
Odlietavajuce tlomky drétov mézu velmi fahko preniknut cez tenky odev a/alebo pokozku.

» Ak je predpisané pouzivanie ochranného krytu, zabraite tomu, aby sa ochranny kryt a drétena kefa mohli dotknut. Kotucové
a miskovité kefy mézu v désledku pritlaku a odstredivych sil zva&sit svoj priemer.

Doplnkové bezpecnostné upozornenia

Bezpeénost 0s6b

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» V/yrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovati. Rukovati udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja a tuku.

» Ak sa vyrobok pouziva bez odsavania prachu, pri pracach spojenych s tvorbou prachu musite pouzivat fahkd masku na ochranu dychacich
ciest.

» Robte si Casté prestavky a cvicenia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihdej praci sa mozu v désledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo
nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Zabranite kontaktu s rotujucimi ¢astami. Vyrobok zapinajte aZ v pracovnej oblasti. Dotknutie sa rotujdcich ¢asti, najmé rotujdcich nastrojov,
moze viest k vzniku poraneni.

» Prv nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa Uplne zastavi.

» Vyrobok nie je uréeny pre slabé osoby bez pouéenia. Vyrobok udrziavajte mimo dosahu deti.

» Prach vznikajdci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpe¢né chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby
na béaze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk
a chemicky oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a oséb v blizkosti na zaklade
tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpecnej trovni, napriklad:
pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na znizenie expozicie
patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlh$ieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Pouzivatel a osoby zdrziavajlice sa v jeho blizkosti musia poc¢as pouzivania vyrobku pouzivat ochranné okuliare, ochrannu prilbu a chranice

sluchu.

Pri vymene néstroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym poraneniam a k vzniku popalenin.

Nebezpecenstvo poranenia padajlcimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacdatim prace skontrolujte, ¢i su akumulator a pripojené

prislusenstvo bezpeéne upevnené.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Prv nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa Uplne zastavi.

Ak vyrobok rozpozna prekrocenie prevadzkovych hranic alebo vybitie akumulatora, moze dojst k tomu, ze motor nezabrzdi nastroj.

K tomuto vyrobku neupeviiujte hék na opasok.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Brusne kotuce sa musia starostlivo skladovat a pouzivat podfa pokynov vyrobcu.

» Vyrobok nikdy nepouzivajte bez ochranného krytu.

» Obrobok pri praci zaistite. Na pevné pridrzanie obrobku pouzite upinacie zariadenia alebo skrutkovy zverak. Obrobok je tak stabilnejSie
drzany ako pri drzani rukou a navySe mate obidve ruky volné na obsluhu vyrobku.

» Rezacie kottc¢e nepouzivajte na hrubé obrusovanie.

» Pracovny nastroj a prirubu pevne dotiahnite. Ak pracovny nastroj a priruba nie st pevne dotiahnuté, hrozi po vypnuti riziko, ze sa pracovny
nastroj pri brzdeni prostrednictvom motora naradia uvolni od vretena.

Elektricka bezpecnost

» Pred zagatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pridu, plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie
kovové Gasti vyrobku mézu spdsobit Uraz elektrickym pridom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového
vedenia alebo vodovodného potrubia.

» Znecistené vyrobky pri ¢astom opracuvani elektricky vodivych materialov dajte v pravidelnych intervaloch skontrolovat v servisnom stredisku
Hilti. Prach zachyteny na povrchu zariadenia, predovdetkym vodivymi materialmi, alebo vihkost mézu za nepriaznivych podmienok viest
k Urazu elektrickym prudom.

Pracovisko

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnut a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Dréazky do nosnych stien alebo inych $truktir mézu ovplyvnit statiku, najmé pri prerezani armovacieho Zeleza alebo nosnych prvkov. Pred
zacatim préace sa na to opytajte zodpovedného statika, architekta alebo prisluSného vedenia stavby.

Dalsie pokyny na pouzivanie ochrannych krytov

Aby ste zabranili nasledujucim rizikam, vzdy pouzivajte spravny ochranny kryt, pozrite si kapitolu: ,Priradenie kotugov k pouzivanej vybave*.

v
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» Pri pouziti $tandardného ochranného krytu na plosné brisenie sa ochranny kryt moze dotknut obrobku a viest tak k strate kontroly.

» Pri pouziti drotenej kefy, ktora je hrubsia ako je maximalna povolena hrubka, sa droty mézu zachytit o ochranny kryt a zlomit sa.

» Pri pouziti standardného ochranného krytu na rezanie kovu s abrazivnymi rezacimi kotd¢mi existuje zvySené riziko vystavenia iskrdm
a Gasticiam a v pripade zlomenia kottca aj jeho tlomkom.

» Pri pouziti Standardného ochranného krytu s prednym zakrytovanim alebo bez neho na rezanie a brusenie betoénu alebo muriva dochadza
k zvy$enému vystaveniu prachu a zvy$enému riziku straty kontroly nad vyrobkom, ¢o méze mat za nasledok spatné razy.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujiice bezpeénostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi akumulatormi a na ich bezpeéné
pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo
vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala vytekat tekutina, ktora moze vazne
poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené néarazu alebo su inak poskodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, Ci

nemaju znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavuijte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy$sim teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohiiu. MéZze to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, néstrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi predmetmi. Mdze to viest k poskodeniu

akumulatora, ako aj vecnym Skodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méze spdsobit skraty, uraz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektuijte pritom tdaje v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ hordci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostatoénou
vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hortici na dotyk, potom
je poskodeny. Obratte sa na servis Hilti alebo si precitajte dokument "Pokyny k bezpecnosti a pouzivaniu litiovo-idnovych akumulatorov
Hilti".

v
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ﬂ Dodrziavajte $pecialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouZivanie litiovo-iénovych akumulatorov. +10144
Preditajte si pokyny tykajuce sa bezpeénosti a pouzivania litiovo-idnovych akumulétorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kodu
oznaceného symbolom @

Opis
Prehrad vyrobku ﬂ
Aretacéné tlacidlo vretena Zapina¢/vypina¢

Gombik na odistenie krytu Zavitové puzdro pre rukovat

SIS

Indikacia stavu akumulatora Sipka smeru otagania

Tlacidlo na odistenie akumulatora Vreteno
Akumulator Standardny ochranny kryt
Ochranny plech pri iskreni Upinacia priruba s O-krizkom
Prachovy filter Rezaci kotu¢/kotué na hrubé obrusovanie
Bo¢na rukovat Rychloupinacia matica Kwik lock (volitelny doplnok)
Hlavna rukovat Upinacia matica

Blokovanie zapnutia Upinaci klu¢

CICICISICIOICIC)
SIGICICICICISISIOIS)

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedena uhlova briska s napajanim z akumulatora. Uréena je na rezanie a hrubé obrusovanie kovovych a mineralnych

materidlov, ako aj na kefovanie, brisenie brisnym papierom a vitanie do obkladaciek bez pouzitia vody.

* Rezanie, drazkovanie a hrubé obrusovanie mineralnych materialov je pripustné len pri pouziti zodpovedajuceho ochranného krytu.

* Pri opracovavani mineralnych podkladov, ako je betén alebo kamer, sa odport¢a odsavaci kryt prispdsobeny na vhodny vysavaé Hilti.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optimalny vykon odportca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Uhlova bruska, bo¢na rukovét, Standardny ochranny kryt, predny kryt, upinacia priruba, upinacia matica, upinaci kli¢, prachovy filter, navod na

pouzivanie.

Dal$ie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group
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3D Active Torque Control (3PATC))
Vyrobok je vybaveny funkciou 3D Active Torque Control (SPATC).
Ak vyrobok pocas prevadzky rozpozna nahly, neplanovany pohyb, vyrobok sa okamzite automaticky vypne.

ﬂ Ak bolo spustené 3PATC, vyrobok vypnite a opét zapnite.

Funkcia ochrany motora
Funkcia ochrany motora sleduje prikon, ako aj zahrievanie motora a chrani vyrobok pred prehriatim.
Pri pretazeni motora v dosledku prilisného pritlaku vykon vyrobku citelne poklesne alebo moéze ddjst k zastaveniu vyrobku.

Ak dojde k zastaveniu alebo znizeniu ota¢ok v doésledku pretazenia, vyrobok musite odlahéit a cca 30 sekund prevadzkovat na
volnobeznych otackach.

Integrovana brzda
Integrovanou brzdou sa redukuje ¢as dobehu vkladacieho nastroja az do zastavenia.

Téato funkcia je k dispozicii len dovtedy, kym je vyrobok elektricky napajany.
V zavislosti od vybraného vkladacieho nastroja je ¢as brzdenia rozny.

Predné zakrytovanie E

Predné zakrytovanie so Standardnym ochrannym krytom pouzivajte pri nizSie uvedenych druhoch pouZzitia:

* Hrubé obrusovanie s pouzitim rovnych koti¢ov na hrubé obrusovanie

* Rezanie rezacimi kotuémi

Kryt proti prachu (brasenie) DG-EX 125/5" (prisluSenstvo) E

Systém na brusenie je vhodny a ur€eny len na prilezitostné brisenie mineralnych podkladov, s pouzitim diamantovych miskovitych kotucov.
Opracuvanie kovov je s tymto krytom zakazané.

Kryt proti prachu (rezanie) DC-EX 125/5" C kompaktny kryt (prislusenstvo) E,'

Na rezanie mineralnych podkladov s pouzitim diamantovych rezacich koticov, sa pouziva kompaktny kryt DC-EX 125/5" C.
Opracuvanie kovov je s tymto krytom zakazané.

Geometria vhodnych diamantovych drazkovacich kotuc¢ov

Diamantovy drazkovaci koti¢ musi spifiat nasledujlice geometrické tdaje. I

Technické udaje |

Sirka drazky medzi segmentmi (G) <10 mm

Uhol rezu zaporny

Indikatory litiovo-iénovych akumulatorov
Litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron dokazu indikovat stav nabitia, chybové hlasenia a stav akumulatora.
Indikatory stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku spadnutia akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaeni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol do pouZzivaného vyrobku.

Na ziskanie jednej z nasledovnych indikacii kratko stlatte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa indikuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED diéda svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED diéda pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Akumulétor nabite.
Ak LED didda po nabiti akumulatora este stale rychlo blika, obratte
sa na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator alebo k nemu napojeny vyrobok je preta-
zeny, prili§ horuci, prili§ studeny alebo sa vyskytla ina chyba.
Uvedte vyrobok a akumulator na odpori¢anu pracovnu teplotu

a nepretazujte vyrobok pri jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a k nemu napojeny vyrobok nie s kom-
patibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda sa dalej pouzivat.
Obrétte sa na servis Hilti.

Indikatory stavu akumulatora

Aby ste mohli skontrolovat stav akumulatora, drzte odblokovacie tladidlo stlacené viac ako 3 sekundy. Systém nerozpozna pripadnt poruchu
akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

V8etky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

Ak napojeny vyrobok mozno nadalej pouzivat, zostavajuca kapacita
akumulatora je mensia ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, akumulatoru sa konéi
Zivotnost a mal by sa vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Spotrebny material

Pouzivat sa mdzu len kotlice spajané syntetickou Zivicou a zosilnené sklenymi viaknami pre max. @ 125 mm, ktoré su schvalené pre minimalne

11 000 ot/min a obvodovu rychlost 80 m/s.

POZOR! Na rezanie a drazkovanie rezacimi kotu¢mi vzdy pouzivajte Standardny ochranny kryt s pridavnym prednym zakrytovanim

alebo kompletne zatvoreny kryt proti prachu.
Vkladacie nastroje

Pouzitie Skratené oznacenie | Podklad max. hrabka max. priemer
Abrazivny rezaci kotu¢ Rezanie, drazkovanie | AC-D kovové 3,2 mm 125 mm
Diamantovy rezaci kotuc Rezanie, drazkovanie | DC-TP, DC-D mineralne 6,35 mm 125 mm
(SPX, SP, P)
Abrazivny kotu¢ na hrubé Hrubé obrusovanie AG-D, AF-D, AN-D kovové 6,4 mm 125 mm
obrusovanie
Diamantovy kotué na hrubé Hrubé obrusovanie DG-CW mineralne — 125 mm
obrusovanie (SPX, SP, P)
Drétena hrncova kefa Drotené kefy 3CS, 4CS kovové — 75 mm
Kotugova kefa 38§, 4SS 27 mm 125 mm
Diamantova vitacia korunka Vitanie do dlazdic ¢i | DD-M14 minerélne — 125 mm
obkladaciek
Fibrovy kotu¢ Hrubé obrusovanie AP-D kovové — 125 mm
Priradenie kotucov k pouzivanej vybave
o/ Vybava AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Ochranny kryt (Standard) v v v — v v
B Zakrytovanie vpredu v — — — v —
(v spojeni s A)
C Kryt proti prachu (brisenie) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Kryt proti prachu (rezanie) — — — — v —
DC-EX 1255"C (v spojeni
sA)
E Boc¢na rukovat (Standard) v v v v v v
F Upinacia matica (Standard) v — v v v —
G Upinacia priruba (Standard) v — v v v —
H Kwik lock (volitelné prislu- v — v — v —
Senstvo k F)
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¢/> | Vybava AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP,DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
| Upinacia matica (fibrovy — v — — — —
kotuc)
J Oporny tanier (fibrovy kotug) — v — —_ — —

Technické udaje
Informacie o vyrobku

AG 4D-22-125
Generacia vyrobku 03
Hmotnost bez akumulatora 1,99 kg
Menovité otacky 8 500 ot/min
Menovité napatie 216V
Maximalny priemer kotuca 125 mm
Zavit hnacieho vretena M14
Dizka vretena 22 mm
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
(1 °F ... 140 °F)
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii podla 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibrécii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi
vkladacimi néstrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénu Udrzbu, Gdaje sa mdzu odlisovat. Tym sa moze podstatne zvysit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, no v skutognosti sa
nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného Casu.

Prijmite dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibrécii, ako su napriklad: tdrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Brusenie tenkych plechov alebo inych ahko vibrujticich $truktur s velkou plochou méze viest k emisiam hluku, ktoré su vyssie ako Specifikované
hodnoty emisii hluku. Emisie hluku, ktoré takymto sposobom vznikaju, méZzete znizit prijatim opatreni na znizenie hluku, napriklad pripevnenie
tazkych, flexibilnych izolacnych rohozi. Pri posudzovani rizika expoziciie hluku a vybere vhodnej ochrany sluchu vzdy berte do uvahy tieto
zvySené hodnoty.

ﬂ Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia o zhode.

Informacie o hluénosti

AG 4D-22-125
Uroveii akustického vykonu (Lya) 100 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,a) 92 dB(A)
Neistota (hodnoty hluku) (K,a a Kwa) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

AG 4D-22-125
Brusenie povrchov (ap ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

Priprava prace

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym spustenim!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze prislusny vyrobok je vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit Casti jeho prislusenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.
Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. '@j 137
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VloZenie akumulatora

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

. Hilti odportca pred prvym uvedenim do prevadzky Uplne nabit akumulator.
. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.

. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tladidlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Montaz poistky proti padu Hilti (volitel'ny doplnok) E

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajliceho naradia a/alebo prislusenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poskodeny.

WN =Y Y

Pri praci s vyrobkom bezpodmieneéne dodrziavajte ndrodné smernice pre pracu vo vyssej polohe.
Dodrziavajte ndvod na pouzitie poistky proti padu.

1. Oba jazycky poistky proti padu poloZte presne na ochranny plech pri iskreni.
2. Poistku proti padu upevnite pomocou prislusnych skrutiek do otvorov v ochrannom plechu pri iskreni.

ﬂ Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti
#2261970.

3. Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie
obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na néradie Hilti.

Montaz bocnej rukovati
» Boc¢nu rukovat naskrutkujte na niektoré z dostupnych zavitovych puzdier.
Montaz alebo demontaz ochranného krytu
/\ Pozor
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj méze byt horuci alebo méze mat ostré hrany.
» Pri montazi, demontazi, nastavovacich pracach a odstrariovani portch noste ochranné rukavice.
» Dodrziavajte navod na montaz prisluSného ochranného krytu.
Montaz standardného ochranného krytu E

Ochranny kryt je vybaveny kodovacimi vyénelkami, ktoré zarucuju, ze sa dd namontovat iba ochranny kryt, ktory je vhodny k danému
vyrobku. Ochranny kryt s kédovacimi vyénelkami zapadne do uchytenia krytu vyrobku.

1. Ochranny kryt nasadte na krk vretena tak, aby boli obidve trojuholnikové znacky na ochrannom kryte a na vyrobku oproti sebe.

2. Ochranny kryt pritlacte na krk vretena.

3. Stlacte tlacidlo na odistenie krytu a otacajte ochranny kryt do Zelanej pozicie dovtedy, kym nezaskodi.
» Tlagidlo na odistenie krytu sko¢i naspét.

Prestavenie Standardného ochranného krytu

» Stlacte tladidlo na odistenie krytu a otacajte ochranny kryt do Zelanej pozicie dovtedy, kym nezaskogi.

Demontaz Standardného ochranného krytu

1. Stlacte tlacidlo na odistenie krytu a otacajte ochranny kryt dovtedy, kym nebudu obidve trojuholnikové znacky na ochrannom kryte a na
vyrobku oproti sebe.

2. Odoberte ochranny kryt.

Montaz alebo demontaz predného zakrytovania

ﬂ Predné zakrytovanie sa musi nasunut na tandardny ochranny kryt.

1. Predné zakrytovanie nasadte uzatvorenou stranou smerom nahor na Standardny ochranny kryt.
» Zaistenie musi pocutelne zaskogit.

2. Pri demontazi otvorte zaistenie predného zakrytovania.

3. Demontujte predné zakrytovanie zo Standardného ochranného krytu.
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Montaz alebo demontaz vkladacich nastrojov

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj méze byt horuci.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

Diamantové kotuce je potrebné vymenit hned ako zretelne poklesne ich vykon pri rezani alebo bruseni. Vieobecne je to vtedy, ked je
ﬂ vyska diamantovych segmentov mensia nez 2 mm.
Ostatné typy kotucov je nevyhnutné vymenit hned, ked zretelne poklesne ich vykon pri rezani alebo ak sa ¢asti uhlovej brisky (okrem
kotuca) dostanu pocas prace do kontaktu s pracovnym materialom.
Abrazivne kotuce je potrebné vymenit po uplynuti datumu ich trvanlivosti.

Montaz vkladacieho nastroja E

VAROVANIE
Nebezpeéenstvo poranenia. Pri brzdeni motora naradia sa méze uvolnit vkladaci nastroj.
» Skor nez uchopite vkladaci nastroj alebo upinaciu maticu, pockajte, kym sa vkladaci nastroj zastavi.

» Dotiahnite vkladaci nastroj a upinaciu prirubu upinacou maticou tak pevne, aby sa pri brzdeni motora naradia neuvolnili ziadne Casti
z vretena.

-

. Vydistite upinaciu prirubu a upinaciu maticu.
. Skontrolujte, ¢i sa v upinacej prirube nachadza O-krtzok a &i nie je poskodeny.
» Vymerite chybajuci alebo poskodeny O-kruzok.
. ZaloZte na vreteno tvarovo vhodnu upinaciu prirubu so zabezpecenim proti pretoceniu.
. Nasadte vkladaci nastroj.
. Priskrutkujte upinaciu maticu podfa vloZzeného vkladacieho nastroja.
. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.
. Upinacim kli¢om pevne utiahnite upinaciu maticu, nasledne uvolnite areta¢né tlacidlo vretena a odstrarite upinaci klt¢.
Demontaz vkladacieho nastroja

Al vaROVANIE

Nebezpeéenstvo zlomenia a zniéenia. Pokial stlacite aretatné tladidlo vretena, ked sa vreteno toci, méze sa nastroj uvolnit.
» Aretacné tlacidlo vretena stla¢ajte len pri zastavenom vretene.

N
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1. Stlacte aretac¢né tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

2. Upinaciu maticu uvolnite tym, Ze prilozite upinaci klu¢ a budete ho ota¢at proti smeru hodinovych rugiciek.
3. Uvolnite areta¢né tlacidlo vretena a odoberte vkladaci nastroj.

Montaz Kwik lock

Al vAROVANIE

Nebezpeéenstvo zlomenia. V dosledku prili§ velkého opotrebovania sa méze rychloupinacia matica Kwik lock zlomit.
» Davajte pozor na to, aby pri praci nebola rychloupinacia matica Kwik lock v kontakte s podkladom.
» Nepouzivajte poskodené rychloupinacie matice Kwik lock.

Namiesto upinacej matice je volitelne mozné pouzit rychloupinaciu maticu Kwik lock. Tak sa daju vkladacie nastroje vymienat bez
dalSieho dodatocného naradia.

-

. Upinaciu prirubu a upinaciu maticu odistite.
. Skontrolujte, ¢i sa v upinacej prirube nachadza O-krtzok a &i nie je poskodeny.
» Vymerite chybajuci alebo poskodeny O-kruzok.
. ZaloZte na vreteno tvarovo vhodnu upinaciu prirubu so zabezpec¢enim proti pretoceniu.
. Nasadte vkladaci nastroj.
. Naskrutkuijte rychloupinaciu maticu Kwik lock az po dosadnutie na vkladaci nastroj.
» Napis Kwik lock je v naskrutkovanom stave viditelny.
6. Stlacte a drzte aretacny gombik vretena.
. Rucne silou otacajte pracovny nastroj v smere chodu hodinovych ruciciek dalej, kym rychloupinacia matica Kwick lock nebude pevne
dotiahnuta.
8. Uvolnite aretaény gombik vretena.
Demontaz Kwik lock

w n

(S

~

Ak sa rychloupinacia matica neda povolit Kwik lock rukou, nasadte upinaci kli¢ na rychloupinaciu maticu a otacajte klu¢ proti smeru
chodu hodinovych ruciciek. Nikdy nepouzivajte rirkové klieste. Rychloupinacia matica Kwik lock sa pouzitim nespravneho naradia
mbze poskodit.

1. Stlacte aretovacie tlacidlo vretena.
2. Rychloupinaciu maticu Kwik lock povolite tak, Ze ju rukou budete otagat proti smeru chodu hodinovych rucigiek.
3. Uvolnite aretacné tlacidlo vretena a odoberte vkladaci nastroj.
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Montaz vrtacej korunky iE

1. Namontuite bocnd rukovat. 1 141

2. Namontujte Standardny ochranny kryt.

3. Nasadte vrtaciu korunku a pevne ju rukou priskrutkujte.

4. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

5. Vftaciu korunku utiahnite vhodnym vidlicovym klu¢om.

6. Nasledne uvolnite aretaéné tladidlo vretena a odstrarite vidlicovy klug.
Monta# drétenej kefy

- Namontujte bo¢nu rukovét. + 141

. Namontujte Standardny ochranny kryt.

. Nasadte drétenu kefu a pevne ju rukou priskrutkuijte.

. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stladené.

. Utiahnite drétend kefu vhodnym vidlicovym kfu¢om.

. Nasledne uvolnite aretatné tladidlo vretena a odstrarite vidlicovy klug.
Montaz fibrového kotaca [P

1. Namontuite bocn rukovat. 1 141

2. Namontujte Standardny ochranny kryt.

3. Nasadte oporny tanier a fibrovy kot¢ a pevne zaskrutkujte upinaciu maticu.
4. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.
5
6
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. Upinaciu maticu utiahnite upinacim kla¢om.
Nasledne uvolnite gombik aretécie a odstrarite upinaci kltg.

Obsluha
Zapnutie pri zapinaci/vypinaci s blokovanim zapnutia m

ﬂ Pomocou zapina¢a/vypinaca s blokovanim zapnutia sa da kontrolovat funkcia prepinaca, ¢im sa zabrani neumyselnému spusteniu
vyrobku.

1. Zatlacte blokovanie zapnutia dopredu.

» Zapina¢/vypinac sa odisti.
2. Uplne stladte zapina&/vypinag.

» Motor naradia bezi s volnobeznymi otackami.
Brusenie

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia. Vkladaci nastroj sa mdze nahle zablokovat alebo vzpriedit.
» Vyrobok pouZivajte s pridavnou rukovatou a vzdy ho drzte pevne oboma rukami.

Nedovolte, aby sa vkladaci nastroj zasekol a aby bol na vyrobok vyvijany nadmerny tlak.

Rezanie

» Pri rezani pracujte s miernym posuvom a nevyvolavajte sprieGenie vyrobku alebo rezacieho kotuc¢a (pracovna pozicia je cca v uhle 90° vodi
rovine rezania).

ﬂ Profily a malé $tvorhranné rury najlepsie rozrezete prilozenim rezacieho koti¢a na najmensom priereze.

Hrubé obrusovanie

Al vAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. Rozbrusovaci kotu¢ sa méze rozlomit a odskakujlce ¢asti mozu viest k poraneniam.
» Rozbrusovacie kotuce nikdy nepouzivajte na hrubé obrusovanie.

» Pohybujte vyrobkom s uhlom priloZenia v rozsahu 5° az 30° a s miernym tlakom sem a tam.

» Obrobok nebude prili$ horuci, nebude dochadzat k jeho zafarbeniu a nevzniknu Ziadne ryhy.
Vypnutie pri zapinaci/vypinaci s blokovanim zapnutia
» Uvolnite zapina&/vypinac.

» Blokovanie zapnutia automaticky preskoci do pozicie blokovania.
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Starostlivost a udrzba
Starostlivost

Al NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom. Nespravne opravy a udrzba elektrickych casti, ako aj nespravne a nedostatocné Cistenie mézu
viest k vaznym zraneniam.

» Opravy elektrickych ¢asti smu vykonavat len kvalifikovani elektrikari.

» Vyrobok nikdy neprevadzkuijte, ak s upchaté vetracie $trbiny.

» Na Cistenie nepouzivajte rozpraSovacie alebo parné tlakové Cistiace pristroje ani te¢ticu vodu.
» Vyrobok, najmé rukovati, udrziavajte suchy, Cisty a bez oleja a mastnoty.

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pradom. Casta prevadzka v prostredi, kde sa nachadzaju vodivé materialy (napr. kovy, uhlikové viakna,
mineralne Castice), moze viest k nebezpe¢nym usadeninam vo vnutri naradia. To méze mat za nasledok elektrické poruchy alebo zranenia.

» Pouzivatel je zodpovedny za uréenie vhodnych intervalov Cistenia a idrzby na zaklade svojich $pecifickych pracovnych podmienok a v stlade
s bezpecnostnymi protokolmi na pracovisku a platnymi predpismi.

Davajte pozor na to, aby sa do vnutra vyrobku nedostalo Ziadne cudzie teleso.

Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

Na vycistenie oblasti uchopenia pouzite suchu, ¢istd handri¢ku.

Vonkajsie plochy vyrobku gistite pravidelne mierne navihéenou handri¢kou.

Na Cistenie vyrobku pouzivajte iba jemny umyvaci prostriedok a vodu s vihkou handri¢kou. Vyrobok nenamadajte ani neponarajte do vody.
Nepouzivajte agresivne rozpustadla, penetracné oleje ani nezname Cistiace prostriedky, pretoze mézu poskodit plastové Casti alebo zhorsit
vykon vyrobku.

vyVYVvYVvYy

» Casté opracovavanie vodivych materialov (napriklad kov, uhlikové vidkna) moze viest k skrateniu intervalov Udrzby. DodrZiavajte individualnu
analyzu rizik na pracovisku a narodné predpisy/poZziadavky na ochranu zdravia pri praci.

Starostlivost o litiovo-iénové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, méakkou kefkou.

* \Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumuldtora prachu alebo necistotdm. Zabrarite, aby bol akumulator vystaveny vysokej vihkosti
(napr. ponoreniu do vody alebo ponechaniu na dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupujte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumuldtor udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Zabrarite, aby sa na akumulatore zbyto¢ne nahromadil prach a $pina.
Akumulator Eistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou, suchou handri¢kou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikdn,
pretoze mozu poskodit plastové casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariuijte z nich tuk aplikovany z vyroby.

« Kryt Cistite len mierne navihéenou handri¢kou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikdn, pretoze mozu poskodit plastové
Casti.

Udrzba

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie si poskodené, a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a Gidrzbou pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky,
ﬂ spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo svojom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Cistenie a vymena prachového filtra

Pravidelne Gistite prachovy filter.
Ak je prachovy filter poSkodeny, bezpodmiene¢ne ho vymerite.

1. Vlozte skrutkova¢ pod $trbinu na odblokovanie prachového filtra a vypacte prachovy filter.
2. Po vygisteni nasadte prachovy filter naspét.

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov
Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte
miestne prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie si poSkodené.
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Skladovanie

VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré st uvedené v technickych udajoch.
Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie s poSkodené.

vyvYyYVvy

Pomoc v pripade portich
Pri v8etkych poruchéach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikécie portich. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-ionového akumulatora.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Riesenie
Vyrobok sa neda zapnut. Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity akumulator
nabite.
Akumulator sa vybija rychlejSie ako zvy- | Velmi nizka teplota okolitého prostredia. » Nechajte akumulator pomaly ohriat na
Gajne. izbovu teplotu.
Akumulator nezaskoci s pocutelnym Zaskakovaci vy¢nelok na akumulatore je zne- » Ocistite zaskakovacie vycnelky a znovu
cvaknutim. Cisteny. vlozte akumulator.
Prili§ velké vytvaranie tepla v uhlovej Elektricka porucha » lhned vypnite vyrobok, vyberte akumulator,
bruske alebo v akumulatore. prezrite ho, nechajte ho vychladnut
a kontaktujte servis spolo¢nosti Hilti.
Upchaté vetracie $trbiny » Vetracie $trbiny pravidelne Cistite.
Motor sa nezabrzdi. Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity akumulator
nabite.
Vyrobok je kratkodobo pretazeny. » Vyrobok vypnite a opét zapnite.

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spésobené unikajtcimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu odpadu.

é::'z; Vyrobky znacky Hilti su z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie
DalSie informacie o  obsluhe, technologii, zivotnom  prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom  odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Tento odkaz najdete aj ako QR kéd v tomto navode na obsluhu a je ozna¢eny symbolom e

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztet6 jelzéseket, az dbrakat és a mlszaki leirdsokat. Ismerje meg az &sszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, dbrat, mlszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkcidkat. Ennek elmulasztasa aramitést, tiizet,
stlyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést
kés6bbi hasznalatra.

A m termékeket kizarélag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak 6ket.

* A mellékelt hasznélati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a
legfrissebb verziot. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati utasitasban talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbolum jeldlt.
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* A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyitt adja tovabb.
Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduléd veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\  VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.
Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kovetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informéaciok

Kereszthivatkozas

dfl=-Ife

9

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmad

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti Li-ion akkumulator

Hilti toltokészilék

& Mo

Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az 4brakon a kévetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrékra vonatkoznak.
3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szdvegben ezeket a munkalépéseket
vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).
@ Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévé
& szamokra utalnak.
O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénés odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez ko6t6d6 szimbolumok
Altalanos szimbélumok
A termékhez kot6dé szimbolumok.

@ Mindig két kézzel dolgozzon.
@ Darabolasi munkaknal ne dolgozzon a standard burkolattal.
no Névleges Uresjarati fordulatszam
/min Fordulat percenként
RPM Fordulat percenként

[%] Atmérs
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Li-lon Li-ion akku
A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhato.
®0 Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.
l‘ Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb médon sériilt.
EEE ) X L PR . .
QR A terméken 1évé QR-kod egy digitalis cim, melyen keresztiil lekérhetk a termékre vonatkozo informaciok.
[

Védoéfelszerelések hasznalatara felszolito jelek

A figyelemfelhivé jelek kdtelezéen elvégzendd eljarasokra hivjak fel a figyelmet.
Viseljen véddszemuveget

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhoz

és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol Gizemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyttt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen élyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti
csatlakozddugo és a hozza illeszkedd csatlakozoéaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az dramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az
noveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati csatlakozédugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az aramités
kockéazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt
hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben torténé lizemeltetése nem keriilhet6 el.
A hibaaram-véddkapcsol6 hasznalata csdkkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznélja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

> Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld
személyi védodfelszerelések, ugymint porvédd alarc, cslszasbiztos véddcipd, véddsapka és fllvédd hasznalata csokkenti a személyi
sériilések kockazatat.

> Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs sérlléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéro testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhdjat és a kesztyijét a mozgé

részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.
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» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket, ellenérizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek gfeleléen miikodnek. Porelszivo
egység hasznalata csdkkenti a munka soran keletkez6 por veszélyességi szintjét.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt
sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

> Ne terhelje tal a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgaléo elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodug6t a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye
ki a kivehet6 akkut a gépb6l. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul mikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalodott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitel 1d6é munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd
célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogoéfeliiletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott tolt6berendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald
toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni, tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket
és tlizet okozhat.

» Tartsatavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretti
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkezéi kozotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

> Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathaté moédon viselkedhetnek és tiizet, robbanast
vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne téltse a hasznalati utasitasban
megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6é vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku
meghibasodasahoz és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti poétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

> Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott ligyfélszolgalatok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

Biztonsagi tudnival6k csiszolashoz, csiszolopapirral torténé csiszolashoz, drétkefével végzett munkalatokhoz, polirozashoz és dara-

bolé készoriiléshez:

» Ezt az elektromos kéziszerszamot csiszoloként, csiszolopapirral felszerelt csiszoloként, drétkefeként, polirozogépként, lyukki-
vagoként és darabolégépként lehet hasznalni. Vegye figyelembe a géppel egyiitt szallitott biztonsagi tudnivalokat, utasitasokat,
abrakat és adatokat. A kdvetkezd utasitdsok be nem tartasa elektromos aramiitést, tiizet okozhat és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

> Ne épitse at ugy az elektromos kéziszerszamot, hogy az olyan funkciéra legyen alkalmas, mely nem felel meg a gyartéi tervezésnek
és specifikacionak. Egy ilyen atépités a szerszam feletti kontroll elvesztéséhez és személyi sériiléshez vezethet.

» Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gép gyartoja nem kifejezetten ehhez az elektromos kéziszerszamhoz fejlesztett ki
és engedélyezett. Az, hogy a tartozékot régziteni tudja az elektromos kéziszerszamon, még nem garantalja a biztonsagos hasznalatot.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az elektromos kéziszerszamon
feltiintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb forgas kdvetkeztében a tartozék eltorhet és lereptilhet.

> A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszerszam megadott méretének. A
hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen védeni vagy kontrollalni.

» A menetbetétes betétszerszamoknak pontosan kell illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam csiszoléorsojara. A karima

itsé | szerelt beté szamok ében a beté szam lyukatméréjének a karima befogoatméréjéhez kell illeszkednie.
Azok a betétszerszamok, amelyek nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszamra, egyenetleniil forognak, erésen rezegnek,
minek kovetkeztében a kezel6 elvesztheti a gép folotti ellendérzést.

> Ne haszndljon sériilt betétszerszamokat. Minden egyes alkalmazas el6tt ellendrizze a betétszerszamokat. Vizsgalja meg a
csiszolotarcsakat a szilankok lepattanasa, repedések tekintetében, ellenérizze, hogy a csiszol6tanyéron vannak-e repedések, az
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nem kopott-e, vagy nem hasznalédott-e el erésen, ellenérizze, hogy a drétkefe drétjai nem lazultak-e ki, vagy nem toértek-e ki.
Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, ellendrizze, hogy az megsériilt-e a leesés soran, vagy hasznaljon
sériilésmentes betétszerszamot. Miutan ellendrizte és behelyezte a betétszerszamot, ligyeljen arra, hogy 6n és az 6n kézelében lévé
személyek a forgé betétszerszam sikjan kiviil tarté6zkodjanak, majd miikodtesse a gépet egy percig a legnagyobb fordulatszamon.
A sériilt betétszerszamok tobbnyire eltérnek ezalatt a tesztidészak alatt.

» Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkal a en hasznaljon arcvédét, szemvédot vagy védoészemiiveget. Ha
célszert, akkor viseljen porvédé maszkot, hallasvédo felszerelést, védokesztytit vagy specialis kétényt, amely tavol tartja az apro
csiszol6- és anyagrészecskéket. Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran keletkezo kireptild idegen testektél. A por- és a légzémaszk
sz(iri az alkalmazas soran keletkezé port. Ha hosszu ideig van kitéve erds zajnak, hallaskarosodast szenvedhet.

» Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétél. Mindenkinek, aki belép a
munkateriiletre, egyéni védéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrdl letort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai szétreptilhetnek,
és sériiléseket okozhatnak a kdzvetlen munkateriileten kivdil is.

» A gépet mindig csak a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett
elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fém részei fesziiltség ala kertilhetnek
és ez elektromos aramitéshez vezethet.

» Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen. A forgd betétszerszam hozzaérhet a
lerakéfelilethez, minek kdvetkeztében elvesztheti az elektromos kéziszerszam fo16tti uralmat.

» Szallitas, mozgatas kdzben ne miikodtesse az elektromos kéziszerszamot. A forgé betétszerszam elkaphatja a ruhazatat, ha véletlenil
hozzéér ahhoz, és a betétszerszam belefurédhat a testébe.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait. A motor kompresszora port sziv be a géphazba, a vastagon
felgytlemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot gyulékony anyagok kozelében. A gépbdl kiugré szikra meggyuijthatja ezeket az anyagokat.
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» Net aljon olyan beté szamokat, lyekhez folyékony hiitéanyag sziikséges. Viz vagy egyéb folyékony hitéanyag hasznalata
elektromos aramiitést okozhat.
Vi podas és a megfeleld figyelrr L

A gép visszacsapddasa egy forgd betétszerszam, példaul egy csiszoldtarcsa, csiszoldtanyér, drotkefe stb. beakadasa vagy blokkolasa
kovetkeztében fellépd hirtelen reakcié. A betétszerszam beakadasa vagy blokkolasa a forgd betétszerszam hirtelen leallasat okozza. Ezaltal a
kontrollalatlan elektromos szerszam a blokkolasban 1évé betétszerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba halad.

Ha pl. egy csiszolétarcsa megakad vagy blokkolédik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemerlilé csiszolotarcsa széle beakadhat,

ennek kdvetkeztében a csiszolotarcsa kitdrhet vagy visszacsapodast okozhat. Ekkor a csiszolotarcsa a gépet kezelé személy felé vagy téle

tavolodd iranyba mozoghat, aszerint, hogy a blokkolasban talalhato6 tarcsa milyen irdanyban forog. Kézben a csiszolétarcsa eltrhet.

A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznélatanak kovetkezménye. Megfeleld ovintézkedésekkel, amelyekrél a

késObbiekben olvashat, a gép visszacsapédasa megakadalyozhato.

» Két kezével tartsa meg biztosan az elektromos kéziszerszamot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan poziciot, amelyben fel
tudja fogni a gép visszacsapodasabol adodo eréket. Ha van a gépen kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a leheté
legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a visszacsapodasabol szarmazo erdkre és a gép gyorsjarata soran jelentkez6 reakcionyoma-
tékra. A gépet kezeld személy a megfelelé dvintézkedések megtétele altal uralhatja a visszacsapddasbol és a reakciényomatékbdl szarmazd
erdket.

» Soha ne kozelitse a kezét a forgo betétszerszamhoz. Visszacsapddas soran a betétszerszam athaladhat a keze fol6tt.

» Ne tartézkodjon abban a tartomanyban, amelybe a visszacsapddas kovetkeztében az elektromos kéziszerszam bekeriilhet. A
visszacsapddas kovetkeztében az elektromos kéziszerszam a blokkolasban 1évé csiszolétarcsa mozgasaval ellentétes iranyba halad.

» Kulonosen dvatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. kézelében. Akadalyozza meg, hogy a betétszerszam visszapattanjon a
munkadarabroél, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgé betétszerszam hajlamos a
beszorulasra. Ez a gép folotti uralom elvesztését vagy a gép visszacsapddasat okozza.

» Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott filirészlapot, valamint 10 mm-nél szélesebb t ésekkel rendelkez6 szegmentalt gyémant-
tarcsat. Az ilyen betétszerszam gyakran visszacsapddast okoz, vagy az elektromos kéziszerszam folétti uralom elvesztéséhez vezet.

Kiilonleges biztonsagi tudnivalok csiszolashoz és darabolashoz:

» Kizarélag az elektromos kéziszerszamhoz engedélyezett csiszolotestet és ahhoz tervezett véddburkolatot hasznaljon. Azokat a
csiszolotesteket, amelyeket nem az adott elektromos kéziszerszamhoz terveztek, nem lehet megfeleléen védeni és nem biztonsagosak.

» A hajlitott csiszol6tarcsakat ugy kell felszerelni, hogy a csiszoléfeliilet a véd6burkolat pereme alatt legyen. A szakszer(tlentl felszerelt
csiszoldtarcsa, amely a véddburkolat pereme aldl kilég, nem védhetd megfelelden.

» A védéburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra, és a lehet6 legnagyobb foku biztonsag érdekében
ugy kell beallitani, hogy a csiszolétest lehet6 legkisebb része mutasson szabadon a kezel6 felé. A véddburkolat 6vja a kezel6személyt
a letdredezé daraboktol, a csiszoldtesttel vald véletlenszerl érintkezéstdl, valamint a szikraktél, amelyek meggyujthatjak a ruhazatot.

» A csiszolotesteket csak az engedélyezett alkalmazasi lehetéségekre szabad hasznalni. Példaul: Soha ne csiszoljon a darabolétarcsa
oldalfeliiletével. A darabolétarcsat a tarcsa élével térténé anyaglehordésra tervezték. Ha ezt a csiszolotestet oldaliranyu eréhatasok érik,
akkor azok széttorhetik a tarcsat.

> A kivalasztott csiszolotarcsahoz mindig sériilésmentes, megfelelé méreti és alaku szoritékarimat hasznaljon. A megfelel6 karima
megtamasztja a csiszolotarcsat és ezdltal csokkenti a tarcsatorés veszélyét. A darabolétarcsakhoz hasznalt karima eltérhet a tobbi
csiszolotarcsa karimaitol.

» Ne hasznalja nagyobb elektromos kéziszerszamok elkopott csiszolétarcsait. A nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz hasznalt
csiszolotarcsakat nem a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb fordulatszamara tervezték, ezért eltérhetnek.

» Ha kétszer hasznalhat6 csiszolotestet hasznal, akkor hasznalja mindig az adott felhasznalasi célnak megfelelé véddburkolatot. A
nem megfelelé védéburkolat nem nyuijt kielégitéen védelmet, ami sulyos sériilésekhez vezethet.

Tovabbi kiilénleges biztonsagi tudnivalok csiszolashoz és darabolashoz:

» Keriilje el a darabolétarcsa blokkolasat vagy a tul nagy raszoritéerét. Ne végezzen tilsagosan mély vagasokat. A darabolétarcsa
tulterhelése noveli az igénybevételt, valamint a tarcsak hajlamossagat a megakadasra vagy a blokkolasra. Ezaltal megné a visszacsapodas

vagy a csiszolotest torésének lehetdsége.
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> Ne tartozkodjon a forgé darabolétarcsa el6tti és mogotti tartomanyban. Ha a darabolétarcsat a munkadarabban énmagatél elfelé
mozgatja, akkor visszacsap6das esetén az elektromos kéziszerszam a forgé tarcsajaval egyenesen On felé vagodik.

» Ha a darabolétarcsa beszorul vagy On megszakitja a munkat, kapcsolja ki a gépet, és tartsa nyugodtan addig, mig a tarcsa leall.
Soha ne prébalja meg a még forgé darabolétarcsat kihtzni a vagatbol, egyébként a gép visszacsapédhat. Allapitsa meg és szilintesse
meg a beszorulas okat.

» Ne kapcsolja be ujra az elektromos kéziszerszamot addig, amig az a munkadarabban van. Miel6tt nagy odafigyeléssel folytatna a
vagast, mikodtesse a darabolétarcsat addig, amig az eléri a teljes fordulatszamot. Ellenkezd esetben a tarcsa megakadhat, kiugorhat
a munkadarabbdl, vagy a gép visszacsapodasat okozhatja.

» A beragadt darabolétarcsa a gép visszacsapodasat okozhatja. Ennek elkeriilése ér: ében ta ki a I vagy a
nagyobb munkadarabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak sajat sulyuk alatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala kell
tdmasztani, mind a darabolashoz kdzeli, mind az él felli oldalon.

» Legyen kiilon6sen 6vatos, ha meglévé falakon vagy mas, be nem lathaté teriileten végez ,,meriilévagast“. A bemeril6 darabolétarcsa
a gép visszacsapodasat okozhatja gaz- vagy vizvezetéken, elektromos vezetéken vagy mas objektumon végzett vagas kdzben.

> Ne kiséreljen meg gérbe vagasokat késziteni. A darabolétarcsa tulterhelése ndveli annak igénybevételét, valamint a tarcsak hajlamossagat
a leélezddésre vagy a blokkolasra. Ezaltal megné a visszacsapddas vagy a csiszolotest torésének lehetdsége, ami sulyos sériilésekhez
vezethet.

Kiilonleges biztonsagi tudnivalok csiszolopapirral torténé csiszolashoz:

» Csak megfelel6 méreti csiszololapokat hasznaljon. Kovesse a gyarté csiszoldlapméretre vonatkozé utasitasait. Ha a csiszoldlapok
tulsagosan tulnyulnak a csiszolétanyérokon, akkor az sériiléseket okozhat, illetve a csiszoldlapok beakadhatnak vagy elszakadhatnak, ami
visszacsapddashoz vezethet.

Kiilonleges biztonsagi tudnivalok polirozashoz:

» Ne engedje, hogy 16g6 részek, kiilonésen rogzitézsinorok, legyenek a polirozé sapkaban. Dugja el vagy roviditse meg a
régzitézsinorokat. A laza, egyUtt forgd rogzitdzsindrok elkaphatjak kezét, vagy beakadhatnak a munkadarabba.

Kiilonleges biztonsagi tudnival6k drotkefével végzett munkalatokhoz:

» Vegye figyelembe, hogy a drétkefe a szokasos hasznalat kozben is veszit a drétjaibol. Ne terhelje tul a drétkefe droétjait tul magas
raszoritéero révén. A lerepllé drétdarabok kénnyen keresztiilhatolhatnak a vékony ruhan és/vagy a bérén.

» Ha munkavégzés kozben kotelez6 a védéburkolat hasznalata, akkor akadalyozza meg, hogy a védéburkolat és drotkefe egymashoz
érjenek. A raszorité- és a centrifugdlis eré miatt megnoéhet a tarcsa- és a fazékkefe atméroje.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» Aterméket és a tartozékokat csak kifogastalan muiszaki allapotban hasznélja.

Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal. A markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes éllapotban.

Amikor a terméket porelszivd egység nélkil hasznalja, akkor Iégzémaszkot kell viselni olyan esetekben, ha a munka port okoz.

Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji munkavégzés esetén az erds

rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy idegrendszerében.

> Kerlilie a forgo részekkel valo érintkezést. A késziiléket csak a munkateriileten kapcsolja be. A forgé részek, kiilénésen a forgd szerszamok
érintése sérlilést okozhat.

> Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen lealljon.

» Gyenge személy ne haszndlja a terméket betanitas nélkil. A terméket tartsa tavol a gyermekektél.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és fluras soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: élom vagy 6lombazisu
festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd és egyéb szilikattartalmi termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk
és vegyszerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartaimi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodd személyek
kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye meg a szlikséges dvintézkedéseket az expozicid
biztonsagos szinten tartasa érdekében, példaul: porgyujté rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
altalanos intézkedésekkel csokkentheto:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertilése,

» \Vezesse el a port a testtél és a fejtél,

» Viselien védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

> A termék kezel6jének és mindazoknak a személyeknek, akik a gép kdzelében tartézkodnak, a termék hasznalata kézben védészemiveget,

védbsisakot és fiilvédét kell viselnilik.

A szerszamcsere soran viseljen védokesztylt. A betétszerszdm megérintése vagasi és égési sériiléseket okozhat.

Sérilésveszély a lees6 szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt ellenérizze, hogy az akku és a felszerelt

tartozék biztonsagosan van-e rogzitve.

Mindig tartsa szabadon a szell6zényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szell6zényilasok miatt!

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

Lehelyezés elétt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.

Ha a termék az lizemelési hatarértékek tullépését vagy az akku lemeriilését észleli, eléfordulhat, hogy a motor nem fékezi le a szerszamot.

Ne régzitsen 6vkampét a termékre.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» A csiszoldtarcsakat a gyarto altal eldirt moédon, gondosan kell tarolni és kezelni.

» Soha ne hasznalja a terméket védéburkolat nélkil.

» Rogzitse a munkadarabot. A munkadarab régzitésére hasznaljon szoritdkat vagy satut. igy biztosabban régziti a munkadarabot, mintha
kézzel tartand, ezenkivil mindkét kezét hasznélhatja a termék kezelésére.
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» Soha ne hasznaljon darabolétarcsat csiszolashoz.

» Huzza meg erésen a betétszerszamot és a karimat. Ha a betétszerszam és a karima nincs erésen meghuzva, akkor kikapcsolas utan fennall
a veszély, hogy a betétszerszam a motor fékezéskor leold az orsérol.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsévek. A termék
kilsd részén taldlhatod fém alkatrészek aramitést vagy robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kdzben megsért egy elektromos
vezetéket, illetve gaz- vagy vizcsovet.

» A szennyezett termékeket vezetdképes anyagokkal tortént gyakori munkavégzés esetén rendszeres id6kozonként ellendriztetni kell a Hilti
Szervizzel. A gép fellletére tapado6 por, mindenekelétt az elektromosan vezet6 anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen koriilmények
kozott aramitéshez vezethet.

Munkahely

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti terilletet. A letéredezd darabok ki- és/vagy leeshetnek, és
megsebesithetnek masokat.

» Az éplileteken és més szerkezeteken ejtett bevagasok befolyasolhatjak a statikat, killondsen betonvas vagy tartéelem atvagasa esetén. A
munka megkezdése el6tt kérdezze meg a felelds statikust, épitészt vagy a felelds épitésvezetot.

Kiegészité informaciok a védbburkolat hasznalatara vonatkozéan

Az alabbi kockazatok elkeriiléséért mindig a megfelelé véddburkolatot hasznalja, lasd a kdvetkezd fejezetet: ,A tarcsak hozzarendelése a

hasznalt felszereléshez”.

» A szabvanyos védéburkolat hasznélata esetén fellletcsiszolasnal a véddburkolat hozzaérhet a munkadarabhoz, ami a gép feletti iranyitas
elvesztéséhez vezethet.

» Ha olyan drétkefét hasznal, amelynek vastagsaga meghaladja a maximdlisan megengedett vastagsagot, a huzalok megakadhatnak a
véddburkolaton és eltérhetnek.

» Ha a szabvanyos véddburkolatot fém abraziv darabolétarcsaval végzett darabold koszoriléséhez haszndlja, akkor fokozottan fennall a
szikraknak és repkedd anyagdaraboknak, valamint tarcsatérés esetén a tarcsaszilankoknak valo kitettség.

» Ha a szabvanyos véddburkolatot ellilsé burkolattal vagy anélkiil haszndlja beton vagy falazat vdgasahoz és csiszolasahoz, nagyobb a
porterhelés, és nagyobb a kockazata annak, hogy elvesziti a termék feletti iranyitast, ami visszacsapédasokhoz vezethet.

Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil

hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

A sérlilések elkerlilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhaték!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

Ne haszndljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas maodon sériilt. Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés

szempontjabol.

Soha ne hasznaljon uUjrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Utdszerszamkeént.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hdmérsékletnek, szikraképzédésnek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezeté targyakkal az akkumulator polusait. Ez az akku sériilését okozhatja,
valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtol és folyadékoktol. A behatold folyadék rovidzarlatot, aramutést, égési sérulést, tiizet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a
megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznéljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem gyulékony helyre, égheté anyagoktol
elegendé tavolsagra. Hagyja leh(ilni az akkut. Amennyiben egy ¢ra elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott.
Forduljon a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.
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ﬂ Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis iranyelveket. 'm 159

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyek a @ szimbélummal jel6lt QR-kod
beolvasasaval érhetdk el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ
Orsorogzité gomb Oldals6 markolat
Védoéburkolat-kioldé gomb F6 markolat
Akku allapotjelzéje Bekapcsolasgatlo

Akkukioldé gomb
Akku
Szikra elleni védélemez

Be-/kikapcsolé gomb
Menetes hiively markolathoz
Forgasiranyt mutaté nyil
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@ Standard védéburkolat Kwik lock gyorsrogzité anya (opcionalis)
Szoritdkarima O-gyurivel Feszitbanya
(@) Darabolé koszoriitarcsa / Nagyold csiszolétarcsa Feszitokulcs

Rendeltetésszerti géphasznalat
A leirt termék egy kézi vezetésli, akkumulatoros sarokcsiszold. A gépet fémbdl vagy asvanyi alapu anyagbol készilt targyak vizhasznalat nélkuli
darabol6 kodszorilésére, nagyold csiszolasara, kefézésére, csiszoldpapirral torténd csiszolsara, illetve csempeflrasra tervezték.

o Asvanyi anyagok darabold koészorillése, bemetszése és nagyold csiszoldsa csak a megfeleld, eliilsd fedéllel rendelkezd véddburkolat
hasznélata mellett megengedett.

«  Asvanyi aljzatok, pl. beton vagy ké megmunkalasakor porelszivo feltét hasznalata erre alkalmas Hilti porelszivoval egyiitt kbtelezd.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében
a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Sarokesiszolo, oldalsé markolat, standard védéburkolat, ellils6 fedél, szoritékarima, szoritdéanya, feszitékulcs, porsziird, hasznalati utmutatd.

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezé oldalon talal: www.hilti.group

3D Active Torque Control ( 3PATC )

A termék 3D Active Torque Control (3PATC) funkciéval van felszerelve.

Ha tizem kdzben a termék egy hirtelen, nem elére lathaté mozdulatot érzékel, akkor azonnal automatikusan lekapcsol.

ﬂ Ha a 8PATC kioldott, kapcsolja ki, majd Ujra be a terméket.

Motorvédé funkcié
A motorvédd funkcio felligyeli az dramfelvételt, valamint a motor melegedését, és ezzel védi a terméket a tulheviiléstol.
A tul nagy raszoritd erébél szarmazéd motortulterhelésnél a termék érezhetden leveszi a teljesitményt, vagy akar meg is allhat.

Ha a termék tulterhelés kovetkeztében ledll vagy csokkenti a fordulatszamot, tehermentesitse a gépet, és kb. 30 masodpercig
ﬂ lizemeltesse Uresjarati fordulatszamon.

Beépitett fék
A beépitett fék altal csdkken a betétszerszam utanfutasi ideje egészen a ledllasig.

Ez a funkcio csak aram alatt 1évé termék esetén érhetd el.
A kivalasztott betétszerszamtol fliggden a fékezési id6 eltérd lehet.

Eliilsé boritas &

A kodvetkezé alkalmazasoknal hasznalja az ellilsé fedelet standard védéburkolattal:

* Egyenes csiszolotarcsaval végzett nagyold csiszolas

* Darabol6 készoriilés darabol6 készoritarcsaval

DG-EX 125/5" porelvezeté fedél (csiszolas) (tartozék) E

A csiszolérendszer csak alkalmanként hasznalhat6 asvanyi felliletek csiszolasara gyémantbetétes fazékkoronggal.
Ezt a burkolatot tilos fémfeliiletek megmunkalasara hasznalni.

DC-EX 125/5" C porelvezeté fedél (darabolas), kompakt burkolat (tartozék) E

Asvanyi aljzatok gyémant daraboldtarcsaval térténé darabold kdszoriléséhez a DC-EX 125/5" C kompakt fedél hasznalando.
Ezt a burkolatot tilos fémfelliletek megmunkalasara hasznaini.

Megfelel6 gyémant vagotarcsak geometriaja

A gyémant vagotarcsaknak a kdvetkezd geometriai eldirasoknak kell megfelelnilik. I

Muszaki adatok |

A szegmensek kozétti réstavolsag (G) <10 mm

Véagasi szog negativ

Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.
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A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

FIGYELMEZTETES

Sériillésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kiolddbgomb megnyomasa utan gy6z4djon meg arrdl, hogy az akkumulatort eléirasszerlien helyezte vissza a

termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldogombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit

Toltdttségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott
Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%
Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék tulterhelt, tul hi-
deg, tul forré vagy egyéb miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munkahémérsékletre és
Ugyeljen arra, hogy ne terhelje tul hasznalat kdzben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sérga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem kompatibilisek.
Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato tovabb. Kérjik, for-
duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akku dllapotanak lekérdezéséhez tartsa 3 masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldogombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator
hibas miikddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kilsé hd okozta sérilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan z6lden vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED séarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le. Ismételje meg a
muiveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalhato, akkor a fenn-
marado akkukapacitas 50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté tovabb, akkor az
akkut annak élettartama végén ki kell cserélni. Kérjik, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Fogyo6anyagok

Csak mUgyanta kétésU és szalerdsitett kivitell, max. 125 mm @ tarcsak hasznalhatdak, amelyek legalabb 11000 ford./perc fordulatszdmhoz és

80 m/s kerileti sebességhez engedélyezettek.

FIGYELEM! Darabolétarcsaval végzett darabolas és bemetszés soran mindig hasznalja a kiegészité ellilsé fedéllel ellatott standard

védéburkolatot vagy egy teljesen zart porelvezeté fedelet.
Betétszerszamok

Alkalmazas Rovidités Aljzat max. vastag- max. atméré
sag
Abraziv darabol6 koszoritarcsa Darabold kdszorilés, | AC-D fémes 3,2 mm 125 mm
bemetszés
Gyémant darabol6 kdszor(tarcsa | Darabolé koszoriilés, | DC-TP, DC-D asvanyi 6,35 mm 125 mm
bemetszés (SPX, SP, P)
Abraziv nagyol6 csiszoldtarcsa Nagyolé csiszolas AG-D, AF-D, AN-D fémes 6,4 mm 125 mm
Gyémant nagyolé csiszolotarcsa | Nagyolo csiszolas DG-CW asvanyi - 125 mm
(SPX, SP, P)
Drétesiszold fazékkefe Drotkefék 3CS, 4CS fémes - 75 mm
Korongkefe 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Gyémant furokorona Csempeflras DD-M14 asvanyi - 125 mm
Fibertarcsa Nagyolé csiszolas AP-D fémes - 125 mm
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A tarcsak hozzarendelése a hasznalt felszereléshez

o/* Felszerelés AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Védoéburkolat (standard v v v — v v
B Eltils6 fedél (A-val egyiitt) v — — — v -
C Porelvezet6 fedél (csiszolas) — — — v — —_
DG-EX 1255"
D Porelvezetd fedél (darabo- - - — — v —
las) DC-EX 1255"C (A-val
egyutt)
E Oldals6 markolat (standard) v v v v v v
F Feszitbanya (standard) v — v v v —
G Szoritokarima (standard) v — v v v —
H Kwik lock (valaszthato F v — v — v —
esetén)
| Feszitéanya (fibertarcsa) — v — —_ — —
J Alatéttanyér (fibertarcsa) — v — — — —
Miiszaki adatok
Termékinformaciok
AG 4D-22-125
Termékgeneracio 03
Toémeg akku nélkil 1,99 kg
Névleges fordulatszam 8 500 ford./perc
Névleges fesziiltség 216V
Maximalis tarcsaatméré 125 mm
Hajtéors6 menete M14
Orséhossz 22 mm
Kornyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C
(1 °F ... 140 °F)
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Zajinformaciok és rezgési értékek az 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecstilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f¢é alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expoziciokat a munkaidd teljes idtartama alatt.

Az expozici6é pontos megbecstiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy
a készllék ugyan miikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

A nagy feliiletii vékony lemezek vagy mas enyhén rezgé szerkezetek csiszolasa megndévekedett zajkibocsatast eredményezhet, ami meghaladja
a jelzett zajkibocsatasi értékeket. A keletkezd zajkibocsatast zajcsokkentd intézkedésekkel, példaul nehéz, rugalmas szigeteldszényegek
elhelyezésével csokkentheti. A zajexpozicié kockazatanak felmérésekor és a megfeleld hallasvédelem kivalasztasakor mindig vegye figyelembe
ezeket a megndvekedett értékeket is.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informacidk a megfeleldségi nyilatkozat masolatan talalhatok.

Zajértékek
AG 4D-22-125
Hangteljesitmény (Lwa) 100 dB(A)
Hangnyomasszint (Lpa) 92 dB(A)
Bizonytalansag (kiiszobérték) (Ko és Kya) 3 dB(A)
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Rezgési dsszértékek

AG 4D-22-125
Feliiletcsiszolas (ap ac) | B 22-85 5,4 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?

A munkahely el6készitése
Al FIGYELMEZTETES
Seéri ély a nem szandékos inditas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gydzédjon meg arrdl, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Az akku toltése

1. Atoltés el6tt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltokészlilék érintkezdi tisztak és szarazak.

3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben toltse fel. +1 152

Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!
» Az akku behelyezése elétt gy6zédjon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkez6ihez nem ér hozza idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

1. A Hilti javasolja az akku teljes feltltését az elsd hasznalat eltt.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

A Hilti leesés elleni biztositas felszerelése (opcionalis) 5

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert haszndlja.
» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

A magasban végzett munkakra vonatkozé nemzeti irdnyelveket a termékkel végzett munka soran feltétlendil be kell tartani.
Vegye figyelembe a leesés elleni biztositas hasznalati utasitasat.

-

. Fektesse a leesés elleni biztositas két fulét pontos illesztéssel a szikra elleni védélemezre.
. Rogzitse a leesés elleni biztositot a hozza tartozd csavarokkal a szikra elleni védélemez erre szolgalo furataiba.

N

Atermék leesés elleni biztositasaként kizarolag a Hilti biztonsagi leesésgatlo és a Hilti szerszamtartd heveder #2261970 kombinacidjat
haszndlja.

3. Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot pedig egy teherhordd szerkezetre.
Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszdmtart6 heveder hasznalati utasitasat.

Oldalsé markolat felszerelése
» Csavarja be az oldalsé markolatot az erre szolgalé menetes hiivelyek egyikébe.
Védéburkolat fel- és leszerelése
/A VIGYAZAT
Sérilésveszély. A betétszerszam forrd és nagyon éles is lehet.
» Viselien védokesztylit az Gsszeszerelés, leszerelés, bedllitdsi munkak és zavarelharitas soran.
» Olvassa el a megfeleld véddburkolat szerelési Utmutatojat.
A standard védéburkolat felszerelése E

A véddburkolaton kédbltykdk vannak, amelyek biztositjak, hogy csak a termékre a megfelelé védéburkolat legyen felszerelhetd. A
ﬂ véddburkolat a kddbutykokkel a termék burkolatbefogdjaban fut.

1. Ugy helyezze fel a véddburkolatot az orsényakra, hogy a terméken és a véddburkolaton talalhaté mindkét haromszég jelélés egybeessen.

2. Nyomja a véddburkolatot az orsényakra.
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3. Nyomja meg a védéburkolat kiolddgombijat, és forditsa el a védéburkolatot a kivant pozicidba, amig az be nem reteszel.
» A burkolat kioldégombja visszaugrik.

A standard védéburkolat bedllitasa

» Nyomja meg a véddburkolat kioldogombjat, és forditsa el a védéburkolatot a kivant pozicidba, amig az be nem reteszel.

A standard védéburkolat leszerelése

1. Nyomja meg a véddburkolat kiolddgombijat, és forgassa Uigy a védéburkolatot, hogy a terméken és a védéburkolaton talalhatd két haromszég
jelolés egybeessen.

2. Vegye le a véddburkolatot.

Ellilsé fedél fel- és leszerelése

ﬂ Az ellils fedelet fel kell helyezni a standard védéburkolatra.

1. Az elllso fedelet a zart oldalaval felfelé helyezze a standard védéburkolatra.
» A reteszelésnek hallhaté moédon kell bepattannia.

2. Leszereléshez nyissa ki az ellilsé burkolat reteszét.

3. Szerelje le az ellils6 fedelet a standard védéburkolatrol.

Betétszerszamok fel- és leszerelése

/\  VIGYAZAT

Sériilésveszély. A betétszerszam forrd lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokesztyit.

A gyémanttarcsakat cserélni kell, mihelyt jelentdsen csokken vagoé-, ill. csiszoldteljesitményik. Ez altalanossagban akkor kdvetkezik be,
ha a gyémantszegmensek magassaga 2 mm-nél kisebb.

Az egyéb tarcsatipusokat akkor kell cserélni, ha a vagoételjesitmény jelentdsen csokken, vagy a sarokcsiszold részei (a tarcsan kivll) a
munkadarabhoz hozzaérnek.

Az abraziv tarcsakat a szavatossagi id¢ leteltével kell cserélni.

A betétszerszam beszerelése E

A‘ FIGYELMEZTETES
Sérilésveszély. A gép motorjanak lefékezésekor a betétszerszam leoldédhat.
» Varjon, mig a betétszerszam ledll, miel6tt a betétszerszamhoz vagy a szoritéanyahoz ér.

> A betétszerszamot és a szoritokarimat a szoritdanyaval olyan szorosan hizza meg, hogy a gép motorjanak lefékezésekor az orsén ne
lazulhasson meg alkatrész.

1. Tisztitsa meg a szoritdkarimat és a feszitéanyat.
. Ellendrizze, hogy az O-gy(iri benne van-e a szoritékarimaban és sértetlen allapotban van-e.
> A sériilt vagy hianyz6 O-gyur(t cserélje ki, illetve rogzitse.
. Helyezze a szoritékarimat formazaré médon, elfordulasbiztosan az orséra.
. Helyezze fel a betétszerszamot.
. Huzza meg a feszitéanyat az alkalmazott szerszamnak megfelel6en.
. Nyomja meg az orsoérégzité gombot és tartsa lenyomva.
. Huzza meg a feszitékulccsal a feszitdéanyat, engedje fel az orsérégzitd gombot, majd tavolitsa el a feszitdkulcsot.
betétszerszam kiszerelése

FIGYELMEZTETES

Torés- és sérilésveszély. Ha az orsordgzité gombot megnyomija, mikdzben az orso forog, a betétszerszam leoldddhat.
» Az orsorégzitd gombot csak allé orsé esetén nyomja meg.

n

>N O AW

1. Nyomja meg az orsérdgzité gombot és tartsa lenyomva.

2. Afeszitékulcsot felhelyezve, majd az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba forgatva oldja a feszitéanyat.
3. Engedje el az orsérdgzité gombot, és vegye ki a betétszerszamot.

Kwik lock felszerelése E

A FIGYELMEZTETES

Torésveszély. A tul nagy kopas miatt a Kwik lock gyorsrégzitd anya eltérhet.
» Ugyelien arra, hogy munkavégzés kézben a Kwik lock gyorsrégzité anya ne érien hozza a megmunkalandé felillethez.
» Ne hasznélja a Kwik lock gyorsrogzitd anyat, ha az sértilt.

A feszitéanya helyett opciondlisan Kwik lock gyorsrogzité anyat is hasznalhat. Hasznalatdval mas szerszam nélkil cserélhet
betétszerszamokat.

1. Tisztitsa meg a szoritékarimat és a feszitéanyat.
2. Ellendrizze, hogy az O-gy(r(i benne van-e a szoritokarimaban és sértetlen allapotban van-e.
» A sérllt vagy hianyz6 O-gydrit cserélje ki, illetve rogzitse.
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3. Helyezze a szoritokarimat formazaré maédon, elfordulasbiztosan az orsora.
. Helyezze fel a betétszerszamot.
5. Csavarja fel a Kwik lock gyorsrdgzité anyat addig, amig az fel nem Ul a csiszoloétarcsara.
» A Kwik lock feliratnak felcsavarozott allapotban lathaténak kell lennie.
6. Nyomja meg és tartsa nyomva az orsérogzité gombot.
7. Erésen forgassa kézzel a betétszerszamot az dramutato jarasaval megegyezé iranyba, amig nincs meghuzva a Kwik lock gyorsrogzité anya.
8. Engedije el az orsérdgzité gombot.
Kwik lock leszerelése

~

Ha a Kwik lock gyorsrogzitd anya kézzel nem lazithatd ki, helyezze a feszit6kulcsot a gyorsrogzité anyara, majd forgassa el a
feszitokulcsot az dramutato jarasaval ellentétes irdnyba. Soha ne hasznaljon cs6fogot. A Kwik lock gyorsrégzité anya megsérilhet a
nem megfelel szerszdm hasznalata esetén.

1. Nyomja meg az orso6rdgzité gombot.

2. Lazitsa meg a Kwik lock gyorsrogzité anyat kézzel balra elforgatva.
3. Engedje el az orsérogzité gombot, és vegye ki a betétszerszamot.
Farékorona felszerelése iE

1. Szerelje fel az oldalsé markolatot. '@J 155

2. Szerelje fel a standard védéburkolatot.

3. Helyezze fel a furékoronat és csavarozza fel kézzel.

4. Nyomja meg az orsoérdgzité gombot és tartsa lenyomva.

5. Huzza meg a furékoronat egy arra alkalmas villaskulccsal.

6. Végul engedie el az orsérogzité gombot, és tavolitsa el a villaskulcsot.
Drétkefe felszerelése m

1. Szerelje fel az oldalsé markolatot. '@l 155

2. Szerelje fel a standard védéburkolatot.

3. Helyezze fel a drotkefét és csavarozza fel kézzel.

4. Nyomja meg az orsordgzité gombot és tartsa lenyomva.

5. Huzza meg a drotkefét egy arra alkalmas villaskulccsal.

6. Végul engedie el az orsérogzité gombot, és tavolitsa el a villaskulcsot.
Fibertarcsa felszerelése m

1. Szerelje fel az oldalsé markolatot. -@j 155

2. Szerelje fel a standard védéburkolatot.

3. Helyezze fel az alatéttanyért és a fibertarcsat, majd hizza meg a rogzitbanyat.
4. Nyomja meg az orsordgzité gombot és tartsa lenyomva.

5. Szoritsa meg a szoritdanyat a feszitdkulccsal.

6. Végul engedie el az orsérogzitdé gombot, és tavolitsa el a feszitokulcsot.

Uzemeltetés
Bekapcsolas bekapcsolasgatlos be-/kikapcsolé gomb esetén m

A bekapcsolasgatloval ellatott be-/kikapcsold gomb segitségével szabalyozhat6 a kapcsold funkcid és megakadalyozhatd a termék
szandékolatlan elindulésa.

1. Nyomja el6re a bekapcsolasgatlot.
» A be-/kikapcsol6 gomb kireteszel.
2. Nyomija be teljesen a ki-/bekapcsolé gombot.
» A gép motorja Uresjarati fordulatszamon jar.
Csiszolas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély. A betétszerszam hirtelen blokkolédhat vagy beakadhat.
» Mindig a kiegészité markolattal egy(itt haszndlja a terméket, és tartsa erésen mindkét kezével.

Ne hagyja, hogy a betétszerszam beragadijon és keriilje a termékre gyakorolt tulzottan nagy nyomast.

Darabol6 koszoriilés

» Darabold koszorilés soran kézepes el6tolassal dolgozzon, és a terméket, ill. a darabold kdszorltarcsat soha ne akassza meg a darabolas
sikjaban (kb. 90°-os szégben alljon a darabolas sikjara).

ﬂ Idomok és kisebb zartszelvények esetén a darabolétarcsat a legkisebb keresztmetszethez helyezve végezze a darabolast.
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Nagyol6 csiszolas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély. A darabol6 tarcsa darabokra torhet és sértléseket okozhat.
» Soha ne hasznaljon darabold kdszoritarcsat nagyolo csiszolashoz.

» A terméket enyhe nyomas mellett, 5°-30°-0s szogallassal mozgassa oda-vissza.

» gy a munkadarab nem forrosodik fel tilsagosan, nem szinezédik el és nem képzédnek hornyok.
Kikapcsolas bekapcsolasgatlos be-/kikapcsolé gomb esetén
» Engedije el a be-/kikapcsolé gombot.

» A bekapcsolasgatld automatikusan a gatlé helyzetbe ugrik.

Apolas és karbantartas
Apolas
Al veszELy
Elektromos aram miatti veszély. Az elektromos alkatrészeken szakszer(tlenil elvégzett javitasi és karbantartasi munkalatok, tovabba a
szakszer(tlen és elégtelen tisztitas sulyos sérllésekhez vezethet.
» Az elektromos alkatrészeket csak képzett villanyszerel6k javithatjak.
Ne lizemeltesse a terméket, ha eltdmédott a szell6zényilas.
A tisztitdshoz ne hasznaljon permetezé késziiléket vagy géznyomasos tisztitét, illetve folyovizet.
A termék, kuléndsen a markolatok teriilete, legyen mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes.

Al FIGYELMEZTETES

Elektromos aram miatti veszély. Ha gyakran mukddteti a terméket olyan kdrnyezetben, ahol vezetéképes anyagok vannak jelen (pl. fémek,
szénszalak, asvanyi részecskék), az veszélyes lerakddasokhoz vezethet a szerszam belsejében. Ez elektromos meghibasodasokhoz vagy
sérlilésekhez vezethet.

» A felhaszndl6 feleléssége, hogy a sajat munkahelyi kdriilményei, valamint a munkahelyi biztonsagi protokollok és az alkalmazandé el6irasok
alapjan meghatarozza a megfeleld tisztitasi és karbantartasi idékozoket.

Ugyeljen arra, hogy ne keriilienek targyak a termék belsejébe.

Széaraz kefét haszndljon a szellézényilasok gondos kitisztitdsahoz.

A termék markolatainak tisztitdsahoz szdraz, tiszta torlékendét hasznaljon.

Rendszeres idékdzonként tisztitsa meg egy enyhén benedvesitett téridkenddvel a termék kiilsé fellletét.

A termék tisztitdsahoz csak enyhe tisztitdszerrel és vizzel atitatott nedves térlékenddt hasznaljon. Ne aztassa be a termék, és ne meritse
vizbe. Ne hasznaljon agressziv olddszereket, athatd olajokat vagy ismeretlen eredet tisztitdszereket, mert ezek karosithatjak a miianyag
alkatrészeket vagy csokkenthetik a termék teljesitményét.

vYyyv
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> Vezetd anyagok (pl. fém, szénszalak) gyakori megmunkalasa a karbantartasi intervallumok révidiilését eredményezheti. Vegye figyelembe
munkahelye egyedi veszélyességi besorolasat és az adott orszagban érvényes eléirasokat/munkavédelmi kdvetelményeket.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne hasznalja az akkut eltsmodatt szellézonyilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil pornak és szennyezdédésnek. Soha ne tegye ki az akkumulatort erés nedvességnek (pl. ne meritse vizbe
és ne hagyja kint az es6n).
Ha egy akku atnedvesedett, akkor ugy kezelje, mintha megsérilt volna. Kulonitse el egy nem gyulékony tartdba, és forduljon a Hilti
Szervizhez.

* Az akkut tartsa idegen olajoktdl és zsiroktél mentes allapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés gyuljon dssze.
Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalmi apolészert, mivel az karosithatja
a mlianyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezdit, és ne tavolitsa el az érintkezére gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikddés szempontjabdl.

* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden véddfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok kifogastalan mikodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatré-
szeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

A porszliré tisztitasa és cseréje

Rendszeresen tisztitsa a porsziirét.
Feltétlenll cserélje ki a porsziirét, ha az megsériilt.

1. Toljon egy csavarhuzét a porsz(iré kioldényilasa ala, és feszitse le a porsz(irét.
2. Tisztitds utan helyezze vissza a porszurét.
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Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa
Szillitas
/\ VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» Aterméket mindig behelyezett akku nélkiil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Gtédéstél és rezgéstdl védeni kell, minden vezet6képes
anyagtol és a tébbi akkumulatortél el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak
révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Tarolas

Al FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

A terméket és az akkukat szaraz, hiivs helyen tarolja. Vegye figyelembe a mliszaki adatok alatt megadott hémérsékleti hatarértékeket.
Az akkukat ne a toltokésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a toltékésziilékrél.

Soha ne térolja az akkut tlzé napon, héforrason vagy Gveglap mogott.

A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb ideju tarolds eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

vyvYVvVVvYy

Segitség zavarok esetén
Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A terméket nem lehet bekapcsolni. Lemeriilt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel a lemertilt
akkut.
Az akku a szokasosnal gyorsabban Nagyon alacsony koérnyezeti hdmérséklet. » Hagyja az akkut lassan szobahémérsékletre
lemerdil. felmelegedni.
A tartaly nem régzil hallhato kattanas- Az akku patentfiile elkoszolddott. » Tisztitsa meg a patentfileket, majd helyezze
sal. vissza az akkut.
Erés héfejlédés a sarokcsiszoloban Elektromos hiba » Kapcsolja ki azonnal a terméket, vegye ki
vagy az akkuban. az akkut, figyelje meg, hagyja lehtini, majd
Iépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.
Eltdmo6dott szell6zényilasok » Rendszeresen tisztitsa ki a szell6zényilaso-
kat.
A motor nem fékez. Lemertilt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel a lemertilt
akkut.
A terméket rovid ideig tulterhelték. » Kapcsolja ki, majd Ujra be a terméket.

Artalmatlanitas

Al FGYELMEZTETES

Sérilésveszély a szakszerdtlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.
» Sérllt akkut ne kildjon csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezeté anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

9?‘9 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljra. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi
tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
» A joétallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok
A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és Ujrahasznositdssal kapcsolatos tovabbi informéciokat a kovetkezd linken taldlja:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Ez a link QR-kdédként is megtalalhato a hasznalati utasitasban, @ szimboélummal jeldlve.

159 2407335




sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara, hudih telesnih poskodb ali smrti.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas€eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomo¢ki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v €asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NI

NEVARNOST !
» Zaneposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al opozoriLo

OPOZORILO !
» Za morebitno groze&o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\  PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Navzkrizni sklic

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

Qf<xafzo

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zagetku teh navodil za uporabo.
3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti koraki ali elementi so z
ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.
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Simboli, ki so odvisni od izdelka
Splosni simboli
Simboli, povezani z izdelkom

Pri delu vedno uporabljajte obe roki.

@ Pri rezanju dela ne izvajajte s standardnim pokrovom.
No

Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min Vrtljaji na minuto

RPM Vrtljaji na minuto

(%) Premer

Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot udarno orodje.
4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvrzena udarcem ali je
l kako drugace poSkodovana.
EEE . . . . " .
QR Koda QR na izdelku je digitalni naslov, na katerem so dostopne informacije o izdelku.
[OL7:..:]

Znaki za obveznost

Znaki za obveznost oznacujejo obvezne postopke.

Uporabljajte zas¢ito za oci

Varnost
Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A

OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice

neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Poj

em ,elektricno orodje”, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje za priklop na elektricno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).
Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno cisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna obmocja lahko povzrodijo
nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

>

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vticev v kombinaciji z zaS¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti€nica zmanjSujeta
nevarnost elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povecano tveganije elektricnega udara.

Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesSanje elektricnega orodja ali za vle€enje vti¢a iz vti¢nice. Elektri¢ni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba zaS¢itnega stikala
okvarnega toka zmanij$a tveganje elektri¢cnega udara.

Varnost oseb

>

161

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.
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» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$¢itne opreme, na primer protiprasne maske,
nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zasc¢itne celade in gludnikov, odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektriéno omreZje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na
elektricno omrezje prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteem se delu orodja
lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblagdila. Ne nosite Sirokih oblaéil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajo¢i se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriGajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v deléku sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

> Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmoc¢ju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaksen del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo&e
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, e ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba drugaénih akumulatorskih baterij
lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci
opekline ali pozar.

» Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto
mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju poiséite zdravni$ko pomoé. Iztekajoda tekocina lahko povzrodi drazenje
koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
obnasajo nepredvidljivo in povzroéijo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrog&ijo
eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene,
lahko unic¢i akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popraviljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Varnostna opozorila za vsa dela

Splosna varnostna opozorila za brusenje, brusenje z brusilnim papirjem, delo z Zi¢nimi krta¢ami, poliranje in rezanje:

» To elektricno orodje se uporablja kot brusilnik, brusilnik s papirjem, zi¢na krtaca, polirnik, rezalnik lukenj in rezalni brusilnik.
Upostevajte vsa varnostna opozorila, navodila, slike in podatke, ki ste jih dobili skupaj z orodjem. Neupostevanje naslednjih navodil
lahko privede do elektricnega udara, pozara oziroma tezkih poskodb.

» Tega elektricnega orodja ne predelajte tako, da bo deloval na nacin, ki ni dolocen in specificiran s strani proizvajalca orodja. Taksna
predelava lahko povzrogi izgubo nadzora in povzro¢i hude telesne poskodbe.

» Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec ni posebej razvil in odobril za to elektriéno orodje. Ce lahko pribor pritrdite na elektri¢no
orodije, to $e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikSno, kot je najvisje Stevilo vrtljajev elektriénega orodja. Pribor, ki se vrti
hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in koScki lahko odletijo.
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> Zunaniji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vaSega elektri¢nega orodja. Napac¢no dimenzioniranih nastavkov
ni mozno dovolj zavarovati in nadzorovati.

» Nastavek z navojnim nastavkom se mora natan¢no prilegati navoju brusilnega vretena. Pri nastavkih, ki jih namestite s pomocjo
prirobnice, se mora premer luknje nastavka prilegati premeru vpenjala prirobnice. Nastavki, ki na elektri¢no orodje niso trdno pritrjeni,
se vrtijo neenakomerno, mocno vibrirajo in lahko povzroéijo izgubo nadzora.

» Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite nastavke, kot so brusilne plosce, glede odlomljenih delov in
razpok; brusilne kroznike glede razpok in moéne obrabe; ziéne krtaée pa glede nepritrjenih in po$kodovanih zic. Ce vam elektriéno
orodje ali nastavek padeta na tla, preverite, ali je prislo do poskodb ter po potrebi uporabite neposkodovan nastavek. Ce ste
nastavek pregledali in se odlogili za njegovo uporabo, pustite orodje delovati eno minuto pri najviSjem stevilu vrtljajev, pri tem pa
se skupaj z drugimi osebami umakanite iz ravnine vrteCega se nastavka. PoSkodovani nastavki se v tem ¢asu obi¢ajno razletijo.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte $¢itnik za obraz, zascéito za oci ali zas¢itna ocala. Po potrebi
uporabite protiprasno masko, zascito za sluh, zascitne rokavice ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala.
Zaicitite svoje o¢i pred delci, ki odletavajo pri razli¢nih delih. ProtipraSna maska ali maska za za$¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati prah,
ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Poskrbite, da bodo ostale osebe na varni razdalji od vaSega obmocja dela. Vsak, ki vstopi v obmocje dela, mora nositi osebno
zas¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko odletijo ter poSkodujejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmodja.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi, orodje prijemajte samo za izolirane
prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

» Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, Se preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrteci se nastavki lahko pridejo v stik z odlagalno
povrsino, pri ¢emer izgubite nadzor nad elektriénim orodjem.

» Ne prenasajte delujocega elektricnega orodja. Vrteci se nastavki lahko po nesreci zagrabijo vaso obleko in s tem povzrocijo, da pride
nastavek v stik z vasim telesom.

» Redno distite prezracevalne odprtine svojega elektri¢nega orodja. Ventilator motorja vieGe prah v ohisje, velika koli¢ina zbranega
kovinskega prahu pa lahko povzrogi nevarnosti elektri¢nega izvora.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo tekocih hladilnih sredstev. Uporaba vode in drugih teko¢ih hladilnih sredstev lahko
privede do elektricnega udara.

Povratni udarec in pripadajo¢a varnostna navodila

Povratni udarec je trenutna reakcija na zatikanje ali blokado vrteCega se nastavka, kot so brusilne plo$ce, brusilni krozniki, Ziéne krtace itd.

Zatikanje oz. blokiranje povzro¢i nenadno zaustavitev vrteCega se nastavka. Pri tem pride do nenadzorovanega sunka elektricnega orodja

nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu blokade.

Ce se npr. brusilna plo$&a zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne plos&e, ki je v obdelovancu, ter povzro&i sunek

brusilne plo$¢e iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna plo$¢a se pri tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od

smeri vrtenja plo$¢e na mestu blokade. Brusilna plo$¢a lahko tudi pogi.

Povratni udarec je posledica napa¢ne oziroma neustrezne uporabe elektriénega orodja. Izogniti se mu je mogoce s primernimi varnostnimi

ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Z obema rokama trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem boste lahko prestrezali povratne
udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za kar najbolj$i nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti
pri zagonu orodja. Uporabnik lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuije sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

» Z rokami nikoli ne segajte v blizino vrtecih se nastavkov. Nastavek lahko pri povratnem udarcu zadane ob va$o roko.

> lzogibajte se obmocja, kamor se premika elektri¢no orodje pri povratnem udarcu. Povratni udarec pozene elektri¢no orodje v smeri
nasproti gibanju brusilne ploS¢e na mestu blokade.

» Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne odskakuje od obdelovanca in da se ne
zaskoéi. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju obstaja vecja verjetnost, da se vrtece se elektri¢no orodje zaskoci. Pri tem pride
do izgube nadzora in do povratnega udarca.

» Ne uporabljajte veriznih ali nazobéanih Zaginih listov ter segmentiranih diamantnih plo$¢ z ve¢ kot 10 mm Sirokimi rezami. Taksni
nastavki pogosto povzro¢ajo povratne udarce in izgubo nadzora nad elektriénim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in rezanje:

» Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so predvidena za vase elektricno orodje, ter pripadajoce zas¢itne pokrove. Brusilnih teles, ki
niso predvidena za uporabo z vasim elektrinim orodjem, ni mozno dovolj zas¢ititi in so zato nevarna.

» Brusilne ploSce z vdolbino je treba namestiti tako, da njihova brusilna povrSina ne sega ¢ez raven roba zascitnega pokrova.
Nepravilno namescene brusilne plosce, ki Strli ez raven roba zascitnega pokrova, ni mozno dovolj zascititi.

» Zascitni pokrov mora biti namescen na elektricnem orodju in nastavljen tako, da je zagotovljena kar najvisja stopnja varnosti,
tj. da je proti uporabniku odprt kar najmanjsi del brusilnega telesa. Za¢itni pokrov varuje uporabnika pred odlomljenimi delci, pred
nenamernim stikom z brusilnim telesom in iskrami, zaradi katerih se oblaéila lahko vnamejo.

» Brusilna telesa uporabljajte samo za odobrene namene. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko povrsino rezalne plos¢e. Rezalne
plos¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plo$c¢e. Bocne sile lahko unicijo taksna telesa.

» Uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike za izbrano brusilno ploS¢o. Ustrezne prirobnice
podpirajo brusilno plos¢o in s tem zmanjSujejo nevarnost loma brusilne ploS¢e. Prirobnice za rezalne plosce se lahko razlikujejo od tistih za
brusilne plosce.

» Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plosé, ki pripadajo vecjim elektricnim orodjem. Brusilne plosce vecjih elektriénih orodij niso
zasnovane za vije Stevilo vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in lahko pocijo.

» Vedno uporabljajte zas¢itni pokrov, predviden za posamezen namen uporabe, ¢e uporabljate veénamenska brusilna telesa. Uporaba
napacnega za$¢itnega pokrova ne nudi nujno zadostne zascite, kar lahko privede do hujsih poskodb.

Dodatna varnostna opozorila za rezanje:

» lzogibajte se blokadi rezalne plosce ali preveliki sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov. Preobremenjevanje rezalne plosce poveca
napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja.
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> lzogibajte se obmocju pred in za vrteco se rezalno ploS¢o. Kadar potiskate rezalno plo$¢o v obdelovancu stran od sebe, lahko ob
povratnem udarcu elektri¢no orodje z vrte¢im se orodjem sune neposredno v vas.

» Ce se rezalna plo$éa zatakne ali ko prekinete delo, izklopite orodje in ga drzite pri miru toliko éasa, da se plo$éa ustavi. Dokler se
rezalna plosca vrti, je ne poskusajte povleci iz reza, sicer lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

» Dokler je delovno orodje v obdelovancu, elektricnega orodja ne vklapljajte znova. Preden previdno nadaljujete z rezanjem,
pocakajte, da rezalna ploS¢a doseze polno Stevilo vrtljajev. Sicer se lahko ploS¢a zatakne, skodi iz obdelovanca ali povzroéi povratni
udarec.

» Plosce in vecje obdelovance podprite, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi blokade rezalne plosce. Vecji obdelovanci
se lahko upognejo pod lastno tezo. Obdelovanec je treba podpreti na obeh straneh plosce, in sicer tako v blizini reza kot tudi pod robom.

» Se posebej previdni bodite pri ,,potopnih rezih“ v obstojeée stene ali v obmogéja s skritimi napeljavami. Rezalna plo$ga lahko pri
potopnem rezu zareze v plinske in vodovodne cevi, elektri¢ne kable in druge predmete, kar privede do povratnega udarca.

» Ne izvajajte krivuljnih rezov. Preobremenjevanje rezalne plo$¢e poveca napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja, kar lahko privede do hujsih poskodb.

Posebna varnostna opozorila za bruSenje z brusilnim papirjem:

» Uporabljajte le primerno velike brusilne liste. Upostevajte proizvajal¢eve podatke o velikosti brusilnih listov. Brusilni listi, ki preve¢
segajo prek brusilnega kroznika, lahko povzroéijo poskodbe oziroma blokiranje ali zZlom brusilnih listov ali povratni udarec.

Posebna varnostna opozorila za poliranje:

> Prepredite stik s prostimi deli polirnega pokrova, Se posebej s pritrditvenimi vrvicami. Shranite ali skrajSajte pritrditvene vrvice.
Razrahljane pritrditvene in vrtece se vrvice lahko zagrabijo vase prste ali pa se ujamejo v obdelovanec.

Posebna varnostna opozorila v zvezi z uporabo zi¢nih krtac:

» Upostevajte, da zZi¢na krtaca tudi med obic¢ajno uporabo izgublja kose zZice. Ne preobremenijujte zZic s preveliko silo pritiska. Odleteli
kosi Zice zlahka prodrejo skozi tanko obleko in kozo.

» Ce je predpisana uporaba zaséitnega pokrova, poskrbite, da Ziéna krtaca ne pride v stik s pokrovom. Kroznikastim in skledastim
SCetkam se lahko zaradi sile pritiska in centrifugalnih sil poveca premer.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Rocaji naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

Ce uporabljate izdelek brez sistema za odsesavanje prahu, je treba pri delih, kjer nastaja prah, uporabljati lahko za$gito za dihala.

Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko mocni tresljaji povzrocijo motnje

prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Ne dotikajte se vrte¢ih se delov. Izdelek vklopite $ele v obmocju dela. Dotikanje vrtecih se delov, Se posebej vrtecih se nastavkov, lahko
privede do poskodb.

» Preden izdelek odlozite, pocakajte, da se popolnoma ustavi.

» Izdelek ni primeren za Sibke osebe, ki se o uporabi niso poducile. Zavaruijte izdelek pred otroki.

» Prah, ki nastane pri bruenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;
opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s silikatom; dologene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no
obdelan les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomodjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema
za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zad¢ite. K sploSnim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» nosenje zas¢itnih obladil in ¢is¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Uporabnik in osebe, ki se zadrzujejo v blizini, morajo med uporabo izdelka uporabljati zascito za o¢i, zas¢itno ¢elado in zas¢ito za sluh.

Pri menjavanju orodja nosite za$gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in opecete.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela preverite, ali sta akumulatorska baterija in namescen pribor varno

pritrjena.

Poskrbite, da se prezraGevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritin prezracevalnih rez!

Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

Preden izdelek odloZite, pocakajte, da se popolnoma ustavi.

Ce izdelek zazna, da je presezena omejitev uporabe ali da je akumulatorska baterija prazna, se lahko zgodi, da motor ne zaustavi nastavka.

Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in njihova uporaba

» Brusilne plosce je treba skrbno hraniti in z njimi delati po proizvajalc¢evih navodilih.

» Izdelka nikoli ne uporabljajte brez za$¢itnega pokrova.

» Obdelovanec pritrdite. Obdelovanec pritrdite s pomocjo vpenjalnih priprav ali primeza, da se ne bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrien
varneje, kot e bi ga drzali z roko, vi pa boste izdelek lahko upravljali z obema rokama.

» Rezalnih plo¢ ne uporabljajte za grobo brusenje.

» Zategnite nastavek in prirobnico. Ce nastavka in prirobnice ne zategnete, se lahko po izklopu nastavek pri zaviranju z motorjem orodja
sname z vretena.

Elektri¢na varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na
izdelku lahko povzrogijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.
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» Pri pogosti obdelavi prevodnih materialov naj umazan izdelek redno pregledajo pri servisni sluzbi Hilti. Prah, ki se sprijema na povrsino
orodja (Se posebej na prevodnih materialih), ali viaga lahko v neugodnih razmerah povzrogita elektriéni udar.

Delovno mesto

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem poskodujejo druge osebe.

» Zareze v nosilne stene ali druge strukture lahko negativno vplivajo na statiéno nosilnost, $e posebej pri rezanju armaturnega Zeleza ali
nosilnih elementov. Pred zacetkom del se je treba posvetovati z odgovornimi statiki, arhitekti ali pristojnim vodstvom gradnje.

Dodatna navodila za uporabo zas¢itnih pokrovov

Da preprecite naslednja tveganja, vedno uporabljajte ustrezen za3&itni pokrov, glejte poglavje: ,Dodelitev plo$¢ k ustrezni opremi“.

» Pri uporabi standardnega za$¢itnega pokrova za povrsinsko brusenje se lahko za$¢itni pokrov dotakne obdelovanca in povzroéi izgubo
nadzora.

» Pri uporabi Zi¢nate krtaCe, katere debelina presega najvecjo dovoljeno debelino, se lahko Zica zatakne v zascitni pokrov in se odlomi.

» Pri uporabi standardnega za$¢itnega pokrova pri rezalnem brusenju kovin z abrazivnimi rezalnimi plo§¢ami obstaja povec¢ana nevarnost
izpostavljenosti iskram in delcem, v primeru zloma plo$ce pa tudi izpostavljenosti drobcem plosce.

» Pri uporabi standardnega za$¢itnega pokrova s sprednjim pokrovom ali brez sprednjega pokrova pri rezanju in brusenju betona ali zidovja
nastajajo vecje koli¢ine prahu in pove¢ana je nevarnost izgube nadzora nad izdelkom, kar lahko povzroci povratne udarce.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do

drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemiénih opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko to ogrozi vase zdravije!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace poskodovane. Redno pregledujte

akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektri¢cnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede
do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektriéno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do
poskodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko€inami. Vdor vlage lahko povzro¢i kratek stik, elektriéni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

» Uporabljajte le elektriéna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upostevajte navodila v ustreznih
navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo odloZite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Po¢akaijte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument ,,Varnostni napotki in navodila
za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti“.
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Upostevajte posebne smernice za prevazanje, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. ﬂ 172
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti, ki jih lahko priklicete tako, da poskenirate
kodo QR s simbolom @

Opis

Pregled izdelka i]

Gumb zapore vretena Stikalo za vklop in izklop
Gumb za sprostitev zasc¢itnega pokrova Navojna pusa za rocaj
Indikator stanja akumulatorske baterije Puscica, ki kaze smer vrtenja
Gumb za sprostitev akumulatorske baterije Vreteno
Akumulatorska baterija Standardni zascitni pokrov
Zascita pred iskrenjem Vpenjalna prirobnica s tesnilnim obrockom
Filter za prah Rezalno-brusilna plos§¢a/plos¢a za grobo brusenje
Stranski ro¢aj Hitrovpenjalna matica Kwik lock (dodatna oprema)

Glavni ro¢aj Vpenjalna matica

CICICISICIOICICIONS,
SICISISICICISISIOIS

Zapora vklopa Zatezni klju¢

Namenska uporaba

Opisan izdelek je roéni akumulatorski kotni brusilnik. Namenjen je rezanju, grobemu bruSenju kovinskih ter mineralnih materialov, krtacenju,
brusenju z brusilnim papiriem in vrtanju ploS¢ic vedno brez uporabe vode.

* Rezanje, zarezovanje in grobo brusenje mineralnih snovi je dovoljeno samo, ¢e uporabljate ustrezen zad¢itni pokrov s sprednjim pokrovom.
* Pri obdelavi mineralnih podlag, kot sta na primer beton in kamen, uporabljajte pokrov za odsesavanje prahu, ki je prilagojen za ustrezen

sesalnik za prah Hilti.
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* Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Kotni brusilnik, stranski ro¢aj, standardni zas¢itni pokrov, sprednji pokrov, vpenjalna prirobnica, vpenjalna matica, zatezni kljuc, filter za prah,

navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

Izdelek je opremljen z 3D Active Torque Control SPATC).

Ce prepozna izdelek med delovanjem nenadno, nepredvideno premikanije, se izdelek nemudoma samodejno izklopi.

ﬂ Ce ste sprozili 3PATC, izklopite izdelek in ga znova vklopite.

Funkcija zascéite motorja
Funkcija za$¢ite motorja nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta nacin §¢iti izdelek pred pregrevanjem.
Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se mo¢ izdelka ob&utno zmanj$a ali pa se izdelek ustavi.

Ce zaradi preobremenitve pride do zaustavitve orodja ali znizanja $tevila vrtljajev, je treba izdelek razbremeniti in pustiti, da deluje v
prostem teku pribl. 30 sekund.

Vgrajena zavora
Z vgrajeno zavoro se Cas izteka orodja do popolne zaustavitve skrajsa.

Ta funkcija je na voljo le, ¢e je izdelek prikloplien na elektricno omrezje.
Odvisno od nastavka se ¢as zaviranja lahko razlikuje.

Sprednji pokrov E

Uporabite sprednji pokrov s standardnim zascitnim pokrovom za spodaj navedene uporabe:

* Grobo brusenje z ravnimi plo§¢ami za grobo brusenje

* Rezanje z rezalno-brusilnimi plo§¢ami

Protiprasni pokrov (brusenje) DG-EX 125/5" (pribor) E

Brusilni sistem je namenjen priloznostnemu brusenju mineralnih povrsin z diamantnimi lon¢astimi brusi.
Obdelovanije kovin s tem pokrovom je prepovedano.

Protiprasni pokrov (rezanje) DC-EX 125/5" C kompaktni pokrov (pribor) E]

Za rezanje mineralnih povrsin z diamantnimi brusno-rezalnimi plo§¢ami uporabite kompaktni pokrov DC-EX 125/5" C.
Obdelovanije kovin s tem pokrovom je prepovedano.

Geometrija ustreznih diamantnih plo$¢ za zarezovanje

Diamantne plo$¢e za zarezovanje morajo izpolnjevati naslednje geometrijske po- |

goje.
Tehnicni podatki |
Sirina zareze med segmenti (G) <10 mm G G
Kot rezanja negativen

Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.
Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste akumulatorsko baterijo pravilno vstavili v
uporabljeni izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljuen izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
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Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno

Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite
akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroc¢a ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoceni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremeniujte.

Ce sporodilo ne izgine, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezani izdelek nista zdruzlji-
va. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete ve¢
uporabljati. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev dalj kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napa¢nega delovanja
baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zakljuditi.
Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju&eni izdelek $e naprej uporabljate, je preostala zmo-
gljivost akumulatorske baterije nizja od 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogoée veé uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu Zivljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno sluzbo Hilti.

Potros$ni material

Uporabite lahko samo plosce, vezane z umetno smolo in armirane z vlakni, za najv. @ 125 mm, za katere sta dovoljena Stevilo vrtljajev najmanj

11.000/min in obodna hitrost 80 m/s.

POZOR! Za rezanje ali zarezovanje z rezalno-brusnimi ploSéami vedno uporabljajte standardni zascitni pokrov z dodatnim sprednjim

pokrovom ali popolnoma zaprt protiprasni pokrov.
Nastavki

Uporaba Kratka oznaka Podlaga Najv. debelina | Najv. premer
Abrazivna rezalno-brusilna Rezanje, zarezovanje | AC-D kovine 3,2mm 125 mm
plos¢a
Diamantna rezalno-brusilna Rezanje, zarezovanje | DC-TP, DC-D mineralni materiali 6,35 mm 125 mm
plosca (SPX, SP, P)
Abrazivna plos¢a za grobo Grobo brusenje AG-D, AF-D, AN-D kovine 6,4 mm 125 mm
brusenje
Diamantna plo$¢a za grobo Grobo brusenje DG-CW mineralni materiali — 125 mm
bruenje (SPX, SP, P)
Longasta Zi¢nata krtaca Zigne krtate 3CS, 4CS kovine — 75 mm
Kolutna S¢etka 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Diamantna vrtalna krona Vrtanje ploscic DD-M14 mineralni materiali — 125 mm
Vlaknena plo$¢a Grobo brusenje AP-D kovine — 125 mm
Dodelitev plos¢ k ustrezni opremi
o/ Oprema AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Zasc¢itni pokrov (standarden) v v — v v
B Sprednji pokrov (v povezavi v — — v —
zA)
C Protiprasni pokrov (brusenje) — — v — —
DG-EX 1255"
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(-4 °F ... 104 °F)

ofe Oprema AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
D Protiprasni pokrov (rezanje) — — — —_ v —_
DC-EX 1255"C (v povezavi z
A
E Stranski ro¢aj (standarden) v v v v v v
F Vpenjalna matica (standar- v — v v v —_
dna)
G Vpenjalna prirobnica v — v v v —
(standardna)
H Kwik lock (dodatna oprema v — v — v —
zaF)
| Vpenjalna matica (vlaknena — v — — — —
plosca)
J Podporni kroznik (vlaknena e v — — — —
plosca)
Tehniéni podatki
Informacije o izdelku
AG 4D-22-125
Generacija izdelka 03
TezZa brez akumulatorske baterije 1,99 kg
Nazivno $tevilo vrtljajev 8.500 vrt/min
Nazivna napetost 216V
Najvecji premer plosce 125 mm
Navojno pogonsko vreteno M14
Dolzina vretena 22 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
(1 °F ... 140 °F)
Temperatura skladi$¢enja -20°C ...40°C

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja po 62841

Vrednosti zvo€nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko

uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzuijete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko
znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.
Brusenije tanke ploc¢evine ali drugih rahlo vibrirajocih struktur z veliko povrsino lahko povzro¢i emisije hrupa, ki so vi§je od navedenih vrednosti
emisij hrupa. Emisije hrupa lahko zmanjSate z ukrepi za zmanj$evanje hrupa, kot je namestitev tezkih, proznih izolacijskih podlog. Pri ocenjevanju
tveganja izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne za$¢ite sluha vedno upostevajte te povisane ravni.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti.

Podatki o hrupu

AG 4D-22-125
Raven zvocne mo¢i (Lya) 100 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (Lya) 92 dB(A)
Negotovost (vrednosti emisij hrupa) (Kpa in Kya) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

AG 4D-22-125
Povrsinsko brusenje (apac) B 22-85 5,4 m/s?
Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?
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Priprava dela

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajo¢i izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. 'BJ 165
Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al opozoriL

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriCajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Hilti priporoca, da akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo povsem napolnite.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se slisno zaskodi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Namestite napravo za varovanje pred padcem Hilti (dodatna oprema) E

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi padajoCega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za va$ izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna tocka drzalne zanke za orodje po$kodovana.

Pri viSinskih delih, kjer uporabljate izdelek, morate obvezno upostevati nacionalne predpise.
Upostevajte navodila za uporabo varovanja pred padcem.

-

. Polozite obe zaplati varovanja pred padcem to¢no na za$¢itno plo¢evino pred iskrenjem.
. Pritrdite varovanje pred padcem s pripadajocimi vijaki skozi za to predvidene odprtine na za$¢itni ploGevini pred iskrenjem.

N

ﬂ Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti
#2261970.

3. Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno strukturo. Preverite, ali sta obe vponki
zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodije Hilti.

Montaza stranskega roc¢aja
» Privijte stranski ro¢aj na eno od predvidenih navojnih pus.
Montaza ali demontaza zaséitnega pokrova
/\  PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Za$c¢itne rokavice uporabite pri montazi, demontazi, nastavitvah na orodju in odpravljanju moten;.
» Upostevajte navodila za montazo ustreznega zas¢itnega pokrova.
Montaza standardnega zascéitnega pokrova E

Zasgitni pokrov ima kodirni mehanizem, ki zagotavlja, da se na izdelek lahko namesti le ustrezni zasgitni pokrov. Zascitni pokrov s
kodirnim mehanizmom se usede v sprejemni del na izdelku.

1. Namestite za¢itni pokrov na vreteno tako, da sta obe trikotni oznaki na zas¢itnem pokrovu in na izdelku ena nasproti drugi.
2. Potisnite zas¢itni pokrov na vreteno.
3. Pritisnite gumb za sprostitev pokrova in zavrtite zascitni pokrov v Zeleni polozaj, da se zaskoci.
» Gumb za sprostitev zascitnega pokrova skoci nazaj.
Nastavitev standardnega zascitnega pokrova
» Pritisnite gumb za sprostitev pokrova in zavrtite za$&itni pokrov v Zeleni polozaj, da se zaskodi.
Demontaza standardnega zascitnega pokrova
1. Pritisnite gumb za sprostitev pokrova ter zad¢itni pokrov zavrtite tako, da si lezita trikotni oznaki na zas¢itnem pokrovu in na izdelku nasproti.
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2. Odstranite zascitni pokrov.
Montaza ali demontaza sprednjega pokrova

ﬂ Sprednji pokrov namestite na standardni zas¢itni pokrov tako, da se zaskodi.

1. Namestite sprednji pokrov z zaprto stranjo navzgor na standarden za$gitni pokrov.
» Zapora se mora sli$no zaskogiti.

2. Za demontazo odprite zaporo sprednjega pokrova.

3. Demontirajte sprednji pokrov standardnega zascitnega pokrova.

Montaza ali demontaza nastavkov

/\  PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Nastavek je lahko vro¢.
» Pri menjavi nastavka uporabite zascitne rokavice.

Diamantne plo$ce je treba zamenjati, takoj ko se ucinek rezanja in brusenja obcutno poslab$a. Na splo$no se to zgodi, ko je viSina
diamantnih segmentov manj$a od 2 mm.

Druge tipe plo$¢ je treba zamenjati, takoj ko se zmogljivost rezanja obcutno poslab$a ali pa deli kotnega brusilnika (izven plo$¢e) med
delom pridejo v stik z obdelovancem.

Abrazivne plosce je treba zamenjati po preteku roka uporabnosti.

Namestitev nastavka E

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Pri zaviranju motorja orodja se lahko nastavek sprosti.

» Pred prijemanjem nastavka ali vpenjaine matice poGakajte, da se nastavek popolnoma umiri.

» Zategnite nastavek in vpenjalno prirobnico z vpenjalno matico tako, da pri zaviranju motorja orodja z vretena ne bo odpadel noben del
orodja.

-

. Ocistite vpenjalno prirobnico in vpenjalno matico.
. Preverite, ali je tesnilni obroéek namescen v vpenjalni prirobnici in se prepri¢ajte, da je neposkodovan.
» Zamenjajte tesnilo, ¢e je to poskodovano, e pa ga ni, ga namestite.
. Vpenjalno prirobnico na vreteno namestite z oblikovnim stikom tako, da se med delom ne bo obracala.
. Namestite nastavek.
. Trdno privijte vpenjalno matico v skladu z uporabljenim nastavkom.
. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.
. Z zateznim klju¢em dobro zategnite vpenjalno matico, izpustite gumb za blokado vretena in odstranite zatezni klju¢.
Demontaza nastavka

Al opozoriLo

Nevarnost preloma ali uniéenja. Ce boste med vrtenjem vretena pritisnili gumb za blokado vretena, se lahko nastavek logi od orodija.
» Gumb za blokado vretena pritisnite samo, kadar vreteno miruje.

N

~No oA ®

1. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

2. Sprostite vpenjalno matico, tako da namestite klju¢ za pritezanje in ga vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca.
3. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.

Montaza Kwik lock E

OPOZORILO

Nevarnost preloma. Zaradi prekomerne obrabe se lahko hitrovpenjalna matica Kwik lock prelomi.
» Pazite na to, da pri izvajanju del hitrovpenjalna matica Kwik lock ne bo v stiku s podlago.
» Ce je hitrovpenjalna matica Kwik lock po$kodovana, je ne uporabljajte.

ﬂ Namesto vpenjalne matice lahko po Zelji uporabite hitrovpenjalino matico Kwik lock. Tako lahko nastavke zamenjate brez dodatnega
orodja.

1. Ocistite vpenjalno prirobnico in vpenjalno matico.

2. Preverite, ali je tesnilni obro¢ek names&en v vpenjalni prirobnici in se prepri¢ajte, da je neposkodovan.
» Zamenjajte tesnilo, ¢e je to poskodovano, e pa ga ni, ga namestite.

3. Vpenijalno prirobnico na vreteno namestite z oblikovnim stikom tako, da se med delom ne bo obragala.

4. Namestite nastavek.

5. Privijte hitrovpenjalno matico Kwik lock, dokler ne naleZe na nastavek.
» Napis na hitrovpenjalni matici Kwik lock je viden, ko je matica privita.

6. Pritisnite in drZite gumb za blokado vretena.

. Z roko moéno vrtite nastavek v desno, dokler ni hitrovpenjalna matica Kwik lock ¢vrsto privita.

8. Sprostite gumb za blokado vretena.

~
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Demontaza Kwik lock

Ce hitrovpenjalne matice Kwik lock ni mogoce odviti z roko, nanjo namestite kljug za pritezanje in ga zavrtite v nasprotno smer urnega
kazalca. Nikoli ne uporabite cevnih kle$¢. Hitrovpenjalna matica Kwik lock se lahko zaradi uporabe napac¢nega orodja poskoduije.

1. Pritisnite gumb za blokado vretena.

2. Odbvijte hitrovpenjalno matico Kwik lock tako, da jo z roko vrtite v nasprotno smer urnega kazalca.
3. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.

Montaza vrtalne krone m

1. Montirajte stranski rocaj. "JJ 169

2. Montirajte standardni zascitni pokrov.

3. Namestite vrtalno krono in jo zategnite z roko.

4. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

5. Z ustreznim vilicastim kljuéem zategnite vrtalno krono.

6. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite vilicasti klju¢.

Montaza Zi¢ne krtace m

- Montirajte stranski rocaj. 210169

. Montirajte standardni zasc¢itni pokrov.

. Namestite zi¢no krtaco in jo zategnite z roko.

. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

. Ziéno krtado zategnite z ustreznim viliastim klju¢em.

. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite viliGasti kljuc.

Montaza vlaknene plosce

1. Montirajte stranski rocaj. +10169

2. Montirajte standardni zascitni pokrov.

3. Namestite podporni kroznik in vlakneno plo$¢o ter jo zategnite z vpenjalno matico.

4. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.
5
6.

OO h WN =

. S klju¢em za pritezanje zategnite vpenjalno matico.
. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite klju¢ za pritezanje.

Uporaba
Vklop s stikalom za vklop in izklop z blokado vklopa [E

ﬂ S stikalom za vklop in izklop z blokado vklopa lahko bolje kontrolirate preklop stikala in tako preprecite nenameren vklop izdelka.

1. Blokado vklopa pritisnite v smeri naprej.
» Stikalo za vklop in izklop se sprosti.
2. Stikalo za vklop/izklop pritisnite do konca.
» Motor orodja deluje v prostem teku.
Brusenje

/\| OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Nastavek se lahko nenadoma zablokira ali zatakne.
» Izdelek uporabljajte z dodatnim ro¢ajem in ga vedno ¢vrsto drzite z obema rokama.

Nastavek se ne sme zagozditi in preprecite prekomerno pritiskanje na izdelek.

Rezanje

» Pri rezanju srednje moc¢no pritiskajte na orodje in pazite, da se orodje ali rezalno-brusilna plo§¢a ne zatakneta (delovni polozaj je pod kotom
pribl. 90° na rezalno ravnino).

ﬂ Profile in majhne stirirobe cevi najlazje prerezete, ce rezalno plosco uporabljate na mestu z najmanj$im presekom.

Grobo brusenje

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb. Rezalno-brusna plo$ca lahko poci in odstopajoci deli lahko poskodujejo uporabnika.
» Rezalno-brusnih plo$¢ nikoli ne uporabljajte za grobo brusenije.

» Orodje premikajte z nastavitvenim kotom od 5° do 30° in zmernim pritiskom sem ter tja.
» Tako se obdelovanec ne segreje premo¢no, se ne obarva in ne nastajajo Zlebicki.
Izklop s stikalom za vklop in izklop z blokado vklopa
» Spustite stikalo za vklop in izklop.
» Blokada vklopa se samodejno prestavi v blokirni polozaj.
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Nega in vzdrzevanje
Nega

A| NEvARNOST

Nevarnosti zaradi elektricnega toka Nestrokovna popravila in vzdrzevanje elektricnih delov ter nepravilno in neustrezno ¢iscenje lahko
povzrocijo resne telesne poskodbe.

>

>
>
>

Elektri¢ne dele smejo popravljati samo izSolani strokovnjaki elektri¢arji.
Izdelka nikoli ne uporabljajte, Ge so prezraCevalne reze zamasene.

Za &idcenje ne uporabljajte naprav za ¢is€enje s préenjem, parnih tlacnih Cistilnikov ali tekoGe vode.
Izdelek, Se posebej pa oprijemalna mesta, morajo biti suha in Cista, na njih ne sme biti olja in masti.

Al opozoriLo

Nevarnosti zaradi elektricnega toka Pri pogosti uporabi v okoljih, v katerih so prisotni prevodni materiali (npr. kovine, ogljikova vlakna,
mineralni delci) se lahko v notranjosti orodja naberejo nevarne obloge. Zaradi tega lahko pride do nepravilnega delovanja elektri¢nih komponent
ali telesnih poskodb.

>

vyVYVvYVvYy

Uporabnik je odgovoren za dologitev ustreznih intervalov ¢iS€enja in vzdrzevanja glede na svoje specifi¢ne delovne pogoje ter v skladu s
protokoli za varnost na delovnem mestu in veljavnimi predpisi.

Pazite, da v notranjost izdelka ne vstopijo tujki.

Prezracevalne reze previdno ocistite s suho krtaco.

Za ¢iscenje oprijemalnih povrsin izdelka uporabite suho Cisto krpo.

Zunanje povrsine izdelka redno Cistite le z nekoliko navlazeno krpo.

Izdelek je dovoljeno Cistiti le z nekoliko navlazeno krpo, blagim Cistilnim sredstvom in vodo. Izdelka ne modite ali potapljajte v vodo. Ne
uporabljajte agresivnih topil, globoko vpijajo¢ih se olj ali nepoznanih &istilnih sredstev, saj lahko poskodujejo plasti¢ne dele ali poslabsajo
delovanje izdelka.

Pogosta obdelava prevodnih materialov (npr. kovine, ogljikovih vlaken) lahko skraj$a intervale vzdrzevanja. UposStevajte svojo lastno oceno
tveganja na delovnem mestu in nacionalne predpise/zahteve glede varnosti in zdravja pri delu.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraCevalnimi rezami. Prezradevalne reze previdno odistite s suho in mehko
Scetko.

Preprecite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte
veliki koli¢ini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na dezju).

Ce je vasa akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mascobo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo o€istite s suho, mehko $cetko ali Cisto, suho krpo. Za ¢iscenje ne uporabljajte Gistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$éenega sloja mas¢obe s kontaktov.

Onhisje Cistite le z rahlo viazno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

VzdrZevanje

.

Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Izdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zascitne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih
materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Ciséenje in menjava filtra za prah

Redno distite filter za prah.
Ce je filter za prah pogkodovan, ga obvezno zamenjajte.

1.
2.

Z izvijaGem sezite pod rezo za sprostitev filtra za prah in odstranite filter za prah.
Po ¢&is¢enju znova namestite filter za prah.

Transport in skladi$éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\  PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !

>

>
>

Izdelke vedno transportirajte brez name$éene akumulatorske baterije!

Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zas¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podietje.
Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poSkodovana.
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Skladiséenje

OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoéina. !
» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.
Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poSkodovana.

vvYvy

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upos$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske
baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelka ni mogoce vklopiti. Akumulatorska baterija je izpraznjena. » Zamenjajte akumulatorsko baterijo, izpra-
znjeno akumulatorsko baterijo pa napolnite.
Akumulatorska baterija se prazni hitreje | Zelo nizka temperatura okolice. » Pustite, da se akumulatorska baterija
kot obi¢ajno. podasi segreje na sobno temperaturo.
Akumulatorska baterija se pri namestitvi | Zasko¢ni mehanizem na akumulatorski bateriji | »  Ogistite zasko¢ni mehanizem in ponovno
ne zaskodi sli$no. je umazan. vstavite akumulatorsko baterijo.
Moéno segrevanje kotnega brusilnika ali | Elektricna napaka » lzdelek takoj izkljucite, odstranite akumula-
akumulatorske baterije. torsko baterijo in jo opazujte, pocakajte, da
se ohladi, ter se obrnite na servis Hilti.
Zamasene prezracevalne reze » Redno Cistite prezracevalne reze.
Motor je brez funkcije zaviranja. Akumulatorska baterija je izpraznjena. » Zamenijajte akumulatorsko baterijo, izpra-
znjeno akumulatorsko baterijo pa napolnite.
|zdelek je kratkotrajno preobremenjen. » Izklopite in znova vklopite izdelek.

Odstranjevanje

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljuke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

é‘:’} Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

B: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija
» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije  glede  upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, ozna¢ene s simbolom @

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate progitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektri¢cnog
udara, pozara, teskih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju
uporabu.

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogu¢im opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomo¢na sredstva mogu biti

opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
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* Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za
uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne rijeci:

Al opasNosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

/\| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ovarije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tielesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeéi simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca

dfl=-Ife

9

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Punja

& Mo

Simboli na slikama
Koriste se sljedec¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.
3 Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni za radne korake. U
tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Opéi simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom.

@ Uvijek radite objema rukama.

@ Za rezanje ne radite sa standardnim $titnikom.
no Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu
/min Okretaji u minuti
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RPM Okeretaji u minuti
(%) Promijer
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
®0 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte Kkoristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki
~ drugi nagin o$tedena.
EEE o . " . .
QR QR kod je digitalna adresa putem koje se mogu dobiti informacije o proizvodu.
(D171
Znakovi obveze
Znakovi obveze ukazuju na obvezujuce radnje.
Nosite zastitne naocale

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikaé elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od elektriénog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana opasnost od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektriénog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih
tielesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

hi 4oyl

jte nehoti¢no ljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom

|/|I| akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuéen i

priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego $to ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

> |

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pomiénih dijelova.

Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.
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» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate iako ste nakon ceste uporabe
upoznati s elektricnim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djelicu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektriéni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radit cete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

> lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako ostec¢eni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

> Rezne alate odrzavajte o$trim i gistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektriénih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

> Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu
akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do
pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod sluéajnog
doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijecnicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz
akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostec¢ene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku
bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in
ée se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni
servisi.

Sigurnosne napomene za sve radove

Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, brusenje brusnim papirom, rad sa zi¢anim ¢etkama, poliranje i rezanje:

» Ovaj elektricni alat smije se rabiti kao brusilica, alat za brusenje brusnim papirom, Zi¢ana cetka, alat za poliranje, reza¢ rupa i alat
za rezanje i bruSenje. Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s ovim uredajem. Ako se
ne pridrzavate sljiedecih uputa, moze doci do elektri¢nog udara, pozara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

» Nemojte modificirati ovaj elektricni alat tako da radi na nacin koji proizvodac alata nije posebno konstruirao i specificirao. Takva
preinaka moze dovesti do gubitka kontrole i prouzroditi teSke tjelesne ozljede.

» Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno razvio i dopustio za ovaj elektri¢ni alat. Sama moguénost pri¢vr§éivanja
pribora na vas elektri¢ni alat ne jam¢i njegovu sigurnu uporabu.

» Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu. Pribor,
koji se okrec¢e veéim brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i odletjeti uokolo.

» Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vaseg elektricnog alata. Neispravno dimenzionirani nastavci ne
mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

» Nastavci s umetkom s navojem moraju to¢no dosjesti na navoj brusnog vretena. Kod nastavaka, koji se montiraju pomocu
prirubnice, promjer rupe nastavka mora odgovarati ulaznom promjeru prirubnice. Nastavci, koji se ne privrste to¢no na elektri¢ni alat,
okrecu se nepravilno, jako vibriraju te mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ne upotrebljavajte ostecene nastavke. Prije svake uporabe provjerite da nastavci poput brusnih plo¢a nisu napukli i da nemaju
pukotine, da brusni tanjuri nemaju pukotine, da nisu osteceni ili jako istroSeni, da Zicane ¢etke nemaiju labave ili polomljene Zice.
Ako elektricni alat ili nastavak padne, provjerite je li oStecen ili upotrijebite neosteceni nastavak. Kada ste provjerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vasoj bl zadrzavati izvan ravnine rotiraju¢eg nastavka i pustiti da uredaj radi jednu minutu s
najveéem brojem okretaja. OSteceni nastavci ¢e se u tom testnom razdoblju ve¢inom polomiti.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni nosite Stitnik za lice, zastitne naocale. Ako je prikladno, nosite zastitnu masku,
zastitne sluSalice, zastitne rukavice ili posebnu pregacu koje vas $tite od krhotina nastalih bruSenjem i krhotina materijala. OCi
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trebaju biti zati¢ene od stranih tijela koja mogu letjeti uokolo prilikom razli¢itih primjena. Zastitna maska mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izloZenost buci moze prouzrociti gubitak sluha.

» Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vaseg podrucja rada. Svatko, tko ulazi u podrucje rada, mora nositi
osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih nastavka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozlijede ¢ak i izvan
neposrednog podrucja rada.

» Elektricni alat drzite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi skrivene strujne vodove.
Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.

» Elektricni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotiraju¢i nastavak moze doéi u kontakt s
povrsinom za odlaganje pri éemu mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Tijekom prenosenja elektri¢ni alat ne smije raditi. Vasa se odje¢a moze zahvatiti slu¢ajnim kontaktom s rotiraju¢im nastavkom pri éemu
se nastavak moZe zabiti u va3e tijelo.

» Redovito Cistite proreze za prozracivanje vaseg elektricnog alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u kuéiste, a veliko nakupljanje
metalne prasine moze prouzroditi elektricnu opasnost.

» Elektricni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju tekuc¢a rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih tekuéih rashladnih sredstava moze
dovesti do elektriénog udara.

Povratni udarac i odgovarajucée sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotacijskog nastavka kao $to su brusna plo¢a, brusni tanjur, Zi¢ana

Cetka itd. Zaglavlienje ili blokiranje dovodi do trenutacnog zaustavljanja rotiraju¢eg nastavka. Time se nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzava

suprotno od smijera okretanja nastavka na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zahvatiti rub brusne ploée, koji prodire u predmet obrade, a

brusna plo¢a pritom moze puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna plo¢a se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega ovisno o

smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade. Brusne plo¢e se mogu slomiti i u ovom sluéaju.

Povratni udarac je posljiedica nepravilne ili neispravne uporabe elektri¢nog alata. Moze se sprije€iti odgovaraju¢im mjerama opreza kako je

opisano u nastavku.

» Cuvrsto drzite elektriéni alat objema rukama i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile povratnog udarca.
Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto vec¢u kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim
momentima pri radu uz veliki broj okretaja. Operater moze odgovaraju¢im mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

» Nikad ne stavljajte ruku blizu rotirajuc¢ih nastavaka. Nastavak bi vam kod povratnog udarca mogao prec¢i preko ruke.

» Maknite tijelo iz podrucja u koje bi se uslijed povratnog udarca elektriéni alat mogao pomaknuti. Povratni udarac pokrece elektricni
alat u smjeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mjestu blokade.

» Posebice oprezno radite u podrucju kutova, ostrih bridova itd. Sprijecite da se nastavci odbiju od predmeta obrade ili u njemu
zaglave. Rotirajuéi nastavak moze se zaglaviti u podrucju kutova, ostrih bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili
povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte lan¢ani ili nazubljeni list pile niti segmentirane dijamantne ploce s urezima veé¢im od 10 mm. Takvi nastavci ¢esto
uzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje i rezanje:

» Upotrebljavajte iskljucivo brusna tijela dopustena za vas elektricni alat i stitnik predviden za ta brusna tijela. Brusna tijela, koja nisu
predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i nesigurna su.

» Koljenaste brusne ploce trebaju se montirati tako da njihova brusna povrsina ne strsi preko ravnine ruba stitnika. Nestru¢no
montirana brusna ploca, koja strsi preko ravnine ruba stitnika, ne moze se dovoljno izolirati.

» Stitnik mora biti sigurno postavljen na elektriénom alatu te zbog maksimalne sigurnosti namjesten tako da $to maniji dio brusnog
tijela bude otvoren i okrenut prema korisniku. Stitnik pomaZe pri zastiti korisnika od krhotina, sludajnog dodira s brusnim tijelom te
iskrama koje bi mogle zapaliti odjecu.

» Brusna tijela smiju se rabiti samo za dopustene moguénosti uporabe. Primjerice: Nikada ne brusite boénom povrsinom rezne ploce.
Rezne ploc¢e su namijenjene za rezanje materijala s bridom plo¢e. Mogu se slomiti uslijed bo¢nog djelovanja sile na ta brusna tijela.

» Uvijek upotrebljavajte neoStecenu steznu prirubnicu ispravne veli¢ine i oblika za brusnu plo¢u koju ste odabrali. Odgovaraju¢e
prirubnice podupiru brusnu plo¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne plo¢e. Prirubnice za rezne ploce mogu se razlikovati od
prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne ploce za velike elektricne alate nisu konstruirane za veci broj
okretaja manijih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

» Uvijek upotrebljavajte stitnik predviden za odgovarajucu svrhu primjene kada upotrebljavate dvostruko upotrebljiva brusna tijela.
Uporaba pogresnog $titnika moze pruziti samo nedovoljnu zastitu $to moze uzrokovati teske ozljede.

Dodatne posebne sigurnosne napomene za rezanje:

» lzbjegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterecenje rezne plo¢e povec¢ava
njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i moguénost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela.

» lzbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce rezne ploc¢e. Ako reznu plocu u predmetu obrade odmicete od sebe, elektricni alat se u
slucaju povratnog udarca moze s rotiraju¢om plo¢om odbaciti direktno u vas.

» Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite stroj i mirno ga drzite dok se plo¢a ne zaustavi. Ne pokusavajte reznu
plocu, koja se jos okrece, vaditi iz reza jer inace moze doéi do povratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.

» Elektri¢ni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna plo¢a najprije postigne svoj puni broj
okretaja prije nego Sto pazljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom se plo¢a moze zaglaviti, iskoditi iz predmeta obrade ili prouzrogiti
povratni udarac.

» Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog zaglavljene rezne ploce. Veliki
predmeti obrade mogu se savinuti pod vlastitom tezinom. Predmet obrade treba poduprijeti s obje strane, u blizini reza kao i na rubu.

» Budite posebice oprezni kod "potopnih rezova" u postojeé¢im zidovima ili drugim nevidljivim podrué¢jima. Uranjaju¢a rezna plo¢a
moze kod rezanja u plinovodima ili vodovodima, elektri¢nim vodovima ili drugim objektima prouzro€iti povratni udarac.
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> Ne pokusavaijte rezati u obliku krivulje. Preopterecenje rezne ploe povec¢ava njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a
time i moguénost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela Sto moze uzrokovati teSke ozljede.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje brusnim papirom:

» Upotrebljavajte samo brusne listove odgovarajuce veli¢ine. Pridrzavajte se podataka proizvodaca o veli¢ini brusnog lista. Brusni
listovi, koji previSe strSe preko brusnog tanjura, mogu uzrokovati ozljede te blokiranje, pucanje brusnih listova ili dovesti do povratnog
udarca.

Posebne sigurnosne napomene za poliranje:

» Ne ostavljajte labave dijelove Stitnika za poliranje, prije svega pri¢vrsne vrpce. Pospremite ili skratite pricvrsne vrpce. Labave
priévrsne vrpce, koje se rotiraju, mogu vam zahvatiti prste ili se zaplesti u predmet obrade.

Posebne sigurnosne napomene za rad sa zi¢anim ¢etkama:

» Imajte na umu da zi¢ana cetka gubi komadice Zzice i tijekom uobicajene uporabe. Ne preopterecujte zice prevelikim potiskom.
Letec¢i komadici Zice mogu jako lako prodrijeti kroz tanku odjecu i/ili kozu.

» Ako je propisana uporaba Stitnika, sprijecite dodirivanje Stitnika i Zi¢ane Cetke. Tanjuraste ili lonCaste ¢etke mogu zbog potiska i
centrifugalnih sila poveéati svoj promijer.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Proizvod uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Ako s uredajem radite bez usisavaca, morate tijekom radova kod kojih se stvara prasina nositi laganu zastitnu masku za disanje.

Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama

ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima. Proizvod ukljudite tek u podruéju rada. Dodirivanje rotirajuéih dijelova, posebice rotirajucih alata,
moze dovesti do ozljeda.

» Prije nego odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

» Proizvod nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke. Proizvod drzite podalje od male djece.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo
ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr.
hrast, bukva i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje
prasine ili noseéi odgovarajucu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozraéenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» no$enje zastitne odjece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» Izvodaé radova i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tijekom uporabe proizvoda nositi zastitne naocale, zastitnu

kacigu i zastitne slusalice.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i opekline.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno

priévr§éeni.

Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za prozracivanje!

Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Prije nego odlozite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

Ako proizvod prepozna prekoracenje granica rada ili praznu akumulatorsku bateriju, moze se dogoditi da motor nece zakoditi alat.

Nemojte pricvrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Brusne ploce valja briZljivo Suvati i upotrebljavati prema uputama proizvodaca.

» Proizvod nikada ne upotrebljavajte bez Stitnika.

» Cursto stegnite predmet obrade. Za priévrééivanje predmeta obrade upotrijebite stege ili $kripac. To je sigurnije od pridrzavanja rukom,
osim toga moci ¢ete proizvodom raditi s obje ruke.

» Rezne brusne ploce ne upotrebljavajte za grubu obradu.

» Cursto zategnite nastavak i prirubnicu. Ako nastavak i prirubnica nisu &vrsto zategnuti, nakon iskljuéivanja postoji moguénost da se nastavak
prilikom ko¢enja motorom uredaja odvoji od vretena.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi
proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste oStetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

» Kod ceste obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima nosite zaprljane uredaje na provjeru u Hilti servis. PraSina nakupljena na
povrsini uredaja, posebice od vodljivih materijala, ili vlaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektri¢énog udara.

Radno mjesto

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadi¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

» Utori u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu utjecati na statiku, posebice kod rezanja armiranog zeljeza ili nosivih elemenata. Prije
pocetka rada posavjetujte se s odgovornim stati¢arom, arhitektom ili nadleznim voditeljem gradilista.

Dodatne upute za uporabu stitnika

Kako biste izbjegli sliedeée rizike, uvijek koristite ispravan stitnik, pogledajte poglavlje: "Raspored plo¢a za opremu koju valja koristiti".

» Prilikom koriStenja standardnog $titnika za ploSno brusenje $titnik moze dodirivati predmet obrade i tako uzrokovati gubitak kontrole.
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» Prilikom koriStenja Zicane Cetke Cija debljina prekoracuje maksimalnu dopustenu debljinu, Zice se mogu zaplesti u Stitnik i puknuti.

» Prilikom koriStenja standardnog Stitnika za rezanje metala abrazivnim reznim plo¢ama postoji povecani rizik od izloZzenosti iskrama i
Cesticama, te krhotinama ploce u slucaju loma.

» Prilikom koristenja standardnog stitnika s ili bez prednjeg pokrova za rezanje i brusenje betona ili zidova postoji pove¢ana opasnost od
opterecenosti prasinom i povecani rizik od gubitka kontrole nad proizvodom, §to moze uzrokovati udarac.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedeéih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenija i istjecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oste¢ene. Redovito provijerite ima li znakova
ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte Koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zraéenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze
dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moZze o$tetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovaraju¢im
uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata
akumulatorska baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti ili pro¢itajte dokument "Napomene
za sigurnost i primjenu za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije".

ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. 'E@ 186
Progitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci skeniranjem QR koda oznatenog
simbolom @

Opis

Pregled proizvoda i]

Gumb za blokadu vretena
Gumb za deblokadu $titnika

Statusni prikaz akumulatorske baterije

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Otvor s navojem za rukohvat
Strelica za smjer vrtnje

Vreteno

Standardni titnik

Stezna prirubnica s O-prstenom

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Lim za za&titu od iskrenja

Filtar za prasinu Rezna plo¢a/ploca za grubu obradu
Bo¢ni rukohvat Brzostezna matica Kwik lock (opcionalno)

Glavni rukohvat Stezna matica

CICICISICICIOICIONS
ClelolSlClISISICIC)

Blokada uklju¢ivanja Stezni klju¢

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljana kutna brusilica na akumulatorski pogon. Namijenjena je za rezanje i grubu obradu metalnih i mineralnih

materijala, ¢etkanje, brusenje brusnim papirom kao i busenje plocica bez uporabe vode.

* Rezanje, urezivanje i gruba obrada mineralnih materijala dopusteni su samo uz koriStenje odgovarajuéeg $titnika s prednjim pokrovom.

* Kod obrade mineralnih podloga kao $to su beton ili kamen preporuca se koriStenje Stitnika za usisavanje prasine koji odgovara prikladnom
Hilti usisavacu.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj
proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Zaove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Kutna brusilica, bo¢ni rukohvat, standardni §titnik, prednji pokrov, stezna prirubnica, stezna matica, stezni klju¢, filtar za prasinu, upute za

uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod nacéi ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
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3D Active Torque Control (3PATC))
Proizvod je opremljen s 3D Active Torque Control (SPATC).
Ako proizvod u radu prepozna neocekivano, nepredvideno pokretanje, on se automatski iskljucuje.

ﬂ Ako se 3PATC aktivirao, iskljucite proizvod i ponovno ga ukljugite.

Funkcija zastite motora
Funkcija zastite motora nadzire potro$nju struje, a time i zagrijavanje motora i na takav nacin $titi proizvod od pregrijavanja.
Kod preoptere¢enja motora zbog prevelikog potiska snaga proizvoda se znatno smanjuje pa moze doéi do njegova zaustavljanja.

Ako dode do zastoja ili smanjenja broja okretaja uslijed preopterec¢enja, morate rasteretiti proizvod i njime raditi u praznom hodu otprilike
30 sekundi.

Integrirana koc¢nica
Pomodu integrirane kocnice skracuje se vrijeme samozaustavljanja nastavka.

Ova funkcija postoji samo dok se proizvod napaja strujom.
Vrijeme kocenja je razli¢ito ovisno o odabranom nastavku.

Predniji pokrov E

Upotrebljavajte predniji pokrov sa standardnim $titnikom za primjene navedene u nastavku:

* grube obrade ravnim plo¢ama za grubu obradu

* rezanju reznim plo¢ama

Stitnik za prasinu (brusenje) DG-EX 125/5" (pribor) E

Sustav za brusenje je samo uvjetno prikladan za povremeno brusenje mineralnih podloga dijamantnim lon¢astim plo¢ama.
Obrada metala s ovim $titnikom je zabranjena.

Stitnik za prasinu (rezanje) DC-EX 125/5" C kompaktni $titnik (pribor)!]

Za rezanje mineralnih podloga s dijamantnim reznim plo¢ama koristite kompaktni stitnik DC-EX 125/5" C.
Obrada metala s ovim §titnikom je zabranjena.

Geometrija prikladnih dijamantnih plo¢a za izrezivanje utora

Dijamantne ploc¢e za izrezivanje utora moraju ispuniti sliede¢e geometrijske specifi- |

kacije.
Tehnicki podaci |
Sirina utora izmedu segmenata (G) <10 mm G G
Kut rezanja negativan :
|
!
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.
Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite
akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije jo$ uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su
preoptereceni, prevrudi, prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporué¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecuijte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne moze se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od 3 sekunde. Sustav ne prepoznaje moguéu

ostecenja uzrokovanih vruc¢inom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo
treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze se iskljuciti. Pono-
vite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli crveno.

Ako se prikljuceni proizvod moZze dalje upotrebljavati, preostali ka-
pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.

Ako se prikljuceni proizvod ne moze viSe upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.

Potrosni materijal

Smiju se koristiti samo plo¢e vezane umjetnim smolama i pojaane vlaknima za maks. @ 125 mm koje su dopustene za minimalni broj okretaja

od 11000/min i obodne brzine od 80 m/s.

POZOR! Za rezanje i urezivanje s reznim plo¢ama uvijek koristite standardni stitnik s dodatnim prednjim pokrovom ili potpuno zatvoreni

§titnik za prasinu.

Nastavci
Primjena Kratki znak Podloga maks. debljina | maks. promjer
Abrazivna rezna ploga Rezanje, urezivanje AC-D metalna 3,2 mm 125 mm
Dijamantna rezna plo¢a Rezanje, urezivanje DC-TP, DC-D mineralna 6,35 mm 125 mm
(SPX, SP, P)
Abrazivna plo¢a za grubu obradu | Gruba obrada AG-D, AF-D, AN-D metalna 6,4 mm 125 mm
Dijamantna ploca za grubu Gruba obrada DG-CW mineralna — 125 mm
obradu (SPX, SP, P)
Zitana longasta etka Zitane &etke 3CS, 4CS metalna — 75 mm
Plo¢asta Cetka 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Dijamantna kruna za busenje Busenije plogica DD-M14 mineralna — 125 mm
Vlaknasta plo¢a Gruba obrada AP-D metalna — 125 mm
Raspored ploc¢a za koriStenu opremu
ofe Oprema AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
A Stitnik (standardno) v v — v v
B Prednji pokrov (zajedno s A) v — — —_ v —
C Stitnik za prasinu (brusenje) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Stitnik za prasinu (rezanje) — — — — v —
DC-EX 1255"C (zajedno s A)
E Bocni rukohvat (standardno) v v v v v
F Stezna matica (standardno) v — v v —
Stezna prirubnica (standard- v — v v —
no)
H Kwik lock (opcionalno uz F) v — — v —
| Stezna matica (vlaknasta — v — — — —
ploca)
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ofe Oprema AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
J Potporni tanjur (vlaknasta — v — — — —
ploca)

Tehnicki podaci
Informacije o proizvodu

AG 4D-22-125
Generacija proizvoda 03
Tezina bez akumulatorske baterije 1,99 kg
Dimenzionirani broj okretaja 8.500 o/min
Dimenzionirani napon 216V
Maksimalni promjer ploce 125 mm
Pogonsko vreteno s navojem M14
Duzina vretena 22 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
(1°F ... 140 °F)
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mijerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio.
To moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Brusenjem tankih limova ii drugih struktura velikin povr$ina koje lako vibriraju moze doci do emisije buke koja je puno ve¢a od navedene
vrijednosti emisije buke. MoZete smanijiti nastale emisije buke tako $to ¢ete poduzeti mjere za smanjenje buke, kao $to je npr. postavljanje
teskih, fleksibilnih izolacijskih povrSina. Prilikom procjene rizika od izloZzenosti buci i odabira odgovarajuée zastitne slu$alice, uvijek uzmite u
obzir ove povecéane vrijednosti.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o sukladnosti.

Informacije o buci

AG 4D-22-125
Razina zvuéne snage (Lya) 100 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L) 92 dB(A)
Nesigurnost (vrijednosti zvuka) (Kpa i Kwa) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

AG 4D-22-125
Povrsinsko brusenje (apac) | B 22-85 5,4 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema rada

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljuen.
» |zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajué¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. '@J 179
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Umetanje akumulatorske baterije

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima
proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Hilti preporucéa potpuno punjenje akumulatorske baterije prije prvog pustanja u rad.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u lezZiste.

3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza Hilti zastite od pada (opcionalno) E

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporuc¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oSte¢ena tocka za pricvr§éivanje pridrzne trake za alat.

Obavezno se treba pridrzavati nacionalnih smjernica za radove na povi§enom poloZzaju tijekom rada s proizvodom.
Pridrzavajte se uputa za uporabu zastite od pada.

1. Stavite obje spojnice zastite od pada to¢no na lim za zastitu od iskrenja.
2. PriGvrstite zastitu od pada pripadaju¢im vijcima kroz rupe predvidene u limu za zatitu od iskrenja.

ﬂ Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastitu od pada s Hilti pridrznom trakom za alat
#2261970.

3. Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Montaza bo¢nog rukohvata
» Privijte bo¢ni rukohvat na jedan od predvidenih otvora s navojem.
Montaza i demontaza Stitnika
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavci mogu biti vruci li ostri.
» Prilikom montaze, demontaze, postavljanja i uklanjanja smetnji nosite zastitne rukavice.
» Postujte uputu za montazu odgovarajuéih stitnika.
Montaza standardnog stitnika E

Stitnik ima kodirane grebene koji osiguravaju da se moze montirati samo onaj $titnik koji odgovara proizvodu. Stitnik ulazi sa svojim
kodiranim grebenima u prihvat Stitnika na proizvodu.

1. Stitnik postavite na vrat vretena tako da obje trokutaste oznake na $titniku i na proizvodu budu usmjerene jedna prema drugoj.

2. Pritisnite Stitnik na vrat vretena.

3. Pritisnite gumb za deblokadu $titnika i Stitnik okrecite u Zeljeni polozaj dok ne uskoci u leziste.
» Gumb za deblokadu stitnika se vraca natrag.

Premjestanje standardnog Stitnika

» Pritisnite gumb za deblokadu $titnika i Stitnik okreéite u Zeljeni polozaj dok ne uskodi u lezZiste.

Demontaza standardnog Stitnika

1. Pritisnite gumb za deblokadu $titnika i Stitnik okrecite tako da obje trokutaste oznake na stitniku i na proizvodu budu usmjerene jedna prema
drugo;j.

2. lzvadite Stitnik.

Montaza i demontaza prednjeg pokrova

ﬂ Prednji pokrov mora se nataknuti na standardni Stitnik.

1. Postavite prednji pokrov sa zatvorenom stranom prema gore na standardni titnik.
» Blokada mora ¢ujno uskoditi u leziste.

2. Za demontazu otvorite blokadu prednjeg pokrova.

3. Demontirajte prednji pokrov sa standardnog $titnika.



Montaza i demontaza nastavaka

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavak moze biti vru¢.

>

Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

ﬂ Dijamantne plo¢e moraju se zamijeniti ¢im se znatno smanji u¢inak rezanja odn. brusenja. Opéenito je to slu¢aj kada je visina dijamantnog

segmenta manja od 2 mm.

Ostale vrste plo¢a moraju se zamijeniti ¢im se znatno smanji u¢inak rezanja ili ¢im dijelovi kutne brusilice (osim ploc¢e) dodu u dodir s
radnim materijalom tijekom rada.

Abrazivne plo¢e moraju se zamijeniti po isteku roka uporabe.

Montaza nastavka g

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Prilikom ko¢enja motora alata nastavak se moze odvojiti.

>
>

Pri¢ekajte dok se nastavak u potpunosti ne zaustavi $to uhvatite usadnik ili zateznu maticu.

Pri¢vrstite nastavak i zateznu prirubnicu zateznom maticom tako da se prilikom koc¢enja motora alata niti jedan dio ne moze odvojiti od
vretena.

N =
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. Ocistite steznu prirubnicu i steznu maticu.
. Provijerite je li O-prsten u steznoj prirubnici i je li neostecen.

» Zamijenite O-prsten koji nedostaje ili osteéeni O-prsten.

. Steznu prirubnicu postavite ¢vrsto spojenu i sigurnu od okretanja na vreteno.

. Stavite nastavak.

. Pritegnite steznu maticu prema nastavku koji se koristi.

. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

. Steznu maticu ¢vrsto zategnite steznim klju¢em, nakon toga otpustite gumb za blokadu vretena i skinite stezni kljuc.

DemontaZza nastavka

Al UPOZORENJE

Opasnost od pucanja ili unistenja. Ako je gumb za blokadu vretena pritisnut dok se vreteno okrece, nastavak se moze odvojiti.

>

Pritisnite gumb za blokadu samo kada je vreteno u stanju mirovanja.

1.
2.
3.

Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.
Popustite steznu maticu na na¢in da na nju stavite stezni klju¢ i okrecete ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Otpustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.

Montaza Kwik lock E

A\ UPOZORENJE

Opasnost od pucanja. Uslijed prevelike istroSenosti brzostezna matica Kwik lock moze puknuti.

>
>

Pazite da pri radu brzostezna matica Kwik lock nema dodira s podlogom.
Ne koristite oSte¢enu brzosteznu maticu Kwik lock.

Umjesto stezne matice moZe se opcionalno upotrijebiti brzostezna matica Kwik lock. Na taj se nacin nastavci mogu zamijeniti bez
dodatnog alata.

N =

(S S

6.
7.
8.

. Ocistite steznu prirubnicu i steznu maticu.
. Provijerite je li O-prsten u steznoj prirubnici i je li neostecen.

» Zamijenite O-prsten koji nedostaje ili osteéeni O-prsten.

. Steznu prirubnicu postavite ¢vrsto spojenu i sigurnu od okretanja na vreteno.
. Stavite nastavak.
. Brzosteznu maticu Kwik lock zatezite dok ne nasjedne na nastavak.

» Natpis Kwik lock je vidljiv u pritegnutom stanju.

Pritisnite i drzite gumb za blokadu vretena.

Snazno okredite nastavak rukom u smjeru kazaljke na satu dok se brzostezna matica Kwik lock ¢vrsto ne zategne.
Otpustite gumb za blokadu vretena.

Demontaza Kwik lock

ﬂ Ako brzosteznu maticu Kwik lock ne mozete popustiti rukom, stavite stezni klju¢ na brzosteznu maticu i okrenite stezni klju¢ u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu. Nikada ne koristite klijeSta za cijevi. Brzostezna matica Kwik lock mozZe se ostetiti zbog pogresnog alata.

1.
2.
3.

Pritisnite gumb za blokadu vretena.
Popustite brzosteznu maticu Kwik lock na nacin da je rukom okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Otpustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.

Montaza krune za busenje m

1.

Montirajte bo¢ni rukohvat. =11183
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. Montirajte standardni $titnik.

. Postavite krunu za bu$enje i pritegnite je rukom.

. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

. Zategnite krunu za bu$enje odgovarajucim viliastim klju¢em.

. Zatim otpustite gumb za blokadu vretena i skinite viliGasti kljuc.
Montaza zi¢ane cetke m

- Montirajte boéni rukohvat. + 183

. Montirajte standardni $titnik.

. Postavite Zi¢anu ¢etku i pritegnite je rukom.

. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

. Zategnite ziCanu Cetku odgovarajuéim vili¢astim kljuem.

. Zatim otpustite gumb za blokadu vretena i skinite viliGasti kljuc.

o O s wWwN

oA WND =

Montaza vlaknaste ploce EE

- Montirajte boéni rukohvat. =183

. Montirajte standardni titnik.

. Postavite potporni tanjur i vlaknastu plocu te pritegnite steznu maticu.
. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

. Steznu maticu Gvrsto zategnite steznim klju¢em.

. Zatim otpustite gumb za blokadu vretena i skinite stezni kljuc.

oA WD =

Rukovanje
Ukljuéivanje kod prekidaca za ukljuéivanje/iskljuéivanje s blokadom ukljuéivanja m

Prekidacem za ukljugivanje/iskljucivanje s blokadom uklju€ivanja mozete kontrolirati funkcije prekidaca te sprije€iti nehoti¢no pokretanje
proizvoda.

1. Pritisnite blokadu uklju¢ivanja prema naprijed.
» Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje je deblokiran.
2. Do kraja pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Motor uredaja radi u praznom hodu.
Brusenje

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Nastavak moze naglo blokirati ili se zaglaviti.
» Proizvod upotrebljavajte s dodatnim rukohvatom i drzite ga uvijek s obje ruke.

Pazite da se nastavak ne zaglavi i izbjegavajte preveliki pritisak na proizvod.
Rezanje
» Kod rezanja radite s umjerenim pomakom i ne savijajte proizvod ili reznu plo¢u (radni polozaj je oko 90° na ravninu rezanja).

ﬂ Profili i male Getverokutne cijevi rezu se najbolje tako da reznu plo¢u postavite na najmanjem popre¢nom rezu.

Gruba obrada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Plo¢a za rezanje moze se raspuknuti i dijelovi koji se pritom odvoje mogu uzrokovati ozljede.
» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za grubu obradu.

» Proizvod pokreéite amo-tamo s podesivim kutom od 5° do 30° i umjerenim pritiskom.

» Predmet obrade neée postati prevru¢, nec¢e promijeniti boju niti ée na njemu biti brazda.
Iskljuéivanje kod prekidaca za ukljuéivanje/iskljucivanje s blokadom ukljucivanja
» Otpustite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.

» Blokada uklju¢ivanja automatski uskace u polozaj blokade.

Ciséenje i odrzavanje
Ciséenje
A opasNosT

Opasnosti uslijed elektricne struje. Nestrucni popravci i odrzavanja na elektricnim dijelovima te nestru¢no i nedovoljno ¢i¢enje mogu
uzrokovati teske tjelesne ozljede.

» Elektricne dijelove smije popravljati samo $kolovano strué¢no osoblje elektro struke.

» Nikada ne radite s uredajem ako su prorezi za prozracivanje zacepljeni.

» Za ¢iS¢enje nemojte koristiti uredaje za ¢i§¢enje rasprsivacem ili parom pod tlakom ili tekuéu vodu.
» Proizvod, te posebice rucke, odrzavajte suhim, Cistim i bez masnoca.
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/\| UPOZORENJE

Opasnosti uslijed elektriéne struje. Cesti rad u okolini u kojoj su prisutni provodijivi materijali (npr. metali, ugljena vlakna, mineralne &estice)
moze uzrokovati opasne nakupine u unutrasnjosti alata. To moZe uzrokovati elektri€nu neispravnost ili uzrokovati ozljede.

>

vyYVvVYVvYy

Korisnik je odgovoran za utvrdivanje odgovarajucih intervala ¢iSéenja i odrzavanja na temelju svojih specifi¢nih uvjeta rada i u skladu sa
sigurnosnim protokolima na radnom mjestu i vazeéim propisima.

Pazite da u unutrasnjost proizvoda ne dospiju strana tijela.

Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom etkom.

Koristite suhu, ¢istu krpu za ¢i¢enje rucki proizvoda.

Redovito Cistite vanjske povrsine proizvoda lagano navlazenom krpom.

Za ¢iscenje proizvoda smije se koristiti samo blago sredstvo za ¢iS¢enje i voda s vlaznom krpom. Ne namacite proizvod i ne uranjajte ga u
vodu. Ne koristite agresivna otapala, prodorna ulja ili nepoznata sredstva za ¢i§éenje jer mogu ostetiti plasti¢ne dijelove ili utjecati na rad
proizvoda.

Cesta obrada vodljivih materijala (npr. metala, ugljenih viakana) moZe dovesti do kra¢ih intervala odrzavanja. Pridrzavajte se svoje
individualne analize opasnosti na radnom mjestu i nacionalnih propisa/zahtjeva zastite na radu.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom,
mekom Cetkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi
(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prijavstine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje jer mogu nagristi plasti¢éne dijelove.

Odrzavanje

Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do ostec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
U slu¢aju ostecéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji

je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci éete u va$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Ciscenje i zamjena filtra za prasinu

Redovito distite filtar za prasinu.
Ako je filtar za prasinu oStecen, obavezno ga zamijenite.

1.
2.

Pomicite odvijatem ispod utora za deblokadu filtra za prasinu i skinite filtar za praSinu.
Nakon ¢isc¢enja ponovno umetnite filtar za prasinu.

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

>

>
>

>
>

Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija
i prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSteéene akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje

UPOZORENJE

Nehoti¢no osteéenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene
u poglavlju Tehnicki podaci.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.
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Pomo¢ u slucaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske
baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Proizvod se ne moze ukljuditi. Akumulatorska baterija je ispraznjena. »  Zamijenite akumulatorsku bateriju i napuni-
te praznu akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se prazni brze Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumulatorsku bateriju

nego $to je uobicajeno. na sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija ne¢e uskoditiu | Uskoéni izdanak na akumulatorskoj bateriji je »  Ocistite uskoéniizdanak i ponovno umetnite

lezite s Gujnim klikom. zaprljan. akumulatorsku bateriju.

Snazan razvoj topline u kutnoj brusilici Elektriéni kvar » Odmah iskljuéite proizvod, izvadite akumu-

ili akumulatorskoj bateriji. latorsku bateriju, promatrajte je, ostavite da
se ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

Zacepljeni prorezi za prozracivanje » Redovito odistite proreze za prozracivanje.
Nema funkcije koCenja motora. Akumulatorska baterija je ispraznjena. »  Zamijenite akumulatorsku bateriju i napuni-

te praznu akumulatorsku bateriju.

Proizvod je kratko preoptereéen. » Iskljudite proizvod i ponovno ga ukljucite.

Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

go,:'zz Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okolisu i recikliranju pronaci Cete na  sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Ovu poveznicu mozete pronaci u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda oznagenu simbolom @

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste proditali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuéujuéi uputstva,
bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara,
teSkih povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene saCuvajte za kasniju
upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim opasnostima. Proizvod i njegova pomocna sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobucéena lica nestru¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su ozna€eni ovim simbolom @

* Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

A opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

187 2407335
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UPOZORENJE !

» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.

Simboli u uputstvu

za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

dfl=-Ife

Upucivanje

9

9
33

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Litijum-jonska akumulatorska baterija

& Mo

Hilti Punjac¢

Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne korake. Ovi radni koraci

3 ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda

Opsti simboli

Simboli koji se koriste u vezi sa proizvodom.

@

Uvek radite sa obe ruke.

®

Tokom radova na rezanju nemojte koristiti standardnu haubu.

no Nominalni broj obrtaja u praznom hodu
/min Broj obrtaja u minuti
RPM Broj obrtaja u minuti

%]

Precnik

Li-lon

Litijum-jonska akumulatorska baterija

Q)

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

®4

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
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4 Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oSte¢ena
l na neki drugi nacin.
EEE R . . . " .
QR QR kéd na proizvodu je digitalna adresa sa informacijama o proizvodu.

oL ]

Obavezujuéi znakovi
Obavezujuéi znakovi upucuju na obaveznu reakciju.

Kori$éenije zastitnih naocara

Sigurnost
Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj
elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih
povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektrine alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podrugje mogu dovesti do nezgoda.

> Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektricni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom sluc¢aju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

> lzbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢cnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne nao¢are. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili §titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat iskljucen, pre nego sto prikljucite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektriénog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego Sto ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moze dovesti do nezgoda.

» lIzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektri¢ni alat moZete bolje kontrolisati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odec¢a i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektricnim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

> Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom
radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podruéju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utikag¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podes jja alata, delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza sprecicete nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» NekoriSc¢ene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu

procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
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» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u lo$e odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda
i opasnosti od pozara.

» NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doéi do curenja te¢nosti iz akumulatora. 1zbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do
nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oSte¢ene ili modifikovane akumulatore. OSteceni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da
dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do
eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogres$no punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nadin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja proizvoda¢ ili ovlas¢eni servis za
kupce.

Sigurnosne napomene za sve radove

Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, obradu brusnim papirom, rad sa zicanim ¢etkama, poliranje i presecanje:

» Ovaj elektri¢ni alat mozete da koristite kao brusilicu, brusilicu sa brusnim papirom, Zi¢anu c¢etku, alat za poliranje, alat za izradu
rupa i kao brusilicu za presecanje. Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena, uputstava, prikaza i podataka koje ste dobili sa ovim
uredajem. Ako se ne pridrzavate sledecih uputstava, moze do¢i do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih telesnih povreda.

» Ovaj elektri¢ni alat nemojte da modifikujete tako da radi na nacin koji proizvoda¢ alata nije eksplicitno konstruisao i specificirao.
Takva modifikacija moze dovesti do gubitka kontrole i izazvati teSke povrede.

» Ne upotrebljavajte pribor koji nije razvijen i dozvoljen posebno za ovaj elektricni alat od strane proizvoda¢a. Sama moguénost
pri¢vrséivanja pribora na Vas elektricni alat ne garantuje njegovu sigurnu upotrebu.

» Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti barem toliko visok kao najvis$i broj obrtaja naveden na elektricnom alatu. Pribor,
koji se okre¢e vec¢im brojem obrtaja od dopustenog, moze se razbiti i odleteti okolo.

» Spoljasnji precnik i debljina alata za umetanje mora odgovarati dimenzijama Vaseg elektricnog alata. Neispravno dimenzionirani alati
za umetanje ne mogu se dovoljno izolovati ili kontrolisati.

» Alati za umetanje sa navojem moraju taéno naleéi na navoj brusnog vretena. Kod alata za umetanje, koji se montiraju pomocéu
prirubnice, pre¢nik rupe alata za umetanje mora odgovarati ulaznom preéniku prirubnice. Alati za umetanje, koji se ne pri¢vrste tacno
na elektri¢ni alat okre¢u se nepravilno, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ne upotrebljavajte oStecene alate za umetanje. Pre svake upotrebe kontroliSite alate za umetanje poput brusnih plo¢a u pogledu
krhotina i napuklina, brusnih diskova u pogledu napuklina, troSenja ili jake istroSenosti, zi¢anih ¢etki u pogledu labavih ili polomljenih
Zica. Ako se elektric¢ni alat ili alat za umetanje srusi, proverite da li se ostetio ili upotrebite neosteceni alat za umetanje. Ako ste
alat za umetanije proverili i umetnuli, Vi i osobe u Vasoj blizini morate zadrzavati van ravni rotirajuceg alata za umetanje i pustiti da
uredaj radi jedan minut sa najviSim brojem obrtaja. Osteceni alati za umetanje ¢e se u tom periodu testiranja obi¢no polomiti.

» Nosite licnu zastitnu opremu. U zavisnosti od upotrebe, koristite kompletan stitnik za lice, stitnik za o¢i ili zastitne naocare. Ukoliko
je primereno, nosite masku za zastitu od prasine, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu kecelju, koja brusne krhotine i
krhotine materijala drzi dalje od Vas. Oci treba da budu zasti¢ene od leteéih stranih tela, koja nastaju prilikom razli¢itih na¢ina upotrebe.
Maska za zastitu od praSine i respirator moraju filtrirati prasinu nastalu prilikom upotrebe. Ako ste dugo izloZeni buci, moZete pretrpeti
gubitak sluha.

» Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vaseg podrucja rada. Svako, ko ulazi u podruéje rada, mora nositi licnu zastitnu
opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog
podrudja rada.

» Elektricni alat drzite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze pogoditi skrivene strujne vodove.
Kontakt sa provodljivim vodom moZze pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektriénog udara.

» Elektricni alat nikada ne odlazite pre nego $to se alat za umetanje u potpunosti ne zaustavi. Rotirajuci alat za umetanje moze doéi u
kontakt sa povr§inom za odlaganije, pri €emu mozete izgubiti kontrolu nad elektriénim alatom.

» Ne dozvolite da elektri¢ni alat radi tokom prenosenja. Vasa se odeéa moze zahvatiti slu¢ajnim kontaktom sa obrtnim alatom za umetanje
i elektrini alat se moze zabiti u Vase telo.

» Redovno ¢istite ventilacione proreze Vaseg elektricnog alata. Ventilator motora uvladi prasinu u kuciste, a jaka akumulacija metalne
praSine moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.
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» Elektricni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte alate za umetanje, koji zahtevaju te¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili drugog tekuceg rashladnog sredstva
moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuée sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog obrtnog alata za umetanje kao $to su brusna plo¢a, brusni tanjir, Zi¢ana

Setka itd., zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutnog zaustavljanja rotirajueg alata za umetanje. Time se nekontrolisani elektri¢ni alat ubrzava

u suprotnom smeru obrtanja alata za umetanje na mestu blokade.

Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moZze se zahvatiti ivica brusne ploGe, koja prodire u predmet obrade, a brusna

plo¢a pritom moze pudi ili prouzrokovati povratni udarac. Brusna ploc¢a se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega i zavisnosti od smera

obrtanja plo¢e na mestu blokade. Brusne ploc¢e mogu se slomiti i u ovom sluéaju.

Povratni udarac je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe elektricnog alata. Moze se spreciti odgovarajuéim preventivnim merama, od

kojih su neke dole navedene.

» Cuvrsto drzite elektriéni alat obema rukama i svoje telo i ruke dovedite u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile povratnog udara.
Ako postoji, uvek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali $to vecu kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim
momentima pri radu uz visoki broj obrtaja. Rukovalac moze odgovarajuéim preventivnim merama ovladati silama povratnog udarca i
reakcijskim silama.

» Svoju ruku nikada ne dovodite u blizinu obrtnih alata za umetanje. Alat za umetanje bi se kod povratnog udarca mogao pomicati preko
Vase ruke.

» lzbegavajte da se vase telo nalazi u podrucju u kojem bi se elektri¢ni alat mogao pomicati usled delovanja povratnog udarca.
Povratni udarac pokrece elektricni alat u smeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mestu blokade.

» Posebno oprezno radite u podrucju uglova, ostrih ivica itd. sprecite da se alati za umetanje odbiju od predmeta obrade ili u njemu
zaglave. Rotirajuci alat za umetanje je sklon zaglavljivanju kod uglova, ostrih ivica ili prilikom odskakanja. To prouzrokuje gubitak kontrole ili
povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte lan¢ani ili nazubljeni list testere kao i segmentiranu dijamantsku plo¢u sa vise od 10 mm Sirokim prorezima.
Takvi elektri¢ni alati ¢esto prouzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Dodatne sigurnosne napomene o brusenju i presecanju:

» Upotrebljavajte iskljucivo brusna tela, koja su dozvoljena za Vas elektri¢ni alat i zastitnu haubu predvidenu za to brusno telo. Brusna
tela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i nesigurna su.

» Kolenaste brusne plo¢e treba montirati tako da njihova klizna povrsina ne prelazi preko ravni ivice zastitne haube. Nestru¢no
montirana brusna plo¢a koja prelazi preko ravni ivice zastitne haube ne moze biti dovoljno zakrivljena.

» Zastitna hauba mora da bude sigurno postavljena na elektriénom alatu, a radi najve¢e mere sigurnosti podesena tako da Sto maniji
deo brusnog tela bude otvoren i okrenut prema rukovaocu. Zastitna hauba pomaze da rukovaoci koji rade sa alatom budu zasti¢eni od
krhotina, slu€¢ajnog kontakta sa brusnim telom i iskrama, koje bi mogle da zapale odecu.

> Brusna tela smeju se koristiti samo za dozvoljene moguénosti upotrebe. Na primer: bruSenje nikada ne obavljajte kamenom
povrsinom rezne ploce. PloCe za presecanje su namenjene rezanju materijala ivicom plo¢e. Mogu se slomiti usled bo¢nog delovanja sile.

» Uvek upotrebljavajte neostecenu steznu prirubnicu pravilne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u, koju ste odabrali. Odgovarajuce
prirubnice $tite brusnu plo¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica
za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektriénih alata. Brusne ploce za velike elektrine alate nisu konstruisane za veci broj
obrtaja manjih elektri¢nih alata i mogu se polomiti.

» Uvek upotrebljavajte zastitni poklopac namenjen odgovarajucoj primeni kada koristite brusne alate koji se mogu koristiti dva puta.
Upotreba pogresnog zastitnog poklopca nudi nedovoljnu zastitu, $to moze da dovede do teSkih povreda.

Ostale posebne sigurnosne napomene za presecanje:

» lzbegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomerno duboke rezove. Preopterecenje rezne ploce povecava
njenu preoptereéenost i sklonost deformisanju ili blokiranju, a time i moguénost povratnog udarca ili napuknuca brusnog tela.

» lzbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce rezne ploce. Ako reznu plo¢u u predmetu obrade odmicete od sebe, elektri¢ni alat se u
slu¢aju povratnog udarca moze sa rotiraju¢éom plo¢om odbaciti direktno u Vas.

» Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a ne zaustavi. Ne pokusavaijte reznu
plocu, koja se jos uvek okrece, vaditi iz reza jer inaée moze doé¢i do povratnog udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja.

» Elektri¢ni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna plo¢a najpre postigne svoj puni broj obrtaja
pre nego $to pazljivo nastavite sa rezanjem. U suprotnom plo¢a se moze zakaditi, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrokovati povratni
udarac.

» Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbegli rizik od povratnog udarca zbog zaglavljene rezne ploce. Veliki predmeti
obrade mogu se saviti pod vlastitom tezinom. Predmet obrade na obe strane plo¢e mora da bude poduprt, a doduse kako u blizini reza za
presecanje tako i na ivici.

» Budite posebno oprezni kod "dzepnih rezova" u postojec¢im zidovima ili drugim nevidljivim podruéjima. Rezna ploca, koja prodire u
rez, moze kod rezanja u gasnim ili vodovodnim cevima, elektri¢énim vodovima ili drugim predmetima prouzrokovati povratni udarac.

» Ne pokus$avajte da secete krivudavo. Preoptereéenje rezne ploe poveéava njenu preoptereé¢enost i sklonost deformisaniju ili blokiranju, a
time i moguénost povratnog udarca ili napuknuéa brusnog tela, $to moze da dovede do te$kih povreda.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje brusnim papirom:

» Koristite brusne listove samo u odgovarajucoj veliéini. Sledite podatke proizvodac¢a o veli¢ini brusnog lista. Brusni listovi, koji
predaleko $trée izvan brusnog tanjira, mogu da prouzrokuju povrede kao i da dovedu do blokiranja, kidanja brusnih listova ili do povratnog
udara.

Posebne sigurnosne napomene za poliranje:

» Ne dozvolite da delovi haube za poliranje budu labavi, narocito gajtani za pri¢vrscivanje. Odlozite ili skratite gajtane za pric¢vrséivanje.
Labavi gajtani za pri¢vr§éivanje koji se obréu mogu da uhvate Vase prste ili da se zamrse u predmet za obradu.
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Posebne sigurnosne napomene za radove sa ¢eli¢nim ¢etkama:

» Obratite paznju na to da éeliéna etka takode tokom uobiéajene upotrebe gubi komade Zice. Zice nemojte preoptereéivati visokim
potisnim pritiskom. Komadi Zice koji odleéu veoma lako mogu da prodru kroz tanku odecu i/ili kozu.

» Ako je zastitna hauba propisana, sprecite da moguénost dodirivanja zastitne haube i Zi¢ane ¢etke. Tanjiraste i lonCaste Cetke potisnim
pritiskom i centrifugalnim silama mogu da povecaju svoj pre¢nik.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Ukoliko proizvod koristite bez usisavanja prasine, morate tokom radova kod kojih se stvara prasina nositi laganu zastitu za disajne organe.

Pravite ¢esto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze da dode do toga da jake vibracije

izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

» |zbegavajte dodir sa rotirajuéim delovima. Proizvod ukljucite tek u radnom podrudju. Dodirivanje rotiraju¢ih delova, posebno rotirajucih alata,
moze dovesti do povreda.

» Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

» Proizvod nije predviden za slaba neobucena lica. Proizvod drzite van domasaja dece.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i busenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova;
cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski
obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala na kojima
se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao §to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili
nosSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izlozenosti ukljuduju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

> izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» nosenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u blizini moraju tokom upotrebe proizvoda da koriste zastitne naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh.

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do posekotina i opekotina.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno

priévr§éeni.

Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za ventilaciju!

Proizvod ukljudite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odloZite.

Ukoliko proizvod identifikuje prekoracenje granica pogona ili praznu akumulatorsku bateriju, moze da dode do toga da motor vi§e ne moze

da zakodi uredaj.

» Na ovaj proizvod nemojte kaciti kopcu za pojas.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Brusne ploc¢e se moraju brizljivo Cuvati i upotrebljavati prema uputstvima proizvodaca.

» Nemojte Kkoristiti proizvod bez zastitne haube.

» Cursto stegnite predmet obrade. Upotrebite mehanizam za zatezanije ili stegu, kako biste pri¢vrstili predmet za obradu. To je sigurnije od
drzanja rukom i na taj nagin obe ruke imate slobodne za rukovanje proizvodom.

» Rezne brusne ploce ne upotrebljavajte za grubu obradu.

» Cuvrsto zategnite alat za umetanje i prirubnicu. Ako alat za umetanje i prirubnica nisu &vrsto zategnuti, posle iskljugivanja postoji mogucénost
da se alat za umetanije prilikom ko&enja preko motora uredaja odvoji od vretena.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na
proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

» Neka zaprljane proizvode u slu¢aju ucestale obrade provodljivih materijala u redovnim vremenskim intervalima proveri Hilti servis. Prasina
provodnih materijala, koja se nakuplja na povrsini uredaja, ili te€nost mogu pod nepovoljnim uslovima dovesti do elektri¢nog udara.

Radno mesto

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i/ili se srusiti komadic¢i materijala i povrediti druge osobe.

» Zlebovi u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu uticati na statiku, narogito kod presecanja armiranog &elika ili nosivih elemenata.
Pre pocetka rada posavetujte se sa odgovornim inZzenjerom statike, arhitektom ili nadleznim vodom gradiliSta.

Dodatne napomene o kori§éenju zastitnih hauba

Da biste izbegli sledece rizike, uvek koristite odgovarajuéu zastitnu haubu, pogledajte poglavlje: ,Raspored ploca za upotreblienu opremu”.

» Ako se za brusenje ravne povrsine koristi standardna zastitna hauba, ona moze da dodirne radni komad i dovede do gubitka kontrole.

» Ako se koristi zi¢ana Cetka, ¢ija debljina premasuje maksimalnu dozvoljenu debljinu, Zice mogu da se zakace na zastitnu haubu i pokidaju.

» Ako se standardna zastitna hauba koristi za rezanje bru$enjem metala abrazivnim reznim diskovima, postoji povecan rizik od izlaganja
varnicama i ¢esticama, kao i krhotinama od diska u slu¢aju lomljenja diska.

» Kada se standardna hauba koristi sa ili bez prednjeg poklopca za rezanije ili bru$enje betona ili zida, postoji vece izlaganje prasini i poveéani
rizik da se izgubi kontrola nad proizvodom, §to moze dovesti do povratnog udara.

vyvYVvy

v

vyvYVvy
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Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije
» Postujte sledece bezbednosne nap 1ezab 10 rukovanije i kori$éenje litijum-jonskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do iritacije koze, teskih povreda usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

hed:

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehniCki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oSte¢enja i isticanje tec¢nosti koja je jako Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom sluéaju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80°C (176°F) ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki drugi na¢in. Redovno kontroliSite da li
na va$im akumulatorskim baterijama ima oS$tec¢enja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze
da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To moZze oStetiti akumulatorsku
bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare,
pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na
podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je neispravna. Akumulatorsku bateriju postavite na
pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je
akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,Napomene o bezbednosti i upotrebi Hilti litijum-jonskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-jonskih baterija. '@J 200
Proditajte napomene za sigurnost i koris¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje mozete dobiti skeniranjem QR koda
sa simbolom @

Opis
Pregled proizvoda n

Dugme za blokadu vretena Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

@6

Dugme za deblokiranje haube
Prikaz statusa akumulatorske baterije

Navojna ¢aura za ruéicu
Strelica za smer

Tasteri za deblokiranje akumulatorske baterije Vreteno
Akumulatorska baterija Standardna zastitna hauba
Ploc¢a za zastitu od varnica Stezna prirubnica sa O-prstenom
Filter za prasinu Rezna ploc¢a / plo¢a za grubo bruSenje
Bocni rukohvat Brzostezna navrtka Kwik lock (opciono)
Glavna rucka Stezna navrtka

Blokada ukljuéivanja Stezni klju¢

CICICISICIOICIC)
CICISISICICISISIOIS,

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ru¢na akumulatorska ugaona brusilica. Predvidena je za abrazivno rezanje i grubo brusenje metalnih i mineralnih materijala,

za Cetkanje, za bruSenje brusnim papirom kao i za busenje plocica bez koris¢enja vode.

* Presecanije, urezivanje i grubo brusenje mineralnih materijala je dozvoljeno samo uz upotrebu odgovarajuceg Stitnika sa prednjim poklopcem.

¢ Prilikom obrade mineralnih podloga kao $to su beton ili kamen, koristite haubu za usisavanje prasine koja je prilagodena za adekvatan Hilti
usisivac prasine.

e Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje
upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Zaove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Ugaona brusilica, boé¢ni rukohvat, standardna zastitna hauba, prednji poklopac, zatezna prirubnica, zatezna navrtka, zatezni klju¢, filter za

prasinu, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za vas proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3D Active Torque Control ( 3PATC )

Proizvod je opremljen sa 3D Active Torque Control (SPATC).

Ukoliko proizvod tokom rada prepozna iznenadni, nepredvideni pokret, proizvod se odmah automatski iskljucuje.

ﬂ Ako se aktivira 3PATC, iskljugite proizvod i ponovo ga ukljudite.
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Funkcija za zastitu motora
Funkcija za zastitu motora nadzire potrosnju struje, kao i zagrevanje motora i §titi uredaj od pregrevanja.
U slucaju preopterecenja motora zbog visokog potisnog pritiska, snaga proizvoda primetno popusta ili proizvod moze da se zaustavi.

Ukoliko dode do zaustavljanja ili smanjenja broja obrtaja zbog preopterecenja, morate da rasteretite proizvod i da ga pustite da radi u
ﬂ praznom hodu otpr. 30 sekundi.

Integrisana kocnica
Pomocu integrisane ko¢nice redukuje se vreme isteka alata za umetanje do zaustavljanja.

Ova funkcija je mogu¢a samo kada proizvod ma strujno napajanje.
Vreme kocenja se razlikuje u zavisnosti od odabranog, alata za umetanije.

Prednji poklopac E

Prednji poklopac koristite sa standardnom zastithom haubom za sledec¢e primene:

* Grubo brusenje pomoéu ravnih plo¢a za grubo brusenje

* Rezanje brusenjem pomocu reznih brusnih ploca

Hauba za prasinu (brusenje) DG-EX 125/5" (pribor) E

Sistem za bruSenje je namenjen samo za adekvatno bruSenje mineralnih podloga pomo¢u dijamantskih lon¢astih ploca.
Obrada metala sa ovim $titnikom je zabranjena.

Hauba za prasinu (rezanje) DC-EX 125/5" C Kompaktna hauba (pribor) E]

Za presecanje mineralnih podloga pomoc¢u dijamantske rezne plo¢e morate da upotrebljavate kompaktnu haubu DC-EX 125/5" C.
Obrada metala sa ovim Stitnikom je zabranjena.

Geometrija odgovarajucih dijamantskih proreznih plo¢a

Dijamantska prorezna ploca treba da ispunjava slede¢e geometrijske norme. I

Tehnicki podaci |

Sirina proreza izmedu segmenata (G) <10 mm

Ugao zasecanja negativan

Prikazi litijum-jonskih akumulatorskih baterija
Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.
Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede u sluéaju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju€ivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku
bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljueni proizvod ukljuéen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10%

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Litijum-jonska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napu-

nite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zuto Litijum-jonska akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan
sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse hladni ili postoji neka
druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.

2407335 194




LIS

Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Litijum-jonska akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa
njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Litijum-jonska akumulatorska baterija je blokirana i viS§e ne moze da
se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od 3 sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijaline
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi, eksterna ostecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED
dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrsi. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno crveno.

Ako prikljuceni proizvod moze i dalje da se koristi, preostali kapaci-
tet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vi§e ne moze da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.

Potrosni materijal

Smeju se koristiti samo plo¢e povezane veStactkom smolom i armirane vlaknastim materijalom za maks. @ 125 mm koje su dozvoljene za broj

obrtaja od najmanje 11000/min i obodnu brzinu od 80 m/s.

PAZNJA! Pri rezanju i urezivanju pomoéu reznih ploéa uvek upotrebljavajte standardnu zastitnu haubu sa dodatnim prednjim poklopcem

ili kompletno zatvorenu haubu za prasinu.
Alati za umetanje

Primena Skracéenica Podloga maks. debljina | maks. preénik
Abrazivna rezna plo¢a Brusenije, urezivanje | AC-D metalna 3,2mm 125 mm
Dijamantska rezna plo¢a Brusenije, urezivanje DC-TP, DC-D mineralna 6,35 mm 125 mm
(SPX, SP, P)
Abrazivna plo¢a za grubu obradu | Gruba obrada AG-D, AF-D, AN-D metalna 6,4 mm 125 mm
Dijamantska plo¢a za grubu Gruba obrada DG-CW mineralna - 125 mm
obradu (SPX, SP, P)
Longasta Zi¢ana Cetka Zitane Setke 3CS, 4CS metalna - 75 mm
Plocasta Cetka 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Dijamantska kruna za bu$enje Bus$enije plocica DD-M14 mineralna - 125 mm
Fiber plo¢a Gruba obrada AP-D metalna - 125 mm
Raspored plo¢a za upotrebljenu opremu
o/ Oprema AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Zastitna hauba (standardna) v v v — v v
B Predniji poklopac (u kombi- v — — — v —
naciji sa A)
C Hauba za prasinu (brusenije) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Hauba za prasinu (rezanje) — — — — v —
DC-EX 1255"C (u kombina-
ciji sa A)
Boc¢ni rukohvat (standardni) v v v v v v
F Stezna navrtka (standardna) v — v v v —
Stezna prirubnica (standard- v — v v v —
na)
H Kwik lock (opciono za F) v — v — v -
| Stezna navrtka (fiber disk) — v — — — —
J Potporni tanijir (fiber plo¢a) — v — — — —
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Tehnicki podaci
Informacije o proizvodu
AG 4D-22-125
Generisanje proizvoda 03
Tezina bez akumulatorske baterije 1,99 kg
Nominalni broj obrtaja 8.500/min
Referentni napon 216V
Maksimalni pre¢nik ploce 125 mm
Pogonsko vreteno sa navojem M14
Duzina vretena 22 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
(1 °F ... 140 °F)
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Informacije o buci i vrednostima vibracija prema 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete skupa da ih
upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za ta¢nu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat isklju¢en ili kada radi, ali nije u upotrebi. To moze znatno smanjiti
ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanije,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Bru$enije tankih limova ili drugih blago vibriraju¢ih struktura velike povr§ine moze da proizvede povec¢anu emisiju buke koja je iznad navedenih
vrednosti za emisiju buke. Tako nastale emisije buke mozete da umanjite merama koje smanjuju zvuk, npr. postavljanjem teskih, fleksibilnih
prigudnih podloga. Prilikom procene opasnosti usled izlaganja buci i izbora odgovarajucée zastite za sluh, uvek uzmite u obzir i te pove¢ane
vrednosti.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici deklaracije o usaglasenosti.

Informacije o Sumu

AG 4D-22-125
Nivo jacine buke (Lya) 100 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska (Lpa) 92 dB(A)
Nesigurnost (vrednosti) (Kpa | Kwa) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija

AG 4D-22-125
Ploce za povrsinsku obradu B 22-85 5,4 m/s?
(an,ac)
Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,6 m/s?

Priprema za rad

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled slu¢ajnog pokretanja!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punja¢em.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Gisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. '@J 193

Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Hilti preporuduje da pre prvog pustanja u rad potpuno napunite akumulatorsku bateriju.
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2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza Hilti osigura¢a od pada (opciono) E

UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporucena za vas proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr§éivanje trake za drzanje alata oStecena.

Nacionalne smernice za rad na uzvi$enjima morate postovati, prilikom rada na proizvodu.
Obratite paznju na uputstvo za upotrebu osiguraca od pada.

1. Dve uSice osiguraca od pada postavite precizno na plo¢u za zastitu od varnica.
2. Priévrstite osigura¢ od pada pomocéu odgovarajucih zavrtanja, kroz predvidene otvore na plo¢i za zastitu od varnica.

ﬂ Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osiguraa od pada sa Hilti trakom za drzanje alata
#2261970.

3. Priévrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecéu strukturu. Proverite siguran prihvat oba
karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

Montaza bo¢nog rukohvata
» Uvrnite bo¢ni rukohvat na jedan od predvidenih navojnih vretena.
Montiranje ili demontiranje zastitne haube
/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom montaze, demontaze, radova na podeSavaniju i otklanjanju smetniji.
» Obratite paZnju na uputstvo za montazu odgovarajuée zastitne haube.
Montiranje standardne zastitne haube E

Zastitna hauba poseduje grebene za kodiranje, koji omoguéuju da mozete da montirate samo zastitnu haubu koja iskljuéivo odgovara
proizvodu. Zastitna hauba radi pomocu grebena za kodiranje u prihvatu haube proizvoda.

1. Zastitnu haubu postavite na vrat vretena tako da oba trouglasta markera na zastitnoj haubi i proizvodu stoje jedan nasuprot drugog.

2. Pritisnite zastitnu haubu na vrat vretena.

3. Pritisnite dugme za deblokiranje haube i zastitnu haubu obréite u Zeljenu poziciju dok ne ulegne.
» Dugme za deblokiranje Stitnika se vraca unazad.

Podesavanje standardne zastitne haube

» Pritisnite dugme za deblokiranje haube i zastitnu haubu obréite u Zeljenu poziciju dok ne ulegne.

Demontiranje standardne zastitne haube

1. Pritisnite dugme za deblokiranje haube, a zastitnu haubu obrcite sve dok se oba trouglasta markera na zastitnoj haubi i na proizvodu ne
nadu jedan nasuprot drugog.

2. lzvadite zastitnu haubu.

Montiranje ili demontiranje prednjeg poklopca

ﬂ Predniji poklopac mora da bude nataknut na standardnu zastitnu haubu.

1. Predniji poklopac zatvorenom stranom postavite na standardnu zastitnu haubu tako da bude okrenut ka gore.
» Blokada mora zvuéno da ulegne.

2. Za demontazu otvorite blokadu prednjeg poklopca.

3. Demontirajte prednju poklopac standardne zastitne haube.

Montiranje ili demontiranje alata za umetanje

/\ OPREZ

Opasnost od povrede. Alat za umetanje moze da bude vreo.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanije.
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Dijamantske plo¢e morate da zamenite ¢im se zna€ajno smanji uc¢inak rezanja odnosno brusenja. Opsti je slucaj kada je visina
ﬂ dijamantskog segmenta manja od 2 mm.
Ostale vrste plo¢a moraju se zameniti ¢im se znatno smanji u¢inak rezanja ili ¢im delovi ugaone brusilice (osim ploc¢e) dodu u dodir sa
radnim materijalom tokom rada.
Abrazivne plo¢e moraju se zameniti po isteku roka upotrebe.

Montiranje alata za umetanje E

UPOZORENJE

Opasnost od povrede. Prilikom kocenja motora uredaja alat za umetanje moze da ispadne.
» Sacekajte da alat za umetanje dode u stanje mirovanja, pre nego $to uhvatite alat za umetanje ili zateznu navrtku.

» Alat za umetanije i zateznu prirubnicu ¢vrsto zategnite pomocu zatezne navrtke tako da se prilikom ko¢enja motora uredaja ne otkaci nijedan
deo sa vretena.

-

. Ocistite steznu prirubnicu i steznu navrtku.
. Proverite, da li postoji O-prsten u zateznoj prirubnici i da li je neosteéen.
» Zamenite nedostajudi ili oStec¢en O-prsten.
. Steznu prirubnicu postavite u zatvorenom obliku i osiguranu od obrtanja na vreteno.
. Postavite alat za umetanje.
. Cvrsto zavrnite steznu navrtku u skladu sa primenjenim alatom za umetanje.
. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.
. Zateznu maticu &vrsto zategnite steznim klju¢em i nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite stezni klju¢.
Demontiranje alata za umetanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od loma i uniStenja. Ukoliko je pritisnuto dugme za blokadu vretena dok se vreteno obrée, onda alat za umetanje moze da ispadne.
» Dugme za blokadu vretena pritiskajte samo kada vreteno miruje.

N
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1. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

2. Otpustite steznu navrtku, tako $to ¢ete da postavite stezni klju¢ i da ga obréete suprotno do pravca obrtanja kazaljke na satu.
3. Otpustite dugme za blokadu vretena i skinite alat za umetanje.

Montiranje Kwik lock E

A\ UPOZORENJE

Opasnost od loma. Zbog jakog habanja brzostezna navrtka Kwik lock moze da se polomi.
» Pazite na to da prilikom rada brzozatezna navrtka Kwik lock nema kontakt sa podlogom.
» Ne koristite oste¢ene brzostezne navrtke Kwik lock.

Umesto zatezne navrtke opciono mozete da upotrebite brzosteznu navrtku Kwik lock. Na taj nacin alate za umetanje menjate bez
dodatnog alata.

-

. Ocistite steznu prirubnicu i zateznu maticu.
. Proverite, da li postoji O-prsten u zateznoj prirubnici i da li je neosteéen.
» Zamenite nedostajudi ili oStecen O-prsten.
. Steznu prirubnicu postavite u zatvorenom obliku i osiguranu od obrtanja na vreteno.
. Postavite alat za umetanje.
. Brzosteznu navrtku Kwik lock zavréite dok ne nasedne na alat za umetanje.
» Natpis Kwik lock mora da bude vidljiv kada je navrtka zavrnuta.
6. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.
7. Alat za umetanje rukom snazno okrecite u smeru kretanja kazaljki na satu, sve dok brzostezna navrtka Kwik lock nije ¢vrsto zategnuta.
8. Otpustite dugme za blokadu vretena.
Demontiranje Kwik lock

N
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Ako se brzostezna navrtka Kwik lock ne moze otpustiti rukom, stavite stezni klju¢ na brzosteznu navrtku i okreéite stezni klju¢ suprotno
od smera kretanja kazaljke na satu. Nikada nemojte koristiti kleSta za cevi. Brzostezna navrtka Kwik lock se moze oStetiti koriS¢enjem
pogre$nog alata.

1. Pritisnite dugme za blokadu vretena.

2. Otpustite brzosteznu maticu Kwik lock, tako Sto ¢ete sa rukom, suprotno od kazaljke na satu, okrenuti brzosteznu maticu.
3. Otpustite dugme za blokadu vretena i skinite alat za umetanje.

Montaza krune za busenje EE

1. Montirajte bo¢ni rukohvat. =197

2. Montirajte standardnu zastitnu haubu.

3. Postavite krunu za busenje i ¢vrsto je zavrnite.

4. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

5. Pritegnite krunu za buSenje pomo¢u odgovarajuéeg viljuSkastog klju¢a.
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6. Nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite viljuskasti kljuc.
Montaza zicane cetke m

1. Montirajte bo¢ni rukohvat. =11197

2. Montirajte standardnu zastitnu haubu.

3. Postavite Zi€anu Setku i ¢vrsto je zavrnite.

4. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

5. Pritegnite Zi¢anu ¢etku pomoc¢u odgovarajuceg viljuskastog kljuc¢a.

6. Nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite viljuSkasti kljuc.
Montiranje fiber ploce m

1. Montirajte boéni rukohvat. &1 197

2. Montirajte standardnu zastitnu haubu.

3. Postavite potporni tanjir i fiber plo¢u i pritegnite steznu navrtku.

4. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

5. Pritegnite steznu navrtku steznim klju¢em.

6. Nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite stezni kljuc.

Rukovanje
Ukljuéivanje kod prekidaca za ukljuéivanje/iskljuéivanje sa blokadom ukljuéivanja m

Pomoc¢u prekidaca za ukljuivanje/iskljucivanje sa blokadom uklju¢ivanja mozete da kontroliSete funkciju prekidaca, da sprecite
nesmotreno pokretanje proizvoda.

1. Blokadu za ukljuéivanje pritisnite prema napred.
» Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje se deblokira.
2. U potpunosti pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
» Motor uredaja radi sa brojem obrtaja za prazan hod.
Brusenje

UPOZORENJE

Opasnost od povrede. Alat za umetanje iznenada moze da se zablokira ili zakaci.
» Proizvod upotrebljavajte sa dodatnom ru¢kom i drzite proizvod uvek ¢vrsto sa obe ruke.

Alat za umetanje ne sme da se zaglavi i izbegavajte prekomerni pritisak na proizvod.
Presecanje

» Pri presecanju radite sa umerenim pomicanjem i ne savijajte proizvod ili plocu za presecanje (radni polozaj je oko 90° u odnosu na ravan
presecanja).

ﬂ Profili i male ¢etvorougaone cevi najbolje se presecaju tako §to plocu za presecanje postavite na najmanji popreéni rez.

Gruba obrada

Al uPozoRENJE

Opasnost od povrede. Ploca za presecanje moze da pukne i delovi koji odska¢u mogu da dovedu do povreda.
» Nikada ne upotrebljavajte rezne plo¢e za grubu obradu.

» Proizvod sa podesivim uglom od 5° do 30° i umerenim pritiskom pomerajte tamo-ovamo.

» Predmet za obradu ne postaje previSe vreo, ne menja boju i na njemu ne postoje brazde.
Iskljucivanje kod prekidaca za ukljuéivanje/iskljucivanje sa blokadom ukljuéivanja
» Pustite ukljuéno/iskljuénu sklopku.

» Blokada ukljucivanja automatski odskoci u blokadnu poziciju.

Nega i odrzavanje
Nega

A oPASNOST

Opasnosti zbog elektriéne struje. Nepravilne popravke i odrzavanje elektriénih delova, kao i nepravilno i nedovoljno ¢i¢enje, mogu da dovedu
do ozbiljnih povreda.

Samo kvalifikovani elektri¢ari mogu da popravljaju elektrine delove.

Ako su prorezi za ventilaciju zapu$eni, nemojte koristiti proizvod.

Za ¢iscenje nemoijte koristiti uredaje za prskanje i Cis¢enje pod pritiskom pare ili mlaz vode.

Odrzavajte proizvod, narocito rucke, suvim, ¢istim i bez ulja i masti.
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/\| UPOZORENJE

Opasnosti zbog elektriéne struje. Cest rad u sredinama gde su prisutni provodljivi materijali (npr. metali, ugljeniéna vlakna, mineralne &estice)
moze dovesti do opasnih naslaga unutar alata. To moze da dovede do elektri¢nih smetnji u radu ili do povreda.

» Odgovornost je korisnika da odredi odgovarajuce intervale ¢i§¢enja i odrzavanja na osnovu specifi¢nih uslova rada i u skladu sa bezbednosnim
protokolima na mestu rada i vaze¢im propisima.

Vodite ra¢una da se u unutrasnjosti proizvoda ne nalaze strana tela.

Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom ¢etkom.

Za ¢iscenje delova za drzanje na proizvodu koristite suvu, ¢istu krpu.

Spoljadnju stranu proizvoda redovno Eistite samo lagano navlazenom krpom.

Za ¢iscenje proizvoda smeju da se koriste samo blaga sredstva za rasprsivanje i vodu uz vlaznu krpu. Proizvod nemojte kvasiti i potapati u
vodu. Nemojte koristiti agresivne rastvarace, ulja koja mogu da prodru u proizvod ili nepoznata sredstva za ¢i§éenije, jer bi mogli da oStete
plastiéne delove ili da uti¢u na performanse proizvoda.
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» Cesta obrada provodijivih materijala (npr. metala, uglienih vlakana) moze dovesti do kracih intervala odrzavanja. Obratite paZnju na svoju
individualnu procenu opasnosti na radnom mestu i nacionalne propise/zahteve za zastitu na radu.

Nega litijum-jonske akumulatorske baterije

+ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno odistite
suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju nikada velikoj koli¢ini te¢nost (npr.
potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oste¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji taloZi
nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu suve, mekane etkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemoijte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu sa kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doslo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal. Rezervne delove, potroSne materijale i
pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Ciséenje i zamena filtera za prasinu

Redovno distite filter za prasinu.
Ako je filter za praSinu oSte¢en, obavezno ga zamenite.

1. Umetnite odvrtac ispod otvora za otpustanje filtera za prasinu i odvojite filter za prasinu.
2. Nakon ¢iscenja vratite filter za prasinu na mesto.

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» |zvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje poSiljki, ako zelite da poSaljete neoSte¢ene akumulatorske
baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

UPOZORENJE

motreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za temperaturu koje su navedene u
tehni¢kim podacima.

Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.

Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvaite proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovlagéenim osobama.

Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

vYyvy
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Pomo¢ u slucaju smetnji

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi litijum-
jonske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje
Proizvod ne moze da se ukljuci. Akumulatorska baterija je ispraznjena. » Zamenite akumulatorsku bateriju i napunite
praznu akumulatorsku bateriju.
Akumulatorska baterija se prazni brze Veoma niska temperatura spoljasnje sredine. » Akumulatorsku bateriju ostavite da se
nego uobic¢ajeno. postepeno zagreje na sobnoj temperaturi.
Akumulatorska baterija ne uleze uz gujni | Zleb na akumulatorskoj bateriji je zaprljan. » Ocistite Zlebove i iznova umetnite akumu-
LHKlik*. latorsku bateriju.
Ugaona brusilica ili akumulatorska bate- | Elektri¢ni kvar » Odmah iskljuéite proizvod, izvadite akumu-
rija se jako greju. latorsku bateriju, posmatrajte je, pustite je
da se ohladi i kontaktirajte Hilti servis.
Zapu$eni ventilacioni prorezi » Redovno distite ventilacione proreze.
Nema funkcije koCenja motora. Akumulatorska baterija je ispraznjena. » Zamenite akumulatorsku bateriju i napunite
praznu akumulatorsku bateriju.
Proizvod je kratkotrajno preopterecen. » Iskljudite proizvod i ponovo ga ukljucite.

Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestru¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzecu za odlaganje koje je nadlezno za vas.

%-073 Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vas$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

B: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o  rukovanju, tehnici, zivotnoj  sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Ovaj link mozete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, ozna¢en simbolom @

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus

HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayusa

3a pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarTayua

* TMpepynpempenune! [lpeau na BKIOUMTE MPOAYKTA, Ce YBEpeTe, Ye MPUIOKEHOTO KbM MPOAYKTa PBKOBOACTBO 3a eKcrioarauus,

BK/IOUMTENHO MHCTPYKUUUTE, yKasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeaynpeauTenHuTe yKasanua, Gurypu W creuudukaumui, ca npoyeTeHn W

pasbpaHu. 3anosHaiTe Ce C BCMYKA MHCTPYKUMM, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT M NpelynpeaMTeNnHM YKasaHua, GUrypu, cneuuduraumu,

KaKTO M CbCTaBHM 4acTu U dyHKUuK. [pu HecnassaHe MMa OMACHOCT OT eNEKTPUYECKM yaap, NoXKap, TEXKW HapaHABaHUA WM CMBPT.

CbxpaHnABaiTe pbKOBOACTBOTO 3@ KCMNoatauua, BKIKUATENHO BCUYKU MHCTPYKLMK, YKadaHWA 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpeanTenHi yKasaHua,

3a nocneasallo U3nonssaHe.

m MpoaykTUTe ca NpeaHasHauYeH 3a NPOPECHOHanHN NOTPe6UTeN 1 Morar Aa GbaaT 06Cny)XXBaHW, NOAABPIKAHM B U3NPABHOCT

1 PEMOHTUPaHK CaMo OT OTOPU3MUPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan TpAbea Aa 6bAe CneuuanHo UHCTPYKTUPaH 3a BL3MOXKHUTE

onacHocTH. MPOAYKTHT M HEroBUTe NpPUCNocoBneHus Morat Aa GbAar onacHu, ako GbAAT eKCrnoaTMpaHi HENPaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH

nepcoHan unM ako GbAaT U3NoN3BaHW He No NpeAHasHayeHue.

¢ [MpunoXeHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcrnoatalua OTroBapA Ha aKTyasHOTO CbCTOAHWE Ha TeXHMKaTa MOMEHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru we
HamepuTe aKTyanHaTta BepCHA OHMaiH Ha NpoAaykTosaTta cTpaHuua Ha Hilti. MocneaBaiite 3a Tasv uen Bpb3karta i QR koza B HACTOALOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnnoartayus, 0603HaueH CbC CMMBONa @

* PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauus TpABBa BMHArM Aa e AOCTBLMHO 0 NpoAykTa. [penasaiite NpoaykTa Ha ApYry nuua camo 3aelHo C
HaCTOALLOTO PKOBOACTBO 3a EKCnioaraLma.

Ycnosxu o6o3HaueHnA

MpenynpeanTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHnte ykasaHnua NpeaynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HATa OKOMO NPOoJAyKTa. M3nonssar ce CneiHUTE CUrHaH1 JyMu:



OMACHOCT !
» OrtHacA ce 3a HENOCPEACTBEHa ONAcHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAW A0 TEXKM TENECHN HapaHABaHWUA WK CMBbPT.

NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MO)Ha ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa A0BEAE A0 TEXKM TeNeCHU HapaHABaHWA UK CMbPT.

/\ NPEANA3NMBOCT
BHUMAHUE !
> OrtHacA ce 3a Bb3MOXKHa OnacHa CUTyaLms, KOATO MOXXe Ala oBeae A0 TeNeCHU HapaHABaHUA UK MaTepUasHu LLETH.
Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa
B HacToALL0TO PBKOBOACTBO 3a eKcnoarauua ce U3nonssar CreaHnTe CUMBONK:

[Na ce cvbnioaaBa PbKOBOACTBOTO 3a ekcrioarauma

ﬂ Mpenopbku Npy ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmaums

Mpenpatka
l 2
%.*9 BopaBeHe ¢ peuuknupyemu marepuani

He usxBbpnaiiTe enexTpoypean 1 akymynatopu B GUTOBUTE OTNaAbLM

Hilti 3apaaHo ycTtpoiicto

E Hilti JiutneBoiioHHa akymynatopHa 6arepus

CuMBONU BbB $HUrypute
BbB pUrypuTe Ce U3MNoN3Bat CeAHUTE CUMBONM:

E Tesaun uncna npenpawar KbM CbOTBETHaTa qwlrypa B HA4YanoTo Ha HAaCTOALOTO PbkoBOACTBO 32 eKcnnoarauma.
3 HomepupaHeTo B untocTpaummnte nokassa BayKHW PABOTHM CTBMKK UM KOMMOHEHTH, KOUTO Ca BaXkKHU 3a paboTHUTE
CTbINKK. B TekcTa Tesun paéomu CTBIMKU UK KOMMOHEHTU Ca O3HAa4YeHU CbC CHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3)
@ MosuunoHHMTE HOMepa ce nanonaear BbLB durypata lNpernea v npenpalyat KbM HoMeparta Ha neresaara B Pasaen
Mpernen Ha npoAykTa.
O! Tosu cumBON MMa 3a Lien Aa npusieye BHUMaHWeTo Bu npu paboTa ¢ npoayKra.

CHMBONM B 3aBUCHMOCT OT NPoAyKTa
06wu cumeonu
CHMMBONH, KOWTO Ce M3NOoN3BaT B KOMBMHALMA C NPOAYKTA.

BuHaru pabotete ¢ ABeTe pbue.
@ Mpu oTpesHn paboTh He U3MNON3BaNTE CTAHAAPTHUA LLNT.
No O60opoTH Ha NpaseH XA Npu U3MepBaHe
/min 0O60poTH B MUHYTa
RPM O6opoTH B MUHYTa
[%] [OnameTsp
Li-lon JlutneBsoiioHeH akymynatop




R
MpoaykTbT noaabpxa TexHonorua NFC, koaTto e cbBmecTma ¢ nnargopmute iOS u Android.
®6 Hwkora He usnonseaiite akymynatopa Kato yaapeH MexaHU3bM.

He ocrasritTe akymynaropa Aa naaHe. He uanonasaiTe akymynarop, KOWTO € 6un yaapeH uin e noBpeseH no apyr

la HauuH.

QR KOABT BLPXY NPOAYKTa € UMPPOB aAPEC, YPE3 KOUTO MOXKE Aa CE NONY4M MHGOPMALMA 3a NPOAYKTA.

3aAbAKUTENHN 3HAUM
3aAbHKUTENHUTE 3HAUM YKa3BaT 0OBbP3BALLM ASHCTBUA.

Ja ce usnonsea sawura 3a ouute

BesonacHocT
06wy yKkasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPU €NEeKTPOMHCTPYMEHTH

A NPEQYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUUM, MNKOCTPALMK U TEXHUUECKU XapaKTepUCTHKH,
C KOUTO e cHabpaeH TO3W eNneKTPOMHCTPYMEHT. [lpornycKu Npu crassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-AONY MHCTPYKUWM MOraT Aa NpeausBukart
€NeKTPUYECKM yaap, NOXap W/Mn TEXKN HapaHABaHUA.

CbxpaHABaiTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6e30nNacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6baewyu cnpaeku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHMU OT EEKTPUYECKaTa MPEXa eNEeKTPOUH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) unu A0 3axpaHBaHW OT aKyMyNiaTop eNeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MMoanbpiaiTe paBoTHOTO CH MACTO YKUCTO U ROBPe OCBETEHO. BE3NOPAABKBT MK HEAOCTATBYHOTO OCBETIEHME B paBoTHATa 30Ha MOXKE
Aa aosejar [0 310MONyKU.

» He pa6oTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa, KbAETO UMa FOPUMH TEHHOCTH, ra3oBe UK npax. B enekTponHcTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOWTO Morar ia Bb3NNaMeHAT NpaxoBe UK U3NapeHua.

» JpbKTe Aeuya U CTPaHMUHK NUua Ha BesonacHo pascTofHue, AOKATO paboTUTe C eNneKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHUETO Bu Gbae
OTKJIOHEHO, MOXXE Aia 3arybute KOHTPON BBbPXY ypeaa.

Be3onacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHUAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbsa na 6bAae NnoAxoAALy 3a KOHTaKTa. B HMKaKbB cnyuyan He ce gonycka
M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Korato pa6oTute cbC 3a3eMeHH eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He W3NonN3BanTe aganTepu 3a
wencena. M3non3BaHeTo Ha OPUIMHANHM LLieNCenu U NOAXOAALM KOHTAKTU HamanfABa PUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» MW3barsaitTe aonupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHN NOBBLPXHOCTH, KaTO TPBOM, OTONAUTENHN YPeau, NeUKU U XNAAUNHULUMU. PUCKBT OT
Bb3HUKBAHE Ha ENIEKTPMYECKM YAap Ce yBenuyasa, Korato TA0To Bu e 3asemeHo.

» [MpeanasBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNU Bnara. [POHMKBAHETO Ha BOZa B €NEKTPOMHCTPYMEHTA NOBMULIABA ONACHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

> He usnonsBaiTe CbeANHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LeNH, 3a KOUTO He e NpeJiHa3HauyeH, Hanp. 3a HOCeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a
OKauyBaHe WMNM 3a U3BaMaaHe Ha Liencena oT KoHTakTa. lpeanasBaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu
pb6oBe unu aBMKeELYM ce YacTh. MOBPEAEHH UK YCYKaHW CheAMHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

» Korato pa6oTuTte ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaIiTe CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, KOUTO ca NOAXOAALUM U 3a paboTa
HaBbH. M3non3BaHeTo Ha yAb/KUTENEH Kaben, npeaHasHaveH 3a padoTa Ha OTKPUTO, HamarfBa PUCKa OT eJIEKTPUYECKH yaap.

» AKO He MoMeTe Aa usberHete paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA BB BraiHa cpeaa, M3Non3BaiTe Koy ¢ BrpageHa AepeKTHOTOKoBa
3awuTa. ManonssaHeTo Ha KoY C BrpazeHa AePEeKTHOTOKOBA 3alluTa HamanAasa pUcKa OT ENEKTPUYECKHM yaap.

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» Bbaere KOHUEHTPUPaHK, cnefeTe BHUMATENHO AEHCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pa3yMHO npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYyMeHTH. He
WU3NON3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHH UK Ce HamupaTe NoA Bb3AENCTBUE Ha HAPKOTULM, aNTKOXON UK MeAUKaMEHTH.
CamMo eanH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe NPK U3NON3BaHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKe Ja AoBeAe A0 CePUO3HWU HapaHABaHMA.

» HoceTe nuuHM npeanasHu cpeAcTBa U paboTeTe BMHArM CbC 3aWMTHW ounna. HOCEHETO Ha NMUHM NPEeAnasHu CPEeACTBa, Karto
npoTUBONpaxoBa Macka, o6esonaceHu oByBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aliuTHa Kacka MUnu aHTUGOHW, CMopeA BuAa M ynoTpebara Ha
€MEeKTPOUHCTPYMEHTA, HamManfABa PUCKa OT HapaHABaHMS.

» MW3barsaitTe HEBONHO BKNIOYBAHE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT € M3KNKYeH, NpeAu Aa ro
CBbp}eTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeTO W/WUNKM akymynaTopa, npeau Aa ro B3emMare WM MpeHacATe. AKO AbPXXWUTE NPBbCTA CU BbPXY
npeBKtoyBarens, JOKaTo HOCUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, MU CBbP3BaTe ypeaa KbM eNeKTpuyecKara Mpexa, Korato e BK/IOUEeH, TOBa MOXe
Aa aoseae A0 3N10NO0NyKK.

» [peav na BKNIOUNTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce YBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWIIM OT Hero BCUYKU UHCTPYMEHTH 3a HAaCTPOHKa UK raeyHu
KntoyoBe. MHCTPYMEHT MNn Koy, KOUTO Ce HaMupa Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKe [ia IoBeie 10 HapaHABaHUA.

» MWa3bareaiTte Heyno6HUTE nonoxeHusa Ha Tanoto. PaboTete npu cTabunHo nonoMxeHue Ha TANOTO W NaseTe PaBHOBECHE BbB BCEKH
©A1H MOMeHT. TaKa Le MOXXEeTe Aia KOHTPONUpaTe ENeKTPOUHCTPYMEHTa No-A00pe, ako Bb3HUKHAT HEOUAKBaHU CUTyaLuK.

» Pa6otete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKU M ABAMM APEXW MAM YKpalleHWA. JlpbiTe KocaTa CH, APeXuTe CU U
P uuTe cu Ha 6 HO Pa3CTOAHWE OT BbPTALLYU ce YacTh. CBOOOAHUTE ApeXH, YKpaLLEHHUATa UK AbAruTe Kocu morar Aa 6baar
3axBaHaTh U yBJIEUEHW OT BbPTALLUM CE YaCTU.

> AKO € Bb3MOMXHO MOHTHUPAHEeTO Ha CbOPbMEHHUA 3a C’bGMpaHe Y U3CMYKBaHe Ha npax, ce ysepere, Ye Te Ca BKJIKOYEHU U Ce u3non3ear
npasunHo. M3nonssaHeTo Ha npaxoynoBuTen MOXe Aa Hamanu NoOPOAEHUTE OT NpaxoBe ONacHOCTU.
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» He ce noanasaiTe Ha M3MamMHOTO ycellaHe 3a CUTYPHOCT U He npeHebpersaiTe np Ta 3a 6esor T 32 €NIEeKTPOMHCTPYMEHTH
AOPHU U cnea Kato MHOro noépe CTe Ono3HaNU eNeKTPOUHCTPYMEHTa U CTEe Fo U3NON3BaNu MHOFOKpPaTHO. HexalHOTO AeicTBUE MOXKE
Aa aosBeje 3a 4acCTu OT CeKyHAarta A0 TEXXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe u o6cnymaaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

» He npeToBapsaiite ypeaa. U3nonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMo CbOBpa3HO HEroBOTO NpeAHasHaueHue, LLie paotute no-aobpe
1 no-6e30MacHo, ako U3nonaBare NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT B NOCOYEHUA ANaNasoH Ha MOLLHOCT.

» He usnonssaite €NEeKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO npeKbCcBay € nospeaeH. E}'IeKTpOMHCprMeHT, KOMTO HEe MOXKe noBeue aa 61:1:[6 BKNKOYBaH
WU U3KNKOYBaH, € onaceH u TpHéBa aa 61:1:[6 PEMOHTUPAH.

> MaaaAeTe wencena ot KOHTaKTa M/VI!WI OTCTpaHeTe CMeHAeMUA aKkymynatop, npeau aa npeanpuvemerte AeﬁcTBMH no HachOﬁKMTe Ha
ypeaa, CMAHaTa Ha NpUHaANeHOCTHU UNn npuﬁupaHeTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparABa onacHoCTTa ot SEHGQCTBaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa N0 HEBHUMaHHUe.

> C"-l. WTe Heusno. B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEeHTU aanedy OoT AOoCTbNa Ha aeua. He nonycuaﬁTe MU3NON3BaHeToO Ha
ypeaa oT nvuya, KOUTO He Ca 3ano3HaTU C Hero UM He ca nNpo4Yeny HaCTOALUTE UHCTPYKLUUHU. B pbLUeTe HA HEOMUTHU nmpeﬁmenm
ENIEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraTt Aa 6‘b£laT onacHu!.

» OTHacAnTe ce rPUKNMBO KbM €NEKTPOUHCTPYMEHTH U NpUHaaneHocTU. MpoBepABaiTe Aany NOABUIKHUTE eNeMEHTH GYHKLUOHHU-
pat 6e3ynpeyHo 1 He 3aKNWHEBAT, Aany UMa CHYNEHW iKW NOBPEAEHH HacTH, KOUTO HapyLuaBaT GYHKLUUTE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa.
Mpeau aa usnonseare ypena, AanTe NOBPEAEHUTE HACTU 3a PEMOHT. MHOTO 3M0MONYKM CE AB/KAT Ha OO NOAAbPIKAHU ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

» MMoanbpaiTe pemelnuTe HHCTPYMEHTH BUHArn Aobpe 3aToueHn M unucTh. [Jlo6pe MOAABLPIKAHUTE PEXELUM UHCTPYMEHTM C OCTPH
pLGOBe 3aKsMHBart No-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHo.

» MWsnonseaiite €JNIeKTPOUHCTPYMEHTHU, NPpUHaAANEeKHOCTU, CMEHA€MHU UHCTPYMEHTU U T.H. CBIrNacHO HAaCTOALWUTE UHCTPYKLUWU. Cb-
obpasnBaiiTe ce U C KOHKpPeTHUTe PaboTHM YCNOBMA M C AENHOCTMTEe, KOWTO TpAbBa Aa 6baaT usBbLPWBaHW. Ynotpebata Ha
ENEeKTPOUHCTPYMEHTH 32 Lenu, pasnnyHn oT npeaBuaeHuTe OT NPOU3BOANUTENA, MOXKe Aa AoBeAe A0 ONaCHU CUTyauuu.

> I'Io.nm,pmav'lTe PBbKOXBaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBalLlaHe CyXH, YACTU U HE3AaMBPCEHU OT Macna U CMa3KHu. Xnb3raeu PBKOXBATKU
W NOBBbPXHOCTU 3a XBaLlaHe He No3BonABar 6esonacHo oécny»(aaﬂe W KOHTPON Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa B HENpeaABUAEHN CUTyaLUUn.

WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

> 3apempaiTe akymynaTopuTe camo C NpenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENA 3apPAAHM YCTPOHCTBa. Py 3apAAHO YCTPOWCTBO, NOAXOAALLO
3a onpeneneH BUA akyMynaTtopu, CbLLECTBYBa ONacHOCT OT NOXap, ako To Ce U3Nonasa C APYrk akymynatopu.

> HW3non3sBaiiTe B ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo NPEeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKymynaTopu. Ynotpebara Ha Apyri akymynaropu
MOXKe Aia A0BeAE 10 HapaHABAHWA 1 ONACHOCT OT NOXap.

> C'bxpamlaaﬁ're Heu3non3BaHUTe akymynaTtopu aaneye ot Knamepu, MOHETH, Knro4yose, NTMPOHU, BUHTOBE WU APYrK ApeGHM MeTanHu
npeamMeTu, TbW KaTo Te morart Aa npe, T KbCO Cben| B KOHTaKTUTEe. I‘Ipm KbCO CbeANHEeHWEe B KOHTAKTUTE Ha aKymMynatopa
MOXKe Aa ce nony4ar u3rapAaHuA Uin Aa Bb3HMKHE noXap.

> AKO aKyMynaTopbT Ce U3MON3Ba HeNpaBUIHO, OT HEro MOXe Aa U3Teue TeuHocT. UsbArsaiiTe KOHTaKT ¢ Tasu TeuHocT. MNpu cnyyaeH
KOHTaKT U3nnaKHeTe MACTOTO OBMNHO C BoAa. AKO TEYHOCTTa NonagHe B OuuTe, NOTbpPCeTe AOMbAHUTENHO NeKapcKa MoMoLy.
Manusalara ot akymynaropa TEYHOCT MOXKEe Aa NMPUYMHN KOXKHU Pa3ApasHEHNA UK U3rapaHua.

» He usnonssaite nospeaeH unu moauduuMpaH akymynarop. lospeaerute uiu MoandULUMPaHK akymynaTopy Morar a MMat Henpeasu-
AWMMO noseAeHne 1 Aa NpeansBuKart noXap, eKCnaosna UM aa nopoAafaT ONacHOCT OT HapaHABaHWA.

» He noanaraiite akymynaropa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OMbH UMK TBbPAE BUCOKU TemnepaTtypu. OrbH unn Temnepartypu Haa 130 °C (265
°F) morar fa npeausBuKaT eKCniosua.

> Cnensaﬁ're BCUYKHU UHCTPYKLHUHU OTHOCHO 3apeXaaHeTo U HUKOora He 3apem.naﬁ1'e aKymynartopa Unuv akymynatopHuUA UHCTPYMEHT
HU3BBH NOCOYEHUA B P‘I:KOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauuAa TemnepatypeH o6xaa1'. Hel‘lpaEMﬂHOTO 3apexaaHe unun 3apexxaaHeto U3BbH
AonyctumMua TemneparypeH 06XxBaT MOXe Aa paspyLlum akymynatopa v Aa noBuLLIXM ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha noxxap.

CepBusnpaHe

> PeMOHTLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa ce U3BBLPLUBA CaMo OT duumnpanu L) TU U CamMoO C OPUTHHANHU pe3epBHU
yacTH. Mo TO3K HauMH Ce rapaHTMpa 6e30nNacHOCTTa Ha CbXPaHEHWETO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyxBanTe noBpeAeHW akymynatopu. LlanocTHara noaapbkka Ha akymynatopute criefsa Aa Ce W3BbpluBa camo OT
NPOU3BOAUTENA UK OT OTOPU3UPAHM LIEHTPOBE 3a 0BCY)KBAHE HA KNUEHTH.

YKasaHuA 3a 6e30nacnoc1’ 3a BCUYKH neﬁﬂocm

O6wm ykasaHua 3a 6esonacHoCT npu wnaidaHe, WwWnaidpaHe ¢ WKypKa, paboTa ¢ TENeHU YETKU, NONUPaHe U OTPE3HO WNUpOoBaHe:

> To31 eNneKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa ce U3Nnon3Ba Kato W mawmHa, no C LUKYPKa KbM Hefl, TeneHa 4YeTKa, MaliMHa
3a nonupade, ¢ppesep 3a OTBOPU U OTPE3HO- ¢$oBBUHA Cu6ni0, WTe BCUUKM yKa3aHWA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLMUH,
$purypu 1 aaHHM, KOUTO Nonyyasarte 3aefHO C ypeaa. HecbOnoAaBaHETo Ha CNEeAHUTE MHCTPYKLMU MOXKe Aa 0BeAe A0 Bb3HUKBaHe Ha
©NeKTPUYECKM yaap, NOXap W/Min TEXKN HapaHABaHUA.

» He moanduuMpaiiTe TO3N E€NEKTPOUHCTPYMEHT, 3a Aa paGoTM NO HauuH, KOWTO He e CneyuanHo MPOEKTUPaH U MOCOYeH OT
Npou3BoOAUTENA HA UHCTPYMEHTa. |-|0,Cl06Ha Moanmxaum MOXXe Aa Aoseae A0 3aryéa Ha KOHTPON U CEPUO3HU YOBELLKK LLETU.

» He usnonseaiite npuHaanexHoCTU, KOUTO He ca cneyuanHo pa3p360TeHM 7] onoﬁpeuu OT NPOU3BOAUTENA 3a TO3U €NIEKTPOUHCTPY-
MEHT. Toaa, ye MOXXeTe Aa 3aKpenute NPpUHaANEXHOCTUTE KbM Bawwuna ENEeKTPOUHCTPYMEHT, He € rapaHuuA 3a CUrypHa u 6esonacHa
ynotpeba.

> .[I.onyc‘rumwre 060p0TM Ha CMeHAeMHUA UHCTPYMEHT TpﬁGBa Aa ca HaW-Manko paBHM Ha NOCOYEHUTEe MaKCUManHu OGOPOTVI Ha
€JIEKTPOUHCTPYMEeHTa. anHaﬂﬂe)KHOCTM, KOUTO Ce BBbPTAT I'IO-G'bpSO OT AONYCTUMOTO, MOXXe Aa Ce CYYNnAT U Aa U3XBbJpyar.

> BbBbHLWHUAT AvameTbp U 6 Ta Ha Cl WUHCTPYMEHT TpH6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha NOCOYEHUTEe pasMepu Ha Bawwusa
€NEeKTPOUHCTPYMEHT. CMEHAEMU UHCTPYMEHTU C HEMOAXOAALUM PasMepu He MOXe Aa 6baar AoCTaTbyHO A0Gpe obesonaceHu wnn
KOHTPONMPaHH.

» CmeHAeMUTe HHCTPYMEHTH ¢ pe3boBsa Bnoka Tpabea Aa 6baaT HanacHaTH TOYHO KbM pe3barta Ha WnKpoBBLUHMA WnuHAen. Mpu
CMEHAEMHN UHCTPYMEHTH, KOUTO Ce MOHTUPAT NOCPEACTEOM $pnaHel, AMaMeTbpPbT Ha OTBOPa Ha CMEHAEMHA MHCTPYMEHT TpAGea aa e
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HanacHaTt KbM MOHTaXHUA AWaMeTbp Ha ¢ﬂaHeL|a. CmeHsAemuTe WHCTPYMEHTH, KOUTO HE Ca TOYHO 3aKpeneHn KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
Ce BbpPTAT HEpaBHOMEPHO, BM6pMpaT MHOro CMNHO U MOXX€e Aa aoseaar A0 33|'y68 Ha KOHTpO/.

» He usnonssaunte noepeneHU CMeHAeMU UHCTPYMEHTH. ﬂpenu BCAKa yﬂOTpesa ﬂpOBepﬁBaﬁTe CMeHfieMUTe UHCTPYMEeHTH, KaTo
I.IJﬂMq)OB'b'-IHVI AUCKOBE - 3a OT/IOMKH U NYKHaTUHH, I.IJﬂVIq)OB'b'-IHVI Kpbroee - 3a nyKkHaTUHU, USHOCBaHE UJIU CUJITHO MSXaGﬂBaHe, TeneHu
YEeTKHU - 3a | 6 HU UMK CUy Tenueta. AKo €JNIeKTPOUHCTPYMEHTBT UM CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT nagHaT, npoBepeTe ganu
ca nospeaeHn unu usnonssanrte usnpaseH CMeHAeéM MHCTPYMEHT. Cne.q KaTto CTe npoBepusit CMEeHAeMHUA UHCTPYMEHT U CcTe ro
MOHTHUpanu, BHUMMaBanTe Bue camute u Hamupaujurte ce B 6HM3OCT Apyry nyya aa cte U3BbH paBHUHaTa Ha BbPTALLUA Ce€ CMeHAeM
WUHCTPYMEHT U OCTaBeTe ypeaa aAa nopa6om 3a egHa MMHYTa HAa MaKCUMaJsnH1U OGOPOTVI. B noseueto cny4yau noBpeaeHUTe CMeHAeMuU
MHCTPYMEHTU Ce YynAaT No BPpEME Ha TO3U TeCT.

» HoceTe nuuHK npeanasHW cpeAcTBa. B 3aBUCMMOCT OT MPUMIOXEHUETO M3NON3BalTe LANOCTHA 3alyuTa 3a nvueTo, 3awura 3a
ouMTe MNM 3aWUTHU oumnna. AKo e yenecbobpasHo, HoceTe NPOTUBONPAXoBa MacKa, aHTUPOHH, 3aLUMTHU PBKABULM UK CieynanHa
npecTunka, KoATo Bu npeanassa OT oTAENnAWM cCe MasnKW YacTULM MaTtepuan npu wnangaHe. Ouute TprabGBa fa ca 3alWUTEHU OT
XBbpYallM HAOKONO 4YyXaW Tena, KOUTO Ce OTAENAT Npu pasinyHUTe HauyvHU Ha yﬂOTpeﬁa. nanOSaLLlMTHaTa Macka unan mMackara 3a
auxarenHa sawura Tpﬂ6Ea aa q)MTITpIApaT otaenAawmTte ce npu paéOTa npaxose. Ako NPOABMKUTENHO BPEME CTE NOANOKEHN HA CUNEH LUYM,
MOXXe Aa nony4ute yBpexxaaHe Ha cnyxa.

> YBeperTe ce, e ApyruTe Xopa ce Hammupar Ha 6esonacHo pasctoaHue ot Bawara pa6otHa o6nact. Bceku, koo Bnusa B pabotHara
o6nac1’, TpﬂﬁBa Aa HOCH NIMYHU NpeAanasHU cpeAacTBa. OTNOMKM OT OépaéOTBaHWﬂ AeTann unu CyyneHu CMeHAeMU MHCTPYMEHTU MOXKe Aa
OTXBbpYaT U A0PU U3BBH rpaHnLuTE Ha paéoTHaTa obnact Aa NPUYMHAT HApaHABAHUA.

> .up'b)KTe €JIEKTPOUHCTPYMEHTA 32 U30NUMpPaHUTE NOBBPXHOCTHU 3a XBaljaHe, aKo u3BbpLuBaTe HeﬁHOCTM, NPU KOUTO CMEHAEMHUAT
MHCTPYMEHT MOX€ Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONnpoBoAUMOCT. KOHTaKTbT C TOKOBOZELLM NPOBOAHULM MOXXe a NOCTaBKu NOA HanpeXxeHne
MeTaNH1Te YaCTh Ha ypesa v ia loBe/ie 10 Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYEeCKM yaap.

» HuKora He ocTaBANTe ENEeKTPOUHCTPYMEHTA, NPEAN CMEHAEMUAT HHCTPYMEHT Aa € CRPAN HambAHO paboTa. BLPTALMAT Ce CMeHAeM
MHCTPYMEHT MOXE Aia nonaja B KOHTAKT C paBHWHATa, Ha KOATO OCTaBATe ypeaa, BCNeACTBUE Ha KOETO MOXe Aa 3arybuTe KOHTPOn BbpXy
ENEeKTPOUHCTPYMeEHTa.

» He ocTaBnitTe eneKTPOMHCTPYMeHTa Aa paboTu, Aokato ro npeHacaATe. Upes cnydaeH aonvp Baweto 06nexkno Moxe Aa 6bae yBneueHo
OT BbPTALKNA CE€ CMEHAEM UHCTPYMEHT U CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa ce 3abue B TANOTO Bu.

> PeﬂOBHO noyucTBanTe BeHTUNaLyUOHHUTE OTBOPU Ha €NeKTPOUHCTPyMeHTa Bu. BeHTW’IaTOp'bT Ha ABurartenAa Bkapea npax B Kopnyca, a
npu HatpyneBaHe Ha MeTasieH npax MoXXe Aa Bb3HUKHAT e/IEKTPUYECKM ONaCHOCTH.

» He usnonseaite €JNIeKTPOUHCTPYMEHTa B 611"3OCT A0 3anajiMMu maTepuvanu. MCKpMTe MoraTt Aa Bb3NNaMeHAT Te3n MaTepuainu.

» He usnonseaiiTe cMeHAEMH WHCTPYMEHTHU, KOUTO U3UCKBAT Te4YHU OXNamAaalu cpeacrtsa. ManonssaHeTo Ha BOAA MU ApPYyrn Te4yHn
oxnaxxaallin CpeAcTBa MOXe Aia IoBe/ie I0 Bb3HUKBAHe Ha eNEKTPUUECKH yaap.

OTKaT U CbOTBETHU yKasaHuA 3a 6e30nacuoc7

OTKaTbT NPeAcTaBnABa BHe3arnHa peakuua BCAEACTBUE Ha 3aKIMHUA UK 6NOKMpan BbPTALL CE& CMEHAEM UHCTPYMEHT, Kato LUNUGOBBYEH ANUCK,

LLIﬂMq)OB'b‘-IeH KPbr, Te/ieHa 4YeTka U T.H. 3aknuHBaHeTo unu 6HOKMpaHeT0 BOAM A0 PA3KO cCrnuMpaHe Ha BbpTAWMA Ce CMEeHAEeM WMHCTPYMEHT.

BCne,ClCTBIAe Ha TOBa B TOYKaTa Ha 6ﬂ0KMpaHe BBH3HUKBA YCKOPEHO ABMXEHWE Ha HEKOHTPOINPYEMUA eNEeKTPOUHCTPYMEHT B NOCOKa, OépaTHa

Ha BbPTEHETO Ha CMeHAEeMWA UHCTPYMEHT.

Ako Hanp. LLIJ'IM¢OE!'b‘4HMF|T AWUCK 3aKnuHBa UNu GHOKMpa B ,CleTaFﬂ'la, BBb3MOXHO € p'bé'bT Ha LLIJ'IM¢OE!'b‘-IHMF| AUCK, KOMUTO ce notans B ,CleTaVIJ'Ia,

Aa Ce 3aKayu U no TO3M Ha4YMH Aa n3bue LLIJ'IVIq)OB'bLIHMH AUCK Unn aa npeausBuKa OTKar. an TOBA NONOXXEeHUe LLIJ'IVIq)OB'bLIHMﬂT AUCK Ce ABWXHU

B NMOCOKa KbM MM OT onepatopa, B 3aBUCUMOCT OT NOCOKAaTa Ha BbpPTEHE Ha AUCKA B TOYKaTta Ha 6J'IOKMpaHE. B To3u cnyqaﬁ LUHMq)OB'bLIHMTe

QIMCKOBE CbLYO MOrar Aa ce CuymeT.

OTKaT Bb3HMKBA BCNEACTBME HA MOTPELUHO MW HEMPABUIIHO M3MON3BAHE HA ENEeKTPOMHCTPYMeHTa. Toi MoXe Aa Gbae NpeaoTBparteH ypes

noaxoAdawm npeanasHu MepKK, KakTto e onMcaHo no-aony.

> JpbiTe enekKTPOUHCTPYMEHTA 3APaBO C ABE Pblie U NOCTaBeTe TANOTO U PbLETE B NOJNIOKEHUE, B KOETO MOXETE Aa NoeMeTe CUnuTe
Ha oTKaT. BuHaru uanonasaite AOMbAHUTENHATa PLKOXBATKa, aKo € HanWuHa, 3a 1a UMaTe Bb3MOMXHO Haln-A06bP KOHTPON BBPXY
CUNUTEe Ha OTKAaT UM MOMEHTHUTE 3a [ npu yCKop Ha ypenaa. qpea noaxoAaAuwM npeanasHi MepKu oneparopbsbT MOXKe Aa
Bnajee CUnuMTe Ha OTKaT U CUNUTE Ha peakuuAa.

» Hukora He APbHTE pbKaTa CU B 6J1VISOCT A0 BbPTALWU C€ CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU. an OTKaT CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa
npemuHe npes pbkara Bu.

> Maénrsaﬁ‘re nonoxeHue Ha TANOTO, NPU KOeTOo TO nonana B 06116011'6 Ha OTKaT Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTa. I'Ipm OTKaT ENEeKTPOUHCTPY-
MEHTBT Ce M3MEeCTBa B NOCOKA, MPOTUBOMNONIOXHA Ha ABUXEHUETO Ha LLI!'IM(DOB'bLIHVIH AUCK B TOYKaTta Ha GHOKMpaHe.

» Mpu paborta okono braum, ocTpu pbbose U T.H. 6baeTe ocobeHo BHMMaTenHu. He gonyckaiTe oTCKauaHe v 3aKNMHBaHe Ha CMEHAEeMH
MHCTpYMeHTH B o6paboTeaHuA aetann. BbpTALMAT CE CMEHAEM MHCTPYMEHT € NOAAT/IME Ha 3aKWHBAHE B bIM1, OCTPU PHOOBE U T.H.,
KaKTO M KoraTto oTckava. Bcneacrteue Ha ToBa ce I'yéM KOHTPO UK UMa oTKar.

» He u3snonssaiiTe BepuIKeH UnK HazbbeH pemely AUCK, KaKTO U CerMeHTUpaH AMaMaHTeH AUCK C LUNMLOBE, NO-LUMPOKKU OT 10 Mm.
TakuBa cmeHsemu WHCTPYMEHTU YeCTO NPEeAn3BUKBAT OTKaT UK 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY €NeKTPOUHCTPpYMEHTA.

CneyunanHu ykasaHua 3a 6e3onacHoCT npy wnaidaHe U OTPE3HO WinndosaHe:

» MWanonseaiTe pasp uTe L > 3a B €NeKTPOUHCTPYMEHT WNUGOBBLYHU Tena U NPeABUACHUA 3a Te3U LWIMPOBBYUHN
Tena npeAnaseH WMT. LLNMGOBBYHM Tena, KOUTO He ca NPEeABUAEHH 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTA, HE ca AOCTaTbYHO A0GPe 3alUUTEHN U He ca
GesonacHu.

> W3eutuTe WNM$OBBUHM AUCKOBe TpAbGBa Aa 6bAaT MOHTUPaHM Taka, ye TAXHaTa abpasMBHA MOBBPXHOCT Aa He ce WU3aura Hap
paBHUHaATa Ha KpaA Ha npeanasHUA LUUT. Hel'lpaBMﬂHO MOHTUPAHUAT LLIJ'IMq)OE'b‘-IeH AUCK, KOMUTO CTbpPYM HaA paBHMHATA Ha KpaA Ha
npeAnasHus LUUT, He MoXKe Aa GbAe AOCTaTbuyHO A0BPE 3aLUUTEH.

> I'Ipe.nnaauuﬁ'r WuT TPHGBa Aa e 34paBo 3aKpeneH 3a eJIeKTPOUHCTPYMEeHTa M 3a NoCTUraHe Ha MakcumanHa 6e30nacuoc7 aa e
HacTpOEeH Taka, Y€ Bb3MOMHO HaW-Manka yacTt ot LIJHM¢OB'b‘-IHOTO TANO Aa ce BUXAaA no6pe OT oneparopa. npeﬂl’laSHMﬂT T
cnomara oneparopbT Aa Ce npeanasu OT OT/IOMKH, Clly4aeH KOHTaKT C LLIJ'IM(DOB'b‘fIHOTO TANO, KAKTO M OT UCKPH, KOUTO Morar Za Bb3nnameHAT
obneknoto.
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» LUnudosbuHuTe Tena TpAGBsa Aa ce M3NON3BaT CaMo 3a NPENOPbUYAHHUTE BbLIMOMHOCTM 3a Np Hang p: Hukora He
mnu¢oaaﬁ're CBbC CTPaHUYHaTa NJIOCKOCT Ha OTPE3HUA AUCK. OTpeSHMTe AUCKOBE Ca nNpeABUAEHU 3a OTHEMaHe Ha marepuan ¢ p‘bﬁa Ha
AUCKa. |-|pl4 CTPaHU4YHO CUNOBO Bb3AEUCTBUE TE3U LLIJ'IMQ)OB'bHHM Tena MoXxe aa ce CuyynAar.

» BuHaru usnonssaiiTe usnpaseH 3aTeraTeneH ¢naHey c nopxoaAw, pasmep U ¢popma 3a usbpaHua ot Bac WNUPOBBLUEH AUCK.
MoaxoaawmTe GnaHun KpenaT LWAMGOBBYHUA AUCK M Hamanasar ONacHOCTTa OT CUyNBaHe Ha LWANPOBBYHMA AUCK. DnaHuuTe 3a OTPEe3HH
AWCKOBE MOXXe [a Ce pasnu4yasar ot q:naHume 3a apyru LUHMq)OB‘b‘-IHM AUCKoBe.

» He u3nonssaite U3HOCEHHU I.unVI¢OB'b"IHH AUCKOBE 3a NO-rojieMu eNeKTPOUHCTPYMEHTH. LUHMQ)OB‘b‘-IHMTe ANUCKOBE 3a No-ronemu
ENIEeKTPOUHCTPYMEHTHU He ca NpeJHasHa4YeHn 3a No-BUCOKUTE 060p0TM Ha No-Manku eNneKTPOUHCTPYMEHTU U MOXKe Aa Ce CUYnAT.

» BuHaru usnonssaite npeanaseH WuT, npeaHasHa4yeH 3a CbOTBETHOTO NPUJIOKEeHUe, Korato BbBexaare B eKcnnoarayua LI.IHMQ)O-
BBUHM Tena ¢ ABOHHa ynoTpe6a. M3nonsBaHeTo Ha HeNpaBUiEeH Npeanas’eH WWT He MOXe Aa OCMrypu N0CTaTbyHa 3aluTa, KOeTo Lie
fioBenie A0 CepUO3HU HapaHABaHMA.

Jpyru cneynanHiu ykasaHua 3a 6e30nacHOCT Npu OTPe3HO WnudoBaHe:

» MW3barsaitTe GnokupaHe Ha OTPe3HWA AMCK MNM TBbpAe ronAaMa nNpuTUcKawa cuna. He npasete npekaneHo Abn6oku cpesose.
MpeToBapBAHETO Ha OTPE3HWA AWUCK YBENW4aBa HEroBOTO HAMPEXEeHWe W NOAATNIMBOCTTA My Ha 3aKnuHBaHe WK GnokupaHe, a C ToBa U
BB3HUMKBAHETO Ha OTKaTt MK cyynBaHe Ha LLIJ'IMq)OB'b'-IHOTO TANO.

» WUsbareaiite obnacTtTa npea v 3aa BLPTALYMA Ce OTpe3eH AUCK. Korato npemecTsate OTpe3HUA AMCK B AeTaiina ganeue or cebe cu, B
cnyqaﬁ Ha OTKaT e/IEKTPOUHCTPYMEHTBT C BbPTALMA Ce AUCK MOXXe [ia OTXBPbKHE ANPEKTHO KbM Bac.

» Axo OTPEe3HUAT AUCK Ce 3aKsIMHBa UNn Bue npeKkbCHeTe paﬁora, H3KNo4YeTe ypeaa U ro octaeBete Taka, AOKAaTO AUCKDBT cnpe Aa ce
BBbPTHU. Hukora He ce onuTBanTe Aa u3gaguTe OT cpesa ouwle BbpTALY Ce OTpe3eH AUCK, 3all0oTO € Bb3MOXHO Aa Bb3HUKHE OTKaT.
YcTaHoBeTe U OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a 3aKkIMHBAHETO.

» He BknrouBaunte €JIEKTPOUMHCTPYMEHTa NOBTOPHO, AOKaToO TOH ce Hamupa B neraﬁna. OcTaBete OTpe3HUA AUCK Aa AOCTUrHe
HaW-Hanpea CBOMTE MaKCUManHW o60poTH, NpeAn BHUMAaTeNHO Aa NPOABIKMTE C PA3aHeTo. B NpoTMBEH Cryyal AMCKBLT MOXe Aa
3aKNMHBA, Aa OTCKOUM OT JeTaiina Unu Aa Npeau3BuUKa OTKaT.

» 3a fna MMHMMM3MpPaTe PUCKa OT OTKaT Nopaau 3akNMHBaHe Ha OTPe3eH AUCK, NPeABapUTENHO YKpeneTe Nioyu Uiu ronemMu aetTannu.
lonemuTe AeTainm MoXe fia ce OrbHaT Noj BL3AEHCTBUE Ha COOCTBEHaTa CU TexecT. [letaitmbT TpAGBsa Aa 6bAe YKpeneH oT ABeTe CTpaHu
Ha AIMCKa, KOETO O3HauaBa KakTo B 6NM30CT 10 MACTOTO Ha cpesa, Taka U no pbéoseTe.

» Bbaere 0co6eHo BHUMaTENHU NPH "CKPUTH Cpe3oBe” B FOTOBU CTEHW WNK APYrY HeBUAUMU o6nacTu. MoTanawmAT OTPE3EH AUCK MOXKe
Aa npeauvsBuKa OTKaT Npu nonagaHe BbpXy raso- nan BOAONPOBOAN, ENEKTPUYECKHU NPOBOAHULUN UK ApYrU 06eKTH.

» He ce onutBaiTte Aa pexere No KpuUBa JIMHUA. ﬂpeToaapBaHeTo Ha OTpe3HUA AUCK yBennyaBa HEeroBOTO HanpexXeHue U noaariveoctra
MY Ha 3aK/IMHBaHE Un 6J'IOKl4paHE, a C ToBa Ce yBenuyasa U Bb3MOXXHOCTTA 3a OTKaT Uiu cUynBaHe Ha LLIJ'IM(DDB'bHHOTO TANO, KOETO BOAU A0
TEXXKKU HapaHABaHUA.

Cnel.manuu YKasaHuA 3a GeaonacuocT npu Lunaﬁd)aue C LUKypKa:

» MWsnonseaiite camo I.IJJ1VI¢OB'I:'-IHVI AUCKOBEe C NpaBUNIHUA pasmep. Obémo.nasaﬁ're AaHHWTe Ha npou3BoAMTENA 3a pa3Mepa Ha
mnu¢oa‘buuwre AUCKOBe. LUJ'IM(DDB'bHHVI AUCKOBE, KOUTO CTbhpuaTt Haa LIJJ1M¢OB1>LIHMF| KP®br, MOXXE Aa NPUYUHAT HAPaHABaHUA, KaKTO U Ja
aosejar Ao GHOKMpaHe, CKbCBaHe Ha LLIJ'IM(DOB'bHHVITe ANCKOBE UK OTKart.

Cneuuanuu YKasaHuA 3a GesonacuocT npu nonupaxe:

» He ponyckainTte HanMuKe Ha He3aKpeneHW YacTH Ha NONMPOBBYHKA Kanak, ocobeHo 3akpenBsalym WHypose. HamecTeTe unu ckbcete
3aKpenBalyuTe WHypoBe. Xnadaeu, BbPTALM Ce 3aKpenBaLLy WHYPOBE Morart Aa 3axeaHar npbetute Bu unu aa ce sannetar B aetaina.

CHEI.WIBHHM YKa3aHuA 3a GEGOHHCHOCT npu padora C TEeJIEHU YeTKHU:

> Wmaiite npeaBuA, Ye TeneHara YeTka oTaena renyera v npu oﬁm(uoseua yno‘rpeéa. He npeTosapaaﬁTe Ten4yerara c TBbpAe ronama
npuTUCKalla cuna. OTXB‘bpl-IaLLlMTe Tenyeta Mmorat MHOrO JieCHO Aa NPOHUKHAT Npe3 TbHKU Apexu M/MHM KO)XXarta.

» AkKo ce npenopb4yBa U3noniesaHe Ha npeanaseH LMUT, M36ﬁr5aﬁ1’e KOHTaKT Ha npeanasHUA LUT C TefleHaTta 4YeTKa. Mnockute u
YaWKOBUAHUTE YETKM MOXKE Aa yBenvyar Anamerbpa Cvu noa Bb3AenCTBUE HA nputMcKawarta cuna u LleHTpOGG)KHMTe cunun.

.El,on'anuTenHM YyKasaHuA 3a 6e30nacHoc‘r

BesonaceH HauuH Ha pa6OTa

» MWUsnonsgaiite npoAyKTa U NPUHAANEXKHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKHU U3MPaBHO CbCTOAHKE.

» Hukora He MSELDLLIBaﬁTe MaHunynayuMm unn NPOMeHU No NPOAYKTa UK NPUHAANEHOCTUTE.

> BuHaru APBXTE NPOoAyKTa 34paBO C ABE pbUe 3a npeABUAeHUTE 3a Lenta pPbKOXBaTKK. I'qun'bp)«alfﬁe PBKOXBATKUTE CyXW, YUCTU W
He3aMbpCeHU OT Maco U CMasKu.

> Axo pabotute ¢ npoAykta 6e3 npaxoynoBuTEN, NpU AEHHOCTM C npaxoobpasysallu MaTtepuanu TpAGBa fa M3nonseate nexka macka sa
AauxartenHa 3awura.

» [lpaBeTe yecTo PabOTHM Naysu M yNpakHEHWA 3a noAobpsABaHe Ha KpbBoOOGpalieHWeTo B npbCcTuTe Bu. [Mpu npoabmkutentHa padora
BuGpauunTe Morar Aa NPeausBUKaT HapyLLEHUA Ha KPbBOHOCHWUTE CbOBE WM HepBHATa cucTemMa B 0OnactTa Ha npbCTUTe, pbleTe uin
KUTKUTE.

> M3barsaiTe Aonupa A0 BBPTALM Ce YacTu. Britousaiite ypeaa eaBa Korato cTe B padotHata 3oHa. [onupsbT A0 BLPTALM Ce Yact, 1
no-cneyranHo A0 BbPTALLM Ce UHCTPYMEHTHU, MOXKe Aa NPUYUHU HapaHABaHMUA.

» lpeav na cBanuTe NPOAYKTA, M34aKaiTe, A0OKATO NPOAYKTLT CMpe HambHO padoTa.

> [poayKTbT He e NpesiHasHayYeH 3a 1La C orpaHnuyeHn CNocoBHOCTU 6e3 Aa UM € NPOBEAEH MHCTPYKTaxK. MaseTe NpoaykTa Aaneye oT A0CTbLN
Ha feua.

» [pu wnaiidare, 06padoTKa C LUKypKa, pA3aHe U NpobuBaHe ce 00pasyBa npax, KOMTO MOXKe ia CbAbPXKa ONacH! XMMuKanu. Hakou npumepu
ca: O5ioBO unu 60F|, GasmpaHa Ha ONnoBO; TyXnu, 6eToH U ApyrM NpoAyKTU 3a 3nAapuA, eCTeCTBeH KaMbK U APYrn CUNMKaToCbhAbpXKalim
NPOAYKTU; onpeaeneHn AbpBeTa, Karto Ll'bﬁ, 6yK U XUMUYECKH OépaﬁOTEHa AbpPBECHHa; asbect unm aaéecmc‘b.u‘bpmau.m martepuanu.
OnpeueneTe eKcnosMymAaTa Ha oneparopa U CTpaHU4yHuTe HaﬁJ'IIOJZI.aTeJ'IM cnopea Knaca Ha onacHOCT Ha marepuanute, BbpxXy KOUTO ce
paéom. Bsemete Heoéxounmme MEPKHM, 3a Aa noaabpiKare eKcrnosnyuAaTa Ha 6esonacHo HMBO, Kato Hanp. M“3non3BaHe Ha cucTtema 3a
C'béleaHe Ha npax uiM HoCeHe Ha noaxoAAlla AuxaTtenHa sawura. Oﬁmme MEpKM 3a HamanABaHe Ha eKCcnosnuuaTa BKIKYBaT:

» PaboreTe B 106pE NPOBETPMBO NOMELLEHHE,
> U3bArsaiTe NPOABMKUTENEH KOHTAKT C npax,
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» [louncTBaiiTe Npaxa oT NULETO U TANOTO,
» HocerTe 3aluTHO 06NEKNO U U3MMBAIATE OTKPUTMTE MECTA C BOAA U CHC CamyH.

» [pu ekcnnoarayna Ha NPOAYKTa NOTPEOUTENAT U 3acTaHaMTe HabNM3o xopa TpAGBa Aa M3MON3BaT NoAXOAALLA 3alyuTa 3a OuuTe, 3alUTHA
Kacka u aHTUPOHM.

» [lpu cmAHAaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCEeTe 3aluUTHU PbKaBuuM. JJoMMPBT A0 CMEHAEMMA MHCTPYMEHT MOXe Aa [oBeae A0 NOPE3HWU PaHu U
M3rapsHnA.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau najalu WHCTPYMEHTU W/MnKU NpuHaanexHoctd. [peau 3anousaHe Ha paboTata nposepeTe Aanu

aKyMynaTopbT M MOHTUPaHUTE NPUHAANEKHACTU Ca 3APaBo 3aKpeneHu.

BuHaru ocrasAiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CBOBOAHW. ONacHOCT OT U3rapAHMA NOPaAN NOKPUTU BEHTUNALMOHHN OTBOPH!

BkntoueTe NpoAyKTa eABa Torasa, Korato ro npusezerte B paboTHO NONOXEHHe.

Mpean fa cBanuTe NPOAYKTa, U34aKaiTe, AOKATO MPOAYKTHLT Crpe HambiHO paboTa.

AKO NPOAYKTLT pasno3Hae NPeBULIABAHE Ha EKCMOATAUUOHHUTE NPEAEn UK NPaseH akyMynaTtop, MoXe Aa Bb3HUKHE CUTyauus, B KOATO

ZBUraTenaT He CTonMpa MHCTPYMEHTa.

» He npuKpensAiiTe Kyka 3a KONaH KbM TO3W MPOAYKT.

BHumatenHo 6opaeeHe u ynotpeba Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTH

» LLnudpoBbYHMTE AUCKOBE TPAGBA Aa 6bAaT rPUMIIMBO CbXPaHABAHM M U3MON3BAHM, CbINIACHO YKa3aHWATa Ha NPOU3BOAUTENS.

» HwuKkora He uanonssaiTe NpoayKTa 6e3 NpeanaseH LuT.

» OGesonacete Aetaina. Manonasaiite sateratenHn MEXaHWsMu UM MeHreme, 3a [a 3aKpenure AeTanna HemoABWXKHO. [0 TO3W HauuH
3aKpenBaHeTo e No-CHUrypHO, OTKOMKOTO aKo MPUAbPXKATE C PbKa, a OCBEH TOBa 1 ABETe By pble ca cBoBoaHM 3a padoTa ¢ npoaykra.

» He ynotpebsBaiTe OTPE3HM LINMPOBBYHN ANCKOBE NPH rpydo LIUdOBaHE.

> 3arerHete 34paBO CMEHAEMUA MHCTPYMEHT U pnaHelia. Korato CMeHAEMUAT MHCTPYMEHT M GpriaHeLbT Ha Ce 3aTerHatv 34paBo, CblecTByBa
Bb3MOXXHOCT CEA WU3KMIOYBAHETO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT ia Ce 0CBOGOAM OT LNUHAENA Ypes CupaHe Ha ABUratens Ha ypeaa.

Be3sonacHoCT npu paboTa ¢ enekTPOMHCTPYMEHTH

» [peav HauyanoTro Ha paBoTHUA NpoLec NpoBepeTe padoTHaTa 30Ha 3a CKPUTU ENEKTPUYECKM TPOBOAHULM, ra3o- ¥ BOAONPOBOAU. BbHLUHMTE
MEeTasH1 YacT1 Ha NPOAYKTa Morar ja NPeAn3BUKaT eNIEKTPUYECKN yAap UM EKCIIO3MA, aKo CTe MOBPEANIIM eNEKTPUUYECKHU Kaben, raso- uu
BOAONPOBOAHA TPB6A.

» [pu yecTa o6paboTka Ha NPOBOAALLM MaTEPUaNM NpeJaBanTe 3aMbPCEHUTE NPOAYKTU Npe3 perynapH1 uHTepsanu B cepsu3 Ha Hilti 3a
npoBsepka. OTnaralmaT ce No NOBbPXHOCTTA Ha ypeaa npax, Hait-Beye OT NPOBOAALLM MaTEPUanu, K Biarara, Morar npu He6naronpUATHU
YCOBUA Aa NPeAM3BUKAT ENEKTPUYECKM yaap.

Pa6otHo MAcTO

> [lpu npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPU 0Be3onaceTe obnacTTa OT CPELLYNoNoXHaTa cTpaHa Ha AeiiHocTuTe. OTAENALMUTE Ce /UnKu NajalyuTe
OT/IOMKM MoraT Aa HapaHAT HaMUpaLLyW ce Habnn3o xopa.

» [lpopesu B HOCeLM CTEHW WIM APYrM CTPYKTYpU MoraT fa MOBAMAAT Ha CTaTMkara, Mo-CreuuanHo Npu psA3aHe Ha apMatypHO XXenfaso
WK HoCelLM enemeHTH. [pean Hauyanoto Ha AeHHOCTUTE Ce KOHCYNTUpaiiTe C OTTOBOPHMKA 3a CTaTMKara, apXUTEKTa WM KOMMETEHTHOTO
PBKOBOACTBO Ha obekTa.

JlombAHUTENHN yKa3aHWA 3a U3non3BaHe Ha NpPeAnasHU LWUToBe

3a na usberHere cnefiHTe PUCKOBE, BUHArM U3NON3BaiTe NPaBUNHUA NPeAnaseH LT, BkTe Pasaen: "MoapexaaHe Ha AUCKOBETE CrPAMO

13non3BaHoTo obopyasaHe".

> [lpu u3nonseaHe Ha CTaHAapPTEH NpeanaseH LWWT 3a NMUEBO WnaidaHe NPeAnasHUAT LWUT MOXe Aa AoNWpa AeTaina U no To3u HauuH Aa
ZioBeae Ao 3aryda Ha KOHTPOI.

» [lpu “3nonsBaHe Ha TeneHa uYeTka, YMATO AebenrHa NpeBuUlIaBa MakCUManHo AornycTumara AeGenuHa, XXULUTE MOXe fAa Ce 3akauar 3a
npeanasH1s LWKT U Aa Ce CUynAT.

» [pu “3nonssaHe Ha CTaHAAPTEH NPEANA3EH LT 3a OTPE3HO LUIMPOBAHE Ha MeTanu ¢ abpasvBHU OTPE3HU ANCKOBE, MMa MOBHULLEH PUCK OT
u3naraHe Ha UCKpHW 1 YacTULM, @ aKO CTBKIIOTO Ce CUYMU,U Ha CTBKIIEHU TPECKHU.

» [pu U3MON3BaHETO HA CTAaHAAPTHUA NPeAnaseH LUMT C Unu 6e3 NpeJeH Kanak 3a pAsaHe 1 WwiaidaHe Ha 6eTOH UK 3uaapus, MMa NOBULLEHO
3anpatlasaHe 1 NOBULLEH PUCK OT 3ary6a Ha KOHTPON BbPXy MPOAYKTa, KOETO MOXe Ja oBeAe [0 OTKaT.

TPHUKNUBO OTHOLIEHME KbM aKyMynaTopuTe U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» CubnionasaiiTe cnefHuTe ykasaHuAa 3a GesonacHOCT 3a HaaemAaHo GopaBeHe W M3NON3BaHe Ha NUTHEBO-MOHHW aKyMynaTopu.
HecnaseaHeTo UM MOXXe Aa NpeausBuKa ApasHEHe Ha KOXaTa, TeXKU KOPO3WBHW YBPEXIaHWA, XUMMUYHW M3rapAHWA, noap u/unn
€KCMno3anu.

» WanonasaiTe akyMynatopute camo B TEXHUYECKH U3MPaBHO CbCTOAHME.

» PaboTeTe BHMMATENHO C akymMynaropure, 3a Aa U3berHeTe noBpeau 1 Aa NpeAoTBpaTUTe U3TUUAHETO Ha TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPEAHU
3a 3apaserto!

» AKyMynatopuTe He TpAOBa MO HUKaKbB HA4YMH Aa OGbAaT NPOMEHAHW UM MaHUMynMpaHu!

» Akymynatopute He TpsbBa Aa ce pasrnobaBar, cCMaukBear, Aa ce Harpsasart Hag 80°C (176°F) unu aa ce usrapar.

» He u3nonsgaiite unn He 3apexaaiTe akymynatopu, KOUTO ca 6unu yaapeHu uiu ca NoBpeaeHu no Apyr HauuH. [posepsBaiiTe peaoBHO
Baluute akymynatopu 3a npusHauym Ha nospeaa.

» HwuKkora He uanonssanTe PELUKIMPaHU UM PEMOHTUPAHU aKyMyaTopHU.

» HwuKora He u3nonssaiTe akyMynaTop WM akyMynaTopeH eNeKTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH MexXaHU3bM.

> HuKora He usnaraiTe akymynatopuTe Ha npfAka ClbHYEBa CBETIMHA, MOBULLEHA TEMNepaTypa, o6pasyBaHe Ha UCKPU UMW OTKPUT NiambK.
ToBa MO)Xe Aa AoBene A0 EKCMO3WH.

» He ponupaiite nontocute Ha BatepuuTe C NPBLCTH, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WM APYTM eNeKTPONpOBOAUMMU NpeaMeTH. Tosa Moxe Aa
NoBpEeAN aKyMynatopa, KaKTo 1 ia NPUUYMHA MaTepuanHu LETH U HapaHABaHMA.

» [pbXKTe akymynatopute Aanedye oT AbXJ, Bnara U TeYHOCTU. [MpOHMKHanata Bnara MoXe fa NPUYMHWA KbCU CbEAUHEHWUA, ENEKTPUYECKU
yAapH, U3rapsiHuA, NoXap 1 eKCrnnosuu.

vvYyVvy
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» MUsnonsBaiite camo 3apAaHu ycrpoﬁ(:TBa W eNeKTPOUHCTPYMEHTHU, NpeAHas3Ha4YeHn 3a TO3U TUM aKymMynatopu. 3a Tasun uen c‘bf)moqaaame
[aHHWUTE B CbOTBETHUTE PbKOBOACTBA 3a eKcnnoarauma.

» He nanonssaiTe 1 He CbXxpaHABalTe akyMynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

> AKO akymMynatopbT € MHOro ropely Ha AOnUp, TOW MOXe Aa uma nospeaa. octaBeTe akymynatopa Ha BUAMMO, HesanaiMmo MACTO C
JI0CTaTbYHO pas3cTofHWe A0 3ananumu matepuany. OcTaBeTe akymynatopa fa ce oxnaau. AKO cnell eUH Yac akymMynatopbT € Bce ole
TBBPAE ropeLy Ha JOMnMp, Toi e HeusnpaseH. OBbpHeTe ce kbM cepBua Ha Hilti unn npouetete AOKYMEHT ,YKasaHua 3a 6e30MacHoCT 1
npunarade 3a Hilti nuTueBoioHHM akymynatopHu 6arepum®.

CnasBaifTe CrieuMantuTe AMPEKTUBM, NPUNOXMMM 33 TPAHCOPTA, CHXPAHEHUETO U M3MON3BAHETO HA TMTUEBOVIOHHN aKyMyNaTopHH
ﬂ Barepuu. +215
MpoueTeTe ykasaHuaTa 3a 6e30MaCHOCT M U3nonasaHe 3a Hilti TMTHEBOHOHHN aKyMyNaTOpPH, KOUTO LLE MONYYMUTE YPE3 CKAHMPaHE Ha
QR Kopa, obosHaueH cue cumeona (B).

Onucanue
Mpernea Ha npoAaykTa n

EYTOH 3a 3acTtonopABaHe Ha wnuHaena BKﬂ}OHBaTeﬂ/MSKJ'I}O‘-IBaTeﬂ

ByToH 3a AeBnokupaHe Ha wura PesboBa BTynka 3a pbKoxBaTKka
MHankaTop 3a CbCTOAHWETO Ha akymynaropa CTperka 3a NOCOKa Ha BbpTeHe
ByToH 3a AeBnokupaHe Ha akymynatopa LLinuHaen
Akymynartop CraHaapTeH npeanaseH Wwut
MpeanaseH WMT cpeLly UCKpH 3arerareneH ¢naHey ¢ O-npbCTEH
Mpaxos punTbP OTpeseH WNMPOBBYEH AUCK / AUCK 3a rpy6o WwnudosaHe
CrpaHnyHa pbKoXBaTKa Bbp3sosararauia raitka Kwik lock (onuuoHanHo)

OcHoBHa pbKOXBaTKa 3arArawya ramka

CICICISICIOICICIONS,
SICISISICICISISIOIS

BnokupoBka cpelly Bko4BaHe [aeyeH Kknoy

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnuncaHnAT NPOAYKT NPEACTaBnABa aKyMynaToOpeH brioLwnaind ¢ pPbyHO 3aaBUKBaHE. TOWM e NpeaHasHayeH 3a OTPEe3HO LwnudoBaHe 1 rpybo

LWMpoBaHe Ha METANHU U MUHEPANHU MaTepuanu, 3a YeTKaHe, 3a LnaipaHe C LKypKa v 3a npobuBaHe B kepamuka 6e3 u3non3saHe Ha BOAA.

* OtpesHo WwnndoBaHe, NPopA3BaHe U rpy6o WNUdOoBaHE HA MUHEPaNHW MaTepuani ce paspellaBa caMo Npu U3Non3BaHe Ha CbOTBETHUA
npeanaseH WUT C NpeAeH Kanak.

* [pu obpaboTkarta Ha MUHEPasHU OCHOBM, KaTo GETOH MM KaMbK, crnejsa Aa GbAe W3MON3BaH NPAaxoyNOBUTENEH KOXKYX, MPUroAeH KbM
noaxoaawa Hilti npaxocmykauka.

* 3a To3u npoAayKT u3nonseaite camo Hilti Nuron nuteBoiionHn akymynatopu ot Tin B 22. 3a ontumanHa pabota Hilti npenopbusa 3a to3n
NPOAYKT MOCOYEHHTE B TaBnuuara akyMynaropu B Kpas Ha HacTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioatayms.

« 3a Tean akymynatopu usnonasaite camo 3apaaHu ycTpoiictea Ha Hilti oT nocouenuTe B Tabnuuara TMNOBE CepuM B Kpas Ha HaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauua.

O6em Ha fgocTaBkara

braownand, cTpaHuyHa pbKoXBaTKa, CTaHAapPTeH NPeanaseH KT, NPeAEeH Kanak, 3ateratefeH GpnaHel, sataralla raika, raeyeH Koy, npaxos

$unTLP, PHLKOBOACTBO 3a excrnoarayua.

Jlpyrv cuctemHu npoayKTH, paspeluenu 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC))

MpoaykTsT € obopyasaH ¢ 3D Active Torque Control (3PATC).

AKo Mo BpemMe Ha paboTa NPOAYKTHT pasnosHae BHE3ArNHO, HeNpeABUAEHO ABUXKEHUE, MPOAYKTLT Ce U3K/ouBa HezabaBHO aBTOMATUYHO.

ﬂ Ako 3PATC ce 3azeiicTa, M3KIOHETE MPOAYKTA U [0 BKIKOUYETE OTHOBO.

¢yHKI.|VIH 3a 3awuTta Ha aBurarensa

Q)yHKL[MFlTa 3a 3awuta Ha ABuratena KOHTPONMpa KaKTO KOHCYMUPAaHWA TOK, Taka U 3arpABaHeTO Ha ABurarena U npeanassa npoaykra ot
nperpsABaHe.

an npetoBapBaHe Ha ABuratenAa nopaau TBbpAe ronamMma nputuckaila cuna, MOLWHOCTTa Ha NPoAyKTa HamMmanABa oce3aeMo WU NPOAYKTbT
MOXe Ja cripe padorta.

AKO MPOAYKTLT cripe paboTa UK YecToTata Ha BbPTEHE HaManABa Nopaau NpeToBapsaHe, TpAGBa Aa 0CBOOOAUTE MPOAYKTa OT ToBap M
[la ro octaBuTe Aa paboTh Ha NpaseH XoA okono 30 CekyHaM.

WHTerpupaHa cnupauka
Ypes WHTErpupaHata cnupayka ce HamanAea BpemeTo 3a ABUXKEHUE N0 MHePLUA HAa CMEHAEMUA UHCTPYMEHT IO MbAHOTO My CnupaHe.

Tasun (DyHKLlMH € A0CTbMHA CaMO AOKAaTO NPOAYKTLT Ce 3aXpaHBa C €/EKTPUYECKHU TOK.
B 3aBucumocT ot M36paHMﬂ CMeHAEeM UHCTPYMEHT BPEMETO 3a CrnupaHe e pasninyHo.
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MpeneH kanak E

M3nonsBaiite NpeaHWA Kanak CbC CTaHAAPTEH NPEAMNaseH WKT 3a NPUIOXKEHUATa, U3BPOEHHU No-AoNY:
« [py6o WwnnposaHe C NpaBu AUCKOBE 3a rpybo LnupoBaHe

¢ OTpesHo WMPOBAHE C OTPE3HU LNUPOBBYHU AUCKOBE

Mpaxos wuT (wnaidane) DG-EX 125/5" (npuHaanemHocT) E

CucTemara 3a wnadaxe e NOAX0AALLA CaMO 3a UHLMAESHTHO LunandaHe Ha MUHEPanHW OCHOBM C NOMOLLTa Ha AMaMaHTEHM HYaLLKOBUAHM ANCKOBE.
Mpu obpaboTka Ha MeTanu ce 3abpaHfABa U3NON3BAHETO HA TO3M LLMT.

Mpaxo. wut (pAasaHe) DC-EX 125/5" C KOMNAKTEH WUT (NPUHaANEKHOCT) E

3a OTPesHO LWUPOBAHE HA MUHEPANHU OCHOBM C AWAMAHTEHU OTPE3HU LWAMPOBBYHM AUCKOBE ClEABA Aa CE U3NONM3Ba KOMMaKTHUAT wut DC-
EX 125/5" C.

Mpu 06padoTka Ha MeTanu ce 3abpaHnBa U3MNON3BAHETO HA TO3U LLMT.

FeomMeTpUA Ha NoAXOAALLM A TEHU Np

JlnamaHTeHuTe NpopA3sBaLyy AMCKOBe TpAGBA a OTroBapAT Ha CNeAHUTE reomeT- |

PHUYHKM crieLudUKaLmnm.

TexHU4YecKu AaHHU

LLinpuna Ha npopesa mexay cermentute (G) <10 Mm

bron Ha pAsaHe C oTpuuateneH 3Hak

UHAMKaUUM Ha NUTMeBOMOHHUTE aKymynaTopHu 6atepun

Hilti Nuron JluTneBo#ioHHUTE akyMynaTopHu 6atepui Morar Aa noKassaT CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe, CbOOLLEHNATA 3a FPELLKU U CbCTOAHUETO
Ha akymynaropHara 6arepus.

Vlun.m(a'ropu 3a CbCTOAHUE HA 3apexaaHe U U3BEeCTUA 3a rPeLUKHU

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe Nopaau NafaHe Ha akymynarop!
» Korato akymynartopHata 6arepua e noctaBeHa, HaTUCHETe ByToHa 3a OCcBOOOXKAABaHe, 3a fla Ce YBEpHTe, Ye CTe PUKCUPanu KOPEKTHO
akymynaropHara 6arepus 06paTHO B U3MOM3BAHUA MPOAYKT.

3a Aa nosnyuuTe eaHo OT CNeAHUTE NOKa3aHA, HATUCHETE 3a KpaTKo ByToHa 3a AeGNoKUpaHe Ha akymynatopa.
CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPAaBHOCTU CbLYO Ce NoKasBaTt NOCTOAHHO, AOKATO CBbP3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CbeTofiHUMe 3HaueHne

YeTunpw (4) cBeToanoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NE€HO CoberonHue Ha 3apexaaHe: 100 % no 71 %

Tpwv (3) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CoberofHue Ha 3apexaane: 70 % o 51 %

[MBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CobeTofHWe Ha 3apexaaHe: 50 % no 26 %

EavH (1) cBeToanon cBeTM NOCTOAHHO B 3€NEHO CbeToanmne Ha 3apexaaHe: 25 % no 10 %

Eaun (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3e51eHO CbeTonanue Ha 3apexaaHe: < 10 %

EauH (1) cBeToaoa mura 6bp3o B 3eN1eHO JluTeBOWOHHATA akymynaTopHa 6atepus e HambHO paspeaeHa.

3apenete akymynaropa.
AKO cnea 3apeaaHeTo Ha akymynatopa CBeTOAMOLbT BCe olle
mMura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanon Mura 6bp3o B XKBATO JluTneBoMOHHaTa akymMynatopHa 6atepus U1 CBbP3aHKUAT C HeA
NPOAYKT ca NpeToBapeHu, NPeKaneHo ropeLLy, NpeKaneHo CTyaAeHu
1nu uma Apyra nospeaa.

Temnepupaiite NnpoayKTa 1 akymynatopa Ao npenopbynuTenHata
paboTHa Temneparypa 1 He NpeToBapBaiTe NPOAYKTa, Korato ro
usnonasare.

AKO CbOBLEHMETO NPOABMKABA 1a CTOU, OBbPHETE Ce KbM CepBu3
Ha Hilti.

EnuH (1) cBeToanon ceeTv B XbATO JluTMeBoMOHHaTa akyMynaTtopHa 6aTepus U CBbP3aHUAT C HeA Npo-
ZYKT He ca cbBMecTUMU. Mons, cebpxkeTe ce cbe cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanon mura 6bp3o B UepBEHO JluTneBoMOHHaTa akymMynatopHa 6aTepus e 3aKioueHa 1 He MoXke
Za ce u3nonaea oTHOBO. Mona, cBbpeTe ce cbe cepu3 Ha Hilti.

UHAaMKaTOpK 3a CbCTOAHMETO Ha akymynaTtopa

3a fa npoBepuTe CCTORHMETO HAa akymynatopHara Garepun, HaTUCHETE W 3aApbKTe ByToHa 3a OCBOBOXKAABaHe 3@ MOBEYE OT 3 CEeKyHAM.
CucTemara He pasnosHasa MoTeHuManHa HeusnpPaBHOCT Ha Gatepuata nopaau 3noynoTpeda, Kato Hamp. M3nyckaHe, NpobuBaHe, BBHLLHM
TOMAMHHW NOBPEAV W Ap.
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CueTofHue

3HaueHune

Bcuuki cBETOAMOAN CBETAT KaTo GAralla CBET/MHa U Cnea ToBa
eauH (1) ceBeToaMon CBETH NOCTOAHHO B 3€M1EHO.

AKyMynaTopbT BCe OLLe MOXe ia Ce M3Non3ga.

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo GAralya CBETNMHA U cnea ToBa
eavH (1) ceeToanoa Mura 6bpP3o B XKBATO.

Ha Hilti.

3anuTBaHeTo 3a CbCTOAHWETO Ha akyMysnatopa He MoXe Aa Gbae
ocbLyecTBeHO. MoBTOpPETE Npoueca U ce 06bpHeTe KbM CepBI3

Bcuuku cBeToanoan CBETAT Kato Cmral.ua CBET/IMHa U cnea toBa
eauH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BCE OLLe MOXE Aa Ce U3Nonaea, ocrasa-
LUMAT KanayuTeT Ha akymynaropHara 6atepua € no-mMansk ot 50 %.
AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beue He MOXKE fa GbAe W3MOoN3BaH, aky-

MynaTopbT € B Kpan Ha CBOA eKCNoaTalMOHEH XXUBOT U TpAbBa Aa
6bae cMeHeH. Mons, cBbp)KeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.

KoHcymaTtueu
Moxke na ce u3non3ear camo CBbP3aHW CbC CHHTETUYHA CMONia apMUPaHK AUCKOBE CbC CreLuanHu BnakHa 3a makc. @ 125 mm, kouto ca
paspelueHu 3a Hait-manko 11000 06./MuH. 1 3a nepudepHa ckopocT 80 M/cek.

BHUMAHMUE!

AOMbAHUTENEH NPefeH Kanak U1 U3LANO 3aTBOPEH NPaxoB LYMT.
CMeHAEMU MHCTPYMEHTH

Mpu pAsaHe ¥ nNpopAsBaHe C OTPe3HU WNMGOBBLYHWU AMCKOBE BMHArM M3NoOn3salTe CTaHAAPTHUA NpeanaseH LUT ¢

Mpunoxenue CbKpareHo o6o3Ha- | OcHoBa makc. aebenu- | makc. aname-
yeHune Ha ™p
ABpas1BeH OTpeseH LNMPOBb- OtpesHo wnudosa- AC-D metaneH 3,2 Mm 125 mm
YeH ANUCK He, NpopAsBaHe
JHvamaHTeH oTpeseH WNMdpoBb- OtpesHo wnudosa- DC-TP, DC-D MUHepaneH 6,35 MM 125 Mm
YeH ANCK He, npopA3BaHe (SPX, SP, P)
A6pasnBeH anck 3a rpy6o py6o wnuposare AG-D, AF-D, AN-D meTaneH 6,4 MM 125 mm
wnmMdosaHe
JnamaHTeH auck 3a rpy6o py6o wnuposaHe DG-CW MuHepaneH - 125 mm
wnudosaHe (SPX, SP, P)
YalwkoBuaHa TeneHa yetka TeneHu yeTku 3CS, 4CS MeTanHu - 75 Mm
Juckosa yeTka 388, 4SS 27 Mm 125 Mm
JuamaxteHa 6opkopoHa Mpo6usane B DD-M14 MWHepaneH - 125 mm
Kepamuka
dubbpeH anck py6o wnuposaHe AP-D metaneH - 125 mm
MoapexaaHe Ha AUCKOBETE CNPAMO U3NON3BaHOTO obopyABaHe
o/ OG6opynsaHe AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A MpeanaseH Wyt (CTaHaapTeH v v v — v v
B MpeaeH kanak (BbB Bpb3Ka v — — — v —
cA)
(o} MpaxoB Wt (wnaidpaHe) — — — v — —
DG-EX 1255"
D MpaxoB WwwT (pasaHe) — — — —_ v —_
DC-EX 1255"C (8bB Bpb3Ka
cA)
E CTpaHnyHa pbKoxBaTka v v v v v v
(cTanpapTHa)
F 3arAralya raiika (craHaapT- v — v v v —
Ha)
G 3arerareneH ¢naHey v — v v v —
(cTaHpapTeH)
H Kwik lock (onunoHanHo kbm v — v — v —
F)
| 3arnAravya raika (puébpeH — v — — — —
[IUCK)
J OnopeH auck (puébpeH — v — — — —
ZIUCK)
2407335 210
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TexHuuyecku AaHHHU
Undopmayua 3a npoaykra

AG 4D-22-125
MponykToBO NoKoneHue 03
Terno 6e3 akymynartop 1,99 kr
HomuHanhu o6opotn 8 500 06/MuH
HomuHanHo HanpexeHne 21,6B
MakcumaneH AnameTbp Ha AUCKA 125 mm
Pe36a Ha 3agBvxBaLY WINUHAEN M14
ObnxuHa Ha wnuHgena 22 MM
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpefa npv pabora -17°C ... 60°C
(1 °F ... 140 °F)
T paTtypa Ha cbxpal -20°C ...40°C
(-4 °F ... 104 °F)

WUHdopmauma 3a wyma u CTONHOCTH Ha BUGpauuuTe cbrnacHo 62841

MocoueHnTe B HACTOALLMUTE MHCTPYKLMWA CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe M Ha BuOpauuute ca OUnM M3MEpeHM B CHOTBETCTBUE CbC
cTaHAapTU3MpaH MeToZ Ha M3MepBaHe W MoraT Aa 6bAaT M3MonsBaHu NMpW CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTHU momexay WM. Te ca
NOoAXOAALLM W 3a NPeABapUTENHA OLEHKa Ha HAaTOBApPBAaHETO OT TPEMNTeHMA.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXKEHUA Ha ENIEKTPOUMHCTPYMEHTA. AKO 06aye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3Monsea 3a ApYyrv
NPUMOXEHHS, C Pa3fMYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTH UM NPY HEAOCTaTbYHa NOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXKE Aa Ce MOABAT OTKIIOHEHMA. ToBa MOXe
3HAYUTENHO J1a NOBULUM HAaTOBApPBAHETO OT TPENTEHWA NPe3 LenuA Nep1os Ha eKkcrnnoataums.

3a TouHa NpeLieHKa Ha HaTOBaPBaHETO OT TPenTeHUA TPABBA Aa Ce B3eMart NPEABMUA U NEPUOANTE, B KOUTO ENEKTPOMHCTPYMEHTLT € U3KIHOYEH Ui
paboTy, HO He e B peanHa excnnoarauua. ToBa MOXXE 3HAUUTENHO ia HaManu HaTOBaPBAHETO OT TPENTEHUA NPes LA NEPUOA Ha eKcrnoarauma.
Onpeaenete AOMBLAHUTENHU MEPKM 3a 6E30MACHOCT C LeN 3aluTa Ha noTpeduTensa cpelly Bb3AeMCTBMETO Ha 3BYKa W/MnK BUOpauMUTe, Karto
HanpuMep: NoAAPBKKA HA eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM MHCTPYMEHTH, NOAABPKaHEe Ha TOMAW pble, OpraHusauma Ha paboTHUTe NMPoLecH.
LLInupoBaHETO Ha ThHKW NamapuHU UK APYrv NEKO BUOPUPALLUM CTPYKTYPHU €AMHULM C ronAMa NOBbPXHOCT MOXE fa AOBEAEe AO LUYMOBU
©MMUCHK1, KOUTO HaZIBULLIABAT NOCOYEHUTE CTOMHOCTHU Ha LLYMOBM eMuUcHU. MoxeTe Aa HamanuTe NpoM3TMYaLLMTE OT TOBA LUYMOBM EMUCHUM, KaTo
npeanp1emMeTe MEPKM 3a HaManABaHe Ha LWyma, HanpUMep KaTo NMOCTABMTE TEXKM, MbBKABM N30NALMOHHM NOANOXKK. KoraTo oueHAaBaTe pucka
OT MU3naraHe Ha LyMm 1 u3bupare noaxoAslla salluTa 3a ciyxa, BUHar1 B3emMaiite NpeaBua Te3n NMOBULLEHU CTOMHOCTH.

Moapo6Ha nHpopmauma 3a Bepcunte Ha ctaHaapTute EN 62841, Kouto ce npunarar TyK, MOXeTe Aa HamepuTe Ha U306PaXKeHNEeTo Ha
ZleKnapayuaTa 3a CboTBeTCTBHUE.

Undopmauun 3a wyma

AG 4D-22-125
Hueo Ha 3ByKoBa mowHoCT (Lya) 100 aB(A)
HuBo Ha 3ByK0BO HanAraHe (La) 92 nb(A)
OTknoHexue (38ykoBu cTonHOCTH) (Kpa M Kwa) 3 nb(A)

06wy CTOMHOCTH Ha BUBpauuHuTe

AG 4D-22-125
LLinaidpaHe Ha NOBBbPXHOCTH B 22-85 5,4 m/c?
(an,ac)
OTKNOHeHue (06LyM CTONHOCTH Ha BUBpauuuTe) 1,5 m/c?

Moarotoeka Ha pa6oTtata

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAU HEBOSHO BKAKOUBaHe!
» Tpeav NOCTaBAHETO Ha akyMynatopa Ce YBEPETE, Ye CbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIIOUEH.
» OrtcTpaHnaBaiTe akymynaropa, Npean Aa BbBexaare HaCTPONKK N0 YPEAa UK Aa NOAMEHATE NPUHAANEKHOCTH.

CobnionasaiTe yKasaHuATa 3a 6€30NacHOCT U NpeaynpexaeHne B HacTofALaTa AOKYMEHTaUMA U BbPXy NPOAYKTa.
3apexnaHe Ha akymynatop

1. TMpeav 3apexxaaHeTo npoyetete PLKOBOACTBOTO 3a EKCMoaralyua Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

2. YBepere ce, 4e KOHTaKTUTE Ha aKymynaTtopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CyXM.

3. 3apesete akymynatopa B 0400PEHO 3apAAHO YCTPOUCTBO. -BJ 208



MocTaBAHe Ha akymynaTtop

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAHu KbCo CbeAMHEHWE UNK naaaly akymynarop!
Mpeau NOCTaBAHETO HA aKyMynaTopa Ce YBEPETE, Ue KOHTAKTUTE Ha akyMyniaTopa 1 KOHTaKTUTE Ha MPOAYKTA Ca MOYUCTEHH OT 3aMbPCABaHMA.
YBepeTe ce, Ye akyMynartopbT Ce 3acTONopsiBa BUHAr NPasUIHO.

Hilti npenopbyBa MbnHOTO 3apexaaHe Ha akymynatopa, npeau Aa M3nonasare NPOAyKTa 3a MbpPBM MbT.
Mnb3HeTe akymynaropa B NpOAYKTa, A0KATO Ce 3aCTONOPU C ACHO W paKkBaHe.

KoHTponupaiite cTabunHOTO NONOXEHUe Ha akymynaropa.

OTcTpaHABaHe Ha akymynarop

1. HatucHerte GyToHa 3a AeBnOKMpaHe Ha akymynatopa.

2. Wssapete akymynatopa OT NpoAyKTa.

SR I A

Hilti moHTaM Ha 3awmTa cpewyy nagaHe (onyHMoOHanHo) E

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaav nagall MHCTPYMEHT M/MNnn MPUHAANEKHOCT!
» 3a Bawwua npoaykT usnonseaite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabpikallo Bbxke 3a UHCTPYMEHTU.
» [peav BcAka ynotpeta NnpoBepABaiiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPXKALLOTO BbKE 38 MHCTPYMEHTH 33 Bb3MOXHM NOBPEau.

Mo Bpeme Ha paGOTa C npoaykra TpﬂﬁBa 3a4b/DKUTENHO Aa ce cnasBaT HaunMoHanHUTe ANPEKTUBU 3a AEWHOCTH B NOBAUIHATO MONOXEHME.
CnasBaiite PbkoBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua 3a sailuta cpelly najgaHe.

1. TMocraseTe ABeTe NNaHKK Ha 3alyMTaTa CpeLly NajaHe Taka, Ye Aa NPUAAraT TOYHO BbPXY MCKpO3alyMTHaTa nnoya.
2. 3akpeneTe 3awurara CpeLly nagaHe CbC CbOTBETHUTE BUHTOBE MPe3 OTBOPUTE, MPEABUAEHN B MCKPO3ALLMTHATA MioYa.

3a TO31 NPOAYKT U3Non3BaiTe KaTo 3alyuTa CpeLly nagaHe camo kombuHauuaTa ot Hilti sawmra cpelly nagaHe ot BucoumnHa ¢ Hilti
3a4BbPXKALLOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTH #2261970.

3. SaerI'IeTe KyKa C MPY>XMHKa Ha 3aAbpXalloTo BbXKe 3a MHCTPYMEHTUM KbM 3alyurara cpelly najgaHe OT BMCOYMHA, a BTOpara Kyka C
NPYXK1HKa 3aKkpeneTe KbM HOCeLla KOHCTPYKUMA. I'IpOBepeTe 3a HaZAeXXAHOTO 3aKpenBaHe Ha ABETe KyKU C NPYXUHKa.

ﬂ CubniopaBaitte PbkoBoacTBata 3a ekcnnoarauua Ha Hilti sawmrara cpelyy napaHe ot BucourHa u Ha Hilti 3aabpyallorto Bbxe 3a
MHCTPYMEHTH.

MoHTam Ha CTpaHUW4YHa pbKOXBaTKa
> 3aBuWHTETe CTpaHMYHaTa PHbKOXBATKA 3@ €AHA OT NPEABUAEHUTE PE3BOBH BTYNKM.
MouTupaHe W1 AeMOHTUpPaHe Ha npeanaseH WUT
/\ NPEANA3NMBOCT
OnacHocT ot HapaHABaHe. CmeHsaeMuaT WHCTPYMEHT MOXXe Aa 6'bﬂe ropewy unu aa uma ocTpu p\:ﬁOBe.
» Hocerte 3aLUUTHU PBKaBULM NPU MOHTaXK, AEMOHTaX, paéOTM no HaCTpOﬁKMTe W OTCTpaHABaHe Ha CMyLUeHuA.
» Cubnionasaite PHKOBOACTBOTO 38 MOHTEXK HA CHOTBETHUA NPEANA3EH LLMT.
MoHTHpaHe Ha CTaHAapPTEeH NPeanaseH WUT E

MpeanasHUAT WWUT MMa Nanum ¢ KOAMPALL AUCK, KOUTO rapaHTUpar, Y€ KbM ypeaa MOXe Aa GbAe MOHTUPAH CaMo NOAXOAALL NpeAnaseH
mT. MpeanasHUAT LUMT BAU3a C NaNLMUTE CU C KOAUPALLY AMCK B THE3A0TO 3a NPEANAasHUA WKT Ha NPOAYKTa.

1. TMocraseTe NpeAnasHWA WUT BPXY LUMAKATA Ha LWNWHAENA Taka, Yye ABeTe TPUBLIMbAHA MapKUPOBKM Ha NPEANasHuA LUMT M Ha NPOAYKTa Aa
3acTaHar eHa cpelly Apyra.

2. anTMCHeTe npeanasHua LWKT BbPXY wmiKaTa Ha wnuHaena.

3. HartucHete 6y10Ha 3a Aeénoxwpane Ha npeanasHuA WKUT U 3aBBbPTETE NPEeAnasHUA KT B XKenaHOoTOo NoJsioXKeBne, AOKATo Ce 3aCTONopH.
> EyTOH'bT 3a Aeénoxnpaue Ha npeAanasH1A LWKUT OTCKa4va Hasaa.

PerynupaHe Ha cTaHAapTeH npeanaseH LWUT

» HatucHete ﬁyTOHa 3a .ﬂeﬁﬂOKMpaHe Ha npeanasH1A LWKUT K 3aBbPTETE NPeAnasHuA KT B XXenaHOoTOo NOJIoXKeBUe, AOKATO Ce 3aCTONOpH.

AeMOHTMpaHe Ha cTaHaapTeH npeanaseH WwuTt

1. HatucHete ByToHa 3a AeBNOKMPaHe Ha NPeanasHNs KT U 3aBbPTETE NPEeANasHNaA KT Taka, Ye ABETE TPUBIbIHA MapKUPOBKM Ha NPEANasHua
LUMT M Ha NPOAYKTa Aa 3acTaHat efiHa cpeLly Apyra.

2. OtcTpaHeTe NpeAnasHuaA LWKT.

MoHTax unu AemMoHTam Ha npeaeH Kanak

ﬂ MpearuaT kanak TpaGBa Aa ce NoCTaBu BbPXY CTAHAAPTHUA NPEANA3EH LLMT.

1. TMocraBeTe NpeaHMA Kanak CbC 3aTBOPeHaTa cTpaHa, 06bpHata Harope, BbPXy CTaHAAPTHUA NPEANaseH LWuT.
» Knioyankara TpAGBa Aia Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaKBaHe.

2. 3a ja AeMOHTUpaTe, OTBOPETE Kitouankara Ha NpeaHna Kanak.

3. Caanete npeaHna Kanak oT CTaHAAPTHUA NPEANA3EH LUT.



LIS

MoHTaX Mnu AeMOoHTaX Ha CMeHAeMHU HUHCTPYMEHTH

/\ NPEONA3NMBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe. CmeHaemuaT WHCTPYMEHT MOXXe Aa 6‘b£le ropety.
» Hocerte 3aLlUTHU pbKaBuuM NpUM noaMAHaTa HA CMeHAEMNA UHCTPYMEHT.

,ElMaMaHTeHVITe AUCKoBe TpHGBa aa 6'bl:laT NOAMEHAHHU, Korato pexxeiwlata CI'IOCOGHOCT, pecn. nNpo1M3BOAUTENHOCT NpU mnaﬁzpaHe
ocesaeMo Hamanaga. B OGLL[M JIMHAW TaKbB € CNy4andT, Korato BUCOYMHaTa Ha AMaMaHTEHUTE CErMEeHTU € No-Masnka ot 2 MM.

Llper TMNnoBe AUCKOBe TpﬂﬁBa aa fl'bﬂaT NOAMEHAHU, aKo pexxelwlara CNOCOBHOCT 0Ce3aeMo HamanaBa MM 4acT oT 'brnomnaﬁzpa
(ocBeH ancka) no BpeMe Ha padoTa ce HaMUpaT B CbNIPUKOCHOBEHUE C PaBoTHUA Marepuan.

A6pasu1BHUTe AUCKOBE TPAGBA Aa GbAaT NOAMEHAHM CNea U3TYaHe Ha CPOoKa Ha rOAHOCT.

MOHTaNK Ha CMEHAEM HHCTPYMEHT

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT ot HapaHABaHe. an CnvMpaHe Ha MoTopa Ha ypeaa CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXXe Aa ce OCBOGOIJVI.

> MauaKaFﬂe, AOKATO CMEHAEMMUAT UHCTPYMEHT cnpe Aa paéom, npeaun Aa XxBaHeTe CMeHAeMUA UMHCTPYMEHT Ui nputarawlara ravka.

» 3aterHete CMeHAeMWA MHCTPYMEHT M NpuUTAraljarta ramka C raeyHus Koy TONKOBa 3ApaBo, Ye Npu CnvpaHe Ha MoTopa Ha ypeaa Aa He ce
0CBOGOAAT YACTH OT LUNUHAENA.

-

MouucteTe 3ateratenHus lDJ'IaHeL[ W 3aTArawara ravika.

I'Iposepme aanu O-I'Ip'bCTeH'bT € HanuyeH B 3arterartesiHuA lD!'IaHeLl W Janu He e NnoBpeaeH.

» [loameHeTe nunceawma unu nospeaeH O-NpbCTEH.

MocTaseTe 3ateratenyua ¢pnaHey ¢ reoOMeTPUYHO 3aTBapAHE BbPXY LUNWHAENA, KaTo ro Gpukcupare.

MocraBeTe CMEHAEMUA MHCTPYMEHT.

3aBuiiTe 3ApaBo 3aTArallara raika Criopes U3non3BaH1A CMEHAEM UHCTPYMEHT.

HartucHete 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha WNUHAENA W O 3aAPBIKTE B HATUCHATO NONOMXKEHHE.

3arerHete 3ApaBo 3aTArallara raika C ra€qHuA KoY, cnes ToBa oceo6oaete ByToHa 3a GnokMpaHe Ha WNUHAENa U OTCTPaHeTe raeyHuA
KAtou.

JeMOHTaM Ha CMEeHAeM UHCTPYMEHT

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT cuy 1 paspy AKo ByTOHBT 3a GOKMpaHe Ha LUNUMHAENa € HAaTUCHAT, AOKAaTO LWMUHAETBT CE BbPTH, CMEHAEMUAT
MHCTPYMEHT MOXe Aa ce 0CBo60AM.
» Hatuckaiite 6yToHa 3a GNOKMpPaHe Ha LUNUHAENA CaMO aKo LWMMHAETLT € HEMOABIKEH.

I

I

1. HartucHete GyToHa 3a 6OKUpaHe Ha LWNMHAENA U [0 3aAPBIKTE B HATUCHATO NONOMKEHKE.

2. PasBuifTe sarAralyara raika, kato Haxnysure raeuHus Koy 1 ro 3aBbpTUTE 06PaTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPenka.
3. OcBoGoaeTe GyToHa 3a 6NOKMpaHe Ha LWNUHAENa U U3BaAETeE CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

MonTupaHe Ha Kwik lock @

Al nPEnYNPEMAEHNE

OnacHocT oT cuynBaHe. [p1 TBbpAe ronAMo u3HocsaHe Gbp3osataralyara raiika Kwik lock moxe aa ce cuynu.
> VYBeperTe ce, 4e Nno Bpeme Ha pabota 6bpsosanraiyata raika Kwik lock HAmMa KoHTaKT ¢ ocHoBarta.
» He usnonagaitte noBpeaeHa 6bp3osararawya raka Kwik lock.

BMmecTo satArawjara raika onuuoHanHo Moe Aa ce usnonsea GbpsosarArawiara raiika Kwik lock. Mo 103K HauMH cmeHAemuTe
WHCTPYMEHTU MoraTt Aa GLAaT NOAMEHAHU 6es AONMBAHUTENEH UHCTPYMEHT.

-

MouuncTete 3ateratenHua ¢naHey 1 sararawjara ramka.

2. TMposepete fanu O-NPbCTEHBT € HANMUYEH B 3aTeratesiH1A GnaHel 1 Janu He e NoBpeaeH.
» [oameHeTe nuncBalyyma uinn nospeaeH O-NpbCTeH.
3. TMoctaBeTe 3ateratenHus ¢pnaHel C reOMETPUYHO 3aTBapsHe BbPXY LUNUHAENA, KaTo ro Gpukcupare.
4. TocTtaBeTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
5. Basuitte 6bpaosararawjara raitka Kwik lock, nokato nerie Bbpxy CMEHAEMUA MHCTPYMEHT.
» HaanucwT Kwik lock e Buavm B 3aBMHTEHO NonoxeHue.
6. HartucHeTe 6yToHa 3a 6NIOKMpPaHE Ha LUNWHAENA U TO 3aZPBXKTE B HATUCHATO MONIOXKEHUE.
7. MpoabmkeTe Aa 3aBbpTaTe €HEPrUYHO HA PbKa CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT MO NMOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTPenka, AokaTto Obpsosararalyara

raiika Kwik lock 6bae 3apaso 3aterHara.
8. OcBobozeTe 6yToHa 3a 6NOKMpPaHe Ha WNUHAena.
HemonTnpare Ha Kwik lock

B cnyuait ye Gbpsosatarawata raika Kwik lock He Moxke na ce passue Ha pbka, NocTaBeTe raeyeH Koy BbPXy Obpaosararaiyara
ramka v ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha 4YacoBHWKOBaTa CTpesnKa. Hwukora He usnonaeawnte Tp'béeH KNkou. I'IorpeLuumu WHCTPYMEHT MOXXe Aa
nospeau 6bpsosararaiiara raika Kwik lock.

1. HatucHete GyToHa 3a 6nokupaHe Ha LinMHAena.
2. PasBuiite 6bpaosatarawyara raika Kwik lock, kato 3asbptute Gbpaosararaiyara raika Ha pbka 00paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTPEesKa.



3. OcBoGoaeTe GyToHa 3a 6NOKMpaHe Ha LWNUHAENa U U3BaAETE CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

MonTan Ha 6opropona [l

1 MoHTupaiTe cTpaHnyHaTa pbKoxeaTka. -BJ 212

2. MoHTHpaiTe CTaHAAPTHUA NPEeANaseH LLKT.

3. MocraBeTe 6OpKOPOHATA Y A 3aBUIATE 3APABO Ha PbKA.

4. HatucHete 6y10Ha 3a 6HOKMpaHe Ha WwnuHaena v ro 3aapmXXTe B HaTUCHATO NOJIOXEHHUE.

5. 3arterHere 3apaBo GopKopOHATa C NOAXOAALY BUNKOOOPA3EH raeyeH Kitou.

6. Cnea ToBa ocBo6oaeTe GyToHa 3a BNOKMpPaHe Ha LNMHAENa U OTCTPaHeTe BUIKOOGPa3HUA ragueH Kilioy.
MoHTaM Ha TeneHa yeTKa m

MoHTupaitte cTpaHnyHaTa pbKoxBaTka. -BJ 212

MoHTuHpaiiTe ctaHAapTHUA NPeanaseH LT,

MocraseTe TeneHara yeTKa v A 3aBuiiTe 34PaBo Ha PbKa.

HartucHete 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha WNWHAENA W ro 3aPLKTE B HATUCHATO NONOMXKEHKE.

3arerHete 3apaBo TeneHara YeTka C NOAXOAALL BUNKOOOPA3EH raeyeH Kiioy.

Cnen ToBa ocBoGo/zeTe ByToHa 3a GNOKMPaHe Ha LUNWHAENa U OTCTPaHETe BUNKOOGPA3HNA raeueH Koy,
MonTan Ha dpubbpeH anck [

[

1 MoHTupaitte cTpaHnyHaTa pbKoxBaTka. -BJ 212

2. MoHTHpaiTe CTaHAaPTHWA NPEANA3EH LLUT.

3. TocTtaBeTe ONOPHUA AMCK U GUEBPHMA IMCK M 3aTerHeTe 3ApaBo 3aTAraliara raika.

4. HatucHete GyToHa 3a 6NOKMPaHe Ha LWNMHAENA U FO 3aAPBXKTE B HATUCHATO MONOXKEHHE.
5. 3arerHerte 34paBo 3atAralyarta raka c rae4Hus K.

6. Cnen ToBa ocBobozeTe 6yToHa 3a GNOKMpaHe Ha LWNUHAENA U OTCTPaHETE raeuHUA KMoy,

Excnnoarayuna
BkntousaHe Npu BKALOUBaTeN/M3KnouBaTen ¢ 6NOKMPOBKa cpeLly BKNouBaHe m

C BKJ'IIOHBaTeﬂH/MSKﬂPOLIBaTeHﬂ Cc 6HOKMDOEK6 CpeLly BKo4YBaHe MOXXETe Aa KOHTponupare q)yHKLtMF! npeBKN4YBaHe U Aa npeaorspartute
HEBOJIHO BK/IHOYBaHE Ha NpoAyKTa.

1. HatucHeTe Hanpea 6nokupoBKaTa cpeLly BK/tOYBaHe.
> BrilouBaTenaT/M3KIIOUBaTENAT Ce 0CBOOOXKAaBA.
2. HatucHete noKpaii BKIOUBaTENA/M3KNouBaTens.
» MoTopbT Ha ypeaa paboTi Ha NpaseH XoA.
LLinaingaxe

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe. CmeHAaemMuAT WHCTPYMEHT MOX>Xe BHe3anHo Aa GHOKMpa Wnun aa ce 3aKNnHU.
» Wsnonseaiite npoAayKTa C noMoLllTa Ha AONBb/IHUTENHA PBKOXBATKA M APBXXTE NPOAYKTa BUHArK 34paBo C ABe pbLe.

He ocraesiite cmeHAemua WHCTPYMEHT Aa 3aK/IMHU U nabdarsamnrte NpeKoMepeH HaTUCK BbPXY NPOAYyKTa.
OTpesHo wnuposaHe

> [lpu OTpesHoTO wWnupoBaHe padoTeTe C yMEepPEeHO TnackaHe Hanpead M He M3KPUBABAWTE MPOAYKTA MNW OTPE3HUA LUIMPOBBLYEH AUCK
(paboTHata noauuma e npubn. 90° cnpAMO paBHUHATA Ha pA3aHe).

nqu)W'IM n Mankv nNpaBObrb/HA Tp'l:.éld ce pexart Haﬁ-ﬂ06pe, Karo OTPE3HUAT LIJI'IMq)OBLLIeH AUCK Ce MOCTaBW Ha Hai-Mankoto
Hanpe4yHo ce4vyeHue.

I'py6o wnudposaxe

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe. OTPe3HUAT LWIMPOBBYEH AMCK MOXKE Jla Ce pasnaZiHe M OTCKavalluTe 4acTu Morar Aa oBeAaT 10 HapaHABaHKA.
» Hukora He ynOTpe()ﬂBaﬁTe OTPE3HHU LLII]Mq)OB\:LIHM AUCKOBeE, KOUTO ca nNpeAHa3Ha4yeHu 3a rpyéo LLIJ'IMq)OBaHe.

» [MpuaswxBsaiTe NPoAyKTa € bIbA HAa HaknoHa ot 5° Ao 30° M ymMepeH HaTUCK HanpeAa 1 Hasaa.

» [leTalmbT He Ce HaropeLLABa NPEKOMEpHO, LUBETHT He Ce MPOMEHA U He Ce Nonyyasar »kne6ose.
UskniousaHe Npu BKAKOUBaTeN/M3KNOUBaTen ¢ 6GNOKMpPOBKa Cpelly BKNOUBaHe
» OcBoGoaeTe BKitoYBaTeNs/MaKouBarens.

> EHOKMpOBKaTa CcpeLly BKn4BaHe npeMnuHaBsa aBTOMaTtu4yHO B 6n0KMpau.(a nosuvuua.



LIS

O6cnyxBaHe U NoAAPbIKKA
O6cnyxBaHe

OMACHOCT

OnacHocT ot eNeKTpUYeCcKu yaap. Hel‘lpaBW‘IHM PEMOHTHHU LleﬁHOCTM W NOAAPDBXKA Ha ENEeKTPUYEeCKUTE 4acCTh, KaKTOo U HEenpasBUIHO U
HeaOoCTaTb4yHO NOYMCTBAHE, MoraT Aa AoBeAar A0 TEXXKU HapaHABaHWA.

> EﬂeKTpMHeCKMTe 4yacti mMorar aa ce pemMoHTMpar camo ot oﬁyueuu ENeKTPOTEXHULMU.

» Hukora He pa6oTeTe C NPOAYKTa, ako BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ca 3aryLUeHH.

» He uanonssaite 3a NnouyncTeaHe noyucTBallM ypeau C npbCKaHe, napa noA HanAraHe uin tevaula soja.

» [oanbpraiTe NPOAyKTa, U HaN-BEUE PBKOXBATKUTE, CyXM, YACTU U MOYUCTEHN OT Macna u rpec.

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT ot eNeKTPpUYeCKU yaap. Yecrata paGOTa B CpeAda C HanuMyue Ha npoBOAAllM mMarepuanu (Hanp. mMeTanu, BbrnepoaHn BnakHa,
MUHepanHu l4|aCTIf1Lll/1) MOXXe Aa AoBeJe A0 OnacHW oTnaraHuA BbB BbTPELWHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa. ToBa Moxe Aa aoseae A0 ENIEKTPUYECKHU
HEeu3npaBHOCTHU UK HApaHABaHUA.

> oTI'OBOpHOCT Ha nmpeﬁmenﬂ € Aa onpeaenu noAxXoAALMTEe MHTEPBau 3a NOYUCTBaHE U NOAAPBIKKA B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUTE YyCNOBUA
Ha padoTa 1 B CbOTBETCTBUE C NPOTOKONMUTE 32 BE30MNACHOCT Ha PABOTHOTO MACTO W MPUIIOXKUMUTE Pasnopeadm.

BHumaBaiTe aa HAMA Yy)KAM Tena BbB BLTPELIHOCTTa Ha NpoayKTa.

Mouncteante BEHTUNAUUOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa YeTka.

M3nonseaiite cyxa, YncTa Kbpna, 3a ia NOYMCTUTE MecTata Ha XBallaHe Ha NpoayKTa.

MouncreTte BBbHLWHUTE NOBBPXHOCTU HA NPOAYKTa PEAOBHO C NIEKO HaBnaXkKHeHa Kbpna.

I'Iponyrm:T MO)Xe Aa Ce No4YucTBa CamMO C MeK NOYUCTBaLL npenapar U BoAa C Bna*kHa Kbpna. He HakucBaite npoAayKta U He ro noransaute
BBbB BOAA. He uanonssaite arpecvBHU pasTBOpPUTENIM, NPOHUKBALLKX Macna UM Heno3HatM NoYMCcTBallM npenaparu, TbW Kato uMa onacHocT
OT yBpexaaHe Ha nnactMacoBute AeTaunn unuM HamanfasaHe NPoU3BOAUTENIHOCTTA Ha NpoAyKTa.

vyYVvYVvYy

» Yecrara obpadoTka Ha NPOBOAALYM Matepuanu (Hamp. MeTan, BbLIMEPOAHM BRakHa) MoXke Aa AoBefe A0 CbKpaTeHW WHTepBanu 3a
noasapwbxkka. Cvbnioaasaiite Baluma MHAMBUAYaNEH aHanua 3a u3naraHe Ha PUCK Ha paboTHOTO MACTO U MECTHUTE pa3nopenbn/MsncKBaHus
3a oxpaHa Ha TpyAa.

TPYKKM 32 NMTUEBONOHHU aKymynaTopu

* HuKora He u3nonsBaiite akymynarop CbC 3anyLLUeHW BEHTUNALUOHHN OTBOPU. [ouncTBaiiTe BEHTUNALMOHHITE OTBOPH BHUMATESHO CbC CyXa,
MeKa yetka.

¢ UabArsaiiTe HEHY)KHOTO M3NaraHe Ha akymynaropa Ha Npax WK 3aMmbpcABaHua. HWKora He uanaraiTe akymynaropa Ha BUCOKa BNaXKHOCT
(Hanp. NOTOMNeH BB BOAA WK OCTAaBEH NOA AbXAa).

AKO akymynaTopsT e 61n HanoeH ¢ BOAA, TPETUPAiiTe ro Kato NOBPeAeH akymynarop. MsonupaiiTe ro B Hesananum KOHTERHEP U ce 06bpHETe
KbM cepBu3 Ha Hilti.

* [loaabpykaiTe akymynatopa MOYMCTEH OT Macna M cmasku. He nossonsBaiiTe No akymynatopa Aa Ce HatpynBaT HEHY)XHO mpax Mnn
3ambpcABaHuA. U3bbpcBaiiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka UIK C 4MCTa, cyxa Kbpra 3a nouucTBaHe. He uanonssaiTe nouncrsaiym
npenapaTt, CbAbPXKaLLM CUIIMKOH, T KaTo Te Morar Aa yBpeaAT NNacTMacoBUTE YacTy.

He ce nonupaiite 40 KOHTAKTUTE Ha aKyMynaTopa W He OTCTpaHsaBaiTe GpabpUyHO HaHeCeHaTa rpec OT KOHTaKTUTE.

* TouncTBaiTe KOpMyca camo C IEKO HaBNaXXHeHa Kbpra. He nanonssaiite nouncTBalLLM Npenapati, ChAbPXALLW CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morat
[la yBPEeAAT NnacTMacoBUTe YacTy.

Moaapbrka

* [poBepnABaiiTe pef0BHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HANMYME Ha NOBPEaM, a ENeMeHTUTe 3a ynpasieHne - 3a U3NPaBHO QYHKLMOHUPAHE.

¢ He paboteTe ¢ NpoAyKTa NPK HaNMYKe Ha NOBPEAMU /MK CMYLLIEHUA BB QyHKUMKTE. Mpenaitte npoaykta HesabasHo B cepsu3 Ha Hilti 3a
PEMOHT.

« Cnea v3BbpLUBaHE Ha AEMHOCTU NO 0BCNy)KBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPATE BCUUKM 3aLLUTHW YCTPOMCTBA U NPOBEPETE 3@ U3NPABHOTO UM
DYHKUMOHUPaHE.

3a 6esonacHa paboTa M3NON3BaiTe CamO OPWUIMHANHU PE3EPBHU YacTW WM KoHcymatusu. Paspelenute or Hilti pesepBHM uyacTy,
KOHCYMaTWBHM M MPUHAANEXHOCTM 3a Bawma npoaykr we Hamepute BbB Bawwma Hilti Store nnn Ha: www.hilti.group

MouncTBaHe U CMAHA Ha npaxosusa 4>un1'bp

MouncTeaiite peaoBHO NPaxoBua GUITHP.
He 3abpassiiTe Aa CMeHUTE GUATHPA 3a NPax, ako ChLUWAT € NOBPEaEH.

1. TNocraBeTe oTBepTKa NOA CNoTa 3a 0CBOOOXKAABAHE HA NPAX0BUA GUATBLP U M3ByTaiiTe NPaxoBUA PUITBLP.
2. Cnep nouyncTBaHETO NOCTaBeTe NPaxoBuA GUATLP OTHOBO.

TpaHcnopTUpaHe U CbXpPaHeHWe Ha aKyMyNaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKymynaTopu
TpaHcnopT
/\ NPEONA3NMBOCT

HesonHo BkntouBaHe npu TpaHcnopTupaxe !
» BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawumre npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» WsBapete akymynartopa/ute.
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» HwuKora He TpaHcrnopTUpaiiTe akyMynatopute B HaCUMHO CbCTOsHWe. [pu TpaHcnopTUpaHe akymynatopute TpatBea Aa 6bAaT 3aluTeHn oT
NPEeKOMEPHM yAapH 1 BUOPaLMK ¥ 30/IMPaHN OT BCAKAKBM NPOBOAALLM MaTepUani Uian Apyri akymynaTopy, 3a ia He Ce OCbLIECTBU KOHTaKT
C Apyrv nontock Ha 6atepum 1 aa ce usberHe KbCo CheanHeHe. CnassanTe MECTHUTE TPAHCMOPTHU Hapeaby 3a akyMynaTopu.

» AKkymynatopute He TpAbBa Ja ce usnpaiat no nowjara. CBbpKeTe ce CbC CNEAMTOPCKa PUPMa, aKo McKaTe Aa uanpalare NoBpeAeHU
aKymynaTopu.

» [pean BcfAka ynoTpe6a nposepsBaiTe NMPOAYKTA W aKyMynatopute 3a HajMuMe Ha MOBPEAM, CbLUO NMPEeAu U Cred NPOLBbKUTENHO
TpaHcnopTUpaHe.

CbxpaHeHue

Al nPERYNPENAEHNE

HeBsonHa noepena, Abniallya ce Ha AepEKTHU MK U3TUYALLW aKyMynaTopH !
» BuHaru cbxpaHsBaiTe Bawwute npoayktv 6e3 noctaBenu akymynatopu!

» CbxpaHaBaiTe NPOAyKTa U akyMynatopure Ha XnafHo U Cyxo MAcTo. Cbbntoaasaite TemneparypHUTe rpaHUyHW CTOWHOCTM, MOCOYEHN B
TexHWyeckara cneyudukauyma.

He cbxpaHnABaiiTe akymynatopu B 3apaAHOTO YCTPOMCTBO. Cnea 3apexaaHe BUHArM M3BaxaaiTe akymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
Hukora Ha cbxpaHABanTe akyMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOYHULM HA TOMAMHA UK 334 CTBKNO.

CbxpaHABaiiTe NPoAyKTa U aKyMynaTopuTe W3BbH Iocera Ha Zielia U HEOTOPU3NPaHH iuua.

I'Ipenw BCAKa yn0Tpe()a npoeepﬂaame npoAyKTa U akymMynartopute 3a Hanuyue Ha nospeau, Cbwo npeau M cneld NPOAB/MKUTENHO
CbXpaHeHue.

vYyYVvy

MomoLy Npy HanuuKue Ha CMYLLLEHHUA

Mpu BCUUYKKM HEM3NPABHOCTH ChONOAABANTE MHAUKATOPA 32 CHCTOAHMETO Ha 3aPEXKAAHE U rPELLKU Ha akymynatopa. Bk Pasaen UHankaTtopu
Ha NUTUEBO-WOHHUA aKymynaTop.

Mpu HanuuMe Ha CMYLLEHWA, KOUTO He ca NOCOYeHU B Tabnuuata UM Kouto Bue camu He MOXKeTe Aa OTCTpaHuTe, MonfA, OObpHETE Ce KbM
Hawwua cepu3 Ha Hilti.

CmyuieHue Bb3mo}Ha npuumMHa Pewexue

MpoAayKTLT He MOXKe fa Ce BKIHOUM. AKyMynaTopbT € paspeaeH. » CwmeHeTe akymynatopa 1 3apeaeTe WU3To-
LEHWA akymMynatop.

ARyMynaTopbT ce paspexaa no-6bp3o | MHOro HACKa OKonHa Temneparypa. » OcraBeTe akymynatopa fa ce 3arpee

OT 06MKHOBEHO. 6aBHO A0 CTaiHa Temneparypa.

AKyMy!'IaTOp'bT He Ce 3actonopAsa C q)MKCMpaLL[aTa nnaHKa Ha akymynaropa e 3a- > Mouucrete q)MKCMpaLL[aT‘a nnaHka n nocra-

ACHO LpaKBaHe. MbpceHa. BEeTe akymynartopa OTHOBO.

CunHo 3arpaABaHe Ha braownanda unm Enektpuuecka nospeaa >  UskntoueTte npoaykTa HesabaBHO, U3BaZAETE

akymynaropa. aKymynatopa, HaénioaasaiTe ro, octaBete

ro Aa ce Oxnaau U Ce CBbPKETe CbC
cepsu3 Ha Hilti.

3anyLueHn BEHTUNaUMOHHU OTBOPH » [louncTBaiiTe PeAOBHO BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPH.
Hama cnupadHa GpyHKumMA Ha MoTopa. AKyMynaTopbT e paspeacH. » CMeHeTe akymynaropa 1 3apeaeTe W3To-
LLIEHNA aKymynartop.
MpOAYKTHLT € NPETOBapPEH 3a KPaTKO. > MskiloyeTe NpoayKta M ro BKIKOUYeTe
OTHOBO.

TpeTupaHe Ha oTnagbUU

NPEAYNPEX OEHUE

Puck ot Hapa nopaau Henp. ) TPeTUpaHe Ha oTnaabyuTe! OnacHOCTY 3a 3ApaBeTo Nopaau U3NyCcKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.
» He nocraesiiTe unu He uanpataite nospeaeHn akymynaropm!

» [lokpuBaiiTe BPb3KUTE C HEMPOBOAUM Marepuan, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CheANHEHWA.

> U3xBbpnaiiTe akymynatopurte no TaKkbB HAuMH, Ye Ja He Morar Ja nonaaHar B pbleTe Ha Jeua.

» MUaxebpnaiite akymynatopa BbB Bawua Hilti Store unu ce cebpxeTte ¢ MecTHaTa KoMnaHuA 3a ynpasneHne Ha oTnaabLuTe.

Iy FITT]

@ Hilti npoayxTute ca npousseaeHu B No-ronamMara cu1 YacT OT MaTepuanyi 3a MHOroKpaTHa ynotpeba. MpeanocTaska 3a MHOrOKPaTHOTO UM
M3Non3BaHe e TAXHOTO NPaBuHO paszenaHe. B mHoro ctpanu Hilti B3ema Bawute ynotpebsasann ypean o6parHo 3a peuuknupare. Monutaite
otAena Ha Hilti 3a o6cnyBaHe Ha KNMeHTH unu BalumaA TbProBCKM KOHCYNTaHT.

B: » He MSXBLp}'IﬂﬁTe ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHKU yCTpOﬁCTBa ¥ akymynatopu B 6utoBUTe omam:.uw!

lapaHyua Ha npoussoauTens
> [lpy1 BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBUA, MONA, 06bpHETe ce kKbM Balwua mecteH Hilti napTHeop.

MoBeue uHdpopmayua
JombnHuTenHa MHpopMaumua 3a eKkcnnoatayuata, TEXHONOMUATa, OKONHaTa Cpeaa U PEeLMKIMPaHeTo MOXeTe la HaMepuTe Ha CNeHNA JIMHK:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Tasu Bpb3Ka Le HaMepuTe B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKCroatauua CbLlo 1 kato QR Koz, 0603HaueHa Cbe cuMBOna @
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et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasutusjuhendi kohta

« Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, l&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend
koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

M m tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega iihendatavad
abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega todtab vastava véljadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiiljelt.
Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas kasutusjuhendis.

« Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos kdesoleva kasutusjuhendigal

Mérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

Al onr
OHT !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Ristviide

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Liitiumioonaku

Hilti Laadimisseade

Qf<xafzo

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi siimboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numbrid joonistel téhistavad téhtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis tostetakse need toimingud
voi detailid vastava numbri abil esile, naiteks (3).
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote iilevaates.
O ! See mark naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.
217 2407335




Tootepohised siimbolid
Uldised siimbolid
Sumbolid, mida kasutatakse kombinatsioonis seadmega.

Tootage alati kahe kéega.

@ Loiketodde tegemisel arge kasutage standardkatet.
No

Tlhikaigu podrlemissagedus

/min P&o6ret minutis
RPM P&6ret minutis
Q Labimoot
Li-lon Liitiumioonaku
Toode toetab NFC-tehnoloogiat, mis tihildub iOS- ja Android-platvormidega.
®0 Arge kasutage akut kunagi [8dgiriistana.
l‘ Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v6i on muul moel kahjustatud.
EEE . . . -
QR Toote peal olev QR-kood on digitaalne aadress, mille kaudu infoparingut toote kohta teha saab.
[OL7:..:]

Kasumargid
Kohustavad margid viitavad kohustuslikele tegevustele.

Kasutage kaitseprille

9hutus

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!
Jérgmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus to6kohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht véib pdhjustada nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist too6riista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest
todriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu véi aurud siitidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tdoriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilodgiohtu.

> I'-'\rge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist véljatombamiseks! Hoidke
lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liilkuvatest osadest. Kahjustatud vdi keerdus Uihenduskaablid
suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega to6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine
vahendab elektrildogiohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga tootades kaalutletult. Arge to6tage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite maju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kait: hendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise todriista tllbist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.
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» Viltige elektrilise toodriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise téoriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku
paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t&oriista
kandmisel sdrme lulitil v6i Ghendate vooluvorku sisselllitatud todriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise todriista poorleva osa kiilies olev
seade- voi mutrivéti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja sailitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi: diseid, veenduge, et need on tooriistaga
iihendatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab ettenahtud judluspiirides téhusamalt
ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist té6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja vélja liilitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vélja ja/voi
eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kaivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist todriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud méaéral, mis mojutab seadme t66kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tddriistad pohjustavad 6nnetusi.

» Hoidke Ioiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lintsam
juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures tootingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise tooriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette néhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
voimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Akuga t6oriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse
teist tulipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettenahtud akusid. Teist tlitipi akude kasutamine voib pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja tei vaik n !
metest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide vahel tekkiv Ithis vdib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Véljavoolav akuvedelik vib pohjustada nahaérritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad kituda ettendgematult ja péhjustada
tulekahju, plahvatusi véi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli v6i temperatuur iile 130 °C (265 °F) véivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge kunagi laadige akut ega akutodoriista véljaspool kasutusjuhendis naidatud temperatuurivahe-
mikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
toriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut v5ib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnéuded kéikide toode puhul

Uhised ohutusnéuded lihvimisel, livapaberiga lihvimisel, traatharjadega to6tlemisel, poleerimisel ja I6ikamisel:

» Elektriline tooriist on ette nahtud kasutamiseks lihvmasinana, liivapaberiga lihvijana, traatharjana, poleerijana, augusaena ja
ketasloikurina. Jargige koiki seadmega kaasasolevaid ohutusnéudeid, juhiseid, kirjeldusi ja andmeid. Jargnevate juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

» Arge modifitseerige elektrilist tooriista nii, et see to6tab viisil, mida ei ole tootja ette niinud. Sellise modifitseerimise tagajarjel véite
kaotada kontrolli todriista tile, mis véib péhjustada raskeid kehavigastusi.

» Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei ole spetsiaalselt selle seadme jaoks vilja to6tanud ega ette niinud. Asjaolu, et lisatarvikut
saab seadme kiilge kinnitada, ei taga veel ohutut t66d.

» Tarviku lubatud p6orete arv peab olema vdahemalt sama suur nagu dmel toodud maksi Ine pddrlemiskiirus. Lubatust kiiremini
podrlev tarvik voib puruneda ja selle tiikid voivad laiali paiskuda.

» Tarviku vélislabimo66t ja paksus peavad olema tavuses
piisaval madral ning need voivad véljuda Teie kontrolli alt.

» Keermestatud tarvikud peavad spindli keermega tépselt sobima. Flantsi abil monteeritavate tarvikute puhul peab tarviku siseava
1abimoot vastama seibi 1abimoodule. Tarvikud, mis ei ole tooriista kuljes kindlalt kinni, pédrlevad ebatihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja
voivad kaasa tuua kontrolli kaotuse.

» Arge kasutage kahjustatud tarvikuid. Iga kord enne kasutamist kontrollige tarvikuid, naiteks lihvkettaid pragude, lihvtaldu pragude
vo6i kulumise, traatharju lahtiste voi murdunud traatide suhtes. Kui seade voi tarvik kukub maha, kontrollige seda vigastuste suhtes
ja vajaduse korral votke kasutusele vigastamata tarvik. Pérast tarviku kontrollimist ja paigaldamist laske seadmel té6tada iihe

d modtmetega. Valede mdotmetega tarvikuid ei kata kettakaitse
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minuti jooksul maksimaalsetel pooretel. Seejuures veenduge, et ei Teie ega ldheduses viibivad inimesed ei asu poorleva tarvikuga
iihel joonel. Nimetatud katseaja jooksul vigastatud tarvikud Uldjuhul murduvad.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt t66 iseloomule ndokaitsemaski, silmade kaitsemaski voi kaitseprille. Vajaduse
korral kandke tolmukait: ki, kuulmiskai hendeid, kaitsekindaid v6i kaitsepdlle, mis piiliab kinni lihvimisel eralduvad
vidiksemad materjaliosakesed. Silmad peavad olema kaitstud erinevatel t66del eralduvate ja eemalepaiskuvate voorkehade eest. Tolmu-
ja hingamisteede kaitsemask peab filtreerima té6tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira véib kahjustada kuulmist.

» Veenduge, et teised inimesed viibivad t6opiirkonnast ohutul kaugusel. Koik t66piirkonda sisenevad inimesed peavad kandma
isikukaitsevahendeid. Té6deldava tooriku voi murdunud tarviku osakesed voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool
vahetut tédpiirkonda.

> Kui teete t6id, mille puhul v6ib tarvik tabada varjatud elektrijuntmeid, hoidke elektrilist tooriista isoleeritud haardepinnast.
Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega véib seada pinge alla ka elektrilise tooriista metalldetailid ja pohjustada elektrilodgi.

» Arge pange seadet kunagi kdest enne, kui tarvik on taielikult seiskunud. Poérlev tarvik véib pinnaga kokku puutuda, mille tagajarjel
voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

» Seadme kandmise ajal ei tohi seade to6tada. Podrlev tarvik voib Teie riietega juhuslikult kokku puutuda ja Teid vigastada.

» Puhastage dme ventilatsiooni id regulaarselt. Mootori jahutusventilaator tdmbab tolmu korpusesse ning kuhjunud metallitolm
voib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet siittivate materjalide ldheduses. Sademed vdivad need materjalid stiiidata.

» Arge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on ette nahtud jahutusvedelikud. Vee voi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib pdhjustada
elektrilogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk on kinnikiilunud tarviku, naiteks lihvketta, lihvtalla, traatharja jmt tottu tekkinud akiline reaktsioon. Kinnikiilumine pdhjustab podrleva

tarviku jarsu seiskumise. Selle toimel liigub kontrolli alt véljunud seade tarviku péérlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib lihvketta serv toorikusse kinni jaada, mille tagajarjel voib lihvketas murduda véi pohjustada

tagasilédgi. Lihvketas ligub siis soltuvalt ketta pddrlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi temast eemale. Lihvkettad voivad seejuures

ka murduda.

Tagasilodk on seadme vale kasutuse voi puudulike to6votete tagajarg. Seda saab jérgnevalt kirjeldatud sobivate ettevaatusabinéude

rakendamisega é&ra hoida.

» Hoidke elektrilist tooriista kahe kdega tugevasti kinni ja vige oma keha ja kded asendisse, milles saate tagasilodgijoududele
vastu astuda. Kasutage alati lisakdepidet, kui see on olemas, et tagasil66gijoudu voi reaktsioonimomenti seadme llespaiskumisel
maksimaalselt kontrolli all hoida. Sobivate ettevaatusabindude rakendamisega suudab seadme kasutaja tagasilodgi- ja reaktsioonijoudu
kontrollida.

» Arge asetage oma kitt pdorlevate tarvikute ldhedusse. Tarvik véib tagasil6dgi puhul likuda ile Teie kée.

» Hoidke oma keha eemal piirkonnast, kuhu seade tagasilo6gi puhul liigub. Tagasil6ok viib seadme lihvketta p&drlemissuunale
vastupidises suunas.

» Tootage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate servade piirkonnas jm. Valtige tarvikute tagasiporkumist toorikult ja tarvikute
kinnikiilumist. Pédrlev tarvik kaldub nurkades, teravate servade piirkonnas ja toorikult tagasiporkumise korral kinni kiiluma. See pohjustab
kontrolli kaotuse seadme (le ja tagasilédgi.

» Arge kasutage kettsaagi ega hammastusega saeketast v6i segmentidega teemantketast, milles on rohkem kui 10 mm laiused avad.
Sellised tarvikud pdhjustavad tihti tagasilé6gi voi kontrolli kaotuse seadme Ule.

Ohutuse erinduded lihvimisel ja I6ikamisel:

» Kasutage liksnes seadme jaoks ette ndhtud lihvketast ja selle ketta jaoks ette néhtud kettakaitset. Lihvkettaid, mis ei ole seadme
jaoks ette néhtud, katab kettakaitse ebapiisavalt ja need on seet6ttu ohtlikud.

» Koverdatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende lihvimispind ei ulatu iile kettakaitse serva. Valesti paigaldatud lihvketast, mis
ulatub Ule kettakaitse serva, ei katta kettakaitse piisavalt.

» Kettakaitse peab olema elektrilise tooriista kiilge kindlalt kinnitatud ja olema maksimaalse turvalisuse tagamiseks seatud nii, et
kasutaja poole jaab katmata lihvimistarvikust voimalikult vdike osa. Kettakaitse aitab kasutajat kaitsta murdunud osakeste, lihvkettaga
juhusliku kokkupuute ja sédemete eest.

» Lihvkettaid tohib kasutada vaid ettendhtud otstarbel. Naiteks drge kunagi kasutage I6ikeketta kiilgpinda lihvimiseks. Likekettad on
ette ndhtud materjali I6ikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas rakendatava jéu méjul voib I6ikeketas puruneda.

» Valitud lihvketta jaoks kasutage alati vigastamata ja 6ige suuruse ning kujuga kinnitusseibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja
vahendavad lihvketta purunemise ohtu. Loikeketaste seibid vdivad lihvketaste seibidest erineda.

» Arge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid. Suuremate seadmete lihvkettad ei ole kohandatud viiksemate seadmete
suurema podrlemiskiirusega ja voivad puruneda.

» Kasutage alati vastavaks otstarbeks ette nahtud kettakaitset, kui to6tate kaks korda kaustatava lihvimistarvikuga. Vale kettakaitse
kasutamine ei taga piisavat kaitset, mille tagajarjel vdivad tekkida rasked vigastused.

Ohutuse taiendavad erinduded l6ikamisel:

» Viltige l6ikeketta kinnikiilumist ja liiga suurt avaldatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid 16ikeid. Liigse surve avaldamine Iikekettale
suurendab ketta koormust ja kinnikiilumisohtu ning sellega ka tagasilodgi voi ketta purunemise voimalust.

» Viltige poorleva I6ikeketta ette ja taha jaavat piirkonda. Kui suunate I6ikeketast toorikus endast eemale, vdib tagasil6ogi korral seade
koos pdorleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

» Kui loikeketas kinni kiilub voi kui Te t66 katkestate, liilitage seade vilja ja hoidke seda paigal seni, kuni ketas on téielikult seiskunud.
Arge piiiidke veel pdorlevat likeketast I6ikejoonest vilja tommata, vastasel juhul véib tekkida tagasilédk. Tehke kindlaks ja
korvaldage kinnikiilumise pohjus.

» Arge lillitage seadet sisse, kui see on veel toorikus. Laske I6ikekettal kdigepealt saavutada Ine poorl
seejarel 16iget ettevaatlikult. Vastasel korral voib ketas kinni kiiluda, toorikust valja hiipata voi tagasilédgi pohjustada.

» Plaadid ja suured toorikud toestage, et viltida kinnikiilunud l6ikekettast pohjustatud tagasilo6gi ohtu. Suured toorikud kalduvad
omaenda raskuse mojul labi painduma. Toorik peab olema toestatud mdlemalt kdljelt ja nii I6ikejoone lahedalt kui ka servast.

iirus ja jatkake
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» Olge eriti ettevaatlik uputusloigete tegemisel seintesse voi tei varjatud |
veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel pohjustada tagasilodgi.

» Arge iiritage teha figuurldikeid. Liigse surve avaldamine I6ikekettale suurendab ketta koormust ja kinnikilumisohtu ning sellega ka
tagasil6ogi voi ketta purunemise véimalust, mille tagajérjel voivad tekkida rasked vigastused.

Ohutuse tdiendavad erinéuded liivapaberiga lihvimisel:

» Kasutage Uksnes sobivas suuruses lihvpabereid. Jargige tootja juhiseid lihvpaberi suuruse kohta. Ule lihvtalla serva ulatuvad
lihvpaberid vdivad tekitada vigastusi ning tuua kaasa lihvpaberi kinnikiilumise, rebenemise voi seadme tagasilddgi.

Ohutuse taiendavad erinduded poleerimisel:

» Veenduge, et poleerkettal ei oleks lahtisi osi, eeskatt kinnitusnéére. Loigake kinnitusnoorid liihemaks voi pange need kinni. Lahtised
kaasapodrlevad kinnitusnddrid voivad jadda Teie sdrmede taha voi tooriku kdilge.

Ohutuse erinduded traatharjadega tootamisel:

» Pidage meeles, et traatharjast eraldub traaditiikke ka tavalise kasutamise korral. Arge avaldage traatharjale liigset survet. Traadid
voivad tungida kergesti labi 6hukeste riiete ja tekitada vigastusi.

» Kui on ette ndhtud kasutada kettak t, viltige kettakai ja traatharja kokkupuudet. Taldrik- ja kaussharjade |&bimodt voib
avaldatava surve ja tsentrifugaaljbudude toimel vaheneda.

Taiendavad ohutusnéuded

Isikuohutus

» Kasutage seadet ja tarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega imber ehitada.

Hoidke seadet ettenéhtud kéepidemetest alati mélema kéega. Kéepidemed peavad olema kuivad, puhtad, dli- ja rasvavabad.

Kui kasutada seadet ilma tolmuimejata, tuleb tolmu tekitavatel toodel kasutada kerget respiraatorit.

Tehke tihti pause ja sirutage sormi, et parandada verevarustust. Pikaajalisel td6tamisel voib tugev vibratsioon tekitada héireid sérmede, kate

voi randmete vereringes ja narvististeemis.

» Vailtige kokkupuudet seadme podrlevate osadega. Lilitage seade sisse alles td6alas. Kokkupuude seadme pddrlevate osadega, eelkdige
poorievate otsakutega, voib pdhjustada vigastusi.

» Enne kéestpanekut oodake, kuni tédriist on téielikult seiskunud.

» Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks fliusiliselt nérkadele, véljadppeta inimestele. Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm véib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned naited: plii vdi pliipdhised varvid; tellis, betoon ja

muu mudritis, looduskivi ja teised silikaati sisaldavad tooted; teatud tiilipi puit, nditeks tamm, podk ja keemiliselt té6deldud puit; asbest voi

asbesti sisaldavad materjalid. Lahtuvalt td6deldavate materjalide ohuklassist, maarake kindlaks kasutaja ja teiste laheduses viibivate isikute

ohutase. Ohutuse tagamiseks votke tarvitusele vajalikud meetmed, nt kasutage tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede

kaitsevahendit. Kokkupuute vahendamise Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tO6tamine hasti ventileeritud alas,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute valtimine,

» tolmu ndost ja kehast eemalejuhtimine,

» kaitserdivaste kandmine ja kokkupuutealade pesemine vee ja seebiga.

Kasutaja ja ldheduses viibivad isikud peavad seadme kasutamise ajal kandma sobivaid kaitseprille, kai

Kandke tarviku vahetamisel kaitsekindaid. Tarviku katsumine voib pohjustada I6ikehaavu ja pdletusi.

Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 algust veenduge, et aku ja tarvikud on kindlalt kinnitatud.

Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud tédasendisse.

Enne kéestpanekut oodake, kuni todriist on taielikult seiskunud.

Kui seade tuvastab, et piirvdimsus on Uletatud voi aku on tihi, voib ette tulla, et mootor ei seiska tarvikut.

Arge kinnitage toote killge karabiinikonksu.

Elektritooriistade sihiparane kasitsemine ja kasutamine

» Lihvkettaid tuleb hoida ja késitseda hoolikalt ning tootja juhiste kohaselt.

» Arge kasutage seadet kunagi iima kettakaitseta.

» Kinnitage toorik. Kasutage tooriku kinnitamiseks kinnitusvahendeid voi kruustange. Nii pusib toorik kindlamini paigal kui kdega hoides.
Lisaks sellele saab seadet juhtida mélema kéega.

» Arge kasutage lihvimiseks I6ikekettaid.

» Keerake tarvik ja flants tugevasti kinni. Kui tarvikut ja flantsi ei ole kdvasti kinni keeratud, vdib otsak mootori seiskamisel spindli kiiljest lahti
tulla.

Elektriohutus

» Veenduge enne t60 alustamist, et tobalas ei ole varjatud elektrikaableid ega gaasi- ja veetorusid. Seadme vélised metallosad voivad
pohjustada plahvatust voi elektrildoki, kui vigastate tahtmatult elektrijuhet, gaasi- voi veetoru.

» Kui tootlete elektrijuhtivusega materjale sageli, siis laske maardunud seadmele teha regulaarset tehnokontrolli Hilti teeninduses. Seadme
pinnale kinnitunud tolm vai niiskus v6ib ebasoodsatel tingimustel tekitada elektrildoki, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.

T66koht

» Labistustodde korral eraldage ohutuspiiretega ka to0ala taha jadv ala. Toorikust eraldatavad detailid vGivad vélja ja/vdi maha kukkuda ja
korvalseisjaid vigastada.

» Praod kandvates seintes ja teistes konstruktsioonides vdivad avaldada moju staatikale, eriti armatuurraua voi kandeelementide 16ikamisel.
Enne t66 alustamist konsulteerige padeva staatikaspetsialisti, arhitekti voi tdddejuhatajaga.

Taiendavad juhised kettak kasutamisek

Jérgmiste ohtude valtimiseks kasutage alati diget kettakaitset, vt peatlkki: ,Ketaste liigitus vastavalt kasutatud varustusele”.

hiad.

Uputatav I6ikeketas voib gaasi- voi

vYyyv

iivrit ja kuulmiskai ahendeid.
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» Standardse kettakaitse tasapinnaliseks lihvimiseks kasutamisel voib kettakaitse puutuda vastu toorikut ja pohjustada seeldbi kontrolli
kaotamise seadme Ule.

» Maksimaalset lubatud paksust lletava paksusega traatharja kasutamisel voivad traadid takerduda kettakaitsmesse ja puruneda.

» Standardse kettakaitse kasutamisel metalli 16ikamiseks abrasiivsete |6ikeketastega esineb korgem oht puutuda kokku sd@demete ja
osakestega ning ketta purunemise korral ketta kildudega.

» Standardse kettakaitse betooni voi mudritise l6ikamiseks ja lihvimiseks kasutamisel iima eesmise katteta esineb suurem kokkupuude
tolmuga ning suurem oht kaotada kontroll toote tle, mis véib pohjustada tagasiléoke.

Akude hoolikas kéasitsemine ja kasutamine

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahaarrituse, sodvituse,

keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega &ra poletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 166k véi mis on muul viisil kahjustada saanud. Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei

ole mérke kahjustustest.

Arge kunagi kasutage ringlusse véetud véi parandatud akusid.

Arge kasutage akut v6i akutoitega elektrilist tooriista kunagi 166gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sidemete véi lahtise leegi katte. See véib pdhjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, toériistade, ehete voi muude metallesemetega. See véib akut kahjustada, samuti tekitada varalist

kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus véib pdhjustada Ithist, elektrildoki, poletust, tulekahju ja
plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tlilipi aku jaoks ette ndhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi tooriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites
esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega séilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest
materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku
defektne. P66rduge Hilti teeninduskeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise
kohta".

vvYVvVVvYy
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ﬂ Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid. 210229
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad QR-koodi skannimisel, téhistatud stimboliga

o.

Kirjeldus

Toote lilevaade n
Spindlilukustusnupp Sisse-valja-lUliti
Kettakaitse vabastusnupp

Aku oleku indikaator

Keermestatud pesa kéepidemele
P&6rlemissuuna nool

Akuvabastusnupp Spindel

Aku Standardvarustuse kettakaitse
Sédemekaitseplekk Kinnitusflants koos rongastihendiga

Tolmufilter Loikeketas/lihvketas

Kulgkéepide Kwik lock tiilipi kiirkinnitusmutter (lisavarustus)
Peakéepide Kinnitusmutter

Sisselllitustokis Haakvoti

CICICISICIOICICIOIC,
CICISISICICISICIOIS,

Eesmargiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on késijuhtimise ja akutoitega nurklihvmasin. Seade on mdeldud metallide ja mineraalsete materjalide abrasiividikamiseks ja

lihvimiseks, harjamiseks, liivapaberiga lihvimiseks ning keraamiliste plaatide puurimiseks vett kasutamata.

* Mineraalsete materjalide |6ikamine ja lihvimine on lubatud vaid asjaomase eesmise kattega kettakaitset kasutades.

* Mineraalsete materjalide, nagu betoon véi kivi, td&tlemisel tuleb kasutada tolmueemalduskatet, mis on kohandatud sobiva Hilti tolmuimejaga.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse voimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle
toote jaoks kdesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis nimetatud akusid.

« Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

Tarnekomplekt

Nurklihvmasin, lisakéepide, standardne kettakaitse, eesmine kate, kinnitusflants, kinnitusmutter, otsvéti, tolmufilter, kasutusjuhend.

Muud siisteemitooted leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3D Active Torque Control (3PATC)

Tootel on 3D Active Torque Control (3PATC).

Kui seade tuvastab todreziimis ootamatu mittelubatud liikumise, Illitub seade automaatselt vélja.
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ﬂ Kui on vallandunud 3PATC, siis lillitage seade vélja ja siis uuesti sisse.

Mootorikaitsefunktsioon
Mootorikaitsefunktsioon kontrollib voolutarbimist ja mootori soojenemist ning kaitseb seadet lilekuumenemise eest.
Liiga suurest rakendatavast survest pdhjustatud mootori lilekoormuse téttu véheneb seadme véimsus tunduvalt ja seade voib seiskuda.

Kui esineb seisakut voi tlekoormuse tottu pdorete arvu vahenemist, tuleb seadme koormust vahendada ja lasta sellel ca 30 sekundit
tuhikaigul toctada.

Integreeritud pidur
Tanu integreeritud pidurile liheneb tarviku jérelpddrlemisaeg enne seiskumist.

See funktsioon on tagatud Uksnes siis, kui seade on varustatud vooluga.
Olenevalt valitud tarvikust on pidurdusaeg erinev.

Esikate E

Kasutage eesmisega kattega standardset kettakaitset allpool loetletud té6deks:

« Eeltddtlemine sirgete eeltddtlusketastega

* Abrasiivtodtlemine abrasiividikeketastega

Tolmukaitsekate (lihvimine) DG-EX 125/5" (tarvik) E

Seade sobib mineraalsete materjalide lihvimiseks teemantkaussketaste abil vaid teatud juhtudel.

Seadmega on keelatud té6ddelda metalli.

Tolmueemalduskate (I6ikamine) DC-EX 125/5" C Kompaktne kate (tarvik)!]

Mineraalsete pindade I6ikamiseks teemantldikeketastega tuleb kasutada kompaktset katet DC-EX 125/5" C.
Selle kattega on keelatud t66delda metalli.

Sobivate teemantloikeketaste kuju

Teemantlikeketas peab vastama jargmistele geomeetrilistele spetsifikatsioonidele. |

Tehnilised andmed |

Segmentidevahelise pilu laius (G) <10 mm

Loikenurk negatiivne

Liitiumioonaku néidud

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja nédidata aku olekut.
Laetuse astme ja veateadete kuvamine

HOIATUS

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastusnupule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub Kiiresti rohelise tulega Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, pd6érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on ule koormatud, liiga
kilmad vaéi liiga kuumad v6i on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja drge avaldage
tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.
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Seisund

Tahendus

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei thildu. Palun p66rduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub Kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun p&6rdu-
ge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine
Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui 3 se
kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

kundit. Stisteem ei tuvasta véimalikku aku térget, mis on tingitud valest

Seisund

Tahendus

Koik LED tuled pdlevad jooksva valgusena ja seejarel pdleb (1)
LED tuli pidevalt roheliselt.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED tuled stttivad jooksva valgusena ja seejérel vilgub ks (1)
LED tuli kiiresti kollaselt.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud |6petada. Korrake prot-
sessi voi pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED tuled polevad jooksva valgusena ja seejarel pleb (1)
LED tuli pidevalt punaselt.

Kui Ghendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on aku allesjaénud
mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb vélja vahetada. Palun pd6rduge
Hilti hooldekeskusse.

Kulumaterjal

Kasutada tohib vaid kunstvaiksideainega ja kiudainega tugevdatud kettaid, mille max & on 125 mm ning mille lubatud p&drlemiskiirus on

vahemalt 11000/min ja perifeerkiirus 80 m/s.

TAHELEPANU! L&ik 16ik | kasutage alati tdiendava eesmise kattega standardset kettakaitset voi taielikult suletud
tolmueemalduskatet.
Tarvikud
Kasutus Tahis Aluspind Max paksus Max labimoot
Abrasiivi6ikeketas Loikamine, soonesta- | AC-D metallist 3,2mm 125 mm
mine
Teemantldikeketas Léikamine, soonesta- | DC-TP, DC-D mineraalne 6,35 mm 125 mm
mine (SPX, SP, P)
Abrasiivne lihvketas Lihvimine AG-D, AF-D, AN-D metallist 6,4 mm 125 mm
teemantlihvketas Lihvimine DG-CW mineraalne — 125 mm
(SPX, SP, P)
Kausstraathari Traatharjad 3CS, 4CS metallist — 75 mm
Ketashari 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Teemantpuurkroon Keraamiliste plaatide | DD-M14 mineraalne — 125 mm
puurimine
Fiiberketas Lihvimine AP-D metallist — 1256 mm
Ketaste liigitus kasutatud varustuse jargi
ofe Varustus AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
A Kettakaitse (standard v v v — v v
B Esikate (kombinatsioonis v — — — v —
A-ga)
(o} Tolmueemalduskate (lihvimi- — — — v — —
ne) DG-EX 1255"
D Tolmueemalduskate (16i- — — — — v —
kamine) DC-EX 1255"C
(kombinatsioonis A-ga)
E Lisaké&epide (standard) v v v v v v
F Kinnitusmutter (standard) v — v v v —
G Kinnitusflants (standard) v — v v v —
H Kwik lock (valikuliselt F v — v — v —
asemel)
| Kinnitusmutter (fiiberketas) - v - - —_ -
J Tugitald (fiiberketas) — v — — — —
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Tehnilised andmed

Tooteinfo
AG 4D-22-125
Tootepdlvkond 03
Kaal ilma akuta 1,99 kg
Nimip6orete arv 8 500 p/min
Nimipinge 216V
Ketta maksimaalne Iabimoot 125 mm
Spindli keere M14
Spindli pikkus 22 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur tostamise ajal -17°C ... 60°C
(1°F ... 140 °F)
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile 62841

K&esolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud mddtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad kédesolevas juhendis toodud néitajatest kdrvale kalduda. See véib
vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline tooriist oli vélja lulitatud voi kil sisse lulitatud, kuid
tegelikult to6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid
korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Ohukeste plekkide v6i muude kergelt vibreerivate suure pinnaga struktuuride lihvimine véib péhjustada miiraemissioone, mis tiletavad siintoodud
muiraemissioonide vaartused. Saate seeldbi tekkivaid miraemissioone véhendada mira vdhendavate meetmetega, nt paigaldades rasked,
paindlikud summutusmatid. Kaaluge miiraga kokku puutumise ohu hingamise ja sobiva kuulmiskaitse valimisel alati ka neid suurenenud véértusi.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklaratsiooni koopialt.

Miirateave
AG 4D-22-125
Miravéimsustase (Lya) 100 dB(A)
Helir6hutase (Lpa) 92 dB(A)
Mateméaaramatus (heli vaartused) (Kpa ja Kya) 3 dB(A)
Vibratsioonitase
AG 4D-22-125
Pinna lihvimine (ap ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Mootemaaramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?

To6 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja liilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettenahtud laadimisseadmega. '@ 222

Aku paigaldamine

A\| HOIAT!

Vigastuste oht liihise vo6i allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Ettevote Hilti soovitab aku enne seadme esmakordset kasutuselevottu taielikult téis laadida.
2. LUkake aku tootesse sisse, kuni see kuuldavalt fikseerub.
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3. Kontrollige aku kindlat istu.

Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Tommake aku seadmest vélja.

Hilti Lukustusklambri paigaldamine (lisavarustus) E

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast toériistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uiksnes soovitatud Hilti todriistarossi.
» |ga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

Tootega té6tamise ajal tuleb tingimata jérgida riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes td6tamise kohta.
Jérgige lukustusklambri kasutusjuhendit.

1. Asetage lukustusklambri mélemad lapatsid tépselt sddemekaitse pleki peale.
2. Kinnitage lukustusklamber tarnekomplekti kruvidega, keerates kruvid sddemekaitseplekis olevatesse avadesse.

ﬂ Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset kombinatsioonis Hilti todriistatrossiga #2261970.

3. Kinnitage Uiks karabiinikonks tddriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu
kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti todriistatrossi kasutusjuhendeid.

Kiilgkdepideme paigaldamine
» Kruvige kilgkéepide Uhte ettenéhtud kruvipessa.
Kettakaitse paigaldamine voi Idamine

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht. Tarvik véib olla kuum véi teravate servadega.
» Paigaldamisel, mahavétmisel, seadistamisel ja térgete korvaldamisel kandke kaitsekindaid.

» Jargige kettakaitse paigaldusjuhendit.
Standardse kettakaitse paigaldamine E

Kettakaitse on varustatud seadenukkidega, mis tagavad, et paigaldada saab vaid toote jaoks sobivat kettakaitset. Kettakaitse ligub
koos seadenukkidega seadme kattes.

1. Asetage kettakaitse spindlikaelale nii, et kettakaitsme ja seadme peal olevad kolmnurksed margid on kohakuti.
2. Suruge kettakaitse spindlikaelale.
3. Vajutage kettakaitsme vabastusnupule ja keerake kettakaitse soovitud asendisse, kuni see fikseerub kohale.
» Kettakaitsme vabastusnupp hiippab tagasi.
Standardse kettakaitse reguleerimine
» Vajutage kettakaitsme vabastusnupule ja keerake kettakaitse soovitud asendisse, kuni see fikseerub kohale.
Standardse kettakaitse eemaldamine
1. Vajutage kettakaitse vabastusnupule ja pddrake kettakaitset, kuni kettakaitsme ja seadme peal olevad kolmnurksed méargid on kohakuti.
2. Votke kettakaitse maha.
Esikatte paigaldamine v6i eemaldamine

ﬂ Esikate tuleb paigaldada standardvarustuse kaitsekatte kilge.

1. Paigutage esikate standardvarustuse kaitsekatte peale nii, et suletud kiilg on suunatud Ules.
» Lukustus peab riivistuma kuuldavalt.

2. Demonteerimiseks avage esikatte lukustus.

3. Demonteerige standardvarustuse kaitsekatte kiiljest esikate.

Tarviku paigaldamine voi lamine

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht. Tarvik v&ib olla kuum.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.
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ﬂ Teemantkettad tuleb vélja vahetada, kui I6ike- v&i lihvimisjdudlus mérgatavalt vaheneb. Uldjuhul tuleb seda teha siis, kui teemantseg-

mentide kdrgus on vaiksem kui 2 mm.

Muud tulipi kettad tuleb vahetada, kui 16ikejoudlus margatavalt vaheneb voi kui nurklihvmasina osad (peale ketta) td6tamise ajal
materjaliga kokku puutuvad.

Abrasiivkettad tuleb vélja vahetada nende kasutusea méddumisel.

Tarviku paigaldamine E

Vigastuste oht. Seadme mootori seiskamisel voib tarvik lahti tulla.

v

Enne tarviku voi kinnitusmutri puudutamist oodake, kuni tarvik on seiskunud.
Pingutage tarvik ja kinnitusflants kinnitusmutriga kinni nii, et seadme mootori seiskamisel ei tule spindli kiiljest osi lahti.

N
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. Puhastage kinnitusflants ja kinnitusmutter.
. Kontrollige kinnitusflantsi rongastihendi olemasolu ja té6korda.

» Asendage puuduv voi kahjustatud rongastihend.

. Paigutage kinnitusflants spindli peale selliselt, et flants oleks kindlalt lukustunud ega saaks pddrelda.

. Paigaldage tarvik.

. Keerake kinnitusmutter vastavalt paigaldatud tarvikule kinni.

. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.

. Pingutage kinnitusmutter otsvétme abil kindlalt kinni, seejérel vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage otsvéti.

Tarviku eemaldamine

Purunemise ja havinemise oht. Kui spindlilukustusnupule vajutada ajal, mil spindel pddrleb, voib tarvik lahti tulla.

>

Vajutage spindlilukustusnupule tiksnes siis, kui spindel seisab.

1.
2.
3.

Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
Vabastage kiirkinnitusmutter, keerates seda otsvtmega vastupéeva.
Vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage tarvik.

Kwik lock paigaldamine @

Purunemise oht. Liiga suure kulumise t6ttu voib Kwik lock tilipi kiirkinnitusmutter puruneda.

>
>

Tootamisel veenduge, et Kwik lock thtipi kiirkinnitusmutter ei puutu aluspinnaga kokku.
Arge kasutage kahjustatud Kwik lock tiitipi kiirkinnitusmutrit.

ﬂ Kinnitusmutri asemel voib kasutada Kwik lock ttipi kiirkinnitusmutrit. Sel juhul ei ole tarvikute vahetamiseks vaja mingeid todriistu.

1.
. Kontrollige kinnitusflantsi rongastihendi olemasolu ja té6korda.

N

[ SN

6.
7.
8.

Puhastage kinnitusflants ja kinnitusmutter.

» Asendage puuduv voi kahjustatud rongastihend.

. Paigutage kinnitusflants spindli peale selliselt, et flants oleks kindlalt lukustunud ega saaks pddrelda.
. Paigaldage tarvik.
. Kruvige Kwik lock titipi kiirkinnitusmutter tarviku peale, nii et see on korrektselt paigas.

» Kiri Kwik lock on pealekeeratud asendis nahtav.

Vajutage ja hoidke spindlilukustusnuppu all.

Keerake tarvikut kéega péripaeva edasi seni, kuni Kwick-Lock-ttitipi kiirkinnitusmutter Kwik lock on tugevasti kinni pingutatud.
Vabastage spindli lukustusnupp.

Kwik lock mahavétmine

ﬂ Kui kiirkinnitusmutrit Kwik lock ei saa kasitsi lahti keerata, siis kasutage haakvétit ja keerake sellega vastupaeva. Arge kunagi kasutage

torutange. Kasutades vale tddriista voib kiirkinnitusmutter Kwik lock kahjustada saada.

1.
2.
3.

Vajutage spindlilukustusnupule.
Vabastage Kwik lock tuipi kiirkinnitusmutter, keerates seda kasitsi vastupéeva.
Vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage tarvik.

Kroonpuuri paigaldamine m

1. Paigaldage kiilgkéepide. =11 226
2. Paigaldage standardne kettakaitse.
3. Asetage kroonpuur kohale ja kruvige see kéega kinni.
4.
5
6

Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.

. Keerake puurkroon sobiva lehtvétmega kinni.
. Seejérel vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage lehtvéti.



Traatharja paigaldamine m

- Paigaldage killgkaepide. 1] 226

. Paigaldage standardne kettakaitse.

. Asetage traathari kohale ja kruvige see kdega kinni.

. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
. Keerake traatharja sobiva lehtvétmega kinni.

. Seejérel vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage lehtvéti.
Fiiberketta paigaldamine m

- Paigaldage killgkaepide. ®1J 226

. Paigaldage standardne kettakaitse.

. Asetage tugitald ja fiiberketas kohale ja keerake kinnitusmutter kinni.
. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
. Pingutage kinnitusmutter otsvétmega kinni.

. Seejérel vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage otsvoti.

DO W =
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Késitsemine
Sisseliilitamine sisselllitustokisega varustatud toiteliilitist m

ﬂ Sisse-/véljaliliti koos sisselilitustokisega voimaldab kontrollida lulitusfunktsiooni ja takistab toote juhuslikku kaivitumist.

1. Vajutage sisselilitustokis ette.
» Toitellliti vabaneb.
2. Vajutage liliti (sisse/valja) I6puni sisse.
» Seadme mootor té6tab tiihikaigupdoretel.
Lihvimine
Al Hoatus
Vigastuste oht. Tarvik voib &kitselt blokeeruda voéi kinni kiiluda.
» Kasutage toodet lisakdepidemega ja hoidke toodet alati mélema kaega.

Arge laske tarvikul kinni kiiluda ja véltige liigse surve avaldamist.
Loikamine
» Loikamisel tootage mdodduka survega ja drge kallutage seadet ega I6ikeketast (tédasend on ca 90° I6iketasandi suhtes).

ﬂ Profiile ja véikesi nelikanttorusid on kdige parem Idigata, kui asetada ldikeketas véikseimale ristlbikele.

Lihvimine

Vigastuste oht. Loikeketas voib puruneda ja laialipaiskuvad osad véivad tekitada vigastusi.
» Arge kunagi kasutage lihvimiseks I6ikekettaid.

» Liigutage seadet 5° kuni 30° nurga all mddduka survega edasi-tagasi.
» Toorik ei lahe liiga kuumaks, ei muuda vérvi ja ei teki kriimustusi.
Viljalulitamine sisseliilitustokisega varustatud toitellilitist
» Vabastage luliti (sisse/vélja).
» Sisseliilitustokis hiippab automaatselt lukustavasse asendisse.

Hooldus ja korrashoid
Hooldus

A OHT

Elektrivoolust pohjustatud oht. Elektridetailide asjatundmatu parandus ja hooldus ning asjatundmatu ja ebapiisav puhastus véivad kaasa tuua
raskeid vigastusi.

Elektridetaile tohivad parandada ainult valjadppinud elektrikud.

Arge kunagi kasutage toodet, kui ventilatsiooniavad on ummistunud.

Arge kasutage puhastamiseks pihusteid, aurupesureid ega voolavat vett.
Hoidke toode, eriti selle kdepidemed, kuiva, puhta ning dlist ja rasvast vabana.

vvYyyv
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Elektrivoolust pohjustatud oht. Sagedane kasutamine keskkondades, kus on elektrit juhtivaid materjale (nt metall, susinikkiud, mineraalosa-
kesed), voib pohjustada tddriista sisemuses ohtlikke ladestusi. See voib pohjustada elektrilisi vaartalitlusi vi vigastusi.

» Kasutaja vastutab sobivate puhastus- ja hooldusvélpade madramise eest, mille aluseks on tema spetsiifilised t66tingimused ja mis on
kooskolas té6koha ohutusprotokollide ning kehtivate eeskirjadega.

Jélgige, et voorkehad ei satuks toote sisemusse.

Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

Kasutage toote kasitsemisalade puhastamiseks kuiva puhast lappi.

Puhastage toote valispindu regulaarselt ainult veidi niisutatud lapiga.

Toote puhastamiseks tohib kasutada ainult rnatoimelist puhastusvahendit ja vett ning niisket lappi Arge leotage toodet ega sukeldage seda
vette. Arge kasutage agressiivseid lahusteid, siigavale imbuvaid 6lisid ega tundmatuid puhastusvahendeid, sest need véivad kahjustada
plastdetaile voi piirata toote véimsust.

vyYVvVYVvYy

» Sagedane elektrit juhtivate materjalide (nt metall, siisinikkiud) t66tlemine vaib hooldusvélpasid Iihendada. Jargige oma tédkoha individuaalset
ohuanaliiiisi ja riigis kehtivaid té6ohutusndudeid.

Liitiumioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse katte (arge asetage seda vette ja drge jatke vihma ktte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&drduge Hilti
hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage aku kuiva pehme harjaga voi puhta kuiva
lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaaret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid to6tavad veatult.

« Arge kasutage toodet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske toode kohe parandada Hilti hooldekeskuses.

* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele
leiate muligiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

Tolmufiltri puhastamine ja vahetamine

Puhastage tolmufilter korraparaselt.
Vahetage tolmufilter tingimata, kui see on kahjustatud.

1. Viige kruvikeeraja tolmufiltri lukustuse avamispilu alla ja eemaldage tolmufilter.
2. Parast puhastamist paigaldage tolmufilter tagasi.

Akutéoriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest
ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning luhise teket.
Jargige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6rduge logistikaettevétja poole.

» |ga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvidlisel ajal eemaldage seadmest aku!

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuuripiirangutest.
Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja kdrvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

Rikkeabi
Koikide rikete korral podrake tahelepanu aku laetustaseme ja rikete indikaatortulele. Vit ptk Li-ioon-aku naidud.

Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise kdrvaldada ei oska, pddrduge Hilti teeninduskeskusse.

vYyVvey
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Torge

Véimalik pohjus

Lahendus

Seadet ei ole voimalik sisse lUlitada.

Aku on tiihi.

>

Vahetage aku vélja ja laadige tiihi aku téis.

Aku tiihjeneb tavalisest kiiremini.

Umbritseva keskkonna temperatuur on viga
madal.

>

Laske akul soojeneda aeglaselt toatempe-
ratuurini.

Aku ei fikseeru kuuldava kldpsuga ko-
hale.

Aku fiksaatorid on méérdunud.

Puhastage fiksaatorid ja paigaldage aku
uuesti.

Nurklihvmasin voi aku laheb véaga kuu- Elektriline rike » Lilitage seade kohe vilja, eemaldage aku,
maks. jalgige seda, laske akul jahtuda ja votke
Uhendust Hilti teeninduskeskusega.
Ventilatsiooniavad ummistunud » Puhastage ventilatsiooniavasid korrapara-

selt.

Mootori pidurdusfunktsioon ei toimi.

Aku on tihi.

Vahetage aku vélja ja laadige tihi aku téis.

Seade on lthiajaliselt ile koormatud.

Lulitage seade vélja ja uuesti sisse.

Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.

>

>
>
>

Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi péérduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

9?29 Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on t:

kasutatavad. Taast

ituse eelduseks on materjalide korralik

sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miligiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

>

Garantiitingimusi puudutavates kisimustes p6érduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet késitsemise, tehnika, keskkonna ja iUmbert66tiuse kohta leiate lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Selle lingi leiate kédesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult simboliga e

Iv Originala lietosanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju
Par $o lietoSanas instrukciju

Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridindjumus, attélus un specifikacijas. Ipasi rlpigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka arf sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdegSanas, smagu vai navéjosu traumu risks. Rapigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas,
drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmanto$anai.

izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas Tmenim tas sagatavo$anas bridl. Aktuala versija vienmér ir pieejama
tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu (.
LietoSanas instrukcijai vienmér jabdt érti pieejamai izstradajuma tuvuma. Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas
tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums
Bridinajumi
Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !

>

Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/NI

INAJUMS!

BRIDINAJUMS! !

>

Pievérs uzmanibu iesp&jamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Norade

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Ladétajs

af<xafzo

Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami &Ts lieto§anas instrukcijas sakuma.
3 Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam. Teksta §is darbibas
vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstoSiem numuriem, pieméram, (3).
@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! Si simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Visparigi simboli
Simboli, kas tiek lietoti saistiba ar izstradajumu.

Vienmer veiciet darbu ar abam rokam.

GrieSanas darbu laika nelietojiet standarta parsegu.

Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

@0

/min Apgriezienu skaits minaté

RPM Apgriezienu skaits minaté

[%] Diametrs

Li-lon Litija jonu akumulators

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita
veida bojajumi.

o @

=
B
o}

Uz izstradajuma redzamais kvadratkods ietver digitalu adresi, kura var piek|at informacijai par izstradajumu.

i
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Pieprasijuma zimes
Pieprasijuma zimes norada uz obligati veicamam darbibam.

Lietojiet aizsargbrilles

Drosiba
Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas

uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elektro$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojos$u puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet barosanas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies
baroSanas kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paSkontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzek|u (putek|u
aizsargmaskas, neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja elektroiekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz
slédza vai ja ieslégta elektroiekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi regulé$anas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties pret paslidéSanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro$Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veik$8anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinu$as ar tas
funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.
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> Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem veéra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas
virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs kltst ugunsbistams, ja to
izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas baroSanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var izraisit iekartas un/vai
akumulatora aizdeg$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar saspraudem, monétam, atslegam, naglam,
skruvém vai citiem r n metala prieks iem, kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas
ssavienojums, tas var sadegt vai klit par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta nokli$anu uz adas. Ja tas tomér nejausi ir noticis,
noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpliduSais
Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,
eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns vai temperatira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

> levérojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus
lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Drosibas noradijumi visiem darbiem

Visparigi drosibas noradijumi, kas jaievéro, slipéjot, lietojot smilSpapiru, stradajot ar stieplu birstém, veicot puléSanas un grieSanas

darbus

» Si elektroiekarta ir paredzéta slipésanai ar ripam un smil$papiru, ka ari darbam ar stieplu birstém, puléSanai, atveru izgrieSanai
un abrazivajai grie$anai. levérojiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un datus, kas sanemti kopa ar iekartu. Sadu
noradijumu neievérosana var klit par céloni elektrotraumam, ugunsgrékam un/vai smagiem savainojumiem.

» Neparveidojiet $o elektroiekartu ta, ka tas darbojas veida, kadu nav paredzéjis un aprakstijis iekartas razotajs. Sada parbave var
izraisit kontroles zaudéSanu par iekartu un smagas traumas.

» Nelietojiet nekadu papildu aprikojumu, kuru lietoSanai kopa ar So elektroiekartu nav izstradajis un akcepteéjis razotajs. Tas vien, ka
aprikojumu ir iespé&jams nostiprinat pie jlsu elektroiekartas, vél nenozimé, ka tiek garantéta drosiba.

» lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabut vismaz tikpat lielam ka uz iekartas noraditajam mak-
simalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz pielaujamo, tie var saluzt un aizlidot.

» lekarta nostiprinama instrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst noraditajiem elektroiekartas parametriem. Instrumentus
ar neatbilstigiem parametriem nav iespéjams pietiekami nosegt vai kontrolét.

» Mainamajiem instrumentiem ar vitnes katu precizi jaatbilst slipé$anas varpstas vitnei. Mainamajiem instrumentiem, kas tiek montéti
ar atloksavienojuma palidzibu, instrumenta atveres diametram jaatbilst atloka iestiprinaSanas diametram. Darba instrumenti, kas
netiek stiprinati tiei pie elektroiekartas, var rotét nevienméerigi, spécigi vibrét un izraisit kontroles zudumu.

> Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nostiprinamajiem instrumentiem, pieméram,
slipripam, nav atdalijusas Skembas un radu$as plaisas, slipéSanas diskiem nav radusas plaisas vai izteiktas nodiluma vai nolietojuma
pazimes un stieplu birstém nav atdaliju$as vai salGizuSas atseviSkas stieples. Ja elektroiekarta vai nostiprinamais instruments
nokrit zeme, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi, un Saubu gadijuma lietojiet citu instrumentu. Péc tam, kad esat instrumentu
parbaudijusi un nostiprinajusi iekarta, laujiet iekartai vienu minti darboties ar maksimalo rotacijas atrumu, nodrosinot, lai ne jis,
ne citas personas neatrastos rotéjosa instrumenta kustibas zona. Ja nostiprinatais instruments ir bojats, tas vairuma gadijumu saldst
jau testa laika.

» Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no darba veida lietojiet pilnu sejas masku, pusmasku vai aizsargbrilles. Ja
nepiecieSams, valkajiet masku ar puteklu filtru, austinas vai ausu aizbaznus, aizsargcimdus vai specialu priek$autu, kas pasarga
no slipésanas putekliem un sikam materiala dalinam. Sargajiet acis no sveSkermeniem, kas dazadu darbu laika var atdalities no
apstradajama materiala. Respiratoram vai maskai janodroSina darba laika radito puteklu filtréSana. ligstoSa spéciga troksna iedarbiba var
izraisit dzirdes traucéjumus.

» Pieversiet uzmanibu tam, lai darba zonai netuvotos citi cilvéki. Visiem, kas uzturas darba zona, javalka atbilstoss individualais
aizsargaprikojums. Apstradajama materiala Skembas vai saltizu$a instrumenta dalas var apdraudét cilvékus art arpus tieSas darba
veik$anas zonas.

» Jadarba laika pastav iesp€ja, ka elektroiekarta nostiprinatais instruments var nonakt saskareé ar apsléptiem elektriskajiem vadiem,
vienmer satveriet iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits
uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

» Nekad nenolieciet iekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba. Rotéjosais instruments var saskarties

ar virsmu, uz kuras novietota iekarta, un jus zaudésiet kontroli par elektroiekartu.
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» Nekada gadijuma neparnésajiet iedarbinatu elektroiekartu. Rotéjosais darba instruments var nejausi nonakt saskaré ar jasu apgérbu un
izraisit traumas.

» Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atveres. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas korpusa, tadé| pastiprinata metala putek|u
uzkrasanas var mazinat iekartas elektrodrosibu.

» Nelietojiet elektroiekartu degosu materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit aizdeg$anos.

» Nelietojiet iekarta darba instrumentus, kam nepiecie$ dzesés emulsija. Udens vai citu dzesé$anas skidrumu lietodana var k|t
par céloni elektroSokam.

Atsitiens un ar to saistitie drosibas noradijumi

Atsitiens ir negaidita reakcija uz rotéjo$a instrumenta, pieméram, slipripas, puléSanas diska vai térauda birstes u.c., ieker§anos vai noblokésanos.

Ja instruments iekeras vai nobloké&jas, nekavéjoties tiek apstadinata ta rotacijas kustiba. Ta rezultata nepietiekami kontroléta elektroiekarta tiek

paklauta straujam paatrindjuma triecienam, kas darbojas pretéji rotéjosa instrumenta kustibas virzienam.

Pieméram, ja slipripa iekeras apstradajama materiala vai noblokéjas, materiala iegremdeéta ripas mala var iestrégt, izraisot slipripas izlauSanu

un radot atsitienu. $ada gadijuma slipripas kustiba ir pavérsta pret iekartas lietotaju vai pretéja virziena - atkariba no slipripas rotacijas virziena

noblokéSanas vieta. Rezultata slipripa var ari sallzt.

Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstigas elektroiekartu izmanto$anas sekas. No ta ir iesp&jams izvairities, ievérojot turpmak aprakstitos drosibas

pasakumus.

» Satveriet elektroiekartu kartigi ar abam rokam un ienemiet tadu kermena pozu un turiet rokas ta, lai nepiecieSamibas gadijuma
varétu drosi reagét uz atsitiena spéku. Ja iekartai ir paredzéts papildu rokturis, tas vienmér jalieto, lai nodrosinatu maksimalu
kontroli par eventualo atsitienu un spéku, ko rada paatrinajums, iekartai uznemot apgriezienus. Ja iekartas lietotajs veic atbilstoSus
piesardzibas pasakumus, vins spéj adekvati reagét uz atsitiena un paatrinajuma spékiem.

» Nekada gadijuma netuviniet rokas rotéjosiem instrumentiem. Atsitiena gadijuma instruments var savainot jisu rokas.

» Nostajieties ta, lai jisu kermenis neatrastos iespéjama atsitiena iedarbibas zona. Elektroiekartas piedzina instrumenta noblokésanas
gadijuma izraisis slipripas atsitienu pretéji tas kustibas virzienam.

» Ipasa piesardziba jaievéro, stradajot asu Skautnu un stiru tuvuma u.tml. vietas. Nepielaujiet iespéju, ka iekarta nostiprinatais
instruments var atsisties atpakal no apstradajama materiala un iestrégt. Stiros, pie Skautném vai atsiS§anas gadijuma rotéjoSajam
instrumentam piemit tendence iestrégt. Ta rezultata var zust kontrole par iekartu vai rasties spécigs atsitiens.

> Nelietojiet kédes zagus vai zobainos zagu asmenus, ka ari no segmentiem sastavosas dimanta slipripas ar vairak neka 10 mm
platam rievam. Sadi instrumenti bieZi rada atsitienu vai mazina kontroli par elektroiekartu.

Tpasi drosibas noradijumi par slipéSanu un abrazivo grieSanu

» Kopa ar elektroiekartu izmantojiet tikai konkrétai iekartai paredzéetus slipéSanas materialus un kopa ar tiem lietojamo drosibas
parsegu. SlipéSanas materialus, kas nav paredzéti konkrétajai elektroiekartai, nav iespéjams pietiekami nodrosinat, tadé| tie var radit
bistamas situacijas.

» Liektas slipripas jauzmonté ta, lai sipéSanas plakne nebiitu izvirzita arpus drosibas parsega malas. Ja slipripa nav uzmontéta pareizi
un ir izvirzita arpus drosibas parsega malas, to nav iespéjams aizsardzibas nolika pietiekami aizsegt.

» Drosibas parsegam jabut kartigi nostiprinatam pie elektroiekartas un, lai garantétu maksimalu drosibu, iestatitam ta, lai iespéjami
neliela slipéSanas instrumenta dala butu valéja veida paversta pret iekartas lietotaju. DroSibas parsegs palidz pasargat iekartas
lietotaju no lidojo$am atlizam, nejausas saskares ar slipé$anas instrumentu, ka ari dzirksteleém, kas var izraisit apgérba aizdegsanos.

» SlipéSanas materialus drikst izmantot tikai atlautajiem lietojuma veidiem. Pieméram: nelietojiet griezéjripas slipésanai. Griezéjripas
ir paredzétas materiala kartas nonemsanai ar ripas malu. Ja uz $adiem slipéSanas materialiem iedarbojas spéks no saniem, tie var salizt.

» lzvelétas shipripas nostiprinaSanai vienmér izmantojiet nebojatus fiksacijas atlokus ar atbilstigiem izmériem un formu. Pieméroti
atloki pareizi atbalsta slipripu un tadéjadi samazina ripas salu$anas risku. Griezéjripu nostiprinasanai paredzétie fiksacijas atloki var atskirties
no citu slipripu atloka stiprinajumiem.

» Neizmantojiet nolietotas slipripas, kas pirms tam izmantotas kopa ar lielakam elektroiekartam. Lielaka izméra elektroiekartu slipripas
nav paredzétas mazo elektroiekartu lielajam rotacijas atrumam un tadé| var sallzt.

» Ja jus stradajat ar divéjadi lietojamiem slipéSanas materialiem, vienmér izmantojiet attiecigajam lietojumam paredzéto drosibas
parsegu. Neatbilstiga drosibas parsega izmanto$ana var nenodrosinat pietiekamu aizsardzibu, ka rezultata iespgjamas nopietnas traumas.

Citi ipasi drosibas noradijumi par abrazivo grieSanu

» Nepielaujiet griezéjripas noblokéSanos un neizdariet uz to parak lielu spiedienu. Neveiciet parmeérigi dzilus griezumus. Griezéjripas
parslodze palielina spékus, kas uz to iedarbojas, un sasvérSanas vai noblokéSanas iespéju, ka rezultata atbilstosi palielinas art atsitiena un
slipéSanas materiala saliSanas risks.

> lzvairieties uzturéties rotéjosas griezéjripas priekSpusé un aiz tas. Ja jus virzat griezéjripu apstradajama materiala tieSi prom no sevis,
atsitiena gadijuma elektroiekarta centrbédzes spéka iedarbiba tiks uzgrista jums virsa.

» Ja griezejripa iestrégst vai ja velaties partraukt darbu, izslédziet iekartu un turiet to mierigi, lidz ripas rotacija pilniba apstajas.
Nekada gadijuma neméginiet izvilkt griezéjripu no griezuma vietas, kameér ta vél rotg, jo tas var izraisit atsitienu. Atrodiet un novérsiet
iestrégSanas céloni.

» Nemeéginiet no jauna ieslégt iekartu, kamér instruments atrodas materiala. Vispirms laujiet griezéjripai sasniegt pilnu apgriezienu
skaitu un tikai péc tam varat uzmanigi turpinat griezumu. Pretéja gadijuma ripa var iestrégt, atlekt no apstradajama materiala un izraisit
atsitienu.

» Lai novérstu iestrégusas griezéjripas atsitiena risku, plaksnes vai citas liela izméra apstradajamas detalas atbilstosi jaatbalsta. Liela
izméra detalas var izliekties paSas no sava svara. Detala jaatbalsta abas ripas pusés, turklat gan griezuma tuvuma, gan pie armalas.

» levérojiet ipasu piesardzibu, izdarot "iegremdétus iegriezumus" eso$as sienas vai citas neparredzamas vietas. legremdésanas laika
griezéjripa var saskarties ar gazes vai idensvada caurulém, elektroinstalacijam vai citiem iestradatiem objektiem un izraistt atsitienu.

» Nemeéginiet veikt griezumus pa liektu liniju. Griezéjripas parslodze palielina spékus, kas uz to iedarbojas, un sasvérsanas vai noblokésanas
iespéju, ka rezultata atbilstosi palielinas ari atsitiena un slipéSanas materiala saliSanas risks, ka rezultata iespéjamas smagas traumas.

Tpasi drosibas noradijumi par slipésanu ar smilSpapiru

» Lietojiet tikai atbilstigi izméra smilSpapiru. levérojiet razotaja noradijumus par smilSpapira izmériem. Ja smilSpapirs ir parak talu
izvirzits par slipmasinas diska malam, iespéjamas traumas, ka ari diska nobloké$anas, smilSpapira sapliSana vai iekartas atsitiens.
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Tpasi drosibas noradijumi par pulé$anu

» Nepielaujiet, ka darba zona paliek jebkadas nenostiprinatas puléSanas parsega dalas, jo ipasi stiprinajuma auklas. Ja nepiecieSams,
paslépiet vai saisiniet stiprinajuma auklu galus. Ja nenostiprinati auklu gali sak rotét lidzi instrumentam, tie var aizkert jusu pirkstus vai
iekerties apstradajamaja priekSmeta.

Tpasi drosibas noradijumi par darbu ar stieplu birstém

» Nemiet véra, ka no stieplu birstém ari parastas lietoSanas laika atdalas stieples gabalini. Neparslogojiet stieples, izdarot uz birsti
parak spécigu spiedienu. Atdalijusies stieples gabalini var iedurties plana apgérba unyvai ada.

> Ja ir paredzeéts lietot droSibas parsegu, nelaujiet parsegam nonakt saskaré ar stieplu birsti. Diskveida un pussfériskajam birstém
piespie$anas spiediena un centrbédzes spéku iedarbiba var palielinaties diametrs.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiska droSiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Vienmeér stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz §im nolikam paredzétajiem rokturiem. Gadajiet, lai rokturi bitu sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu
un smérvielam.

> Ja izstradajums tiek darbinats bez puteklu nosticéja un darba laika veidojas liels daudzums puteklu, javalka viegls elpcelu aizsardzibas
aprikojums.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. llgsto$a darba gadijuma spéciga vibracija var radit
traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

» |zvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas atrodas darba zona. Saskare ar rotéjosam iekartas
dalam, seviski ar rot&joSiem instrumentiem, var izraisit traumas.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies tas kustiba.

» lzstradajums nav paredzéts, lai to patstavigi lietotu personas ar nepietiekamam fiziskajam vai garigajam spéjam. Raugieties, lai izstradajums
nebutu pieejams bérniem.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urb$anas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes;
kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais akmens un citi silikatus saturodi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis,
ozols un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un
tuvuma esos$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija
nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nostkSanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas [idzeklus. Visparigie
ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairi$anas no ilgstosas saskares ar putekliem,

» puteklu novirzisana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar adeni un ziepém.

» Lietotdjam un tuvuma eso$ajam personam izstradajuma lieto$anas laika javalka acu aizsarglidzekli, aizsargkivere un dzirdes aizsarglidzekli.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas traumas un apdegumus.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildapriko-
jums ir kartigi nofikséti.

» Vienmér raugieties, lai nebitu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas var izraisit apdegumus!

> leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies tas kustiba.

» Ja izstradajuma kontroles sistéma konstaté ekspluatacijas robezvértibu parsniegSanu vai akumulatora izladé$anos, pastav iespéja, ka
motors nenodro$inas instrumenta kustibas nobremzésanu.

» Nenostipriniet pie 81 izstradajuma jostas aki.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Slipripas jauzglaba un ar tam jarikojas rlpigi, ievérojot razotaja noradijumus.

» Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu bez droSibas parsega.

» Nostipriniet apstradajamo priek$metu. Apstradajama priek$meta nostiprinaganai izmantojiet skrivspiles vai citas fiksacijas ierices. Sadi tas
bas novietots drosak un stabilak neka tad, ja to turésiet ar roku, turklat abas rokas bus brivas izstradajuma vadisanai.

» Nelietojiet griezéjripas raupjajai slipésanai.

» Stingri pievelciet darba instrumentu un atloka stiprinajumu. Ja darba instruments un atloka stiprindjums netiek stingri pievilkti, pastav iespéja,
ka péc izslégSanas darba instruments iekartas motora bremzésanas rezultata atdalas no varpstas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai Gdensapgades caurules. lekartas aréjas
metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

» Ja biezi tiek apstradati elekiribu vadosi materiali, ar tiem piesarnotie izstradajumi regulari janodod parbaudianai Hilti servisa. Uz iekartas
aréjas virsmas esoSie putekli, kas ir uzkrajusies galvenokart no vaditspé&jigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstaklos var izraisit
elektrisko triecienu.

Darba vieta

» Pirms lau$anas vai urb$anas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilsto$i janodroSina attiecigas celtnes dalas pretéja puse. Atlizas var
izkrist caur atveri un / vai nogazties leja un savainot cilvékus.

» NesoS$ajas sienas vai citas buves dalas iestradatas rievas var nelabvéligi ietekmét statiku, seviski, ja tas skar armatdras stienus vai atbalsta
elementus. Pirms darba sak8anas jakonsultéjas ar atbildigo konstruktoru, arhitektu vai bavdarbu vaditaju.
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Papildu noradijumi par drosibas parsegu lietoSanu

Lai izvairitos no turpmak aprakstitajiem riskiem, vienmér lietojiet pareizo drosibas parsegu; skat. nodalu: "Ripu atbilstiba izmantojamajam

aprikojumam".

» Ja plakanu virsmu slipé$anai tiek lietots standarta drosibas parsega, tas var nonakt saskaré ar apstradajamo priekSmetu un izraisit kontroles
zudumu.

» Jatiek lietota stieplu birste, kuru biezums parsniedz maksimalo pielaujamo biezumu, stieples var aizkerties aiz droibas parsega un parlazt.

» Ja metala grieSanai ar abrazivajam griezéjripam tiek lietots standarta droSibas parsegs, palielinas dzirkstelu un metala dalinu lido$anas risks
un risks, ka ripas saliSanas gadijuma tas Skembas radis apdraudéjumu.

» Ja betona vai mlra grieSanai un slipé$anai tiek lietots standarta droSibas parsegs ar priek$€jo aizsargu vai bez ta, pastiprinati izplatas
putekli, ka art palielinas risks, ka var tikt zaudéta kontrole par izstradajumu, kas savukart var izraisit atsitienu.

Akumulatoru pareiza lietosana un apkope

> levérojiet turpmak izklastitos droSibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu

neievéroSana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas traumas, kKimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpltdi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem

nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu sisanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielauijiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem,
kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklG$ana var izraisit issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.

> Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klGst parak karsts, iesp&jams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama
atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert,
tas nozZimé, ka tas ir bojats. Vérsieties Hilti servisa vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu".

YyYVvVVvYy

v

ﬂ levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un lieto$anu. +1 243
Izlasiet noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu, kuriem jus varat pieklat, noskenéjot kvadratkodu, kas
apziméts ar simbolu (3.

Apraksts
Izstradajuma parskats i]

Varpstas blokésanas tausting leslégSanas un izslégSanas slédzis

@06

Parsega atbloké$anas tausting leliktnis ar vitni rokturim

Akumulatora statusa indikacija Rotacijas virziena bultina
Akumulatora atbloké$anas taustins Varpsta
Akumulators Standarta drosibas parsegs
Dzirkstelu aizsargs
Puteklu filtrs

Sanu rokturis

Fiksacijas atloks ar apala Skérsgriezuma gredzenu
Abraziva griezéjripa / raupjas slipésanas ripa
Atras fiksacijas uzgrieznis Kwik lock (opcija)

Galvenais rokturis Fiksacijas uzgrieznis

CICICISICIOICIC)
SICISISICICISISIOIS

leslég$anas blokésana Fiksacijas atsléga

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama lenka slipmasina. Ta ir paredzéta metala un mineralu materialu abrazivai

grie$anai un raupjai slipéSanai, apstradei ar birsti, slipéSanai ar smilSpapiru, ka ari flizu urbSanai bez tdens pievadiSanas.

* Minerdlu materialu abraziva grieSana, rievoSana un slipéSana ir atlauta tikai tad, ja tiek lietots atbilstigs droSibas parsegs ar priek$éjo
aizsargu.

* Apstradajot mineralus materialus, pieméram, betonu vai akmeni, jaizmanto putek|u nosiikSanas parsegs ar atbilstigu Hilti sistémas puteklu
nosGcéju.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti
iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai §is lieto$anas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.
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Piegades komplektacija

Lenka slipmasina, sanu rokturis, standarta droSibas parsegs, priek$éjais parsegs, fiksacijas atloks, fiksacijas uzgrieznis, fiksacijas atsléga,
puteklu filtrs, lietoSanas instrukcija.

Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

3D Active Torque Control ( 3PATC)

Izstradajums ir aprikots ar 3D Active Torque Control (PATC).

Ja izstradajuma kontroles sistéma darbibas laika konstaté péksnu, neparedzétu kustibu, izstradajums automatiski izsleédzas.

ﬂ Péc 3PATC aktivéSanas izslédziet izstradajumu un ieslédziet to vélreiz.

Motora aizsardzibas funkcija
Motora aizsardzibas funkcija kontrolé ieejas stravu, ka ari motora temperattru un pasarga izstradajumu no parkarSanas.
Ja parak liela piespieSanas spéka rezultata notiek motora parslodze, motora jauda ievérojami samazinas vai iekartas darbiba apstajas pavisam.

Ja parslodzes dé| apstajas izstradajuma darbiba vai samazinas apgriezienu skaits, atbrivojiet izstradajumu no slodzes un apméram
30 sekundes darbiniet to ar tukSgaitas apgriezieniem.

Integréta bremze
Integréta bremze samazina darba instrumenta inerces kustibas laiku lldz pilnigas apstasanas bridim.

Si funkcija darbojas tikai tikmér, kamér izstradajumam tiek pievadits baro$anas spriegums.
Bremzésanas laiks atSkiras atkariba no izvéléta darba instrumenta.

Priekseéjais aizsargs E

Ilzmantojiet priek$éjo aizsargu ar standarta droSibas parsegu $adiem lietoSanas veidiem:

* raupjo slipéSanu ar taisnam slipripam;

* abrazivo grieSanu ar abrazivajam griezéjripam.

Puteklu parsegs (slipésanai) DG-EX 125/5" (papildaprikojums) E

SlipéSanas sistéma ir izmantojama, lai ar to tikai atseviSkos gadijumos slipétu mineralus materialus, izmantojot kausveida dimanta slipripas.
Metalapstrades darbu veik$ana ar $o parsegu ir aizliegta.

Puteklu parsegs (grieSanai) DC-EX 125/5" C kompaktais parsegs (papildaprikojums) E

Mineralu materialu abrazivajai grieSanai ar dimanta griezéjripam jalieto kompaktais parsegs DC-EX 125/5" C.
Metalapstrades darbu veik$ana ar $o parsegu ir aizliegta.

Pieméroto dimanta rievu iegrie$anas ripu geometrija

Rievu griezéjripas geometrijai jaatbilst turpmak noraditajam prasibam. |

Tehniskie parametri |

Spraugas platums starp segmentiem (G) <10 mm

GrieSanas lenkis negativs

Litija jonu akumulatora indikacija
Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klamém un stavokli.
Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustins, nodroSiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
Uzlades limena un varbatéjo trauc&jumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime
Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % idz 71 %
Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %
Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %
(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % idz 10 %
Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %
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Statuss

Nozime

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladégjies. Uzladgjiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstradajums ir parslo-
gots, parak karsts vai parak auksts vai ir radusies cita klime.
NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators bitu ieteicamaja darba
temperatQra, un lietojiet izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.
Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Ldzu, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams. Ludzu, vérsieties
Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatrtu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka 3 sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu
baterijas klmi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejosa gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atlikusi akumulatora
kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un janomaina pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Patérina materiali

Drikst izmantot tikai ripas ar sintétisko sveku saistvielu un 8kiedru arméjumu, kas paredzétas maks. @ 125 mm un atlautas lietoSanai ar rotacijas

atrumu vismaz 11000 apgr./min un aploces atrumu 80 m/s.

UZMANIBU! Veicot grie$anu un rievo$anu ar abrazivajam griezéjripam, vienmér lietojiet standarta drosibas parsegu ar papildu priek$éjo

aizsargu vai pilniba noslégtu puteklu parsegu.
Mainamie darba instrumenti

LietoSana Saisinajums Virsma maks. bie- maks. dia-
zums metrs
Abraziva griezéjripa GrieSana, rievo$ana AC-D metala 3,2 mm 125 mm
Dimanta griezéjripa Griesana, rievo$ana DC-TP, DC-D minerala 6,35 mm 125 mm
(SPX, SP, P)
Abraziva raupjas slipésanas ripa | Raupja slipésana AG-D, AF-D, AN-D metala 6,4 mm 125 mm
Dimanta raupjas slipéSanas ripa Raupja slipésana DG-CW minerala — 125 mm
(SPX, SP, P)
Pussfériska stieplu birste Stieplu birstes 3CS, 4CS metala — 75 mm
Diskveida birste 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Dimanta vainagurbis Flizu urb$ana DD-M14 minerala — 125 mm
Skiedras ripa Raupja slipésana AP-D metala — 125 mm
Ripu atbilstiba izmantojamajam aprikojumam
ofe Aprikojums AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
A Drosibas parsegs (standarta v v v — v v
B Priek$g&jais parsegs (kopa ar v — — —_ v —
A
C Puteklu parsegs (slipésanai) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Puteklu parsegs (grieSanai) e — — — v —
DC-EX 1255"C (kopa ar A)
E Sanu rokturis (standarta) v v v v v v
F Fiksacijas uzgrieznis v — v v v —
(standarta)
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*/* | Aprikojums AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
Fiksacijas atloks (standarta) v — v v v —
H Kwik lock (opcija kopa ar F) v — v — v —
| Fiksacijas uzgrieznis - v — — — —
(Skiedras ripai)
J Atbalsta disks (Skiedras — v — — — —
ripai)

Tehniskie parametri
Izstradajuma informacija

AG 4D-22-125
Izstradajuma paaudze 03
Svars bez akumulatora 1,99 kg
Nominalais apgriezienu skaits 8 500 apgr./min
Nominalais spriegums 216V
Ripas maksimalais diametrs 125 mm
Piedzinas varpstas vitne M14
Varpstas garums 22 mm
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60°C
(1 °F ... 140 °F)
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Informacija par troksni un svarstibam saskana ar 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot arf trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lieto$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noltkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodro8inata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trok8na un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

Slipéjot planas skarda loksnes vai citas viegli vibréjoSas konstrukcijas ar lielu virsmas laukumu, var rasties skanas emisija, kas parsniedz
noraditas skanas emisijas vértibas. Jus varat samazinat radito skanas emisiju, veicot atbilstoSus pasdkumus, pieméram, piestiprinot smagus,
elastigus izolacijas paklajus. Novértéjot trokSna iedarbibas risku un izvéloties piemérotus dzirdes aizsarglidzeklus, vienmér nemiet véra Sis
palielinatas vértibas.

ﬂ Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas attéla.

Informacija par troksni

AG 4D-22-125
Skanas jaudas limenis (Lya) 100 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,a) 92 dB(A)
Pielaide (skanas raditaji) (K, un Kya) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas raditaji

AG 4D-22-125
Virsmas slipésana (an ac) | B 22-85 5,4 m/s?
Pielaide (kopéja vibracijas vertiba) 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam

Traumu risks saistiba ar nejausu iedarbinasanu!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestati$anas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.



Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saks$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladataja. =1 236

Akumulatora ievietoSana

A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Hilti iesaka pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladét akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznem$ana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Hilti pretnokriSanas aprikojuma (opcija) montaza E

| BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!
> Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprindjuma punkts.

Stradajot ar $o izstradajumu, obligati jaievéro valsti spéka esosie noteikumi par darbu augstuma.
levérojiet lietoSanas pretnokri$anas aprikojuma lieto$anas instrukciju.

1. Precizi novietojiet pretnokriSanas siksnas abas mélites uz dzirkstelu aizsarga.
2. Nostipriniet pretnokriSanas siksnu, ieskrivéjot atbilstigas skriives §im nolikam paredzétajas dzirkstelu aizsarga atverés.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokriSanas aprikojumu apvienojuma ar Hilti instrumentu
droSibas virvi #2261970.

3. Nostipriniet vienu instrumentu drosibas virves karabines aki pie pretnokri$anas aprikojuma un otru karabines aki - pie nesosas konstrukcijas.
Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu dro$ibas virves lieto$anas instrukcijas.

Sanu roktura montaza
> leskrhvéjiet sanu rokturi viena no paredzétajiem vitnotajiem ieliktniem.
Drosibas parsega montaza un demontaza
A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Mainamais instruments var bat karsts vai ar asam malam.
» Montazas, demontazas, iestati$anas un trauc&jumu novérsanas darbu laika valkajiet aizsargcimdus.
» levérojiet attieciga droSibas parsega montazas instrukciju.
Standarta drosibas parsega montaza E

DroSibas parsegam ir kodéSanas tapa, kas lauj uzmontét tikai tadu parsegu, kas atbilst konkrétajam izstradajumam. DroSibas parsegs
ar kodésanas tapu nofikséjas izstradajuma parsega stiprinajuma.

1. Uzlieciet droSibas parsegu uz varpstas saSaurindjuma ta, lai trisstiira atzimes uz iekartas un uz parsega bitu novietotas viena otrai preti.

2. Uzspiediet droSibas parsegu uz varpstas saSaurinajuma.

3. Parvarot atsperes spéku, uzspiediet parsegu uz varpstas saSaurinajuma un pagrieziet to vajadzigaja pozicija, lidz tas nofikséjas.
» Parsega atblokéSanas poga atlec atpakal.

Standarta drosibas parsega noregulé$ana

» Parvarot atsperes spéku, uzspiediet parsegu uz varpstas sasaurinajuma un pagrieziet to vajadzigaja pozicija, lidz tas nofikséjas.

Standarta drosibas parsega demontaza

1. Nospiediet parsega atblokéSanas taustinu un pagrieziet parsegu ta, lai trisstira atzZimes uz iekartas un uz parsega batu novietotas viena
otrai preti.

2. Nonemiet droSibas parsegu.

Priek$éja aizsarga montaza un demontaza

ﬂ Priek$gjais aizsargs ir jauzsprauz uz standarta dro$ibas parsega.
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1. Uzlieciet priek$€jo aizsargu uz standarta droSibas parsega ta, lai ta slégta puse butu pavérsta uz augsu.
» Stipringjumam dzirdami janofikséjas.

2. Lai demontétu priek$éjo aizsargu, atveriet ta stiprinajumu.

3. Demontéjiet priek$éjo parsegu no standarta drosibas parsega.

Mainama darba instrumenta montaza un demontaza

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks. Darba instruments var spécigi sakarst.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

Dimanta slipripas jamaina, lidzko ievérojami samazinas grieSanas vai slipésanas efektivitate. Kopuma nemot, tas parasti notiek tad, kad
ﬂ dimanta segmentu augstums ir kluvis mazaks neka 2 mm.
Pargjo tipu ripas jamaina, lldzko ievérojami samazinas grieSanas efektivitate vai citas lenka slipmasinas dalas (iznemot slipripu) nonak
saskaré ar apstradajamo materialu.
Abrazivas ripas jamaina, kad beidzas to deriguma termins.

Mainama instrumenta montaza E

UMS!
Traumu risks. lekartas motora bremzésanas laika var atbrivoties mainama darba instrumenta fiksacija.
» Pirms pieskarties darba instrumentam vai fiksacijas uzgrieznim, nogaidiet, lldz apstajas darba instrumenta kustiba.

» Pievelciet darba instrumentu un fiksacijas atloku ar fiksacijas uzgriezni ta, lai iekartas motora bremzeésanas laika neviena detala nevarétu
atdalities no varpstas.

-

. Notiriet fiksacijas atloku un fiksacijas uzgriezni.

Parbaudiet, vai apala $kérsgriezuma blivgredzens atrodas fiksacijas atloka un nav bojats.

» levietojiet jaunu apala $kérsgriezuma blivgredzenu, ja ta nav vai tas ir bojats.

. Uzlieciet fiksacijas atloku uz varpstas t3, lai tas pieklautos virsmai un nebutu pagrozams.

. Uzlieciet mainamo instrumentu.

Pievelciet fiksacijas uzgriezni atbilstigi lietojamajam darba instrumentam.

. Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

. Arfiksacijas atslégu pievelciet fiksacijas uzgriezni, péc tam atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un nonemiet fiksacijas atslégu.
Mainama instrumenta demontaza

Al BRIDINAJUMS!

SalGsanas un bojajumu risks. Ja varpstas blokéSanas taustin$ tiek nospiests laika, kad varpsta griezas, var atbrivoties darba instrumenta
fiksacija.
> Spiediet varpstas blokéSanas taustinu tikai tad, kad varpsta neatrodas kustiba.

S

No oA W

1. Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

2. Atbrivojiet fiksacijas uzgriezni, uzliekot uz ta fiksacijas atslégu un pagriezot pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
3. Atlaidiet varpstas bloké$anas taustinu un nonemiet mainamo darba instrumentu.

Kwik lock montaza {¢

Al BRIDINAJUMS!
SaliSanas risks. Spécigs nodilums var izraisit atras fiksacijas uzgriezna Kwik lock saliSanu.
» Raugieties, lai atras fiksacijas uzgrieznis Kwik lock nenonaktu saskaré ar apstradajamo virsmu.

» Nelietojiet bojatu atras fiksacijas uzgriezni Kwik lock.

Fiksacijas uzgriezna vieta péc izvéles var lietot atras fiksacijas uzgriezni Kwik lock. Tas lauj veikt darba instrumentu nomainu bez papildu
instrumentu palidzibas.

1. Notiriet fiksacijas atloku un fiksacijas uzgriezni.
2. Parbaudiet, vai apala Skérsgriezuma blivgredzens atrodas fiksacijas atloka un nav bojats.
» levietojiet jaunu apala Skeérsgriezuma blivgredzenu, ja ta nav vai tas ir bojats.
3. Uzlieciet fiksacijas atloku uz varpstas ta, lai tas pieklautos virsmai un nebatu pagrozams.
4. Uzlieciet mainamo instrumentu.
5. Lidz atdurei uzskraveéjiet atras fiksacijas uzgriezni Kwik lock uz darba instrumenta.
» Uzskraveta stavokli ir redzams uzraksts Kwik lock.
6. Nospiediet un turiet nospiestu varpstas blokéSanas taustinu.
7. Arroku turpiniet spécigi griezt darba instrumentu pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz atras fiksacijas uzgrieznis montaza ir stingri pievilkts.
8. Atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu.
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Kwik lock demontaza

Ja atras fiksacijas uzgriezni Kwik lock ar roku neizdodas atskrivét, uzlieciet uz atras fiksacijas uzgriezna fiksacijas atslégu un pagrieziet
fiksacijas atslégu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam. Nekada gadijuma nelietojiet caurulatslegu. Neatbilstiga instrumenta
izmanto$ana var izraisit atras fiksacijas uzgriezna Kwik lock bojajumus.

1. Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu.

2. Atskravéjiet atras fiksacijas uzgriezni Kwik lock, ar roku pagriezot to pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
3. Atlaidiet varpstas bloké$anas taustinu un nonemiet mainamo darba instrumentu.
Vainagurbja montaza m

1. Piemontajiet sanu rokturi. L1 240

2. Piemontgjiet standarta droSibas parsegu.
3. Uzlieciet vainagurbi un pievelciet to ar roku.
4. Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

5. Pievelciet vainagurbi ar atbilstigas daksatslégas palidzibu.

6. Péc tam atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un nonemiet dakSatslegu.
Stieplu birstes montaza m

Piemontéjiet sanu rokturi. 'E@ 240

Piemontéjiet standarta dro$ibas parsegu.

Uzlieciet stieplu birsti un pievelciet to ar roku.

Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.
Pievelciet stieplu birsti ar atbilstigas dakSatslégas palidzibu.

Pé&c tam atlaidiet varpstas bloké8anas taustinu un nonemiet dakSatslégu.
Skiedras ripas montaza
1. Piemontsjiet sanu rokturi. =11 240
2. Piemontgjiet standarta drosibas parsegu.
3
4
5

6.

oo rwhd 2

. Uzlieciet atbalsta disku un Skiedras ripu, uzskrivéjiet un pievelciet fiksacijas uzgriezni.
. Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

. Ar fiksacijas atslégu pievelciet fiksacijas uzgriezni.

. Péc tam atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un nonemiet fiksacijas atslégu.

Lietosana
lekartas ieslégSana, izmantojot ieslégSanas / izslégSanas slédzi ar ieslégSanas blokéSanu m

Ar iesleg8anas blokéSanu aprikotajiem ieslégSanas / izslégSanas slédziem iespé&jams kontrolét slédza funkcijas un novérst izstradajuma
nejausas iedarbinasanas iespéju.

1. Paspiediet ieslegSanas blokétaju uz prieksu.

> leslégSanas / izslegSanas slédzis atblokéjas.
2. Nospiediet ieslégSanas / izslegSanas slédzi lidz galam.

» lekartas motors darbojas ar tuk$gaitas apgriezienu skaitu.
Slipésana

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Darba instruments var negaiditi noblokéties vai iestrégt.
» Lietojiet izstradajumu kopa ar papildu rokturi un vienmer stingri satveriet to ar abam rokam.

Nelaujiet darba instrumentam iestrégt un nespiediet izstradajumu ar parmeérigu spéku.

GrieSana

» Veiciet abrazivo grieSanu, ar mérenu spiedienu virzot iekartu uz priekS8u un nesaskiebjot iekartu vai abrazivo griezéjripu (darba stavokli ta
jatur apm. 90° lenki pret griezamo virsmu).

ﬂ Profilus un nelielas taisnstira caurules vislabak var pargriezt, izdarot griezumu mazaka Skérsgriezuma vieta.

Raupja shpésana

BRIDINAJUMS!

Traumu risks. Abraziva griezéjripa var parplist, un atlGizusas dalas var izraisit traumas.

» Nekada gadijuma nelietojiet abrazivas griezéjripas virsmas raupjajai slipésanai.

» |zdarot mérenu spiedienu, kustiniet iekartu turp un atpakal 5° lidz 30° lenki attieciba pret apstradajamo virsmu.
» Tadejadi apstradajamais materials parak nesakarsis un nemainis krasu, ka ari virsma neveidosies rievas.
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lekartas izslégSana, izmantojot ieslégSanas / izslégSanas slédzi ar ieslegSanas blokésanu
> Atlaidiet ieslégSanas / izsleg$anas slédzi.
> leslégSanas blokéSana automatiski parslédzas noblokéta pozicija.

Apkope un uzturésana

Kopsana

Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts un apkope, ka ari neprofesionala un nepietiekama
tif$ana var kit par céloni smagam traumam.

» Elektrisko dalu remontu drikst veikt tikai apmaciti elektrotehnikas specialisti.

Nekada gadijuma nedarbiniet izstradajumu, ja ir nosprostotas ventilacijas atveres.

Nelietojiet mazgasanai smidzinas$anas vai augstspiediena tvaika tiri$anas iekartas vai teko$u Gdeni.
Raugieties, lai izstradajuma, it 1pasi ta rokturu virsmas bltu sausas un tiras un uz tam nebatu ellas vai smérvielas.

vvyv

Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Bieza darbiba vidé, kura atrodas materiali ar elektrisko vaditsp&ju (pieméram, metali, oglekla
Skiedras, mineralu dalinas), var izraisit bistamu nogulsnéjumu veidoSanos iekartas iekSiené. Tadéjadi rodas elektriskas sistémas darbibas
traucéjumus vai traumu risks.

» Lietotdjam ir pienakums noteikt atbilstoSus fifiSanas un apkopes intervalus, izvértéjot savus specifiskos darba apstak|us un ievérojot darba
vieta spéka eso$os drosibas protokolus un piemérojamos noteikumus.

Raugieties, lai izstradajuma iekSiené neiekllst sveSkermeni.

Uzmanigi iztiriet atveres ar sausu birstiti.

Izstradajuma satverS$anas virsmu tirfiSanai izmantojiet sausu, tiru draninu.
Regulari notiriet izstradajuma aréjas virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

Izstradajuma tiriSanai izmantojiet tikai draninu, kas samitrinata ar maigu mazgaSanas [lidzekli un Gdeni. Neiemérciet un neiegremdéjiet

izstradajumu Gdeni. Nelietojiet agresivus $kidinatajus, virsmu piesicinoSas ellas vai nezinamus ftiriSanas lidzeklus, jo tie var sabojat
plastmasas detalas vai nelabveligi ietekmét izstradajuma darbibu.

YyVYVvVVvYy

» Ja tiek biezi apstradati materiali ar elektrisko vaditspéju (pieméram, metals, oglekla Skiedra), saisinas apkopes intervali. Nemiet véra
individualo riska analizi atbilstigi apstakliem jlsu darba vieta un valsti speka esos$os noteikumus / darba dro$ibas prasibas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam
(pieméram, nemérciet to tdent un neatstajiet lietd).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedegosa materiala tvertné un
veérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli
un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopsanas lidzeklus, jo tie
var sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no ripnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana bitu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas, patérina
materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: wwwe.hilti.group

Puteklu filtra tiriSana un nomaina

Regulari tiriet puteklu filtru.
Obligati nomainiet puteklu filtru, ja tas ir bojats.

1. lebidiet skrivgriezi zem putek|u filtra atblokéSanas rievas un paspiediet, lai atbrivotu puteklu filtru.
2. Péc tinsanas ievietojiet puteklu filtru atpakal vieta.

lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana
TransportéSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.
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» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no
triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonaksanu saskaré ar citu bateriju kontaktiem unissavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésSanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, versieties sutijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arf péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

A| BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.
Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|it bérni un nepiederoSas personas.

vyvYVvVVYyYyVyw

Pirms katras lietoSanas, ka ar péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Traucéjumu novérSana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades limena un traucéjumu indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet
palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Izstradajumu nav iespéjams ieslégt. Akumulators ir izlad€jies. » Nomainiet akumulatoru un uzladgjiet tuk$o
akumulatoru.

Akumulators izladéjas atrak neka paras- | Loti zema apkartéja temperatura. » Laujiet akumulatoram pamazam sasilt lidz

ti. istabas temperaturai.

Akumulators nenofikséjas ar sadzirda- Netirs akumulatora fiksacijas izcilnis. » Notiriet fiksacijas izcilni un nofikséjiet

mu klikski. akumulatoru vélreiz.

Lenka slipmasina vai akumulators spé- | Elektrisks defekts. > Nekavejoties izslédziet izstradajumu,

cigi sakarst. iznemiet no ta akumulatoru, veérojiet to,
laujiet tam atdzist un vérsieties Hilti servisa.

Aizséréjusas ventilacijas atveres » Regulari iztiriet ventilacijas atveres.
Nedarbojas motora bremzésana. Akumulators ir izlad€jies. » Nomainiet akumulatoru un uzladgjiet tuk$o

akumulatoru.

Izstradajums ir Tslaicigi parslogots. > lIzslédziet un vélreiz ieslédziet iekartu.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplGstot kaitigam gazém un Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.

Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

vYyyv

é::? Hilti izstradajumu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

B: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildu informacija
Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama, izmantojot $adu saiti:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari 8Ts lietoSanas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu @
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It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija
Apie Sig naudojimo instrukcija

Ispéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa sitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smagio, gaisro arba sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos
ir jspéjamuosius nurodymus.

m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu , Hilti*
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaigkinimas
Ispéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmes yra sunkiis kiino suzalojimai arba Z(tis.

Al 1sPESIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biiti sunkis kiino suZalojimai arba Zdtis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !
» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

Naudojimo instrukcijoj jami

{ holiai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Kryzminé nuoroda

dfl=-Ife

9

Rodo, kad juo pazenklintg gaminj galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius

Hilti Kroviklis

& Mo

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
3 Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams svarbias konstrukcines
dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i§skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
& numerius.
O ! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.
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Specifiniai prietaiso simboliai
Bendrieji simboliai
Simboliai, kurie naudojami kartu su prietaisu.

@ Visada dirbkite abiem rankomis.
@ Atlikdami pjovimo darbus nenaudokite standartinio gaubto.

no Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis

/min Apsisukimai per minute

RPM Apsisukimai per minute

(%) Skersmuo

Li-lon Li¢io jony akumuliatorius

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

®0 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip

~ pazeistas.
EEE .
QR QR kodas ant prietaiso yra skaitmeninis adresas, per kurj galima iSkviesti informacijos apie prietaisa.
[OL7:..:]

Ipareigojantys Zenklai
|pareigojantys zenklai nurodo privalomus veiksmus.

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius

duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte | juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)

ir i$ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirtpinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciuy, duju arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai
kibirksciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turin€iais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smagio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla ji junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.
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» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite  elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziuy, nesidékite papuoSaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazeéti dulkiy keliama grésmé.

» Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darbg su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

» Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis ivengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai prizitrékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
bati suremontuotos. Blogai priziGrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaras. Rupestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirsiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus
susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monety, raktu, viniu, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daiktu, kurie
galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti
gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyséio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko | akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti arba chemi$kai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatlros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje
nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus ilaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziaros. Bet kokia akumuliatoriy technine priezilrg leidziama vykdyti tik
gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai visiems darbams

Bendrieji saugos nurodymai, vykdant slifavimo, slifavimo Svitriniu popieriumi darbus, naudojant vielinius Sepecius, poliruojant ir atlie-

kant abrazyvinj pjovima:

» Sis elektrinis jrankis turi biiti naudojamas kaip $lifuoklis, vielinis $epetys, poliravimo masina, $lifavimo $vitriniu popieriumi masina,
skyliy pjovimo masina ir abrazyvinio pjovimo masina. Atkreipkite démesj j visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir
duomenis, kuriuos gaunate kartu su prietaisu. Siy nurodymy nepaisant, kyla elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy pavojus.

» Nepermontuokite elektrinio jrankio taip, kad jis veikty tokiu budu, kuriam jrankio gamintojas specialiai neskyré ir kurio nenurodé.

Dél tokio permontavimo galima nesuvaldyti jrankio ir sunkiai suzeisti asmenis.
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» Nenaudokite reikmenuy, kuriy gamintojas specialiai nesukuré ir neleido naudoti Siam elektriniam jrankiui. Vien tai, kad prie Jusy
elektrinio jrankio galima pritvirtinti reikmenj, negarantuoja jo saugaus naudojimo.

» Keic¢iamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi bati bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio jrankio nurodytg didziausig sukimosi
greitj. Reikmuo, kuris sukasi greiciau nei leistina, gali trikti ir pasklisti j $alis.

» Keic¢iamojo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio duomenis. Netinkamy matmeny keic¢iamujy jrankiy negalima
pakankamai apsaugoti ir kontroliuoti.

» Keiciamieji jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiksliai atitikti Slifavimo masinos veleno sriegj. Kai kei¢iamieji jrankiai montuojami
naudojant junge, jrankio skylés skersmuo turi atitikti jungés tvirtinimo vietos skersmenj. Elektriniame jrankyje netinkamai jtvirtinti
keiGiamieji jrankiai sukasi netolygiai, stipriai vibruoja, todél naudotojas gali elektrinio jrankio nebesuvaldyti.

» Nenaudokite sugadinty kei¢iamuju jrankiu. Prie$ kiekvieng kei¢iamojo jrankio, pavyzdziui, Slifavimo disko arba Slifavimo lékstés
naudojima patikrinkite, ar jie nenuskile ir nejtriike, néra sudile arba smarkiai susidévéje, taip pat patikrinkite, ar vieliniy Sepeciy
vielos néra atsipalaidavusios ar suliizusios. Jei elektrinis jrankis arba kei¢iamasis jrankis nukrito, patikrinkite, ar jis nepazeistas arba
naudokite nepazeistg kei¢iamajj jrankj. Patikrine ir sumontave kei¢iamajj jranki, leiskite prietaisui vieng minute suktis maksimaliu
greiciu; tuo metu nestovékite patys ir neleiskite buati kitiems asmenims besisukancio kei¢iamojo jrankio plokStumoje. Pazeisti
keiCiamieji jrankiai paprastai triksta batent Siuo laikotarpiu.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo pobudzio, uZsidékite veidg saugancia kauke, akiy
apsaugos priemone arba apsauginius akinius. Naudokite respiratoriy, ausines, apsaugines pirstines arba specialia prijuoste,
apsaugandius nuo $lifuojant atskylan¢iy mazy medziagos daleliy. Akys turi bdti apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniy, kuriy bana
prietaisu vykdant bet kokius darbus. Dulkiy kaukés ar respiratoriai turi filtruoti dirbant kylancias dulkes. llga laikg dirbdami triuk$mingoje
aplinkoje, galite pakenkti klausai.

» Atkreipkite démesij, kad kiti asmenys bity saugiu atstumu nutole nuo Jiisy darbo zonos. Kiekvienas j darbo zong jZzengiantis asmuo
turi naudoti asmenines apsaugos priemones. Ruosinio dalelés arba sulGzusio kei¢iamojo jrankio nuolauzos gali buti iSsviestos tolyn ir
suzaloti Zmones, esancius uz darbo zonos riby.

» Jeigu vykdant darbus kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrinj jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty
rankeny pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smugio pavojus.

» Nedékite elektrinio jrankio ant Zemés ar kito pavirsiaus tol, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai nesustos. Besisukantis keic¢iamasis jrankis
gali paliesti pavirsiy, todél elektrinio jrankio galite nebesuvaldyti.

» ISjunkite elektrinj jranki, kai jj neSate i$ vienos vietos j kita. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali pagriebti Jisy drabuzius ir suzaloti Jusy
kina.

> Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo plySius. Variklio ventiliatorius jsiurbia  prietaiso korpusa dulkiy; dél per dideliy metalo
dulkiy sankaupy prietaisas gali tapti elektrikai nesaugus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiy medziaguy. Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

» Nenaudokite kei¢iamujy jrankiy, kuriuos reikia ausSinti ausinimo skysciais. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo skyscius, kyla
elektros smugio pavojus.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi prietaiso reakcija j besisukancio kei¢iamojo jrankio, kaip $lifavimo disko, Slifavimo lékstés, vielinio Sepecio ir t. t. jstrigima

arba uzsiblokavima. Dél strigimo arba blokavimo besisukantis keiGiamasis jrankis staiga sustoja. Todél nevaldomas elektrinis jrankis blokavimo

vietoje pajuda prieSinga kei¢iamojo jrankio sukimuisi kryptimi.

Jei Slifavimo diskas ruoSinyje jstringa arba uzsiblokuoja, ruosinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir [Gzti arba sukelti atatranka. Tada Slifavimo

diskas ima judéti nuo naudotojo arba jo link, priklausomai nuo disko sukimosi krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju $lifavimo diskas taip pat

gali trakti.

Atatrankos jéga atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo. Jos galima iSvengti naudojant tinkamas, toliau apraSomas atsargumo

priemones.

» Elektrinj jranki laikykite tvirtai abiem rankomis; Jusy kanas ir rankos turi biti tokioje padétyje, kad atlaikytuméte atatrankos jégas.
Jei yra, visuomet naudokite papildoma rankena, kad galétuméte uztikrintai kontroliuoti atatrankos jégas ar reakcijos momentg
prietaiso variklio paleidimo metu. Naudotojas gali valdyti atatrankos ir reakcijos jégas, jei naudoja reikiamas atsargumo priemones.

» Prie besisukancio kei¢iamojo jrankio niekada nekiskite rankos. Atatrankos metu kei¢iamasis jrankis gali suzaloti Jasy ranka.

» Nebukite tokioje vietoje, j kuria elektrinis jrankis pajudéty atatrankos metu. Atatrankos jéga stumia elektrinj jrankj prieSinga $lifavimo
disko sukimosi blokavimo taske kryptimi.

» Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties aStriomis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad kei¢iamasis jrankis neatSokty nuo ruosinio ir
nejstrigty. Besisukantis keiiamasis jrankis paprastai stringa apdirbant kampus, astrias briaunas arba nuo jy atSokes. Dél to prietaisas gali
tapti nebevaldomas arba gali kilti atatranka.

» Nenaudokite grandininio ar dantyto pjovimo disko, taip pat segmentuoto deimantinio disko su platesnémis kaip 10 mm iSpjovomis.
Dél tokiy kei¢iamujy jrankiy daznai atsiranda atatrankos jéga arba elektrinis jrankis tampa nebevaldomas.

Specialiis saugos nurodymai vykdantiems slifavimo ir abrazyvinio pjaustymo darbus

» Naudokite tik Jusy elektriniam jrankiui aprobuotus Slifavimo diskus ir jiems skirta apsauginj gaubta. Jei naudojami elektriniam jrankiui
netinkantys $lifavimo diskai, gaubtas negali ju pakankamai apsaugoti.

» Profiliuoti Slifavimo diskai turi bati montuojami taip, kad jy slifuojantis pavirSius neiSsikiSty uz apsauginio gaubto krasto. Netinkamai
sumontuoto, uz apsauginio gaubto krasto iSsikiSusio $lifavimo disko nejmanoma tinkamai apsaugoti gaubtu.

» Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir, siekiant maksimalaus saugumo, nustatytas taip, kad
kiek galima mazesné neapsaugoto $lifavimo jrankio dalis buty atsukta j naudotoja. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti naudotojg
nuo nuolauzy, nety¢inio prisilietimo prie Slifavimo disko ir kibirksciu, kurios gali uzdegti drabuZius.

» Slifavimo diskai turi bati naudojami tik leistiniems darbams vykdyti. Pavyzdziui, niekada neslifuokite pjaustymo disko $oniniu
pavirsiumi. Pjaustymo diskai yra skirti medziagai perpjauti disko briauna. Soninés jégos tokj Slifavimo diska gali sulauzyti.

» Pasirinktam Slifavimo diskui visada naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos fiksavimo junges. Tinkamos jungés atremia
Slifavimo diska ir dél to sumazéja Slifavimo disko |Gzimo tikimybé. Pjaustymo disky jungés gali skirtis nuo jungiy, skirty kitiems $lifavimo
diskams.
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» Nenaudokite sudilusiy Slifavimo disku, skirty didesniems elektriniams jrankiams. Didesniy elektriniy jrankiy Slifavimo disky leistinas
sukimosi greitis yra mazesnis uz mazesniy elektriniy jrankiy sukimosi greitj, todél tokie diskai gali trukti.

» Visada naudokite atitinkamam darbui numatyta apsauginj gaubta, jei naudojate slifavimo diskus, kuriuos galima naudoti du kartus.
Naudojant netinkama apsauginj gaubta, neuztikrinama pakankamos apsaugos, dél ko galima sunkiai susizeisti.

Kiti specialiis saugos nurodymai vykdantiems abrazyvinio pjaustymo darbus

» Saugokite pjaustymo diska nuo uzsiblokavimo arba per didelés spaudimo jégos. Nepjaukite per giliai. Perkrautas pjaustymo diskas
gali deformuotis arba uzsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jéga arba diskas gali sultzti.

» Venkite biti zonose prie$ besisukantj pjaustymo diska ir uz jo. Jei ruoSinyje pjaustymo diska stumiate nuo saves, atatrankos atveju
elektrinis jrankis kartu su besisukanciu disku gali bati iSmestas Jusy link.

» Jei pjaustymo diskas stringa arba nutraukiate darba, iSjunkite prietaisg ir ramiai palaukite, kol diskas visiSkai sustos. Niekada
nebandykite dar tebesisukancio pjaustymo disko iStraukti i§ pjivio, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko
strigimo priezastis.

» Elektrinio jrankio vél nejjunkite tol, kol diskas yra ruosinyje. Leiskite pjaustymo diskui pasiekti darbinj sukimosi greitj ir tik tada
atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uzsikabinti, i$Sokti i$ ruosinio ar sukelti atatranka.

» Plokstes arba dideliy matmeny ruosinius atremkite, kad, pjaustymo diskui uZstrigus, sumazéty atatrankos tikimybé. Dideli ruoSiniai
dél savo svorio gali jlinkti. RuoSinj reikia paremti i$ abiejy disko pusiu, tiek ties pjovimo plysiu, tiek ir krastuose.

» Bukite ypa¢ atsargis vykdydami jleidZiamuosius pjlivius sienose arba kitose blogai matomose vietose. Pjaustymo diskai gali jsipjauti
i dujy ar vandentiekio vamzdZius, elektros laidus ar kitus objektus, kurie gali sukelti atatranka.

» Nebandykite pjauti kreivémis. Perkrautas pjovimo diskas gali deformuotis arba uzsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jéga arba diskas gali
sulGzti, dél ko galima sunkiai susizaloti.

Specialus saugos nurodymai vykdantiems slifavimo Svitriniu popieriumi darbus

» Naudokite tik tinkamo dydzio Slifavimo lapus. Laikykités gamintojo nurodymy dél slifavimo lapy dydzio. Uz Slifavimo Iékstés per daug
iSsikiSantys $lifavimo lapai gali suplysti, suzaloti, sukelti blokavima arba atatranka.

Specialus saugos nurodymai vykdantiems poliravimo darbus:

» Kontroliuokite, kad nebuty laisvos jokios poliravimo gaubto dalys, ypac¢ tvirtinimo siulai. Tvirtinimo silllus paslépkite arba
sutrumpinkite. Palaidi, kartu su jrankiu besisukantys tvirtinimo sitlai gali pagriebti Jusy pirStus arba patekti tarp jrankio ir ruo$inio.

Specialus saugos nurodymai dirbantiems su vieliniais Sepeciais

» Atkreipkite démesj, kad net jprastai naudojamas vielinis Sepetys praranda vielutes. Per didele spaudimo jéga neperkraukite Sepecio
vielos. ISsviestos vielutés gali lengvai prasiskverbti per plonus drabuzius ir jsmigti j JUsy oda.

» Jei nurodyta naudoti apsauginj gaubta, saugokite, kad Sis nesiliesty su vieliniu Sepeciu. Dél spaudimo ir iScentriniy jégy gali padidéti
lékstés ir dubens formos $epeciy skersmuo.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

> Prietaisg ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

> Prietaisa ir reikmenis draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

> Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny. Rankenas prizitrékite - jos visada turi biti sausos, $varios ir

netepaluotos.

Jeigu prietaisa naudojate be dulkiy nusiurbimo jrenginio, dirbdami dulkes keliancius darbus uzsidékite lengva respiratoriy.

Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinanCius geresne Jisy pirsty kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirsty,

plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» Venkite liesti besisukangias prietaiso dalis. Prietaisg jjunkite tik darbo vietoje. LieCiant besisukancias dalis, o ypa¢ besisukancius jrankius,
kyla suzalojimy pavojus.

» Pries$ prietaisg padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

» Prietaisas néra skirtas naudoti fiziskai silpniems neinstruktuotiems asmenims. Prietaisa laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

» Slifuojant, pjaustant ir greZiant kylangiose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli pavyzdziai: $vinas ar dazai $vino
pagrindu; plytos, betonas ir kiti maro statiniai, nattralus akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato; tam tikra mediena, azuolas, bukas
ir chemiSkai apdorota mediena; asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy, su kuriomis dirbama,
pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanéiu, kad poveikis
likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy
priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje;

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas;

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino;

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Naudojant gaminj, naudotojas ir netoliese esantys asmenys turi naudoti akiy apsauga, apsauginj $alma ir klausos organy apsaugos

priemones.

Keisdami jrankj mlvékite apsaugines pirstines. Liesdami keiCiamajj jranki, galite susipjaustyti ir nusideginti rankas.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie§ pradédami dirbti patikrinkite, kad akumuliatorius ir sumontuotas

priedas baty patikimai pritvirtinti.

Uztikrinkite, kad védinimo plysiai visada bty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiy!

Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

Prie$ prietaisa padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Jeigu prietaisas aptiks, kad yra virSyti jo eksploataciniai parametrai arba yra iSsikroves akumuliatorius, gali biti, jog variklis jrankio nestabdys.

Prie Sio prietaiso netvirtinkite dirzo kablio.

v

v
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Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Slifavimo diskus naudokite ir saugokite ripestingai, vadovaudamiesi gamintojo instrukcijomis.

» Niekada nenaudokite prietaiso be apsauginio gaubto.

» Apdirbamus ruosinius jtvirtinkite. Apdirbamiems ruosiniams jtvirtinti naudokite spaustuvus arba verztuvus. Taip saugiau, nei laikyti juos
ranka, be to, abiem laisvomis rankomis valdyti prietaisa daug patogiau.

» Abrazyviniy pjovimo disky nenaudokite grubiajam $lifavimui.

» Kei¢iamajj jrankj ir junge tvirtai priverzkite. Jeigu keiCiamasis jrankis ir jungé bus nepakankamai stipriai priverzti, kils pavojus, kad, prietaisa
i§jungus ir stabdant varikliu, kei¢iamasis jrankis atsilaisvins nuo veleno.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus elektros
kabelj, dujy ar vandens vamzdij, iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali
iSkilti sprogimo pavojus.

» Uzterstus prietaisus, jei juos daznai naudojate elektrai laidzioms medziagoms apdirbti, reguliariai tikrinkite Hilti techniniame centre. Ant
prietaiso korpuso susikaupusios dulkés, ypac laidziy medziagy dulkés, arba drégmé, esant nepalankioms salygoms, gali kelti elektros
smugio pavojy.

Darbo vieta

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje esancig zona. Skeveldros gali iSkristi ir / arba
nukristi ir suzaloti kitus Zzmones.

» Pjaviai laikanciosiose sienose arba kitose struktirose gali daryti jtaka jy statinei sistemai, ypa¢ kai nupjaunama plieniné armatira arba
atraminiai elementai. Prie$ pradédami darbus, pasitarkite su atsakingu inZinieriumi, architektu arba su kompetentinga statybos vadovybe.

Papildomi nurodymai dél apsauginiy gaubty naudojimo

Norédami iSvengti toliau nurodyty pavojy, visada naudokite tinkama apsauginj gaubta, zr. skyriy: ,,Disky priskyrimas naudojamai jrangai“.

» Naudojant standartinj apsauginj gaubta ploks¢iajam $lifavimui, apsauginis gaubtas gali liesti ruosinj ir dél to galima netekti valdymo kontrolés.

» Naudojant vielinj Sepetj, kurios storis virSija maksimaly leisting storj, vielos gali jsipainioti j apsauginj gaubta ir nulazti.

» Naudojant standartinj apsauginj gaubta pjaunant metalg abrazyviniais pjovimo diskais, kyla didesnis pavojus bti veikiamiems kibirk$¢iy ir
kietujy daleliy, o lGzus diskui, disko skeveldry.

» Naudojant standartinj apsauginj gaubta su priekiniu dang€iu arba be jo pjaunant arba $lifuojant betong arba mira, susidaro daugiau dulkiy
ir kyla pavojus prarasti prietaiso valdymo kontrole, dél ko gali jvykti atatrankos.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos nuorodu. Nesilaikant $iy nurodymuy,

galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatlros arba deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus

pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperatiros, kibirk$¢iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nepalieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidzZiais daiktais. Tai gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat

padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smugj, nudegima,
gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik $io tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty
duomenu.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités j Hilti techninés priezilros centrg arba perskaitykite §j dokumenta , Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo
nurodymai“.

vyVYVvYVvy
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Laikykités specialiyjy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. '@J 258
Perskaitykite saugos ir naudojimo nurodymus dél Hilti li¢io jony akumuliatoriy, kuriuos rasite nuskaite QR kodg, pazyméta simboliu @

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ

Veleno fiksavimo mygtukas Dulkiy filtras
Gaubto atblokavimo mygtukas Soniné rankena
Akumuliatoriaus blsenos rodmuo Pagrindiné rankena
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas ljungimo blokatorius

Akumuliatorius Jungiklis

CICICICICIS
SISICICIOIS)

Apsauginis skydas nuo kibirk§ciy Srieginé jvoré rankenai
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Sukimosi krypties rodyklé
Velenas

Abrazyvinis pjovimo diskas / grubaus $lifavimo diskas

Greitojo fiksavimo verzlé Kwik lock (uzsakoma papildo-
mai)

Standartinis apsauginis gaubtas y . s
Fiksavimo verzlé

@O

Fiksavimo jungé su apvalaus skerspjavio tarpikliu

0@ ®6

Priverzimo raktas

Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis kampinis $lifuoklis. Jis yra skirtas metalo ir mineraliniy gamybiniy medziagy pjovimui

abrazyviniais diskais bei grubiajam $lifavimui, valymui Sepeciais, Slifavimui Svitriniu popieriumi, taip pat apdailos plyteliy grezimui, visais atvejais

nenaudojant vandens.

* Prietaisg naudoti mineraliniy gamybiniy medziagy abrazyviniam pjovimui, grioveliy pjovimui ir grubiajam Slifavimui leidZziama tik kartu su
atitinkamu apsauginiu gaubtu, kuriame yra priekinis dangtis.

* Apdirbant tokias mineralines medziagas, kaip betonas arba akmuo, naudoti suderintos sistemos dulkiy nusiurbimo gaubta su tinkamu Hilti
dulkiy siurbliu.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale esan&ioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas

Kampinis $lifuoklis, $oniné rankena, standartinis apsauginis gaubtas, priekinis dangtis, fiksavimo jungé, fiksavimo verzle, priverzimo raktas,

dulkiy filtras, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

3D Active Torque Control ( 3PATC )

Prietaise taikoma 3D Active Torque Control (PATC) technologija.

Jei dirbant prietaisas atpazjsta staigy, nenumatyta judesj, prietaisas i$ karto automatiskai issijungia.

ﬂ Jei 3DATC suveiké, prietaisa igjunkite ir vél jjunkite.

Variklio apsauginé funkcija
Variklio apsauginé funkcija kontroliuoja vartojama srove ir variklio jSilima, taip saugodama prietaisg nuo perkaitimo.
Variklj perkrovus per didele spaudimo jéga, prietaiso galia pastebimai sumazéja, variklis gali netgi visiskai sustoti.

Jeigu dél perkrovos prietaisas sustojo arba sumazéjo jo sukimosi greitis, reikia sumazinti apkrova ir leisti prietaisui mazdaug 30 sekundziy
ﬂ veikti tusciosios eigos greiciu.

Integruotas stabdys
Integruotas stabdys mazina kei¢iamojo jrankio stabdymo trukme iki visi§8ko sustabdymo.

Si funkcija veikia tik tada, kai prietaisas yra prijungtas prie elektros tinklo.
Priklausomai nuo pasirinkto kei¢iamojo jrankio, stabdymo laikas yra skirtingas.

Priekinis dangtis E

Priekinj dangtj su standartiniu apsauginiu gaubtu naudokite toliau iSvardytiems naudojimo atvejais:

« Slifuoti tiesiais grubaus $lifavimo diskais,

* pjauti abrazyviniais pjovimo diskais.

Dulkiy gaudymo gaubtas (Slifavimui) DG-EX 125/5" (reikmuo) E

Si &lifavimo sistema tinka tik retai pasitaikan¢iam mineraliniy medziagy $lifavimui deimantiniais taurés formos $lifavimo diskais.
Apdorojant metala, §j gaubta naudoti draudziama.

Kompaktinis dulkiy gaudymo gaubtas (pjovimui) DC-EX 125/5" C (reikmuo) E

Deimantiniais pjovimo diskais pjaunant mineralines medziagas, reikia naudoti kompaktinj gaubtg DC-EX 125/5" C.
Apdorojant metala, §j gaubta naudoti draudziama.

Tinkamy deimantiniy grioveliy pjovimo disky geometriniai parametrai

Deimantiniai grioveliy pjovimo diskai turi tenkinti S§iuos geometrinius parametrus. |

Techniniai duomenys |

I18pjovy tarp segmenty plotis (G) <10 mm B "
Pjovimo briaunos kampas Neigiamas |
|
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Licio jony akumuliatoriaus rodmenys
Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus bukle.
|krovos biklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!
» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai |krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai Li¢io jony akumuliatorius yra visi$kai i§sikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei 8viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelés apkrovos, yra per karstas, per Saltas arba jvykes
kitoks gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduojamag darbine
temperatdra ir naudodami neperkraukite prietaiso.

Jei prane$imas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j Hilti techninés
priezidiros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudonai Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités  Hilti techninés priezidros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys
Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bikle, ilgiau nei 3 sekundes spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo
baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg paZeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena ReikSmé

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie- Akumuliatoriy galima naudoti toliau.
nas $viesos diodas nuolat $viedia Zalia spalva.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie- UZzklausa dél akumuliatoriaus blklés negaléjo bati baigta. Procedirag
nas $viesos diodas greitai mirksi geltona spalva. pakartokite arba kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie- Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
nas Sviesos diodas nuolat Sviecia raudona spalva. talpa yra mazesné kaip 50 %.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra.

Eksploatacinés medziagos

LeidZiama naudoti tik sintetine derva suriStus stiklopluostinius maks. @ 125 mm diskus, kuriy leistinas sukimosi greitis yra ne mazesnis kaip
11 000 1/min, o leistinas apskritiminis greitis 80 m/s.

DEMESIO! Pjaudami ir pjaudami griovelius abrazyviniais pjovimo diskais, visada naudokite standartinj apsauginj gaubta su papildomu
priekiniu danggéiu arba visiSkai uzdara dulkiy gaudymo gaubta.

Keiéiamieji jrankiai

Naudojimas Sutartiniai Zenklai Pagrindas (apdir- Maks. storis Maks. skers-
bamas pavirsius, muo
medziaga)

Abrazyvinis pjovimo diskas Pjovimas abra- AC-D Metalas 3,2 mm 125 mm

zyviniais diskais,
grioveliy pjovimas

Deimantinis pjovimo diskas Pjovimas abra- DC-TP, DC-D Mineralinés medzia- 6,35 mm 125 mm
zyviniais diskais, (SPX, SP, P) gos
grioveliy pjovimas
Abrazyvinis grubaus $lifavimo Grubusis Slifavimas AG-D, AF-D, AN-D Metalas 6,4 mm 1256 mm
diskas
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(-4 °F ... 104 °F)

Naudojimas Sutartiniai Zenklai Pagrindas (apdir- Maks. storis Maks. skers-
bamas pavirsius, muo
medziaga)

Deimantinis grubaus Slifavimo Grubusis Slifavimas DG-CW Mineralinés medzia- | — 125 mm
diskas (SPX, SP, P) gos
Taurés formos vielinis Sepetys Vieliniai Sepeciai 3CS, 4CS Metalas — 75 mm
Diskinis vielinis Sepetys 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Deimantiné grezimo kartna Apdailos plyteliy DD-M14 Mineralinés medzia- | — 125 mm
grezimas gos
Fibrinis diskas Grubusis $lifavimas AP-D Metalas — 125 mm
Disky priskyrimas naudojamai jrangai
o/ |ranga AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Apsauginis gaubtas (stan- v v v —_ v v
dartiné jranga)
B Priekinis dangtis (dirbant su v — — — v —
A
C Dulkiy gaudymo gaubtas — — — v — —_
(8lifavimui) DG-EX 1255"
D Dulkiy gaudymo gaubtas — — — — v —
(pjovimui) DC-EX 1255"C
(dirbant su ,,A%)
E Soniné rankena (standartiné v v v v v v
jiranga)
F Fiksavimo verzlé (standartiné v — v v v -
iranga)
G Fiksavimo jungé (standartiné v — v v v —
iranga)
H Kwik lock (papildomai v — v — v —
uzsakoma prie ,,F“)
| Fiksavimo verzlé (fibrinio — v — — — —
disko)
J Atraminé léksteé (fibrinio — v — — — —
disko)
Techniniai duomenys
Informacija apie prietaisg
AG 4D-22-125
Prietaiso karta 03
Svoris be akumuliatoriaus 1,99 kg
Nominalusis sukimosi greitis 8500 aps./min.
Nurodytoji jtampa 216V
Maksimalus disko skersmuo 125 mm
Pavaros veleno sriegis M14
Veleno ilgis 22 mm
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
(1 °F ... 140 °F)
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reik§més pagal 62841
Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémeés yra i$matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.
Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti $iy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.
Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks
ivertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
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Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros, pasirupinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

Slifuojant plonus skardos lakstus arba kitas didelio ploto lengvai vibruojangias struktiras, gali kilti triuk$mas, kuris virsija nurodytos skleidziamo
triukSmo vertes. Jas galite sumazinti dél to skleidziama triukS8ma, taikydami triukS§ma mazinancias priemones, pvz., uzdédami sunkius,
lanksgéius, garsa slopinanéius kilimélius. Vertindami triuk8mo poveikio rizika ir pasirinkdami tinkamas klausos organy apsaugos priemones
visada atsizvelkite j Sias didesnes vertes.

ﬂ I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde.

Informacija apie triukS§ma

AG 4D-22-125
Garso galios lygis (Lwa) 100 dB(A)
Garso slégio lygis (Lpa) 92 dB(A)
Paklaida (garso vertés) (K ir Kya) 3 dB(A)

Suminés Svytavimy vertés

AG 4D-22-125
PavirSiy slifavimas (an ac) | B 22-85 5,4 m/s?
Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

A 1SPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
> Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. -Bj 251

Akumuliatoriaus jdéjimas

Al 1sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1. Hilti rekomenduoja prie$ pirmajj naudojima visi$kai jkrauti akumuliatoriy.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.

3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus i$émimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Hilti apsaugos nuo kritimo jtaiso montavimas (uzsakomas papildomai)E

Al 1sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik JUsy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

Dirbant su prietaisu, batina laikytis nacionaliniy direktyvy dél darbo aukstyje.
Vadovaukités apsaugos nuo kritimo jtaiso naudojimo instrukcija.

1. Abu apsaugos nuo kritimo jtaiso liezuvélius tiksliai uzdékite ant apsaugos nuo kibirks¢iy plokstelés.
2. Apsaugos nuo kritimo jtaisg pritvirtinkite atitinkamais varztais, jstatydami juos j apsaugos nuo kibirksciy ploksteléje numatytas angas.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970
derinj.
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3. Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kitg karabino kablj - prie laikanciosios
struktdros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

Soninés rankenos montavimas
» Sonine rankena jsukite j viena i$ jai skirty srieginiy jvoriy.
Apsauginio gaubto montavimas arba iSmontavimas
/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali biti karStas arba turéti astrias briaunas.
» Montuodami, iSmontuodami, vykdydami nustatymo darbus ir $alindami sutrikimus, mavékite apsaugines pirstines.
» Laikykités atitinkamo apsauginio gaubto montavimo instrukcijos.
Standartinio apsauginio gaubto montavimas E

Apsauginiame gaubte yra kodavimo kumsteliai, kurie uztikrina, kad prie prietaiso bus montuojamas tinkamas apsauginis gaubtas.
Apsauginj gaubta su jo kodavimo kumsteliais galima jstatyti j prietaiso gaubto kreipiamasias.

1. Apsauginj gaubtg uzdékite ant veleno kaklelio taip, kad trikampiy simboliai ant prietaiso ir apsauginio gaubto baty vienas priesais kita.

2. Apsauginj gaubta uzstumkite ant veleno kaklelio.

3. Paspauskite gaubto atblokavimo mygtuka ir sukite apsauginj gaubta j norima padétj, kol uzsifiksuos.
» Gaubto atblokavimo mygtukas atSoka.

Standartinio apsauginio gaubto padéties reguliavimas

» Paspauskite gaubto atblokavimo mygtuka ir sukite apsauginj gaubta j norima padétj, kol uzsifiksuos.

Standartinio apsauginio gaubto iSmontavimas

1. Paspauskite gaubto atblokavimo mygtuka ir sukite apsauginj gaubta tol, kol trikampiy simboliai ant prietaiso ir apsauginio gaubto bus vienas
priedais kita.

2. Nuimkite apsauginj gaubta.

Priekinio dangéio montavimas arba iSmontavimas

ﬂ Priekinj dangtj reikia uzdéti ant standartinio apsauginio gaubto.

1. Priekinj dangtj uzdaraja puse nukreipta aukstyn dékite ant standartinio apsauginio gaubto.
» Fiksatorius turi girdimai uzsifiksuoti.

2. Norédami iSmontuoti, atidarykite priekinio danggcio fiksatoriy.

3. ISmontuokite priekinj dangtj nuo standartinio apsauginio gaubto.

Kei¢iamujy jrankiy montavimas arba iSmontavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali bati karstas.
» Keisdami kei¢iamajj jrankj, muvékite apsaugines pirstines.

Deimantiniai diskai turi bati keic¢iami tada, kai pastebimai sumazéja jy pjovimo geba arba $lifavimo naSumas. Paprastai taip atsitinka, kai
deimantiniy segmenty aukstis tampa mazesnis kaip 2 mm.

Kity tipy diskai turi bati kei¢iami tada, kai pastebimai sumazéja jy pjovimo nasumas arba kai kampinio $lifuoklio elementai (iSskyrus
diska) dirbant ima liesti apdirbama medziaga.

Abrazyviniai diskai turi bati keiiami ir pasibaigus jy galiojimo terminui.

iamojo jrankio montavimas E

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus. Stabdant prietaiso variklj, gali atsilaisvinti keic¢iamasis jrankis.

» Pries liesdami kei¢iamajj jrankj arba fiksavimo verzle, palaukite, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai sustos.

» KeiCiamajj jrankj ir fiksavimo junge fiksavimo verzle priverzkite tvirtai, kad, stabdant prietaiso variklj, nuo veleno negaléty atsilaisvinti jokie
elementai.

1. Nuvalykite fiksavimo junge ir fiksavimo verzle.
2. Patikrinkite, ar fiksavimo jungéje yra apvalaus skerspjavio tarpiklis ir ar jis néra pazeistas.
» Pakeiskite trlikstama arba pazeistg apvalaus skerspjavio tarpiklj.
3. Fiksavimo junge uzdékite ant veleno, kad sutapty su montavimo vietos geometrine forma ir neprasisukty.
4. Uzdékite kei¢iamajj jranki.
5. Priklausomai nuo uzdéto keiiamojo jrankio, priverzkite fiksavimo verzle.
6. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.
7. Priverzimo raktu priverzkite fiksavimo verzlg, atleiskite veleno fiksavimo mygtuka, tada priverzimo raktg nuimkite.
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Keiéiamojo jrankio iSmontavimas

Al 1sPEJIMAS

Lazimo ir sugadinimo pavojus. Jei veleno fiksavimo mygtukas paspaudziamas velenui sukantis, kei¢iamasis jrankis gali atsilaisvinti.
» Veleno fiksavimo mygtuka spauskite tik tada, kai velenas nesisuka.

1. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

2. Atlaisvinkite fiksavimo verzlg: uzdékite priverzimo rakta ir sukite jj pries laikrodzio rodykle.
3. Atleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir iSimkite keiiamajj jrankj.

Kwik lock montavimas E

A 1SPEJIMAS

Lazimo pavojus. Dél per didelio nusidévéjimo greitojo fiksavimo verzlé Kwik lock gali [GZti.
» Dirbdami kontroliuokite, kad greitojo fiksavimo verzlé Kwik lock neliesty apdirbamos medziagos.
» Nenaudokite pazeistos greitojo fiksavimo verzlés Kwik lock.

Vietoje standartinés fiksavimo verzlés galima naudoti greitojo fiksavimo verzle Kwik lock (uzsakoma papildomai). Tuomet kei¢iamuosius
jirankius galima keisti nenaudojant papildomo jrankio.

-

. Nuvalykite fiksavimo junge ir fiksavimo verzle.
. Patikrinkite, ar fiksavimo jungéje yra apvalaus skerspjavio tarpiklis ir ar jis néra pazeistas.
» Pakeiskite trikstama arba pazeistg apvalaus skerspjavio tarpiklj.
. Fiksavimo junge uzdékite ant veleno, kad sutapty su montavimo vietos geometrine forma ir neprasisukty.
. Uzdékite keic¢iamayjj jrankj.
. Greitojo fiksavimo verzle Kwik lock sukite tol, kol priglus prie kei¢iamojo jrankio.
» Uzsuktoje padétyje yra matomas uzraSas Kwik lock.
6. Paspauskite ir laikykite veleno fiksavimo mygtuka.
7. KeiCiamajj jranki toliau stipriai sukite ranka laikrodzio rodyklés kryptimi, kol greitojo fiksavimo verzlé Kwik lock bus tvirtai priverzta.
8. Atleiskite veleno fiksavimo mygtuka.
Kwik lock iSmontavimas

N

o A~ W

Jeigu greitojo fiksavimo verzlés Kwik lock ranka atlaisvinti nepajégiate, uzdékite ant jos priverzimo rakta ir sukite ji prie$ laikrodzio
rodykle. Niekada nenaudokite vamzdziy rakto. Greitojo fiksavimo verzle Kwik lock galima paZeisti netinkamu jrankiu.

1. Paspauskite veleno fiksavimo mygtuka.

2. Greitojo fiksavimo verzle Kwik lock atlaisvinkite, ranka sukdami prie$ laikrodzio rodykle.
3. Atleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir iSimkite keiiamajj jrankj.
Grezimo karinos montavimas m

1. Sumontuokite Sonine rankena. -BJ 255

2. Sumontuokite standartinj apsauginj gaubta.

3. Grezimo karling uzdékite ir stipriai prisukite ranka.

4. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

5. Grezimo kariing priverzkite tinkamu verzliniu raktu.

6. Paskui atleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir nuimkite verzlinj rakta.
Vielinio Sepeéio montavimas m

- Sumontuokite Soning rankena. +1 255

. Sumontuokite standartinj apsauginj gaubta.

. Vielinj $epetj uzdékite ir stipriai prisukite ranka.

. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

. Vielinj Sepetj priverzkite tinkamu verzliniu raktu.

. Paskui atleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir nuimkite verzlinj rakta.
Fibrinio disko montavimas [

e R O R R

1. Sumontuokite Sonine rankena. -BJ 255

2. Sumontuokite standartinj apsauginj gaubta.

3. Uzdékite atramine |ékste ir fibrinj diska ir uzsukite fiksavimo verZle.

4. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

5. Priverzimo raktu priverzkite fiksavimo verzlg.

6. Paskui atleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir nuimkite priverzimo rakta.

Naudojimas
lijungimas jungikliu su jjungimo blokatoriumi m

ﬂ Jungikliu su jjungimo blokatoriumi galite kontroliuoti jjungimo funkcijg ir iSvengti prietaiso netycinio paleidimo.
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1. ljungimo blokatoriy spauskite pirmyn.
» Jungiklis atblokuojamas.
2. Jungiklj spauskite iki galo.
» Prietaiso variklis sukasi tusciosios eigos greiciu.
Slifavimas
A\ ISPEJIVAS

Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali netikétai uzsiblokuoti arba ka nors uzkabinti.
» Naudokite prietaisg su papildoma rankena ir visada laikykite prietaisa tvirtai abiem rankomis.

Neleiskite kei¢iamajam jrankiui jstrigti ir venkite per didele jéga spausti prietaisa.

Pjovimas abrazyviniais diskais

» Pjaustydami abrazyviniu badu, dirbkite su saikinga pastima ir nesukiokite prietaiso arba abrazyvinio pjovimo disko (darbiné padétis yra
mazdaug 90° kampu j pjaunama plok$tuma).

ﬂ Profiliai ir mazi keturkampiai vamzdziai pjaustomi geriausiai, kai abrazyvinio pjovimo diskas pridedamas maziausio skerspjavio vietoje.

Grubusis Slifavimas

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus. Abrazyvinio pjovimo diskas gali trikti, ir skriejancios jo skeveldros gali suzaloti.
» Abrazyvinio pjovimo disky niekada nenaudokite grubiajam $lifavimui.

» Nustate nuo 5° iki 30° atakos kampa ir saikingai spausdami, stumdykite prietaisa pirmyn ir atgal.
» Ruosinys nejkais, nepakeis spalvos ir ant jo nesusidarys grioveliy.

ISjungimas jungikliu su jjungimo blokatoriumi

» Atleiskite jungiklj.
» |jungimo blokatorius automatiskai perSoka j blokavimo padét;.

Priezilira ir einamasis remontas
Priezilira

Elektros srovés keliami pavojai. Dél netinkamo elektriniy daliy remonto ir techninés priezitros bei netinkamo ir nepakankamo valymo galimi
sunkis suzalojimai.

» Elektrinius komponentus leidZiama remontuoti tik apmokytiems elektrikams.

» Niekada neeksploatuokite prietaiso, jeigu jo védinimo plysiai yra uzsikimse.

» Valydami nenaudokite purskiamujy arba gariniy sléginiy valymo jrenginiy, arba tekancio vandens.

» Prietaisas, ypac jo rankenos, visada turi bati sausi, Svards ir netepaluoti.

ISPEJIMAS

Elektros sroveés keliami pavojai. Daznai eksploatuojant aplinkoje, kurioje yra elektrai laidziy medziagy (pvz., metaly, anglies pluosto, mineraliniy
daleliy), jrankio viduje gali susikaupti pavojingy apnasy. Dél to galimi elektriniai gedimai arba suzalojimai.

» Naudotojas yra atsakingas uz tinkamy valymo ir techninés priezidros intervaly nustatyma, atsizvelgiant j specifines darbo salygas ir laikantis
darbo vietoje galiojanciy saugos protokoly ir taikomy taisykliy.

Atkreipkite démesj, kad j prietaiso vidy nepatekty svetimkaniy.

Veédinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu Sepeciu.

Naudokite sausa, $varig $luoste, kad nuvalytuméte prietaiso laikymo sritis.

130rinj prietaiso pavirsiy reguliariai valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste.

Prietaisui valyti leidZziama naudoti tik Svelnius ploviklius ir vandenj su drégnomis Sluostemis. Minksta prietaiso, jis nejsijungia ir, mazindami
i vandens. Nenaudokite jokiy agresyviy tirpikliy, jsiskverbianciy alyvy arba nezinomy valikliy, kadangi jie gali pazeisti plastikines dalis arba
pakenkti prietaiso galiai.

YyVYVvYVvYyYy

» Daznai apdirbant elektrai laidZzias medziagas (pvz., metalg, anglies pluosta), reikia trumpinti techninés priezitros intervalus. Atkreipkite
démes;j j savo darbo vietos individualig rizikos veiksniy analize ir nacionalinius teisés aktus / darbo saugos reglamentus.

Licio jony akumuliatoriy priezitira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikimse. Védinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite
i vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame konteineryije ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepalo. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkStu Sepeciu arba Svaria, sausa Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti
plastikinéms detalems.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.
* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems

detaléms.
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Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trikdziais. Prietaisa nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centra.

* Atlike priezitros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai veikia.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir priedus savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Dulkiy filtro valymas ir keitimas

Reguliariai valykite dulkiy filtra.
Butinai pakeiskite dulkiy filtra, jei jis yra pazeistas.

1. |kiskite atsuktuva po dulkiy filtro atblokavimo grioveliu ir spustelékite dulkiy filtra.
2. Po valymo vél jdékite dulkiy filtra.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

> I8imkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j krliva su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy
smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy
poliais ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvuy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Sandéliavimas

ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar issiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

vYyYvy

Pagalba sutrikus veikimui
Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmen;. zr. skyriy Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimu, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés prieziGros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Prietaisas nejsijungia. Akumuliatorius yra i§sikroves. » Akumuliatoriy pakeiskite, o iSsikrovusj -
ikraukite.

Akumuliatorius i$sikrauna grei¢iau negu | Labai Zema aplinkos temperatara. »  Leiskite akumuliatoriui létai jSilti iki patalpos

jprastai. temperatiros.

Akumuliatorius neuzsifiksuoja girdimu Akumuliatoriaus fiksatorius yra uzterstas. » Fiksatoriy iSvalykite ir i§ naujo jdékite

spragteléjimu. akumuliatoriy.

Kampinis $lifuoklis arba akumuliatorius | Elektrinis gedimas > Prietaisg nedelsdami iSjunkite, iSimkite

stipriai kaista. akumuliatoriy ir stebédami leiskite atvésti,

paskui susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

UzZsikim$e védinimo plySiai » Reguliariai valykite védinimo plysius.
Neveikia variklio stabdymo funkcija. Akumuliatorius yra i§sikroves. » Akumuliatoriy pakeiskite, o iSsikrovusj -
ikraukite.
Prietaisas trumpam perkrautas. » Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.
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Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo jmone.

Q;‘Q Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy
iSraSiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims Jisy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés
priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités | vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu: gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Sia nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranté si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de sigurantd si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu, vatamari grave sau accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de
siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipririi. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. In acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

¢ Manualul de utilizare trebuie sa ramana intotdeauna la indeméana, langa produs. Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest
manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor
Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

N

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\  AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Trimitere

af=Ife

9

Lucrul cu materiale reutilizabile
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Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

X
L

Hilti Acumulator Li-lon

i

Hilti Redresor

Simboluri in imagi
Urmatoarele simbol

ni
luri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra componentelor importante

3 pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator,
de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
& generala a produsului.
O ! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri de ordin general

Simboluri utilizate i

n combinatie cu produsul.

Lucrati intotdeauna cu ambele maini.

@
@

Pentru lucrérile de debitare nu lucrati cu capota standard.

no Turatia nominala de mers in gol
/min Rotatii pe minut
RPM Rotatii pe minut
[%] Diametru
Li-lon Acumulator Li-lon
»

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS si Android.

Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este deteriorat intr-un alt mod.

o2

Codul QR de pe produs este o adresa digitala prin care pot fi interogate informatii despre produs.

Semne de obligativitate
Semnele de obligativitate fac trimiteri la manevre obligatorii.

Folositi aparatoare pentru ochi

Securitate
s

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari

grave.
Pastrati toate insti

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

ructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

2407335 260
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Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei electrice. n cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a figei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

» impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va c& scula electrica este deconectata, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormal a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

> Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in miscare. Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea gi manevrarea sculei electrice

> Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrici adecvatd, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

> Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane féra experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multé atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
dacé acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de naturéa sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,
apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.
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» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate
provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului
accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

> Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca
incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o
explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara
domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare. incircarea gresitd sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat
de temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii
pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

Instructiuni comune de protectie a muncii pentru slefuire, slefuire cu smirghel, lucrul cu perii de sarma, polizare si debitare cu discuri

abrazive:

> Aceasta scula electrica se utilizeaza ca slefuitor, slefuitor cu smirghel, perie de sarma, polizor de slefuire, taietor de gauri si
magina de taiat cu disc abraziv. Acordati atentie tuturor indicatiilor de protectie a muncii, instructiunilor, desenelor si datelor pe
care le primiti impreuna cu produsul. Daca nu respectati instructiunile care urmeaza, va expuneti pericolelor de electrocutare, foc si/sau
accidentari grave.

» Nu efectuati la aceasta scula electrica modificari constructive, astfel incat ea sa functioneze intr-un alt fel care nu este conceput
de produciatorul sculei si nu este specificat. O asemenea modificare constructivé poate duce la pierderea controlului si poate provoca
vatamari grave de persoane.

» Nu utilizati accesorii care nu au fost dezvoltate si avizate special de producator pentru aceasta scula electrica. Simplul motiv ca
puteti fixa accesoriul la scula electrica nu garanteaza o utilizare in siguranta.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalté ca si turatia maxima indicata pe scula electrica.
Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este admis se pot sparge si pot fi aruncate.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda indicatiilor dimensionale ale sculei electrice. Dispozitivele
de lucru dimensionate gresit nu pot fi ecranate sau controlate suficient.

» Dispozitivele de lucru cu adaptor filetat trebuie sa se potriveasca perfect pe filetul arborelui port-accesoriu. La dispozitivele de
lucru care se monteaza cu flansa, diametrul gaurii dispozitivului de lucru trebuie sa se potriveasca cu diametrul de preluare al
flansei. Dispozitivele de lucru care nu se fixeaza perfect pe scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte intens si pot duce la
pierderea controlului.

» Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare eventualele formari de aschii sau fisuri la
dispozitivele de lucru cum ar fi discurile abrazive, eventualele fisuri sau uzura puternica prin frictiune sau folosire la talerele de
slefuit, eventualele fire desprinse sau rupte la periile de sarma. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade accidental,
verificati daca acesta s-a deteriorat sau utilizati un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Daca ati controlat si introdus dispozitivul de
lucru, nu stati si nu permiteti stationarea altor persoane din apropiere la nivelul dispozitivului de lucru aflat in rotatie, si lasati
produsul sa functioneze un minut cu turatia maxima. Dispozitivele de lucru deteriorate se sparg cel mai frecvent in acest interval de
testare.

» Purtati echipamentul personal de protectie. in functie de aplicatia de lucru, utilizati o aparitoare pentru intreaga fata, aparatoare
pentru ochi sau ochelari de protectie. Dacéa este cazul, purtati o masca anti-praf, casti antifonice, manusi de protectie sau un sort

pecial, care va protejeaza fata de particulele aschiate si de material. Ochii trebuie sa fie protejati fatd de corpurile straine antrenate in
aer, care se formeaza in diferite aplicatii de lucru. Masca anti-praf sau masca de protectie a respiratiei trebuie sa filtreze praful generat in
cursul aplicatiei de lucru. Daca va expuneti la zgomot puternic o perioada indelungata, puteti suferi leziuni ale auzului.

> Aveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fatd de zona dumneavoastra de lucru. Orice
persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se
prelucreaza sau dispozitivele de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru poate intalni conductori
electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale produsului si poate duce la
electrocutari.

» Nu depuneti niciodata scula electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa fie in repaus complet. Dispozitivul de lucru aflat in rotatie
poate ajunge in contact cu suprafata de depunere, situatie in care puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electricd sa functioneze in timp ce o transportati. imbricamintea dumneavoastrd poate fi angrenaté prin contactul
intdmplator cu dispozitivul de lucru aflat in rotatie, iar dispozitivul de lucru va poate patrunde in corp.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa, iar o acumulare puternica de praf
metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

> Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste materiale.

» Nu utilizati dispozitive de lucru care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor mijloace de racire lichide poate duce
la electrocutari.
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Reculul si instructiunile corespunzatoare de protectie a muncii

Reculul este reactia brusca in urma agatarii sau blocarii dispozitivului de lucru aflat in rotatie, cum ar fi discul abraziv, talerul de slefuit, peria

de sarma etc. Agatarea sau blocarea provoaca oprirea instantanee a dispozitivului de lucru aflat in rotatie. In acest fel, o scula electrica

necontrolata este accelerata in punctul de blocare in sensul invers celui de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv de slefuire s-a agatat sau blocat in piesa care se prelucreaza, marginea discului abraziv introdus in piesa care

se prelucreaza ramane imobilizata, ceea ce duce la ruperea discului abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de slefuire se va misca spre

operator sau in sens opus, in functie de sensul de rotatie a discului in locul de blocare. In aceasta situatie, este posibila si ruperea discurilor
abrazive de slefuire.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri de precautie adecvate, asa cum

este descris mai jos.

» Tineti scula electrica ferm cu ambele maini si aduceti corpul si bratele intr-o pozitie in care puteti sa captati fortele de recul. Utilizati
intotdeauna manerul suplimentar, daca acesta exista, pentru a avea cel mai ridicat control posibil asupra fortelor de recul sau
momentelor mecanice de reactie la cresterea turatiei. Operatorul poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri de precautie
adecvate.

> Nu aduceti niciodata mainile in apropierea dispozitivelor de lucru aflate in rotatie. Dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana
dumneavoastra in cazul unui recul.

» Evitati prezenta corpului in zona in care scula electrica se deplaseaza in caz de recul. Reculul propulseaza scula electrica in directia
opusa miscarii discului abraziv, in punctul de blocare.

> Lucrati cu atentie deosebita in zonele colturilor, muchiilor ascutite etc. impiedicati posibilitatea ca dispozitivele de lucru sa ricoseze
din piesa care se prelucreaza si sa se intepeneasca. Dispozitivul de lucru aflat in rotatie tinde sa se intepeneasca la colturi, muchii
ascutite sau daca ricoseaza. Aceasta situatie cauzeaza pierderea controlului sau reculul.

> Nu utilizati panze de ferastrau cu lant sau panze de ferastrau dintate sau discuri diamantate segmentate cu fante mai late de 10 mm.
Asemenea dispozitive de lucru produc frecvent un recul sau pierderea controlului asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuire gi debitare cu discuri abrazive:

» Utilizati exclusiv corpurile abrazive avizate pentru scula electrica si capota de protectie prevazuta pentru aceste corpuri abrazive.
Corpurile abrazive care nu sunt prevazute pentru scula electrica nu pot fi ecranate suficient si nu prezinta siguranta.

» Discurile abrazive bombate trebuie sa fie montate astfel incat suprafata lor de rectificare sa nu fie proeminenta peste nivelul
marginii capotei de protectie. Un disc abraziv montat neuniform care iese dincolo de nivelul marginii capotei de protectie nu mai poate fi
ecranat suficient.

» Capota de protectie trebuie sa fie montata in siguranta pe scula electrica si reglata pentru a conferi cel mai inalt grad de securitate,
astfel incat partea din corpul abraziv care ramane deschisa spre operator sa fie cea mai mica posibil. Capota de protectie ajuta la
protejarea operatorului fatd de fragmentele rupte, contactul accidental cu corpul abraziv, precum si fata de scanteile care ar putea aprinde
imbrécamintea.

» Utilizarea corpurilor abrazive este permisa numai pentru posibilitatile aplicative avizate. De exemplu: nu slefuiti niciodata cu
suprafata laterala a unui disc abraziv de taiere. Discurile abrazive de taiere sunt destinate aschierii in materiale cu muchia discului.
Exercitarea unor forte laterale asupra acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.

» Utilizati intotdeauna flanse de strangere fara deteriorari, de marime si forma corecte pentru discul abraziv ales de dumneavoastra.
Flansele adecvate sustin discul abraziv si diminueaza astfel pericolul spargerii discului. Flansele pentru discurile abrazive de taiere pot sa
difere fata de flansele pentru alte discuri abrazive.

> Nu utilizati discuri abrazive uzate de la scule electrice mai mari. Discurile abrazive pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute
pentru turatiile ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot sparge.

» Utilizati intotdeauna capota de protectie prevazuta pentru destinatia de utilizare respectiva, daca folositi corpuri abrazive dublu
utilizabile. Utilizarea unei capote de protectie gresite poate oferi doar o protectie insuficienta, ceea ce poate duce la accidentari grave.

Alte instructiuni speciale de protectie a muncii pentru debitarea cu discuri abrazive:

» Evitati blocarea discului abraziv de taiere sau presiunea de apasare prea ridicata. Nu executati taieri excesiv de adanci. Suprasarcina
asupra discului abraziv de tdiere duce la cresterea solicitérii acestuia si a probabilitatii de inclinare sau blocare si, implicit, la posibilitatea
unui recul sau a spargerii corpului abraziv.

» Evitati prezenta in zona din fata si din spatele discului abraziv de taiere aflat in rotatie. Daca deplasati discul abraziv de taiere spre
propria persoana in piesa care se prelucreaza, scula electrica cu discul aflat in rotatie poate fi aruncata direct spre dumneavoastra in cazul
unui recul.

» Daca discul abraziv de taiere se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati masina si asteptati pana cand discul ajunge in
stare de repaus complet. Nu incercati niciodata sa trageti din taietura discul abraziv de taiere aflat inca in rotatie; in caz contrar,
poate avea loc un recul. [dentificati si inldturati cauza intepenirii.

» Nu conectati din nou scula electrica cat timp aceasta se afla inca in piesa care se prelucreaza. Lasati mai intai discul abraziv de
taiere sa isi atinga turatia maxima, inainte de a continua cu atentie operatia de taiere. In caz contrar, discul se poate agata, poate sari
din piesa de lucru sau poate provoca un recul.

» Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari, pentru a diminua riscul unui recul datorita intepenirii discului abraziv de taiere. Piesele
de lucru mari se pot incovoia sub propria greutate. Piesa care se prelucreaza trebuie sa fie sprijinitd pe ambele laturi ale discului, atat in
apropierea taieturii, cat si la margine.

» Procedati cu o atentie deosebita la "taierile ingropate" in peretii existenti sau alte zone fara vizibilitate. Discul abraziv de taiere care
intra adanc in material poate provoca un recul la tdierea in conductele de gaz sau de apa, conductorii electrici sau alte obiecte.

» Nuincercati sa taiati pe forme curbe. Suprasarcina asupra discului abraziv de taiere duce la cresterea solicitérii acestuia si a probabilitatii
de inclinare sau blocare si, implicit, la posibilitatea unui recul sau a spargerii corpului abraziv, ceea ce poate duce la accidentari grave.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuirea cu smirghel:

» Folositi numai placi abrazive de marime potrivitd. Respectati datele producatorului referitoare la marimea pléacii abrazive. Pl&cile
abrazive prea proeminente fatd de talerele de slefuit pot provoca accidentari, precum si blocarea, ruperea plécilor abrazive sau reculul
acestora.
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Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru polizare:
» Nu lasati libere piese ale capotei polizorului, in special snururi de fixare. Depozitati sau scurtati snururile de fixare. Snururile de fixare
slabite si antrenate in rotatie va pot prinde degetele sau se pot prinde in piesa care se prelucreaza.
Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru lucrul cu perii de sarma:

> Avetiin vedere ca peria de sarma pierde fire si pe parcursul folosirii normale. Nu suprasolicitati perii de sarma printr-o presiune de
apasare prea mare. Bucétile de sarmé aruncate pot patrunde foarte usor prin hainele subtiri si/ sau prin piele.

» Daca se prescrisa o capota de protectie, impiedicati posibilitatea ca peria de sarma sa atinga capota de protectie. Periile-disc si
periile bombate isi pot mari diametrul datorité presiunii de apasare si fortelor centrifuge.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabilad.

» Nu efectuati niciodaté interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

> Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele méini de manerele special prevazute. Mentineti ménerele in stare uscata, curata, fara ulei si
unsoare.

» Daca produsul este utilizat fara sistem de aspirare a prafului, trebuie sa utilizati o masca usoara de protectie respiratorie pe parcursul
lucrarilor care produc praf.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunétatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza
vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati produsul numai cand sunteti in zona de lucru. Atingerea pieselor rotative, in special a organelor
de lucru rotative, poate provoca vatamari.

» Asteptati pand cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-I depune.

» Produsul nu este destinat persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui instructaj. Nu permiteti accesul copiilor la produs.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb
sau vopsele pe baza de plumb; Cardmidd, beton si alte produse de zidérie, piatrd naturald si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri
de lemn, cum sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea operatorului si
persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza. Tntreprindeti masurile necesare pentru a mentine
valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie
adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» in timpul folosirii produsului, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie sa foloseasca o apéaratoare pentru ochi, casca de protectie
si casti antifonice.

Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate duce la vatamari prin tdiere si arsuri.

Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si
accesoriul montat sé fie fixate in siguranta.

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt acoperite!

Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-I depune.

Dacé produsul detecteaza o depasire a limitelor de functionare sau golirea unui acumulator, este posibil ca accesoriul de lucru sa nu fie

franat de cétre motor.

» Nu fixati agatatoarea de centura la acest produs.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Discurile abrazive trebuie sa fie pastrate si manipulate cu grijd, in conformitate cu instructiunile producatorului.

» Nu utilizati niciodata produsul fara capota de protectie.

> Asigurati piesa care se prelucreaza. Utilizati dispozitive de prindere sau o menghina, pentru a fixa piesa care se prelucreaza. Piesa este
astfel asiguratd mai bine decat daca este tinuta in mana si, in plus, aveti ambele maini libere pentru manevrarea produsului.

» Nu utilizati discuri abrazive de téiere pentru lucrari de debitare.

» Strangeti ferm dispozitivul de lucru si flansa. Daca dispozitivul de lucru si flansa nu sunt stranse ferm, dupa deconectare apare posibilitatea
ca dispozitivul de lucru sa se desprinda de arborele principal la franarea provocata de motorul aparatului.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta
de gaz sau o teava de apa.

» Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati produsele murdare centrelor de service Hilti pentru verificare la intervale
regulate. In anumite conditii, praful aderent pe suprafata aparatului, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea
pot provoca electrocutari.

Locul de munca

» La executia lucrérilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate pot cédea in afara si/ sau in jos si
pot rani alte persoane.

» Fantele in peretii de rezistenta sau alte structuri pot influenta valorile de statica, in special la sectionarea armaturilor metalice sau a

elementelor portante. Tnainte de inceperea lucrului, solicitati relatii la staticienii, arhitectii sau la conducerea santierului de competenta si

raspunderea respectiva.

v
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Indicatii suplimentare privind utilizarea capotelor de protectie
Pentru a evita urmatoarele riscuri, utilizati intotdeauna capota corecta de protectie, vezi capitolul: "Alocarea discurilor la echipamentul utilizat".

» La utilizarea capotei de protectie standard pentru rectificare plana, capota de protectie poate atinge piesa care se prelucreaza si, ca urmare,
poate duce la pierderea controlului.

» Tn cazul utilizarii unui perii de sarmé, a cérei grosime depaseste grosimea maxima admisibild, sarma pot fi prinse la capota de protectie si
se pot rupe.

» In cazul utilizarii capotei de protectie standard pentru debitarea cu discuri abrazive de taiere a metalului, exista un risc major de producere
de scantei si particule, precum si de fragmente de disc in cazul spargerii acestuia.

» in cazul utilizarii capotei de protectie standard cu sau fara aparatoare frontala pentru debitarea si slefuirea de beton sau zidérie, se produce
o generare intensa de praf si apare un risc major de pierdere a controlului asupra produsului, ceea ce poate duce la recul.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon.

Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorérile si scaparile de lichide foarte ddunatoare sana

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovituré sau care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat daca acumulatorii

dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealtd percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta conductibilitate electrica. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si
explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele
de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mané, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un
loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fatd de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca
acumulatorul este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti
sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti".

vyVYVvYVvYyYy
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ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon. 'E@ 273
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti, pe care le gasiti scanand codul QR marcat cu

simbolul 3.

Descriere
Vedere generala a produsului n
Buton opritor al arborelui principal

Comutator de pornire/ oprire
Buton de deblocare a capotei Mufa filetatd pentru méaner
Indicator de stare acumulator Ségeata indicatoare a sensului de rotatie
Tasta pentru deblocare pentru acumulator Arbore principal
Acumulator Capota de protectie standard
Tabla de protectie la scantei Flansa de prindere cu inel O
Filtru de praf Disc abraziv de taiere / disc de rectificare-degrosare
Maner lateral Piulita de strangere rapida Kwik lock (optional)

Maner principal Piulita de strangere

CICICISICIOICICIOIS,
CICISISICICISICIOIS,

Siguranta impotriva conectarii Cheie de strangere

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un polizor unghiular cu dirijare manuala si cu alimentare de la acumulatori. El este destinat lucrarilor de debitare cu discuri

abrazive si de rectificare-degrosare a materialelor de lucru metalice si minerale, pentru periere, pentru slefuire cu smirghel, precum si pentru

gaurire in placi ceramice, fiecare dintre acestea fara utilizarea apei.

« Debitarea cu discuri abrazive, taierea de fante si operatiile de rectificare-degrosare a materialelor de lucru minerale este permisd numai in
conditiile utilizarii capotei de protectie corespunzéatoare cu aparatoarea frontala.

¢ La prelucrarea materialelor de baz& minerale cum sunt betonul sau piatra, se va utiliza o capota de aspirare a prafului conceputa special
pentru un aspirator de praf adecvat Hilti.

* Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.



Setul de livrare

Polizor unghiular, maner lateral, capota de protectie standard, apédratoare frontald, flansa de prindere, piulita de strangere, cheie de strangere,
filtru de praf, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3PATC )

Produsul este dotat cu 3D Active Torque Control (PATC).

Dacé produsul detecteaza in timpul functionarii o miscare brusca, neprevazutd, produsul se deconecteaza automat imediat.

ﬂ Daca s-a declansat 3PATC, deconectati produsul si conectati- din nou.

Functia de protectie a motorului
Functia de protectie a motorului monitorizeaza curentul absorbit, precum si incélzirea motorului si protejeaza produsul impotriva supraincalzirii.

in caz de suprasolicitare a motorului datorit4 presiunii de apsare prea mari, randamentul produsului scade in mod sesizabil sau este posibila
oprirea produsului.

Dacé apare o stare de repaus sau o reducere de turatie prin suprasolicitare, trebuie sa anulati solicitarea asupra produsului si sa il
actionati aprox. 30 secunde la turatie de mers in gol.

Frana integrata
Frana integrata reduce timpul de functionare inertiala al dispozitivului de lucru pana la starea de repaus.

ﬂ Aceasta functie este operanta numai cat timp produsul este alimentat electric.
in functie de dispozitivul de lucru selectat, timpul de franare difera.

Aparatoare frontala E

Utilizati aparatoarea frontald cu capota de protectie standard pentru aplicatiile de lucru enumerate mai jos:

* Rectificare-degrosare cu discuri de rectificare-degrosare drepte

* Debitare cu discuri abrazive de taiere

Capota anti-praf (slefuire) DG-EX 125/5" (accesoriu) E

Sistemul de slefuit este adecvat numai pentru slefuirea ocazionala a materialelor de baza minerale cu discurile diamantate tip oala.
Prelucrarea metalului cu aceasta capota este interzisa.

Capota anti-praf (debitare) DC-EX 125/5" C capota compacta (accesoriu) E,'

Pentru debitarea cu discuri abrazive a materialelor de baza minerale cu discuri abrazive de taiere diamantate se va utiliza capota compacta
DC-EX 125/5" C.

Prelucrarea metalului cu aceasta capota este interzisa.
Geometria discurilor diamantate cu fante adecvate
Discurile diamantate cu fante trebuie sa indeplineasca urmatoarele prescriptii |

geometrice.
Date tehnice |
Latimea fantei dintre segmente (G) <10 mm G G
Unghiul de taiere Negativ

Indicatiile acumulatorului Li-lon
Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.
Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apésarea tastei pentru deblocare cé fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul
utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incéarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este conectat.

Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % pand la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 70 % pana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incércare: 25 % panala 10 %
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Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. Tncércati acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent cu frecventa rapida
dupa incarcarea acumulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
data si nu suprasolicitati produsul in aplicatia de lucru.

Dacé mesajul apare in continuare, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt compatibile. Va ru-
gam sa va adresati centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utilizat in continuare.
Va rugam sa va adresati centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apédsata tasta pentru

disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

deblocare mai mult de 3 secunde. Sistemul nu detecteaza nicio

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde un
(1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde
intermitent un (1) LED rapid in galben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi incheiata. Repetati
procedeul sau adresati-va centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde (1)
LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continuare, capacitatea
rdmasd a acumulatorului este sub 50 %.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sa va adresati centrului de service Hilti.

Materiale consumabile

Este permisa utilizarea numai a discurilor armate cu material fibros, cu lianti din rasina sinteticd, pentru max. @ 125 mm, care sunt avizate

pentru o turatie de cel putin 11000/min si o viteza periferica de 80 m/s.

ATENTIE! La debitare si la tiierea de fante cu discuri abrazive de taiere, utilizati intotdeauna capota de protectie standard cu aparatoare

frontala suplimentara sau o capota anti-praf complet inchisa.
Dispozitive de lucru

Aplicabilitatea Prescurtare Suportul de baza Grosimea Diametrul
max. max.
Discuri abrazive de taiere Debitare cu discuri AC-D Metalic 3,2 mm 125 mm
abrazive, taiere de
fante
Discuri abrazive de taiere Debitare cu discuri DC-TP, DC-D Mineral 6,35 mm 125 mm
diamantate abrazive, taiere de (SPX, SP, P)
fante
Disc abraziv de rectificare- Rectificare-degrosare | AG-D, AF-D, AN-D Metalic 6,4 mm 125 mm
degrosare
Disc de rectificare-degrosare Rectificare-degrosare | DG-CW Mineral - 125 mm
diamantat (SPX, SP, P)
Perie cupa din sarma Perii de sarma 3CS, 4CS Metalic — 75 mm
Perie disc 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
Carotiera diamantata Gaurire in placi DD-M14 Mineral — 125 mm
ceramice
Disc de fibra Rectificare-degrosare | AP-D Metalic - 125 mm
Alocarea discurilor la echipamentul utilizat
o/ Echipament AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP,DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 3SS, 4SS,
DD-M14
A Capota de protectie (stan- v v v — v v
dard
267 2407335




LIS

ofe Echipament AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP, DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX, SP, P) 388, 4SS,
DD-M14
B Aparatoare frontala (in v — — — v —
combinatie cu A)
C Capota anti-praf (slefuire) — — — v — —
DG-EX 1255"
D Capota anti-praf (debitare) — — — — v —
DC-EX 1255"C (in combi-
natie cu A)
Maner lateral (standard) v v v v v v
F Piulita de strangere (standar- v — v v v —
d)
G Flansa de tensionare v — v v v —
(standard)
H Kwik lock (optional la F) v — v — v —
| Piulitd de strangere (disc de — v — — — —
fibra)
J Taler de reazem (disc de — v — —_ — —_
fibra)
Date tehnice
Informatii despre produs
AG 4D-22-125
Generatia produsului 03
Greutate fara acumulator 1,99 kg
Turatia nominala 8.500 rot/min
Tensiunea nominala 216V
Diametrul maxim al discului 125 mm
Arborele de actionare filetat M14
Lungimea arborelui principal 22 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
(1 °F ... 140 °F)
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
(-4 °F ... 104 °F)

Date privind zgomotul si valorile vibratiilor conform 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevézute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in care ea
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duratéa de lucru.
Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare caldd, organizarea proceselor de lucru.

Slefuirea tablelor subtiri sau a altor structuri care vibreaza usor, cu suprafatd mare, poate duce la emisii crescute de zgomot, situate peste
valorile indicate ale emisiei de zgomot. Puteti reduce emisiile de zgomot rezultate prin luarea unor masuri de reducere a zgomotului, cum ar
fi amplasarea unor straturi izolatoare grele si flexibile. Luati intotdeauna in considerare aceste valori ridicate atunci cand evaluati riscul de
expunere la zgomot si cand alegeti castile antifonice adecvate.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea a declaratiei de conformitate.

Datele privind zgomotul

AG 4D-22-125
Nivelul puterii acustice (Lya) 100 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L,p) 92 dB(A)
Insecuritatea (valori sonore) (Kpa si Kwa) 3 dB(A)
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Valori totale ale vibratiilor

AG 4D-22-125
Slefuirea superficiala (ap ag) | B 22-85 5,4 m/s?
Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tinainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Tnlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie uscate.
3. Tncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. #1265

Introducerea acumulatorului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri stréine.
Asigurati-véd ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

. Hilti recomanda incarcarea completa a acumulatorului inainte de punerea in functiune initiala.

Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
. Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

YW N Sy v

Montarea sigurantei in caz de cadere Hilti (optional) E

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin cdderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.
» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru exista deteriorari.

Directivele nationale pentru lucrari in pozitie inalta se vor respecta obligatoriu pe parcursul lucrului cu produsul.
Respectati manualul de utilizare al sigurantei in caz de cédere.

1. Asezati cele doua lamele ale sigurantei in caz de cadere, potrivindu-le exact pe tabla de protectie la scantei.
2. Fixati siguranta in caz de cadere cu suruburile aferente prin orificiile prevazute in tabla de protectie la scantei.

Ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o combinatie intre siguranta in caz de cédere Hilti si firul de
sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

3. Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea carlig cu carabina la o structura
de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti.

Montarea manerului lateral
» Tnsurubati manerul lateral la una dintre mufele filetate prevazute.
Montarea sau demontarea capotei de protectie

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la montaj, demontare, in lucrarile de reglaj si la remedierea avariilor.

» Aveti in vedere instructiunile de montaj pentru capota de protectie corespunzatoare.
Montarea capotei de protectie standard E

Capota de protectie are came de codare, care asigura conditiile ca numai capota de protectie potrivita pentru produs sa poata fi
montata. Capota de protectie intra cu camele de codare in locasul din capota produsului.

1. Asezati capota de protectie pe gatul arborelui, astfel incat cele doua marcaje triunghiulare de pe capota de protectie si de pe produs sa fie

orientate unul spre celalalt.
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2. Apasati capota de protectie pe gatul arborelui.

3. Apasati butonul de deblocare a capotei si rotiti capota de protectie in pozitia dorita, pana cand aceasta se cupleaza.
» Butonul de deblocare a capotei sare inapoi.

Repozitionarea capotei de protectie standard

» Apasati butonul de deblocare a capotei si rotiti capota de protectie in pozitia doritd, panad cand aceasta se cupleaza.

Demontarea capotei de protectie standard

1. Apasati butonul de deblocare a capotei si rotiti capota de protectie pana cand cele doua marcaje triunghiulare de pe capota de protectie si
de pe produs sunt orientate unul spre celalalt.

2. Extrageti capota de protectie.

Montarea sau demontarea aparatorii frontale

ﬂ Aparatoarea frontala trebuie sa fie introdusa pe capota de protectie standard.

1. Asezati aparatoarea frontala cu partea inchisa orientata in sus pe capota de protectie standard.
» inchizatorul trebuie s se fixeze cu zgomot perceptibil.

2. Pentru demontare, deschideti inchizatorul aparatorii frontale.

3. Demontati aparatoarea frontala de la capota de protectie standard.

Montarea sau demontarea dispozitivelor de lucru

/\  AVERTISMENT

Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate infierbanta foarte puternic.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Discurile diamantate trebuie sa fie schimbate imediat ce randamentul de taiere, respectiv de slefuire scade vizibil. in general aceasta
ﬂ situatie apare cand indltimea segmentelor diamantate este mai mica de 2 mm.
Alte tipuri de discuri trebuie sa fie schimbate imediat ce randamentul téierii scade sensibil sau piesele polizorului unghiular (cu exceptia
discului) vin in contact cu materialul de lucru pe parcursul lucrului.
Discurile abrazive trebuie sa fie schimbate dupa data expirarii.

Montarea dispozitivului de lucru E

ATENTIONARE

Pericol de accidentare. La franarea motorului aparatului, dispozitivul de lucru se poate desface.
» Asteptati pana cand dispozitivul de lucru a ajuns in stare de repaus, inainte de a apuca dispozitivul de lucru sau piulita de strangere.

» Strangeti dispozitivul de lucru si flansa de prindere cu piulita de strangere pana la stadiul in care, la franarea motorului aparatului, nicio piesa
nu se desface de pe arborele principal.

-

. Curatati flansa de prindere si piulita de strangere.
. Verificati daca inelul O din flansa de prindere exista si este nedeteriorat.
» Tnlocuiti inelul O daca lipseste sau este deteriorat.

N

3. Asezati flansa de prindere cu inchidere pe forma si in pozitie asigurata contra rasucirii pe arborele principal.
4. Asezati dispozitivul de lucru.

5. Tn$urubati ferm piulita de strangere corespunzator dispozitivul de lucru introdus.

6. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-l apasat.

7. Strangeti piulita cu cheia, eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal si inlaturati cheia de strangere.
Demontarea dispozitivului de lucru

Pericol de spargere si de distrugere. Daca butonul opritor al arborelui principal este apasat in timp de arborele principal se roteste, dispozitivul
de lucru se poate desface.
» Apasati butonul opritor al arborelui principal numai cand arborele principal este in repaus.

1. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-| apasat.

2. Desfaceti piulita de strangere, asezand cheia de strangere si rotind in sens anti-orar.
3. Eliberati butonul opritor al arborelui principal si extrageti dispozitivul de lucru.
Montarea Kwik lock E

| ATENTIONARE

Pericol de spargere. Uzura prea intensa la poate duce la spargerea piulitei de strangere rapida Kwik lock.
> Aveti in vedere ca, in timpul lucrului, piulita de strangere rapida Kwik lock sa nu intre in contact cu suportul.
> Nu utilizati piulite de strangere rapida Kwik lock deteriorate.

in locul piulitei de strangere se poate utiliza optional piulita de strangere rapida Kwik lock. Aceasta permite schimbarea dispozitivelor
de lucru fara a se utiliza scule suplimentare.
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1. Curatati flansa de prindere si piulita de strangere.
2. Verificati dacé inelul O din flansa de prindere exista si este nedeteriorat.
> Tnlocuiti inelul O daca lipseste sau este deteriorat.
3. Asezati flansa de prindere cu inchidere pe forma si in pozitie asigurata contra rasucirii pe arborele principal.
4. Asezati dispozitivul de lucru.
5. Tnsurubati piulita de strangere rapidd Kwik lock pani la asezare pe dispozitivul de lucru.
» Inscriptia Kwik lock este vizibila in stare insurubata.
6. Apasati si tineti apasat butonul opritor al arborelui principal.
7. Rotiti energic in continuare dispozitivul de lucru cu mana in sens orar, pana cand piulita de strangere rapida Kwik lock este stransa ferm.
8. Eliberati butonul opritor al arborelui principal.
Demontarea Kwik lock

Dacd piulita de strangere rapida Kwik lock nu se poate desface cu méana, asezati o cheie de strangere pe piulita de strangere rapida
ﬂ si rotiti cheia de strangere in sens antiorar. Nu utilizati niciodatd un cleste pentru tevi. Piulita de strangere rapida Kwik lock poate fi
deterioratd dac& accesoriul de lucru este unul gresit.

1. Apasati butonul opritor al arborelui principal.

2. Desfaceti piulita de strangere rapida Kwik lock, rotind cu méana piulita de strangere rapida in sens anti-orar.
3. Eliberati butonul opritor al arborelui principal si extrageti dispozitivul de lucru.
Montarea carotierei m

1. Montati méanerul lateral. #1269

2. Montati capota de protectie standard.

3. Asezati carotiera si insurubati-o folosind doar forta mainii.

4. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-l apasat.

5. Strangeti ferm carotiera cu o cheie fixa adecvata.

6. Eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal si inldturati cheia fixa.
Montarea periei de sarma m

Montati manerul lateral. #1269

Montati capota de protectie standard.

. Asezati peria de sarma si insurubati-o folosind doar forta mainii.

. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-I apasat.

. Strangeti ferm peria de sarma cu o cheie fixa adecvata.

oI N AR

. Eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal si inldturati cheia fixa.
Montarea discului de fibra m

- Montati manerul lateral. #1269

Montati capota de protectie standard.

. Asezati talerul de reazem si discul de fibra si insurubati ferm piulita de strangere.
. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-I apasat.

. Strangeti ferm piulita de strangere cu cheia de strangere.

. Eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal si inldturati cheia de strangere.

o0 s wN =

Modul de utilizare
Conectarea la comutatorul de pornire/ oprire cu siguranta impotriva conectarii E

Cu ajutorul comutatorului de pornire/ oprire cu siguranta impotriva conectérii puteti controla functia de comutare, impiedicand astfel
pornirea involuntara a produsului.

1. Apasati siguranta impotriva conectarii spre inainte.

» Comutatorul de pornire/ oprire va fi deblocat.
2. Apasati complet comutatorul de pornire/ oprire.

» Motorul aparatului functioneaza cu turatia de mers in gol.
Slefuire

ATENTIONARE

Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate bloca brusc sau se poate agata.
» Utilizati produsul cu méanerul suplimentar si tineti intotdeauna produsul ferm cu ambele maini.

Nu Iasati dispozitivul de lucru s& se intepeneasca si evitati apasarea excesiva pe produs.
Debitarea cu discuri abrazive

» La debitarea cu discuri abrazive lucrati cu un avans moderat si nu inclinati produsul sau discul abraziv de taiere (pozitia de lucru se situeaza
la aprox. 90° fata de planul de taiere).

ﬂ Profilurile si tevile mici cu sectiune péatrata se debiteaza cel mai bine prin asezarea discului abraziv de téiere la sectiunea cea mai mica.
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Rectificare-degrosare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare. Discul abraziv de taiere se poate sparge si piesele care sar pot provoca accidentari.

>

Nu utilizati niciodata discuri abrazive de taiere pentru rectificare-degrosare.

>

Miscati produsul cu un unghi de aplicare de 5° pana la 30° si cu presiune moderata in ambele sensuri.
» Piesa care se prelucreaza nu se va infierbanta, nu isi va schimba culoarea si nu se vor forma santuri.

Deconectarea la comutatorul de pornire/ oprire cu siguranta impotriva conectarii

>

Eliberati comutatorul de pornire/ oprire.
» Siguranta impotriva conectarii sare automat in pozitia de blocare.

irea si intretinerea

PERICO

Pericol cauzat de curentul electric. Reparatiile si lucrarile de intretinere executate impropriu la piesele electrice, precum si curétarea executata
impropriu si insuficienta pot duce la vatdmari grave.

vYyYVvey

Reparatiile la componentele electrice sunt permise numai specialistilor electricieni.

Nu utilizati niciodata produsul daca fantele de aerisire sunt infundate.

Nu utilizati aparate de curatare cu apa sau abur sub presiune sau flux de apa pentru curétare.
Pastrati produsul, in special manerele, in stare uscaté, curata si fara urme de ulei si unsoare.

Pericol cauzat de curentul electric. Punerea in exploatare in medii in care exista materiale conductoare (de ex. metale, fibre de carbon,
particule minerale) poate produce depuneri in interiorul accesoriului de lucru. Acest lucru poate provoca disfunctionalitati electrice sau vatamari.

>

vyYVvVVvYy

Revine in sfera de raspundere a utilizatorului sa stabileasca intervale adecvate de curétare si intretinere pe baza conditiilor sale specifice de
lucru si in conformitate cu protocoalele de siguranta la locul de munca si cu prevederile legale in vigoare.

Aveti in vedere ca in interiorul produsului sa nu patrunda corpuri strédine.

Curatati fantele de aerisire cu multd atentie, folosind o perie uscata.

Utilizati o carpa uscata si curata pentru a curéta zonele de prindere ale produsului.

Curatati regulat suprafetele exterioare ale produsului cu o carpa usor umezita.

Pentru curdtarea produsului se pot folosi numai agenti de spalare neagresivi si apa cu o carpa umeda. Nu udati produsul si nu il scufundati
n apa. Nu utilizati solventi agresivi, uleiuri penetrante sau detergenti necunoscuti, deoarece acestia pot deteriora piesele din plastic sau pot
afecta randamentul produsului.

Prelucrarea frecventd a materialelor conductoare (de ex. metal, fibre de carbon) poate provoca scurtarea intervalelor de intretinere. Acordati
atentie analizei individuale a pericolelor in locul de munca si prescriptiilor nationale/prescriptiilor privind protectia muncii.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodatd un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata si
moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin
scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-I ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un recipient neinflamabil si adresati-va
centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdéria sa se acumuleze inutil pe
acumulator. Curétati acumulatorul cu o perie uscaté si moale sau cu o carpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

intretinerea

Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor de comanda.

in caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile

si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Curatarea si schimbarea filtrului de praf

ﬂ Curétati regulat filtrul de praf.

inlocuiti neaparat filtrul de praf, daca acesta este deteriorat.

1.
2.

Deplasati-va cu o surubelnita pe sub fanta de deblocare a filtrului de praf si desprindeti prin apasare filtrul de praf.
Dupa curatare, asezati din nou filtrul de praf.
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Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor
Transportul
/\  AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor
excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie
si sa cauzeze un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de temperatura, indicate in Date tehnice.
Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de incércare.

Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si naintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta
deteriorari.

vyvYVvYVvYy

Asistenta in caz de avarii
La toate avariile, aveti in vedere indicatorul stérii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugam sa va adresati centrul
nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul nu permite conectarea. Acumulatorul este descércat. » Schimbati acumulatorul si incarcati acumu-
latorul gol.
Acumulatorul se descarca mai rapid Temperatura ambianta foarte scazuta. » Lasati acumulatorul sa se incalzeasca lent
decét in mod obisnuit. la temperatura camerei.
Acumulatorul nu se fixeaza cu zgomotul | Ciocul de fixare de pe acumulator este mur- » Curétati ciocul de fixare si introduceti
caracteristic de "clic". darit. acumulatorul din nou.
Dezvoltare puternica de caldura in poli- | Defect electric » Deconectati produsul imediat, extrageti
zorul unghiular sau in acumulator. acumulatorul, examinati-l, lasati-l sa se
raceasca si luati legatura cu centrul de
service Hilti.
Fante de aerisire infundate » Curatati regulat fantele de aerisire.
Functia de franare a motorului inope- Acumulatorul este descércat. » Schimbati acumulatorul si incarcati acumu-
ranta. latorul gol.
Produsul este suprasolicitat pe o durata scurtd. | »  Deconectati produsul si conectati-| din nou.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.
>

Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona
dumneavoastra.

'{i‘; Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a
materialelor. Tn multe t&ri, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.
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Alte informatii

Informatii  aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MeT&@pacon odnyi®v Xpriong &mo To MPWTOTUITO

ZToIxeia yix TIG 08nyieg Xpriong

sz'ru(a HE TIG TapoUoeg odnyieg xpriong
Hpoel60n0|ncn' Mpiv xpnoiuomoInoeTe To TPoidv, BePaiwbeite, OTI EXeTE DIABROEI KAI KATAVONOE! TIG oﬁr]vleq XProng Tou ouvodeuouv
TO TIPOIOV GUUTTEPIAUBOVOUEVWY TWV O8NYIQV, TWV UTTOSEIEEWY aoPaAeiag Kal TIPOEIdoToiNong, Twv EIKOVWV KAl TWV TIPOSIOYPOPOV.
E€oikeiwBeite 16iwg pe OAeg TIG 0Onyieg, TIG UMTODEIEEIG AOPANEIRG Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJIKYPOPEG KABMG Kol Tk
eEQPTANOT Kol TIG AEITOUPYiEG. Ze TepimTwon Map&BAeYNg UTTAPXE! O KivOUvOog NAEKTPOTTANEICG, TTUPKAYIRG, COBOXPWOV TPAUHUOTIOHMY
1 BavaTou. GUAGETE TIG 0BNYieg XPNONG OUMMEPIAXUBAVOHEVWY OAWV TWV 08NYIWV, TWV UMOBEIEEWV aoPaAeiag Kal TTpoeIdoroinong yix
UETOYEVEDTEPN XPION.

¢ Ta mpoiovTta Tng m TIPOOPITOVTON YIX TOV ETTRYYEAUGTION XPOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTIPNGN KO N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI
HOVO OmO €E0UCIODOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWTTIKO QUTO TIPETIEl VA £XEI evNUePWBEi EIDIK& yIa Toug KIvOUVOUG TTou
EVOEXETA VO TTXPOUCIXOTOUV. ATTO TO TIPOIOV KO T& BONONTIK& TOU PHECK EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivuvoI, OTAV O XEIPIOHOG TOUG YIVETOI
HE XKATGAANAO TPOTIO OO UN EKTTIDEULEVO TIPOCWTTIKO 1 OTAV SeV XPNOILOTIOIOUVTA HE KATAAANAO TPOTTO.

*  O1 ouvnuuEveg 0dnyieg XProNg AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMIESO TNG TeXvoAoyiag Tn aTiyur TG ekTUNMwong. Mrmopeite va BpiokeTe TTOVT
TNV Tpéxouoa €kdoon online oTn oeAida poidvTwy Tng Hilti. Xpnoiporoinote yio autdv Tov okord Tov alvdeopo 1) Tov kwdikd QR o auTég
TIG 0dnyieg XPriong, TToU EMONUXIVETAI e TO SUUBOAO

«  O1 0dnyieg xpriong TIPETTEI VO TTOXPOEVOUV TIAVTX 0€ aneio pe eUKOAN TPOoBaon aTo poidv. OTav iveTe To TIPOidv e &AAoug, BeBxinbeiTe
OTI TOUg €XeTE DWOEI KAl AUTEG TIG 0dnyieg xpriong.

Ene€riynon cupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidonoinong

O1 unodei&eig TTPOEIdOTTOINONG TIPOEIBOTIOIOUY OO KIVOUVOUG KAT& TNV €pyasia pe TO TPOidv.  XpnolpomoloUvTal ol akoAouBeq AEEeiq

emonuoavong:

Al KINAYNOE

KINAYNOZ !
> [0 P QUECH ETTIKIVOUVN KATROTAOT, TTOU 0dNnyei o8 0oBapO 1 BavaTndpo TPXUPATIOHO.

| Al nPoEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
> o pix mBava MKivOUVN KATXOTOOT, TTOU UMTOpPEi vat 08nyroel e 0oBapO 1) BavaTneOpo TPAUUGTIOHO.

/\ NPOXOXH
MPOZOXH !
> [o P MBAVOV ETMKIVOUVN KATEOTOOT, TTOU EVOEXETAI VO 0ONYNOE! OE TPXUUATIOUOUG 1} UNIKEG {NMIES.

TupBoAa oTig 0dnyieg Xpriong
ZTIG TapoUoeg 0dnyieq Xpriong XENOIMOTTOIOUVTOI T akOAouBa aUpBOAX:

Mpoog&Te TIq 0dnyieg Xpriong

YTodei&eig Xpriong Ko GAAeG Xprioiueg MANpopopieg

P=o

Maparmopr)
OO?O XEIPIOPOG AVOKUKAWOILWY UNIKGOV
‘:U p S

Mnv TTETATE T NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG MITATOPIEG OTOV KAJO OIKIKMY ATOPPILUATWY

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

Hilti ®opTioTrg

=R

ZUpBoAx OE EIKOVEG
3TIG EIKOVEG XPNOIMOTTOIOUVTOI Tot KOAOUBX GUHBOAC:
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E AuToi 0 apIBUOI TTXPATTEUTTIOUV OTNV EKAOTOTE EIKOVA OTNV OPXN QUTGV TWV 0BNYIGV XPrIoNG.
H apiBunon oTIg EIKOVEG TTHPATTEUTIEI OE ONUAVTIKA BrUOTO EPYOCIAG I} 08 EEXPTANOATO GNUAVTIKK YIX T BrjUoTa
3 £PYOOING. ZTO KEIPEVO ETMONPAIVOVTOI GUTE TOX BALOTX EPYOCING I} TX EEXPTIUATA LE QVTIOTOIXOUG XPIBUOUG, TT.X-
(3).
‘TD O1 apiBuoi BEONG XENOIMOTTOIOUVTOI OTNV EIKOVO ETIGKOTINGN KOl TTXPATTEUTTOUV OTOUG OPIBOUG TOU UTTOUVIATOS OTNV
NS €VOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGIXGN TIPOIOVTOG.

O ! AUTO TO GUMBOAO EXEI OKOTIO V& ETIOTATE! IBIAITEPX TNV TTPOCOXT) 0OG KATH TNV EQYTITH e TO TIPOTOV.

TUpBoAx av&AOya UE TO TIPOIOV
Mevik& cUPBOAx
SUPBOA, TTOU XPNOIUOTIOIOUVTOI € CUVOUXGOUO HE TO TIPOIOV.

@ Epy&deoTe mavTa Je Tax SUO XEPIQK.
@ Mnv epy&ZeoTe Yo EpYQOieq KOTING UE TOV BACIKO TIPOPUAKTHPO.
no OVOHQOTIKOG aipIBUOG OTPOPMV Xwpig popTio
/min STPOPEG Ve AeTTO
RPM STPOYEG v AemTd
[%] AIpETPOG
Li-lon EmavagopTifopevn praropia Li-lon
To mpoidv urtoaTnpilel Texvohoyia NFC, mou eivan oupBarh pe mAaTgoppeg iOS kai Android.
®6 MnV XPNOILOTIOIEITE TV ETOVRPOPTIZOPEVN PMTATOPIX TTOTE WG KPOUTTIKO epyaheio.
6 MnV a@riveTe TNV EMOVOPOPTIZOUEVN UTTATOPI VO TIECE! KATW. MNV XPNOIUOTIOIEITE HIX EMAVOPOPTIZOPEVN UITATAPIQ, N
: orroiax €xel SexTel XTUTNUA 1) €xel UTTOOTET INIK HE DIPOPETIKG TPOTTO.
g:ﬁ O kwdikdg QR oTo TPoidV eival Y Yneiakr SieUBuvar, HECW TNG OTTOIRG PTTOPEITE Vot JeiTe TTANPOPOPIES YITK TO TIPOIOV.
Zﬁu[&o)\e-( UTIOXPEWONG
To GUBOAX UTTOXPEWONG TTOPOTTEUTTOUV O DETHEUTIKEG EVEPYEIES.
XpnoIUOTIOINGTE TIPOOTATEUTIKA YUK
AcpaAeix

FeVIKEG UTTOBEIEEIG VI TNV XCPAAEIX YIX NAEKTPIK& EpYaAEiot

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTE OAEG TIG UTTOSEIEEIG XOPAAEIRG, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX XXPOXKTNPIOTIKX TX OTOic

UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H TTopaBAEYn Twv akOAOUBWV 0BNYIGV UTTOPEI VO TTPOKOAEDEI NAEKTPOTANEICK, TTUPKAYIX KOil/f}

0oBapoUg TPXUUATIONOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTODEIEEIG VI TNV XCPEAEIX Kol TIG 08nyieg yiax HEAAOVTIKI) Xprion.

O 06pog "nAekTpIKO EPYOAEI0" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTODEIEEIS YIo TNV GOPAAEIX OVOPEPETAI O NAEKTPIKE epyaheiot TTou AeiToupyolv

OUVBEOVTAG TOX 0TO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KXADSIO TPOPODOTIAG) Kol 0€ NAEKTPIKA EPYOAEIK TTOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTIZOHUEVES UITATAPIES

(Xwpig KXAwdI0 TPOPODOTIAG).

ACPEAEIX XDPOU EPYATIG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING CG KXOAPO Kl PE KAAO PWTIOUO. H aTa&iot 0To XDPO EPYACIG KOl Of LN PWTIOUEVEG TTIEPIOXEG MTTOPE] VX
0dNyrooUV O€ OTUXIUOT.

> Mnv epy&eoTe UE TO NAEKTPIKO EPYXAEiIO O TIEPIBXAAOV EMKIVOUVO YIx EKPREEIG, OTO OTIOIO UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX 1)
oKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EPYOAEI SNUIOUPYOUVTO OTTIVONPEG, OI OTTOIOI UITOPET VOt GVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIXCEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KPATATE HXKPIX TX TTAISIX Kol GAAX TIPOCWTTR. EQV 00G GIOOTIGOOUV TNV TIPOCOXT, UITOPEi
VO XBOETE TOV £AEYXO TOU EPYOAEiOU.

HAEKTPIKN XCPEAEIX
> To @Ig cUVdeoNG TOU NAEKTPIKOU EPYAXAEIOU TIPETEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. AEV EMTPEMETAI OE KO TTEPITITWON N UETXTPOTTH
Tou QIG. Mn XPNOIHOTIOIEITE QVTATITOPEG PIG HOTi HE YEIWHEVA NAEKTPIKX EPYaAEic. T PIG TTOU SEV EXOUV UTTOOTEI ETATPOTTEG KAl OI

KOTGAANAEG TIPIZEG HEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.
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> ATMOQEUYETE TNV EMAPI) TOU COUATOG HE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUZIVEG KO PUYEIX. YTIXPXE!
aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEICG, OTAV TO CWUX 0OG EIVAI YEIWUEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& Epyaldeia oe Bpoxn 1 o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo nAekTpikd epycheio au&dvel Tov Kivduvo
nAekTpoTANgiog.

» Mnv XpPnOILOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVOEDNG YIX VX HETO(PEPETE I} VX AVAPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) YIX v TPABAEETE TO PIG
1o TV npifa. Kpardre To KaA®S10 OUVEEONG HAKPIX XITO UWNAEG BEPHOKPATIEG, AXSIX, XIXUNPEG OKUEG I} KIvOUpEVa pEpN. Ta
EAXTTOUATIKA 1] T TIEPIOTPOHHEVO KOAWSI GUVEEONG XUEXVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIOG.

> ‘OTav epy&LECTE HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OFE UTIAXIBPIOUG XWPOUG, XPNOIHOTIOIEITE HOVO KXAWBIX TTPOEKTAGNG (UTXAQVTELEG), TTOU
eivail KaTGANAX yix Xprion o eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog KaAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIa Xprion O UMTXiBPIoug X®Poug
UEIMVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Ea&v dev propei va armogeuyBei n AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU Epyaieiou o TIEPIBXANOV LIE UYPAGIX, XPNOIHOTTIOINOTE AUTOUXTO PEAE.
H xprjon evog QUTOHOTOU PEAE PEIDVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEICG.

ACPAAEIX TIPOCHTTOV

» No €i000TE TTAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Tl KAVETE KXI VX EPYXIEOTE PE TO NAEKTPIKO €pyaAeio pe mepiokeyn. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYAAEIN, OTAV EICTE KOUPAOUEVOI I} OTAV BPICKECTE UTIO TNV ETTIPEIX VAPKWTIK®OV OUCIRV, OIVOTIVEUHXTOG
N PAPUAKWV. Mix OTIYUr) AMPOCEEING KATK TN XPrION TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU pTTopei vax 08nyroel oe coBapolg TPXUUOTIOHOUG.

> ®opATE TTPOCWTIKO EEOTTAICUO TIPOCTACING KOXI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOpmVTOG TTPOoWTKO €EO0TTAICUO TIPOOTACING, OTIWG
UGOKO TIPOOTATING OTTO TN OKOVI, GVTIONOONTIKX UTTODMUOTA GOPAAEING, TTPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, GvXAOYX LIE TO €i00G Kol
TN XPrion Tou NAeKTPIKOU ePYaAEioU, HEIGVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOHGV.

> AMOQeUYETE TNV aKoUoIx BEon o€ AeiToupyia Tou epyaheiou. BEBaIwOEITE OTI EiVal AMTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEio,
TIPIV TO GUVBECETE GTNV TIAXPOXT PEUPKTOG KAI/f) TIPIV TOTTOOETHOETE TNV UITATAPIX KAI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYOAeio €XETE TO DAKTUAO OG OTOV JIOKOTTTN 1} OUVOECETE TO epYOAEio OTO pella ev O SIaKOTTNG eivar oTo ON, propei va
TIPOKANBOUV OTUXAHOTA.

> ATOUOKPUVETE T epyaxAgia pUBHIONG I} TX KAEISIX AmTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio, TIpIV To BEoeTE O AeiToupyia. Eva epyaheio 1) KAeiSi
TTOU BPIOKETOI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOHEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPEI VO TIPOKOAEDE! TPXUHATIOHOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOIKEG OTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIGTE YIX TNV AXGPXAN GTHPIEN TOU COUATOG GAG KAl SIKTNPEITE TAVTA TV
100ppoTTia 6aG. ETol PrmopeiTe Vo eAEYXETE KAAUTEP TO NAEKTPIKO EQYXAEIO OE [N XVOUEVOLEVEG KATOOTROEIG.

> ®opare KATGAANAX pouxa. Mnv popaTe Qapdik pouxa r) kKoournuara. Kpardre To HXAMIK, TX POUXK KXI TX YXVTIO HOKPIX OO
TIEPICTPEPOPEVX EEAPTAHATA. Tot PAPSIX POUXX, TA KOOUNMMUOATA f} T&X MOKPIX POAAIK UTTOPEl Vol TIOyIDEUTOUV OO TIEPIOTPEPOHUEV
EQPTHUATO.

» E&v umpyel N SUVATOTNTX GUVEEGNG CUCTNHATWV XVAPPOPNoNG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BERXIVBEITE OTI Eivan CUVIESEPEVA Kol OTI
XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTA. H Xprion CUCTIHATOG avapPOPNONG OKOVNG UTTOPE] VO HEIMOE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTQI OO T OKOVI.

> Mnv ekTIN&TE AKOOG TNV XCPARAEIX KXI PNV TIXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPXAEIRG YIX NAEKTPIKX EPYXAEIR, KKOMUN KAI OTAV, NETX
o160 TTOAAEG XPHOEIG, £XETE £EOIKEINOEI HE TO NAEKTPIKO £PYOAEio. AmMO QMPOOEKTEG EVEPYEIRG WMOPOUV Vo TTPOKANBOUV coBapoi
TPOUHATIONOI EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPOAETTTOU.

Xprion Kol GVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv umrep@opTileTE TO EpPYAEio. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYNCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI YIX XUTHV. Me TO
KOTGANAO NAeKTPIKO epyaheio epyGeaTe KAAUTEPX KOl UE HEYOAUTEPN OPRAEIX OTNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT] I0XUOG.

> MnV XPnOIHOTIOIEITE TIOTE VA NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTToioU Eivail XXAXOHEVOG. Eva NAeKTPIKO epyaheio To oroio dev
uropei va TeBei TAEov ae AeIToupyia 1) ekTOG AeiToupyiag €iva EMKIVOUVO Kol TIPETTEI VX ETTIOKEUOIOTEI.

> ATOCUVOECTE TO QI XITO TNV TIPI{X KAI/I] KITOUXKPUVETE HIK KITOCTIWUEVN UITXTAPIx TIpIV SIEEXYETE PUBICEIG OTO Epyaleio,
QVTIKATXOTHOETE KATTOI0 OEECOURP 1) ATTOONKEUCETE TO £PYaAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO WETPO QXOQOAEING XITOTPETEI TNV AKOUCIX
eKKivnan Tou NAekTpIKoU epyaieiou.

> OUAATE Ta NAEKTPIKX EPYXAEIX TIOU SEV XPNCIUOTIOIEITE HAKPIK &G TTXISIX. MNV GPAVETE V& XPNGILOTTOINCOUV TO EPYXAEIO &TOMX
mou Jev eivan £EOIKEIWPEVX HE OUTO 1) TTOU dev £Xouv SiaBaoel auTEG TIG 0dnyieg Xpriong. Ta nAeKTPIKG epyaheiar eiva emKivouva,
OTAV XPNOIMOTIOIOUVTOI KTTO KITEIPX TIPOCWTTX.

> ®poVTI{eTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYOAEiar Kol TX ax&ecgoudp. EAEYXETE, EQV T KIVOUPEVX UEPN AEITOUPYOUV XYPOYX KXl SEV
HITAOK&POUV, EAV £XOUV GTTXOEI KATTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NHIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKA N AEITOUPYict TOU
NAEKTPIKOU EPYXAEiOU. ADOTE TA XXAXCHEVX EEXPTIHHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIUOTIONGETE XV To epyaAeio. MOMA aTuxiuoTa
OPEINOVTAI 08 KOKX CUVTNPENUEVA NAEKTPIKA EPYOAEicK.

>  AIXTNPEITE TX EEAPTAUATA KOTHG KIXHNP& KO KABXP&. Tor OXOAXOTIKG GUVTNPNUEVD EEXPTHOT KOTING HE QIXUNEEG OKUEG KOMOVE
OTTAVIOTEPX KO KAXBOBNYOUVTAI e HEYAUTEPN EUKOAIXK.

> XPNOILOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAEIO, TX KEECOUGP, TX EPYAAEia pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG TAPOUCES 0dnYieg. AapBAvETE
TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYAOIEG KXI TNV TTPOG EKTEAEGN EpYAGia. H Xprion NAEKTPIKWY EPYXAEIWV YIx EPYTIES DIGPOPETIKES
amo TIG TPOBAETIOUEVES UTTOPET VO 0BNYNOE! OF ETIKIVOUVEG KATXOTAOEIG.

> AIXTNPEITE TIG AGBEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABAXPEG Kol amaAAayUEVEG oo Aadiax Kol ypaoo. O oAioBnpég AaBeg
KOl ETTIPAVEIEG GUYKPATNONG eV EMTPETOUV QTP XEIPIOUO KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaheiou 0e AmMPOBAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Ko GVTIHETMITION TOU EMAVAPOPTIZOPEVOU EPYAAEiOU

> dopTIETE TIG UTXTAPIEG HOVO HE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTXI XITO TOV KATXOKEUXKOTH). YTIXPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIRG OE GOPTIOTEG TTOU
€ival KATXAMNAO! IO EVOX GUYKEKPIMEVO EIBOG UTTATAPIWV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI e GKANEG UTTOTOPIES.

> XPNOILOTTOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETIOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYAAEiat EMAVAXPOPTIZOPEVEG UITATApPiEG. H Xprion AWV UmaTapidv
UTTOPEi VOl TIPOKOAEDE! TPOULTIOUOUG KO KIVEUVO TTUPKAYIG.

» KpPOTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HAKPIX KTTO GUVOETHPEG, KEPHOTA, KAEISIX, KXPPIX, BidEG Kol GAAX PETOANIKE
HIKPOQVTIKEIPEVX, TTOU B UTTOPOUCHV VX TIPOKXAEGOUV YEPUPWOT TWV EMAP®V. EVa BpoKUKUKAWHO LETOEU TV ETTOPAV TNG UMTATAPIAG
UTTOPEI VOl EXEI WG OUVETTIEIX EYKAUHOT 1} TTUPKAYIQ.

> & mePINTwon AXVOXOHEVNG XPrIoNG HITOPOUV VX SIXPPEUCOUV UYP& QMO TNV PmaTapia. Amo@elyeTe k&Oe €idoug emapry. e
TIEPITITWON KKOUCIXG EMAPIG, EETTAUVETE pe vepPO. EGv Ta uyp& £pBouv OE EMAPH PE TX PATIX OOG, EMOKEPOEITE EMMPOCHETA EVa
YIXTPO. Tot UYP& TNG UIMTOTOPIOG EVOEXETAI VO TIPOKXAECOUV EPEBIOUOUG I EYKAXUPOTO OTO SEPUCK.
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» Mnv XPNOILOTIOIEITE PMTATXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIX 1) €XOUV UTTOOTEI HETaTpOomEG. Ol UMaTapieg Tou €xouv umooTel Znuik 1
UETOTPOTIEG PTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV AMPOPBAETITA KOl VO TIPOKOAETOUV QWTICA, EKPNEN 1} KIVOUVO TPXUUATIOUOU.

> Mnv eKBETETE TNV UMATAPIX O PWTIX I} O TTOAU UYPNAEG Bepuokpacieg. H pwTik 1) o1 Bepuokpacio dvw Twv 130 °C (265 °F) pmopei va
TIPOKOAEDE! EKPNEN.

» AkoAouBroTe OAEG TIG OBNYIEG YIX TN POPTION KA&I PNV POPTI(ETE TNV UMATAPIN 1| TO EMAVAPOPTICOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOQ
TOU £UPOUG BEPHUOKPACIMV TTOU XVXPEPETAI OTO TTXPOV EYXEIPIBIO 08NnyIwV Xpriong. H AavBaouévn gpopTion 1) n GOPTION EKTOG TOU
EMTPETIOPEVOU EUPOUG BEPUOKPATITG UITOPET VO KATHOTPEWE! TNV UIMTATAPIC KOI VO QUENTEI TOV KIVEUVO TTUPKAYIGG.

ZepBig

> AVOOETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU £PYOXAEioU POVO Ot KATHAANAO E£EEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO WE XPrON HOVO YVRCIWV
aVTAAOKTIK@V. Me auTOv ToV TpOTTo SIao@aAileTar 0TI Ba SiatnpenBei n aopaAeia Tou epyaieiou.

> MnV GUVTNPEITE TTOTE UMATAPIEG TIOU £XOUV UTTOOTEI ENHIG. K&BE oUVTAPNON PIMATAPIGV Ba TIPETE! VO TIPOYUKTOTTOIEITA HOVO amTd Tov
KOTOOKEUROTH 1} &0 £E0UCI000TNUEVD GEPPIG.

YTodei&eIq XOPAAEING YIXx OAEG TIG EPYNRTIES

Koivég umodei&eiq aopaleiag yia Tn Asiavon, Tn Asiavon HE YUXAOXAPTO, YIX EPYXCIEG HE CUPHATOBOUPTOEG, TN GTIABWGN Kol TNV

KoTTH):

> AUTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TIPETTEI VX XPNOIMOTIOIEITAI WG TPIPEIO, TPIPBEIO PE YUXAOXXPTO, CUPHATOPBOUPTOX, CTIABWTIKO, SIXTPNTIKO
Ko epyaA€io KOG Kau Agiavong. MpooeETe OAeg TIG UTTOEIEEIG XOPAAEIAG, TIG 0dNYiEG, TIG KITEIKOVIGEIG KXI TX OTOIXEIX, TTOU
mapoA&Bare padi pe To epyaheio. Edv dev TnprioeTe TIG akOAoUBeg 0dnyieg pmopei var TIPokANBoUV NAEKTPOTTANEID, TTUPKOYI KO/
0OBOPOI TPAUPATIOHOI.

> Mnv HETATPETETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO £TOI, WOTE VO AEITOUPYEI PE EVOV TPOTTO, O OTT0I0G BEV £XEI OXEDIAOTEI KO TIPOBAETETI
€IGIK& KITO TOV KATAXOKEUXKOTI TOU EEXPTHHATOG. MIct TETOIX UETXTPOTTH UITOPET VO TIPOKOAETE! OMWAEIX TOU EAEYXOU KOl VO TIPOKOAETE!
00BAPEG CWHATIKEG BAXBEG.

» Mnv XpnoiporroieiTe aEECOUAP, TTOU SV £XEI CXEDIXOTEI KX EIVOXI EYKEKPIPEVO XITO TOV KATXOKEUNOTI) EISIKK YIX GUTO TO NAEKTPIKO
epyaleio. To OTI UTTOPEITE VO OTEPEWOETE KATTOIO KEETOUNP OTO NAEKTPIKO EPYOAEID, BEV ONUAIVEI AMaPAITNTA OTI N XEroN Tou eivai
AOPOANG.

> O EMTPEMOUEVOG XPIOUOG CTPOPKV TOU EEXPTIHHATOG TIPETTEI VX EiVAI TOUAXXIOTOV TOGO UYNAOG OTTWG O HEYIOTOG AXPIBUOG OTPOPWV
TIOU QVX(PEPETAI OTO NAEKTPIKO EpyaAeio. AEETOUNP, TTOU TIEPIOTPEPOVTAI TAXUTEPX ATTO TO EMITPEMOUEVO, UMTOPEI VO OTIROOUV KOl VO
EKOPEVOOVIOTOUV.

> H eEwTepIkn SIGUETPOG KXl TO TTXXOG TOU EEXPTIHHATOG TIPETTEI VX XVTAXITOKPIVETAI OTIG SIXOTAOEIG TOU NAEKTPIKOU GXG EPYXAEIOU.
To A&B0G PETPNUEVD EENPTANATA DEV UTTOPOUV VO BWPAKIGTOUV 1} V& eAeyXBOUV ETOPKMG.

> T eEXPTHHATA PE OTIEIPWHA TTIPETTET VX TAIPIXTOUV KKPIBWG OTO OTIEIPWHA TOU GEOVX Agiavong. ZTo EEXPTHHATX, TTOU TOTTOBETOUVTXI
HE TOXTOUPQ, TTIPETIEI N SIKUETPOG TNG OTTG TOU EEXPTHHATOG VX TXIPIXEE! pE TH SIGUETPO UTIOBOXIG TNG TATOUPAG. T EEXPTIPATA TTOU
Bev OTEPEWMVOVTOI JE OKPIBEICt OTO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIEPIOTPEPOVTAI GVOLOIOHOPPX, SOVOUVTOI TTOAU EVTOVX KO UTTOPET VO TIPOKOAEGOUV
AMWAEIX TOU EAEYXOU.

» Mnv xpnoiporoieite EXPTHUATX TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuIk. MpIv armd K&OE XPrion EAEYXETE TX EEXPTHUATA, OTTWG Toug Siockoug
A€iaVONG, Y1 TUXOV OTTXGIUXTX KO pWYHES, POOPEG I} EvTovn PpOOoP& amd TN XPrion, TIG CUPHXTOPBOUPTOES VI XKAXKPEG I} OTTXOUEVEG
Tpixeq. E&v oag ECEl To NAEKTPIKO EpYAAEio 1) To EEXPTNHA, EAEYETE EAV £XEI UTTOOTEI {NUIK I} XPNOIUOTIOINCTE KXITOI0 EEXPTNHX
1ou dev £xel utrooTei NUIK. AQPoU £XeTe EAEYEEI KX TOTIOOETHOETE TO EPYNXAEIO, XITOPAKPUVOEITE KXI KITOPAKPUVETE TX XTOHX TTOU
BPiCKOVTOI KOVT& QTTO TO EMITTESO TOU TIEPICTPEPOPEVOU EEXPTHHATOG KO XPIOTE TO EPYXAEIO VX AEITOUPYIOEI YIX EVX AETITO GTO
MEYIOTO XPIBUO OTPOPWV. Ta EEXPTAUATA TTOU £XOUV UTIOOTE! NI, ouvriBwg oTIdve eVTOg UTOU TOU XPOVOU JOKIUNAG.

> dopATE TTPOCWTIKO EEOTTAICHO TIPOOTACING. XPNOIUOTIOIEITE, QVAAOYX HE TN XPr|ON, HXOKX TTAfPOUG TTPOCKITTOU, TIPOCTATEUTIKK
VIX TQX UATIX 1} TIPOCTOTEUTIKX YUOGAI&. AVXAOYX HE TNV TIEPITITWON, (POPATE PAOKX TIPOOTAOING TNG KVATVONG, WTOXOCTTOEG,
TIPOCTATEUTIK& YAVTIX 1} £181KI) TTOBIX, TTOU V& SIXTNPOUV OE KITOOTAON QIO £04G HIKP& CWHATIGIX Agiavong kou UAIkoU. [Mpermel va
TIPOOTOTEVUETE T PATIO OO T EKOPEVOOVI{OUEVD EEVOX OOUATA, TTOU SNUIOUPYOUVTXI OTIG SIGPOPES XPrOeIG. H UGoKa TTPOaTadiaG ammd
TN OKOVN 1) TTPOOTATIG TNG AVATVONG TIPEME! VO QINTPAPE! T OKOVN TIou SNUIoUpYEITOl KT TN Xprion. EGv eioTe ekTeBeipévol yio uey&Ao
XPOVIKO d1&oTnUo o8 UPnAG BOPUBO, PTTOPEI VO UTTOOTEITE Peiwan TNG OKONG.

> 'OTavV UTTGPXOUV GAAX ATOHX, PPOVTIOTE VX £XOUV XGPOAI KITOGTACH QIO TNV TIEPIOXT EPYACIAG. OTMMOIOGSNTTOTE EICEPKXETAI GTO
XWPO EPYAGING, TIPETEI VX (POPAE! TTPOCWTTIKO EEOTIAIOHO TTPOCTACING. MMOpei vax EKOPEVIOVIOTOUV BPXUOUOTO TOU OVTIKEIUEVOU T
OTTOOPEVA EEXPTIMATA KAl VO TIPOKOXAETOUV TPAUUOTIOHOUG KOl EKTOG TNG TIEPIOXNG EPYOING.

> KpoTaTe TO NAEKTPIKO EPYXAEIO HOVO MO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYAOIEG KATX TIG OTTIOIEG TO
NAEKTPIKO EPYXAEIO EVOEXETAI VX £POEI OE EMAPH HE KXAUPHEVX NAEKTPIKX KoA®SIx. H emagr pe kahwdio mou BpiokeTal uiod T&on
uropei va BE0€l UTTO TN OKOUN KOl T HETOANIKG IEPN TOU EPYOAEiOU KOl VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE X,

» MnV GKOUNTIXTE KXTW TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOTE TIPIV OTOUATHOE! TEAEIWG TO EEXPTNHA. TO TEPIOTPEPOPEVO EEXPTNUC UMTOPET VX
OKOUTTFOE! TNV EMPAVEIN, LE OTTOTEAEOUX VO XXOETE TOV EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

> Mnv c@riveTe TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE AEITOUPYIX, OO0 TO HETAPEPETE. TGl POUXK OOG UITOPEI VX THOOTOUV KATd A&B0G amo To
TIEPIOTPEPONEVO EEXPTNUR KOl VO 0OIG TPAUUATIOEI TO NAEKTPIKO EPYRAEIO.

> KaBapileTe TAKTIKK TIG OXIOHEG KEPICHOU TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou. O QvePIOTIIPOG TOU HOTEP QVOPPOPE OKOVN OTO TIEPIBANUO KOi
MIO UEYGAN CUYKEVTPWON UETAAAIKIG OKOVNG UTTOPET VO TIPOKOAETEI NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

» Mnv XpNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KOVTX GE EUPAEKTA UAIK&. O1 omvBripeg UMopei va TIPOKAECOUV aVEPAEEN 08 QUTH T
UNIKG.

» Mnv XpnoIUOTIOIEITE EEAPTHHATA TTOU MAITOUV UYPX WUKTIKX. H xprion vepol fj &AWV UypOV WUKTIKOV UTTOPEl VO TIPOKOAETE!
nAekTpomAngior.

Avadpaon (KAOTONHX) Kol GvTiOTOIXEG UTTOBEIEEIG HOPAAEIaG

KA@Tonua givan n Exvikn avTidpaan evog TEPIOTPEPOPEVOU EEXPTNHATOG TTOU £Xel KOMMOE!, OTTwG Siokou Agiovong, CUPUATOROUPTONG KTA.

To KOMNUX 0dnyei o€ AMOTOUN JIKKOTTN) TNG TIEPIOTPOPNG TOU EEXPTAHATOG. ETOI EMTOXUVETOI TO AVEEENEYKTO NAEKTPIKO epYaAeio avTiBeTar

HE TN GOP& TIEPITPOPIG TOU EEXPTAUOTOG OTO ONUEIO TTOU EXEI KOANTEL.
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E&v 11.X. KOMjoEl 0 8ioKOG Aeiavong OTO AVTIKEINEVO, UTTOPET VO EUTIAGKET N ok} Tou diokou Agiavong, mou BUBIZETON OTO AVTIKEINEVO Kol VO
om&oel o diokog Agiavong i va khwToroel. O iokog Aeiavong KIVEITOI TOTE TIPOG TO XEIPIOTT I} AMOPAKPUVETA GO AUTOV, avXAOYX HE TN Gop&
TIEPIOTPOPNG TOU BiOKOU OTO Onpeio TTOU KOANTE. Z& QUTHV TNV TTEPITITWON UITOPEI KA V& OTIXCOUV 01 diokol Agiovang.

To kA@TONUA €ivan N ouvemeix A&Bog 1 AavBaopévng xpriong Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Mmopei va armoTparei ue KaTaANAQ ETPQ, OMwg

TIEPIYPAPOVTQI TN GUVEXEITK.

> KpoT&Te yep& HE T SUO XEPIX TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KOXI PEPTE TO CWHX KAI TA XEPIX OOG OE OE0N TETOIX TTOU VX UITOPEITE
VX KITOPPOPATE TIG SUVAHEIG AVTIOETNG POTIHG. XPNOIPOTIOIEITE MAVTA TNV TTIPOCOETN AXPr), EPOCOV UTTAPXEI, YIX VX EXETE TO
HEYXAUTEPO BUVATO EAEYXO OTO KAWTONHX I} OTIG POTTIEG KATK TNV aUENON TV oTPoPwv. O XeIPIOTHG UMTOpei va eAEYEE! TIG BUVALEIG
QaVTIBETNG POTING KOl avTISPAXONG AXUBAVOVTOG TOX KATXAANAG IETPOK.

> Mnv B&ZeTe TX XEPIX GAG TIOTE KOVTX GE TIEPICTPEPOHEVA EEAPTHHATA. TO eEXPTNUA UTTOPEI V& KIVNBEi TIGVW oo TO XEPI 00§ €AV
KAWTOTOEI TO EPYOAEIO.

> Amo@UyeTe Vo TTANCIAGETE TO CWUA GAG OTNV TIEPIOXT TTIOU KIVEITAI TO NAEKTPIKO EPYAAEio o€ TEPiMTWoN Tou B kKAwToroel. OTav
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KAWTOREI, KIVEITOI QVTIBETO OTTO TNV KAXTEUBUVOT TTOU KIVEITaI O 8ioKOG Agiavang 0To Onueio TTou £xel KOMIOE!.

» Epya&deoTe pe 181QITEPN TTPOCOXT OTNV TIEPIOXT) YWVIOV, KIXUNP®OV XKH®V KTA. MNnVv a@rveTe T £pyaAeia va EMAVEABOUV AMTOTOPX
IO TO AVTIKEIPEVO I} VX KOAA|GOUV OTO QVTIKEINEVO. TO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHA EXEI TNV TXON VO KOMOEI OTIG YWViES, OTIG AIXUNPES
OKPEG 1) OTAV ETTAVEPXETA AMTOTOHA. AUTO TTPOKOAE! AMMAEI TOU EAEYXOU 1} KADTONHOK.

» Mnv XpnoipomoleitTe GAUCISWTO I} 03OVTWTO BiOKO, OUTE THNUATIKO XSAHUAVTOPOPO BiCKO PE OXIOHEG TTAKTOUG HEYXAUTEPOU TWV
10 mm. TEToI0 eEXPTNUOTO TIPOKOAOUV GUXVA AvESPpaan 1) AMWAEIX TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EpYaAeiou.

E131kEG UTTOJEIEEIG YIX TNV ACPAAEIX YIX TN AEiovon Kol TNV KOTTT:

> XPNGIYOTIOIEITE XTTOKAEIOTIKX AEIGVTIKX CWUXTX TIOU €£XOUV EYKPIOEI YIX TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KO TOV TIPOPUACKTIPX TTIOU
TIPOBAETIETAI YIK OUTK TAK AEIOVTIKX CWUOTA. AEIQVTIKE OWPATA TTOU Sev TIPOBAETIOVTAN VI TO NAEKTPIKO ePYOAEio, Sev umopolv va
BwPAKIOTOUV EMAXPK®G KOl DEV VO XOPOAT.

> 01 5ioKoI AEIXVONG HE UTIEPUPWHEVO KEVTPO TIPETTIEI VX TOTTOBETOUVTXI £TOI WOTE N EMPAVEIX AEIAVOIG TOUG V& UNV TIPOEEEXET TTAV®
IO TO EMITESO TOU XKPOU TOU TTPOPUAGKTHPA. EVaG aKATGANAG TOTTOBETNUEVOG BiOKOG Agiavang, TTou TIPOEEEXEl OO TO GKPO TOU
TIPOPUAGKTIPQ, SEV UTTOPET VO BWPOKIOTE EMXPKAG.

> O TMPOPUAGKTIPAG TIPETIEI VO EiVOl TOTTOBETNPEVOG XOPAANG OTO NAEKTPIKO EPYXAEIO KXI, YIX VX UTIXPXEI O PEYIOTOG BXOHOG
XCPAAEING, VX EiVXI PUBHIOUEVOG £TOI WOTE TO UIKPOTEPO SUVATO TUMHX TOU Siockou Agiavong va €ivai OTPXUPEVO XITPOCTATEUTO
TpogG Tov XEIPIoTH. O MPOPUAGKTI PG BoNB&e! OTNV TIPOOTACIN TOU XEIPIOTH OO BPAUOUATA, TUXXIX ETTAP HE TOV BIOKO KAXBMG KOl oIt
OTTIVOAPEG TTOU EVIEXETA VO AVAPAEEOUV T POUXCK.

> To AEIQVTIK& COHATA EMTPEMTETRI VA XPNOIUOTIOIOUVTXI HOVO YIX TIG EYKEKPIUEVEG SUvATOTNTEG XProng. Mo mapadeiyua: MoTe unv
AeIxiveTe pe TNV MMAEUPIKN EMQPAvVEIX £VOG diokou kommg. O Siokol Kotmg TPOBAEMOVTAN yId TNV a@aipecn UAIKOU [e TNV OKur| Tou
Siokou. H &oknaon SUvaung oTo TAGI QUTOU TOU AEIVTIKOU OWUOTOG MIMOPE] VO TO KATOOTPEWEI.

» XPNOIUOTIOIEITE TAVTX TTATOUPEG CUCPIENG TTOU SEV £XOUV UTTOOTEI {NHIK CWOTHG SIXCTAONG Kol HOPPHG YIx TOV SioKO Agiavong mou
£xete emAEEel. O1 KATGANAEG TTATOUPEG UTTOOTNPIZOUV TOV BioKO Agiavang Kol LEI@VOUV £Tal TOV KivBuvo va omitioel o iokog Agiavang. Or
TIXTOUPEG YIa TOUG SiOKOUG KOTING WIMTOpEi va SIa®EPOUV o TIG TOTOUPES Yiok GAAoUG Siokoug Agiavong.

» Mnv xpnoiporioigite pBapuEvoug Siockoug Agiavong HEYRAUTEPWV NAEKTPIK®V EpYaAgiwv. O SioKol Aeiavang yio LeYoAUTEPO NAEKTPIKO
epyaheio Bev £X0UV OXEDIAOTE! YIG TOUG UYPNAOTEPOUG CXPIBOUG OTPOPMY TWV MIKPOTEPWV NAEKTPIKMY EPYOAEIWV KO UTTOPE] VO OTIGOUV.

» XPNOILUOTIOIEITE MAVTX TOV TIPOPUAXKTIPX TTOU TIPOBAETIETXI YIX TNV EKXGTOTE XPII0N, OTAV XPNOILOTIOIEITE ASIAVTIKX COUATX SITTANG
xpnong. H xprion evog AavBaopévou TIPOQUARKTPO SEV UTTOPEI VO TIGPEXE! TTOP& OVO GVETIPKI| TIPOOTOOIX, YEYOVOG TToU UTTopel va
odnynoel o 0oBapolg TPAUUATIOHOUG.

Noimiég £181KEG UTTODEIEEIG XOPAAEING YIX TNV KOTTH:

> AMOQUYETE TO UITAOK&PIOUX TOU SiCKOU KOTG I} TV &OKNon TOAU pey&Ang mieong ema@ng. Mnv k&vete umepBoMika BadiEg
TOMEG. H UTEPPOPTION TOU BiOKOU KOTIG UERVEI TNV KATAMOVNGON KOl TNV TXON YIX AUYIOHO 1) LTTAOK&PIOUX KO ETTOREVWG TNV MBavOTTX
avadpaong r Bpaliong Tou AEIOVTIKOU OOUOTOG.

> AMOQUYETE TNV TEPIOXT] HTPOOTX KAl TOW OO TOV TIEPICTPEPOUEVO SiOKO KOG, OTAV OIMOUOKPUVETE TOV DIOKO KOTING OTO TO
QVTIKEIPEVO, PTTOPE] OTOV KAWTOTNOE! TO NAEKTPIKO EPYAAEIO VOX EKOPEVDOVIOTEI TIPOG TO UEPOG TOG HALi IE TOV TIEPIOTPEPOUEVO BiOKO.

» Edv KoAAoel o 3ickog KOTiG 1) SIGKOYETE TNV EPYACIA, GBOTE TO EPYAAEIO KXI KPATHOTE TO OKKIVATO, HEXPI VX GTXUATHGE! O
6iokog. Mnv mpooTaOrioeTe MOTE VX TPXPEETE AMTO TO ONUEIO KOTING TOV SiOKO KOTING TTOU TIEPICTPEPETAI XKOUN, SIKPOPETIKK
HTTOopEi V& KAWTONOEL. EVTOTTIOTE KOl AMOKATAOTIOTE TNV QITIX YIX TO KAOTONUO.

» Mnv BéTeTe EQv O€ AEITOUPYIX TO NAEKTPIKO EPYAXAEIO, OGO BPICKETAI OTO AVTIKEIPEVO. AQHOTE TOV 8iOKO KOTTHG VX (PTROEI TTIPOTX
OTOV TTAPN GPIBUO CTPOPWV, TIPIV CUVEXIOETE TIPOCEKTIKX TNV KOTTH. AIGQOPETIKA UITOPEi V& KOMIOEI O BiOKOG, VO TIETOXTEI QMmO TO
QVTIKEIPEVO 1) VO KAWTOT|OE.

> ZTNPIETE TIG MAGKEG I} TX HEYXAUTEP KVTIKEINEVX VIO VXX LEIWOETE TOV Kivduvo v KOAANOE! 0 8iokog KoTTHG. Tar Ley&AQ avTIKeiueva
urmopouv va Auyioouv amo To B&pog Toug. To avTIKEieVO TPETel va aTnpileTa kot oTig SUO TTAEUPEG Tou BioKOU Kol HXANIOTO KOl KOVT& OTO
ONUEIO KOTIG XAAK KOl OTNV OKyr.

» No €ioTe TOAU TPOCEKTIKOI OTIG "BUBIOUEVEG KOTIEG” OE UMTXPXOVTEG TOIXOUG I} OF ONUEIX XWpPig opaToTTA. O 5i0KOG KOTING UITOpEi
VO TIPOKOAEDEI KADTONUX KOTX TNV €£i0080 0€ aywyoug aepiou 1 USPeUoNG, NAEKTPIKA KOADSIXK 1) KA QVTIKEIUEVO.

» Mnv MPOOTIABEITE VX KOWETE GE KAPTTUAEG. H UTEPPOPTION TOU BiOKOU KOTIG GUEAVEI TNV KOTOTIOVNON KO TNV T&ON Yok AUYIOUO 1y
UITAOKGPIOUX KOl ETTOHEVIG TNV THBAVOTNTA avadpaong 1) Bpaliong Tou AEIOVTIKOU GOUATOG, YEYOVOG TTOU UTTOPE] v 0dnyrjoel oe cofapoug
TPAUUATIOUOUG.

E131kEG UTTODEIEEIG AOPAAEING VI TN Agiavon PE YUXAOXOPTO:

» XpnoiyomolgiTe pOvo Sickoug KATAAANANG S1koTaonG. AKOAOUBIOTE TX GTOIXEIX TOU KATXOKEUXOTH) YIx TO UEYEBOG TWV dioKWV
Aeiavong. Aiokol, Tou TIPogEgXoUV UMEPBOANIKE OO TO TIATO TOU BiOKOU, EVOEXETAI VO TIPOKOAEOOUV TPOUUGTIOHOUG KOBMG Kol
UITAOK&PIOUQ, PNYHATWON TWV JIOKWV 1) KAOTONUQ.

E18ikég ummodeigeig aopaleiag yia Tn oTiABwon:

> Mnv G@rVETE AMOCUVIESEUEVA TUNHOTX TOU KOXAUPPATOG OTIABWONG, 15iG GXOIVIX OTEPEWONG. ZUCGCWPEUCTE I KOVTUVETE TX
OXOIVIX OTEPEWONG. Ta EAEUBEPX OXOIVIX OTEPEWONG TTOU TIEPIOTPEPOVTAI UTTOPOUV VX TIAYISEUTOUV T SAKTUAX 0O 1} vax UTTAeXTOUV OTO
KOTEPYQLOUEVO QVTIKEIUEVO.
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EISIKEG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPAAEIX YIX TNV EPYOCIX LE CUPHXTOPOUPTOEG:

> AGBETE UTTOWN GOG OTI N CUPHATOPBOUPTONX XAVEI KOUUATIX CUPUATOG KON KOXI KAXTK TN OUV|Bn Xprion. Mnv UNmEpKOTATTOVEITE TX
oUppaTx mMETOVTAG T UTTEPPOAIKE. TOX KOUUGTIX TWV CUPUATWV TTOU EKOPEVIOVICOVTOI UTTOPET VO EIKWPINOOUV EUKOAX OO AETIT poUxax
KQI/f) 0TO 8€PUO.

> ‘OTav MPOBAETETAI N XPON TTPOPUACKTHPA, PPOVTIOTE VX UNV UITOPOUV VX EPXOVTXI OE ETTXPI) O TIPOPUARKTIHPOG KXI I GUPHX-
TOBoUPTON. ZTIG BOUPTOEG OE OXNUQ TATOU UITOPEI VO QUENBEI 1 SIKUETPOG TOUG OO TNV TTIEDT KA TIG PUYOKEVTPEG DUVAILEIG.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX

ACPAEAEIX TTPOCHOTIWV

> XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl TO AEECOUGP HOVO OE TEXVIK& XYOYN KOTXOTOON.

»  MnV TIPaYUOTOTTOIEITE TTOTE TTXPQTTOINTEIG I) HETATPOTIEG GTO TIPOIOV I} 08 AEETOUNP.

> SUYKPOTEITE TO TIPOIOV TIGVT KOl E T BUO XEPIX OTTO TIG TIPOBAETIOEVEG XEIPOAXPBEG. AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG OTEYVEG, KOBOPEG KOl
AmaMOYUEVEG ormO NITTOPEG OUCTEG KOl YP&OOK.

» EGv TO TIPOiGV XPNOILOTIOIEITAN XWPIG QVaPPOPNAN OKOVNG, TTIPETTEI VO POPATE HIGK OMTAr) HAOKX TIPOOTOCING TNG OVATIVONG O€ TIEPITITWAN
SIEVEPYEIOG EPYRTIMV KATX TIG OTTOIEG dNMUIOUPYEITAI OKOVI.

> KaveTe ougva SIGAEIMHOTO KOl OKMOEIG VIO KXAUTEPN KIPATWON TV JXKTUAWV OXG. Z€ TTXPOATETAUEVN EPYATIX EVOEXETAI VX TTPOKANBOUV
oo EVTOVOUG KpaGAOUOUG TTIPOPBAUATA O RIPOPOPX AYYEIX 1) OTO VEUPIKO OUCTNHO OTOX DXXTUAX, 0T XEPIQ I} OTIG XPBPMOEIG TWV XEPIMV.

> ATOQUYETE VOl GKOUUTIATE TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTAUOTY. OfaTe To gpyaheio o€ AeiToupyix HOvo OTav Bpebeite oTov XmpPo Omou B
€PYOIOTEITE. MITOPE] VO TPXUUATIOTEITE EXV AKOUUTIT|OETE TIEPIOTPEPOUEVA TURHATA TOU EPYaAeiou, 15iG TX TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTILOTOL.

> [epipéveTe PEXPI VO OTOUOTIOE! EVTEA®MG TO TIPOIOV TIPIV TO XMOBECETE.

» To mpoidv dev TIPOOPIZETAI VI ABUVOLA BTOH XWPIG EVHEPWOT. KPOTATE TO TIPOIOV HOKPIX oo TIaNSIA.

» H okovn, n omoia oXNUATIZETON KXTA TN A€IAVOT, TO YUKAOXXPTEPIOUX, TNV KOTT KOI T SIXTPNOT EVOEXETAI VXX TIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKES
ouoieg. Opiopéva mapadeiypara eivar: MOAUBDOG ) xpwpoTa e B&an HOAUBSO, TOUBAX, UTTETOV Kol XAAX TIPOIOVTO TOIXOTTONXG, PUOIKEG
TIETPEG KO XA TTPOIOVTO TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, SUYKEKPIUEVO EUAG, OTIWG SPpUG, OFIX Ko XNUIKG eMeEepyaapéva EUAG, ApiovTog ) UNK&
TIOU TTEPIEXOUV apiovTO. MPoadiopioTe TNV €KBECN TOU XEIPIOT KOI TWV TTXPOKEILEVWV TIPOCKITWY QIO TNV KATNYOPIx KIVEUVOU TWV UAIKGV,
Je Ta ooia epyailenTe. AGBETE T OVOYKXIO HETPXK IO TN SITripNON TNG €KBEONG 0€ Eva XOPAAEG ETTEDO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIMVTOG
£va oUoTNUO GUANOYNG OKOVNG 1) HIot KATXAANAN PXOKO TIPOOTOTIOG TNG OVOTIVONG. ETX YEVIKA PETPX Yiot TN peiwan Tng €KBeang avrikouv
Ta €ENG:

» Epyaoia o€ pio TTEPIOXT HE KOAO OEPIOUO,

> ATTOQUYN TIGPATETOPEVNG ETTAPNG LE OKOVI,

> KaBodrynon okovng UOKPIX oo TO TIPOCWTTIO KOl TO OWH,

> Xpron TTPOOTOTEUTIKNG £vOUONG Kl TTAUCILO TWV EKTEBEILEVWV TIEPIOXMV HE VEPO KOI GATOUVI.

» O XpnoTng Kol T TIPOOWTIC TTOU BPICKOVTQI KOVT& TIPETIEI VO XPNOIUOTIOIOUV KT Tn XPrion TOU TIPOIOVTOG TTPOOTOTEUTIKA YUOAIK,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG KOXI WTOXCTTIOES.

>  DOpPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KATX TNV QVTIKATROTOON EEXPTNUARTWV. H €MO®r pe TO eEXPTNUC UMTOPET VO TIPOKOAECEI TPXUUGTIOUO QIO
KOTII KO EYKQUPOT.

> Kivduvog TPQUUOTIOUOU OO TITMON eEXpTNUGTWY /Kol a&ecgoudp. EAEYXETE TIpIV Ao TNV €VapEn TNG £PYQOIaG, OTI N EMAVAPOPTIOHEVN

UITOTOPIO KO TO TOTTOBETNHEVD GEETOUBP EIVOI OTEPEWPEVD LE ATPAAEICK.

Alxtnpeite TavTa eAeUBEPEG TIG OXIOUEG aepIopoU. Kiviuvog eyKQUUOTOG ormd KOAUULIEVEG OXIOHES aEepIopoU!

O¢TeTE TO TIPOIOV O€ AeIToupyia LOVO, OTaV TO EXETE PEPEI OE BEDN £pYaOiaiG.

MepIEVETE UEXPI VO OTOUOTIOE! EVTEA®G TO TIPOIOV TTPIV TO GMOBETETE.

Edv To mpoidv avayvwpioer urépBaon Twv opinv Aeiroupyiag ) &deia eMavapopTICOPEVN UMATapIa, eVOEXETI V& pnv empBpaduvBei To

€EXPTNUA OTTO TOV KIVATAPAK.

> Mnv oTepemveTe &YKIOTPO LWVNG OE QUTO TO TIPOTOV.

EmpeAig XEIPIOHOG KX XPrion NAEKTPIKWV EPYAEIWV

» Tpémel vax UAGTE Kail vax XeIpileaTe Toug Siokoug Agiovang Pe OXOAXOTIKOTNTX CUUPWVX HE TIG ODNYIEG TOU KATOOKEUXDTT).

» Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO TIPOIOV TTOTE XWPIG TIPOPUACKTTPO.

> ACQOaNIOTE TO TIPOG ETTEEEPYATIOt AVTIKEIUEVO. XPNOILOTIONOTE EPYOAEI GUOPIENG ) I PEYYEVN, YIX VO GKIVITOTIOINOETE TO QVTIKEILEVO.
Me qUTOV TOV TPOTIO CUYKPOTEITAI KXAUTEPX QMO O,TI E TO XEPI KO, EMTMPOCOETA, £XETE EAEUBEPT KO T BUO XEPIXK VIO TOV XEIPIOWO TOU
TIPOIOVTOG.

> Mnv xpnoiJoroleiTe diokoug KOTg yIa Agiavaon.

> S@iETe KOAX TO €EXPTNUA Ko TNV TTaXToupa. Edv dev oieTe KOAX TO €EXPTNUX KOl TNV TIATOUPQ, UTTXPXEI TO EVOEKOUEVO PETR TNV
QTTEVEPYOTTOINGN VO OTTOCUVIEDET TO EEXPTNUG T TOV GEOVOL KT TNV EMBP&SUVON ammd TO POTEP TOU EPYRAEIOU.

HAeKTPIKN doP&AEIX

» EA&yETe TV TEpIOYT| EPYQOIOG TIPIV ormd TNV EVOPEN TNG EPYRTING VI KXAUUUEVD NAEKTPIKX KOAMBIX, CwAIVEG aepiou Kail Udpeuong. Amo
€EWTEPIKA YETOANIKA UEPN OTO TIPOIOV UITOpPEi Vo TIPOKANBET NAEKTPOTTANEiaK, 1) £KPNEN, eV KAT& A&BOG TTPOKAAETETE {NUIK OE NAEKTPIKO
KOAQSI0, 08 OWANVO OEPIOU 1) CWANVA VEPOU.

> S TIEPITITWON OUXVNG KATEPYXOIOG OYDYINWV UNKOV OVOOETETE TOKTIKG TOV €AEYXO TwV Aepwpévav TpoidvTwv ato oépPiq Tng Hilti. H
OKOVN, 13i00G AYDYILWV UNIK®V, 1) N UYPOOix TTOU TTIBAVOV VO UTTXPXE! OTNV ETTIPAVEIX TOU EPYTAEiOU EVOEXETAI VO 0BNYHOOUV UTTO SUCUEVEIG
ouvBrikeg o€ nAekTpomAngia.

Xwpog epyaoiag

> 3TIG epyaoieg SIaUMEPOUG BITPNONG GIMOUOVAATE TNV TIEPIOYT TTOU BPIoKETAI Tow amd To onueio Tou epyadeaTe. Mrmopei va TEgouv
KOUUATIX KO VO TPXUUTIOOUV GAAQ BTOICK.

> Ol pWYHES OTN PEPOUTT TOIKOTIONX I) 0€ XAAEG BOUIKEG KATOOKEUEG UTTOPE VO ETINPEXTOUV TN OTATIKOTNTA, 18iWG KATX TO KOWIHO OTTAICHOU
1 pEpovTwV aToIxEiwv. MpIv amd TNV EvapEn TNG EPYNCIAG PWTHOTE TOV UTTEUBUVO UNXQVIKO YIX T OTOTIKY HEAETN, TOV OPXITEKTOVA 1) TV

apuddIa ToAeodopic.

vvYvy

279 2407335




=T

MpooOeTEG UTTOBEIEEIG VI TN XPFION TWV TIPOPUAGKTHPWV

Mo Vo oArmo@UYETE TOUG TTOPOKATW KIVEUVOUG, XPNOILOTIOIEITE TAVTX TOV 0WOTO TTIPOPUAGKTNPX, BAETTE KePXAXO: "AvTIoTOIXION TwV dioKwv O

OXEOI PE TOV XPNOIUOTIOIOUpEVO EEOTTAIONO" .

»  Koard T xprion Tou Boaikol TIPOPUAGKTHPG VIO ETIPAVEIOKN AEIQVON UTTOPEI O TIPOPUAGKTIPAG VO O(KOUUTIFOEI OTO QVTIKEIPEVO KOl VOX
TIPOKOAETE! £TOI AMMAEIX TOU EAEYXOU.

> e TepIMTWON XPriong UIGG CUPHOTOROUPTONG, TO TIGXOG TNG OTTOING UTTEPPAIVEI TO PEYIOTO ETITPETTOPEVO TIAKOG, EVOEXETAI T GUPHOTA VXX
TMOOTOUV OTOV TIPOPUACKTIPO KOl VO OTIXGOUV.

> KoTd T Xprjon Tou BaoikoU TTPOQUAGKTPX Yo KOTTH) HETGAAWY e BiOKOUG KOTTNG OPaipeanG UAIKOU, UTTGPXEI, OTTO OTIIVBNPEG KO CWHATIOIX
Ko Bpauon Tou diokou, augnuévog Kiviuvog £kBeang o€ BpalouaTa Tou SioKOoU.

> Koré Tn xprion Tou BaoIKOU TPOGUAGKTAPG HE 1 XWPIG PIMPOOTIVO KEAUMUX YIO TNV KOTI KO Agiovarn UMETOV I} TOIXOTIONXG, UTTGPXE!
QAUENUEVOG KivBUVOG EKBETNG OE OKOVN KOl GUENUEVOG KiVOUVOG OIMWAEING TOU EAEYXOU TOU TIPOIOVTOG, YEYOVOG TTOU EVOEXKETAI VO TIPOKOAETE!
AVOdPAOEIG.

EmpEAG XEIPIOUOG KAI XPrION EMAVAPOPTICOHEVWV UITATXPIOV

> [MpoogETe TIG dKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XOPXAN XEIPIOPO KA1 TN XPHON EMXVXPOPTIOUEVWV umaTxpiav Li-lon.

And Tuxov mopdaBAewn urmopei va pokAnBoUv SeppaTikoi epeBiopoi, coBapoi DIPPWTIKOI TPXUMATIONOI, XNHIKK EYKAUPOTY, QTIX f/Kai

eKPNEEIG.

XpnoIUoTIoIEITE EMAVAPOPTICOUEVESG UMTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA KYOyn KATEOTOON.

XelpileaTe GXOAXOTIKA TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UITATAPIES, VIO VO AmOPUYETE INMIEG KOl TNV €080 UYp®V TTOAU eMBAXBOV YIC TNV UYEiX 00G!

Aev EMTPEMETAI OE KOWIXK TIEPITITWON 1 HETATPOTTH ) N TTXPATTOINGN TWV EMAVAPOPTICOUEVWV UITOTRPIOV!

Aev EMTPETETOI VO OTTOCUVOPHOAOYEITE, V& ouummeleTe, va BepuaiveTe avw amrmd Toug 80°C (176°F) i) var KaiTe TIG EMAVA@OPTIZOUEVES

UIOTOIES.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE 1) POPTICETE EMAVAPOPTICOUEVESG UTTATAPIEG, O OTIOIEG £XOUV DEXTEI XTUTINUX 1) €XOUV UTTOOTEI {NUIK e BIGPOPETIKO
TPOTIO. EAEYXETE TOKTIKA TIG ETTOVXPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES YIa ONUASI NUIAG.

» MnV XpnOIPOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUROUEVES ETTAVAPOPTICOUEVESG UTTATAPIEG.

» MnV XpnOIPOTIOIEITE TNV EMTAVOPOPTICOUEVN UTTATAPIC I VO EMAVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOTE WG KPOUTTIKO EPYRAEIO.

>  Mnv ekBETETE TIOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OF GUETN NAIGKT OKTIVOBOAIC, AUENUEVN BEPUOKPXTIQ, OTTIVBIPES I YUUVEG PAOYEG.
Mropei va ipokAnBouv exprEeig.

»  MnV OKOUUTTATE TOUG TTOAOUG TNG UTATAPIG HE Tor DXXTUASK, UE EPYOAEiTt, KOOUMUOTX 1] GAAG NAEKTPIKG Qy@YIUO OVTIKEipeVa. ETol prmopei
Vo TIPOKANBEi NuUI& 0TV EMAVAQOPTIZOUEVN UMATAPIR, KOABMG Kol UNKEG {NUIEG KOI TPOUUKTIOUOI.

> KpaT&Te TIG eMOVAQOPTI{OUEVEG PTTATOPIEG HOKPIX amd Bpoxr, Uypooia Kol uyp&. H €ioxmpnon Uypooiag PIMOPE Vo TTIPOKOAETEI
BpOXUKUKAQUOTO, NAEKTPOTTANEiCK, EYKAUHOTX, PWTIX KOl EKPEEIS.

> XPNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG (POPTIOTEG KO TOX NAEKTPIKA £pYOXAEit TTOU TIPOBAETOVTAI YIX XUTOV TOV TUTTO UMOTOPIOG. MPOCEETE OXETIKA TX
OTOIXEIX OTIG avTioTOIXEG OBNYiEg XPoNG-

» MnV XpnOIPOTIOIEITE 1) GTTOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOpict 0 EKPREILT TIEPIBRANOVTA.

» E&v n prmoropion kaiel UrrepBONIK& OTOV TNV OKOUMTIRTE, EVOEXETAI VO Xl UTTOOTEl {npi&. TOTOBETNOTE TNV UMATAPia 08 £Va Onueio oTo
OTT0I0 £XETE OPATOTNTA, LN EUPAEKTO KOl LIE ETTXPKI AMOOTAON KO EUPAEKTA UAIKE. APriOTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UITATOPIN VO KPUDTE.
Edv n prmoTopia eEakoAoubei var kaiiel UTTEPBOAIKX PETG OO Uit @PX OTAV TNV GKOUMTIATE, TOTE £Xel UTooTei {nui. AmeuBuvbeite oTo
0epPig Tng Hilti 1) SioB&aTe To £yypapo "YTOBEIEEIG yIak TNV XOPGAEIX KOl T XPNON VI EMAVOPOPTIZOPEVEG UMTATApPIES IOVTWY AiBiou Tng
Hilti".

vYyYvy

MpootETe TIg €181kEG 0dNyieg TTOU 10KUOUY YIX TN HETOPOPA, TNV AIMOBHKEUCN KOl TN XPrON EMOVOQOPTI{OUEVIV UMTATAPIDOV 10VTOV
Neiou. =] 288

AloB&aTe TIG UTTOBEIEEIG YIa TNV XOPEAEIX KA1 TN XPRoN Yia purarapieg 10vTwv MiBiou Hilti Tou Ba BpeiTe va emonuaivovTal ge To
oUpBoAo @ COPOVOVTAG TOV KWSIKa QR.

Nepiypogn
ZUVOTITIKI TT(POUGINON TIPOIOVTOG n

Kouprmi aopahiong &Eova AiakomTng on/off

@6

Koupri ormao@&Nong poQUAGKTPX STEIPWUA YIX XEIPOAOBN
Béhog kaTeuBuvong EPIOTPOPIiG

Agovag

‘EVvOeIEN KATXOTAONG MMTOTOPICG
MANKTPO aMXOP&AIONG EMAVAPOPTIOUEVNG UTTATOPING
Emavo@opTiZOuevn pmarapio BoiOIKOG TPOPUAGKTIPOG

‘EAaopa IpooTaoiag amd omverpeg Maroupa cUOPIENG e o-ring

®iATpo okovNg Aiokog kormmg / Siokog &exovdpiouaTog
MAoivr| xelpoAaBry Tayutook Kwik lock (mpooipeTika)
Kupia xeipoAafry MNo&ipad! cuoPIENg

CICICISICIOICIC)
CICISISICICISISIOIS

®payr evepyorioinong KA1t oUoQIENG

Kart&AAnAn xprion

To TPOIGV TIOU TIEPIYPAPETAI EiVal EVOG EMOVOPOPTIZOUEVOG YWVIOKOG TPOXOG kaBodnyoUuevog pe To XEpl. MPoopileTal yix KOTIA Kol

EeXOVOPIOUX HETOANKOV KOI OPUKTMY UNIK®V, VI BOUPTOIOUQ, VIO YUOAOXOXPTRPIOHO KABMG KX yIo SITpnan mMAaKISinv Xwpig Tn Xprion vepou.

¢ H KoTm), 0 TEUOXIOUOG KOl TO EEXOVOPIOUO OPUKTMY UAIKQV EMITPETETAI POVO UE TN XPrON TOU OXETIKOU TIPOQUAGKTIPO LE UITPOCTIVO
KOAUPPO.
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¢ KoT& TNV KOTEPYOOIG OPUKTMY UTTOOTPWHATWY, OTIWG UTETOV I TIETPEG, TIPETEl VA XPNOILUOTIOIEITE Ve KAAUMUG avappdenaong okovng
TTIPOCKPHOOUEVO 0 KATXAANAN NAeKTPIKN okoutta Tng Hilti.

*  XPNOILOTTOIEITE YIX AUTO TO TIPOIOV HOVO eTTavVaPOPTILOpEVEG umarapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipdg Tumou B 22. Mo 18avikr) armodoon, n
Hilti mpoTeivel yiot quTO TO TTPOIOV TIG EMAVAPOPTIZOHEVEG UTTATAPIEG TTOU XVAPEPOVTAI TOV THVOKX OTO TEAOG QUTWV TWV 0dNyIOV XProng.

¢  XpnOIUOTIOIEITE YIX QUTEG TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UMTOTOPIEG HOVO QopTIoTEG Hilti TwV OIPGOV TUTIOU TTOU AVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKO OTO
TEAOG QUTMV TWV OBNYIGV XProNG.

‘ExTaon map&doong

FwvIaKOG TPOXOG, TTAXIVY XeIPOAOBI), PACIKOG TTPOPUARKTIPOG, UTIPOOTIVO KEAUMHG, TTAToUpa cUoQIENG, Ta&INGDI cUOPIENG, kAEISi oUCPIENG,

QIATPO OKOVNG, 0dNYieg XProng.

MepiooodTEPQ, EYKEKPIMEVA VIO TO TIPOIOV 00G ouOTHUaTa Bax Bpeite oTo Hilti Store 1| ot dielBuvon: www.hilti.group

3D Active Torque Control ( 3PATC)

To npoidv eivan eEomAiopévo pe 3D Active Torque Control (3PATC).

Ed&v 10 TIpoidv avayvwpioe! KOTa T AeIToupyia I EXQVIKT), GIIPOBAETITN Kivnan, GIEVEPYOTIOIEITAI UETWG KUTOUATO.

ﬂ Ed&wv £xel evepyorioin®ei n 3PATC, omevepyoroIfoTe Kal eVEPYOTTOIfOTE Eov& TO TIPOTOV.

AeiToupyia TpooTHCiXG KIVATHPX

H AeiToupyia TPOCTAGING KIVATAPX EMTNPEEI TNV KATOVXAWON PEUHATOG KABWG KAl T BEPHOKPATIC TOU LIOTEP KO TIPOGTOTEUE! TO TIPOIOV OO
urepBEppavan.

S TIEPITITWON UMTEPPOPTIONG TOU HOTEP AOYW TIOAU HeYGANG TTEaNg M@, HEIOVETAI aloBnT& n 10XUG TOU TIPOIOVTOG 1) TO TIPOIdV PIMopEi vax
aKIVNTOTTOINOEI.

‘OTav akivnTomoinBei To epyaheio 1 Peiwbei 0 apIBUOG OTPOPMY AOYW UTIEPPOPTWONG, TTPETTEI VO ATTOPOPTICETE TO TIPOIOV KXl V& TO
AQPrOETE VO AEITOUPYNoEl Xwpig popTio yia Tep. 30 SeuTepOAeTTOL.

EvowuxTOPEVO Pppévo
Me TO EVOWPATWHUEVO PPEVO PEIMVETAI O XPOVOG SIXKOTING TIEPITTPOPNG TOU EEXPTAPOTOG LEXPI TNV GKIVTOTIOINGN.

AuTh n AeIToupyia UTI&PXE! HOVO, OO0 TO TIPOIOV TPOPODOTEITAI E PEULA.
AvGAOYQ HE TO ETIAEYUEVO EEAPTNHO SIGPEPE! O XPOVOG EMPPADUVONG.

MTTPOGTIVO KXAUMHX E

XpnoIUOTIOINATE TO PTTPOCTIVO KXAUPHO E TOV BOTIKO TIPOPUAGKTIPX YICK TIG TTAPAKATW AVOPEPOUEVEG EQOAPHOYES:

¢ Zexovdpiopa e ioloug Siokoug EexovopiouaTog

«  Korm ue diokoug kotmg

KaAuppa okovng (Aeiavan) DG-EX 125/5" (a&ecouap) E

To cloTnua Agiavang eivair KATGAANAO HOVO Yyio OTIOPASIK AEIVON OPUKTMV UTTOOTPWUATOV HE SXUOVTOPOPOUG SioKOUG.
ATyOpEUETQN N ETTEEEPYATION LETGAWV pE QUTO TO KXAUULO.

Ka&Auppa okovng (korrr) DC-EX 125/5" C Zupmayeg KXAUpUX (aEecoudp) E]

10 KOTTH) OPUKT@V UTTOOTPWHATWV HE OXUAVTOPOPOUG SiOKOUG KOTTIG TIPETTEI VX XPNOILOTIOIEITE TO CUMTTaYEG K&AUpa DC-EX 125/5" C.
AmoyopeUeTai N eMeEepyaoion LETRAWY HE AUTO TO KXAUMHO.

FewpeTpio KATGAANAWY ASAXPAVTOPOPWV SioKWV KOTIHG

O1 adapavTopOpol BioKo! KOTIG TIPEME! Vo TTANPOUV T aKOAOUBX YEWUETPIKA |

TTPOTUTIC.
TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKK |
MA&TOG OXIOU®Y AVAPESH OTX TUAHATX (G) <10 mm G G
Fwvia kormg oPVNTIKN

EV3&igeIg TNG EMAVXPOPTIZOUEVNG HTTATAPING 10VTWV AiBiou

STIG EMavVOIpopTIZOUEVEG UTTaTapieg 1OvTwV MiBiou HiltiNuron uripxer n SuvaroTnTa MPOBOANG TNG KATAOTAONG POPTIONG, UNVUUATWV OQXAUOTOG
KOl TNG KOXTAOTAONG TNG EMOVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

EVOEigEIq VI KATAOTAGN POPTIONG KA PNVUUXTO CPAAUXTOG

Al nPoEironOIHEH

Kivduvog TPXUHTIGHOU XITO TITWGH TNG UITXTApPiaG!
» OTav gival TOTOBETNUEVN N EMTAVOPOPTIZOHEVN PTTATOPIX, BERAIWOEITE APOU TIATOETE TO TIAKTPO AMATPKAIONG, OTI B KOUUTWOETE AV
KOAQ TNV EMOVOPOPTICOUEVN UTTATAPIC OTO TIPOIOV TIOU XPNOILOTIOIEITE.

Mo va SeiTe KAoIX oo TIG GKOAOUBEG EVOEIEEIG, TTOTHOTE CUVTOUX TO TTAKTPO GIMOGPGAIONG TNG ETTAVAQOPTIZOUEVNG MTOTAPIOG.
H kar&aTaon eopTiong kaBwg kot of mBaveg BAKBEG eppavilovTal £MMONG HOVIUK, OO EiVal EVEPYOTIOINKUEVO TO CUVSEDEUEVO TIPOIOV.
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KaraoTaon

ZnHooio

Téooepa (4) LED avaBouv pdviga mpaoiva

KardoTtaon goptiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povIua TTp&aIva

KoraoToon eopTiong: 70 % éwg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv poviua mpaaiva

Kar&oTaon eopTiong: 50 % £€wg 26 %

‘Eva (1) LED avépel poviua mpiaivo

Kar&oTaon eopTiong: 25 % €wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBoaoprivel axpyd Tpaoivo

Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa Tp&aivo

H emavagopTiZopevn UmaTapica 1I6VTwv AIBiou gival TEAEING ammogop-
TIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIOHEVN UITATOPICK.

Edv 1o LED eEakohouBei var avaBooBrivel ypriyopa UETS T ¢OpTIoN
NG eMaAvaPoPTIZOUEVNG UMaTapiag, ameubuvBeite aTo aépPig TNG
Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTiZopevn UmaTapia 1I6vTwv AIBiou 1y To ouvdedeuévo e
QUTH TIPOIOV £X0UV UTTEPPOPTWOE], £XOUV TTOAU UWNAT 1) TIOAU XaUNAr
BepUokpacia ) uTTpxel KATTOIX GAAN BAGPN.

®EPTE TO MPOIdV KAl TV EMAVRPOPTIZOHEVN UMTRTPIX GTNV TTPOTEI-
VOUEVN BepUOKPATia AEITOUPYIG KOl NV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOI-
OV KOT& TN Xprion Tou.

Edv eEakolouBei va uTTpyel To Pvupa, ameuBuvBeite oTo ogpPig
Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avéBer kiTpivo

H emavagopTiZopevn UmoTapic 1I6vTwv AIBiou kol To ouvdedeuevo He
auTr TPoiov dev eivan oupBard. AmeuBuvBeite aTo ogpPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopa KOKKIVO

H emavagopTi{opevn urmarapic 10vTwv AiIBiou givail KAEIBWUEVN Kl
Sev pmopei va xpnoiporoinBei &Alo. AmeuBuvBeite oTo 0€pPIg TNG
Hilti.

EvBei&eIq YIX THV KATROTAON TNG EMAVAPOPTIOHEVNG HITATAPING

eEWTEPIKEG {NUIEG aImO UWNA BEPUOKPATIX KTA.

Mo vor eAEYEETE TNV KATROTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MIMTATOPING, KPATAOTE TIATNPEVO TO TIANKTPO QMAOPEAIONG YIX TTEPICTOTEPR amd 3
SeutepoAenTa. To oUoTnua dev avayvwpilel pix mOavr) SUCAEITOUPYI TNG UMATHPIOG Adyw KOKNG XPriong, Omwg T.X. TTOON, TPUTTUOT,

KaraoTaon

Znuacio

‘Ohax T LED av&Bouv KuMOUEVR Kol 0T Ouvexela To éva (1) LED
QVAPBEI HOVIUX TIPAOIVO.

Eivon SuvaTr) n GUVEYION TNG XProng TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UITOTX-
piag.

‘OAa T LED av&Bouv KuNOpeva kol 0T ouvexela To éva (1) LED
avaBooprivel ypriyopa KiTpivo.

Aev TV SuvaTr) N OAOKARPWAON TOU EAEYXOU VIO TNV KATGOTAON
NG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTaTapicG. EmavaAdBeTe Tn SiadIKaaior fi
areuBuvBeite oTo 0€pPIg TnG Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KuMOUeVa Kol 0T ouvexela To éva (1) LED
QVAPBEI HOVIIO KOKKIVO.

Edv eEakolouBei va prmopei va xpnoiuoroindei eva ouvdedepevo
TIPOIOV, N UTTOAEITTOEVN XWPNTIKOTNTA TNG UITOTOPIOG Eivail KATW
a6 50 %.

Edv Sev pmopei vax xpnaoipotioinBei TAéov Eva ouvdedepEVO TIPOIOV,
1 EMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTOPIX EXEI PTAOEI OTO TEAOG TNG DIKPKEING
Zwng TNG Kol Ba TIPETTE! VO avTIKATaoToBEl. AreuBuvBeiTe 0TO 0€p-
Big Tng Hilti.

AvoA®oIpa

EmTpéneTan uovo n xpron ivo-omNiopévmy Siokwv pe OUVBETIKN pnTivn yix pey. @ 125 mm, Tou €ivail EYKEKPIUEVO! YIX pIBUd OTPOPMV

Touh&yioTov 11000/min Kol TTEPIKETPIKI TaXXUTNT 80 m/s.

MPOZOXH! XpnOoIUOTIOIEITE KATX TNV KOTI KXI TOV TEUXXIOHO HE BiCKOUG KOTHG TMAVTX TOV BOGIKO TTPOPUAXKTHPX HE TIPOCBETO

HTTPOCTIVO KXAUMHK 1) £V EVTEAWG KAEIOTO KXAUPPX OKOVNG.
EExpTripora

E@apuoyn ZUVTOHOG KWIKOG YnooTpwpox HEY. TT&AXOG HEY. Siue-
TPOG
Aiokog Kotmg apaipeong UNKoU | Ko, TEUOXIoNOG AC-D UETOANIKO 3,2 mm 125 mm
ASpavVTOPOPOG BioKOG KOTTNG Korr, Tepaiopog DC-TP, DC-D 0pUKTO 6,35 mm 125 mm
(SPX, SP, P)
Aiokog EgxovdpiopaTog apaipe- | Zexovdpiopa AG-D, AF-D, AN-D HETOANIKO 6,4 mm 125 mm
ong uNikou
AdopavTopopog diokog Eexov- ZexOVOPIoUT DG-CW OpUKTO - 125 mm
SpiouaTog (SPX, SP, P)
SUPHOTORBOUPTON KOMTTOVX SuppaTOBOUPTOEG 3CS, 4CS UETOANKO - 75 mm
SuppoaTOBoupTon BioKog 3SS, 4SS 27 mm 125 mm
AdoapavTopopo moTnpotpunavo | Aiarpnon mhokidinv | DD-M14 OpUKTO - 125 mm
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Epapuoyn ZUVTOHOG KWIKOG YnooTpwpo HEY. T&AXOG HEY. Sidue-
TPOG
Aiokog oiprep ZexOVOPIoUX AP-D UETOANIKO - 125 mm
AvTIOTOIXI0N TWV SiCKWV GE GX£0N PE TOV XPNOILOTIOIOUUEVO EEOTTAIGHO
«/+ | EEomAiopég AC-D AP-D AG-D, AF-D, | DG-CW (SPX, | DC-TP,DC-D | 3CS, 4CS,
AN-D SP, P) (SPX,SP,P) | 3SS, 4SS,
DD-M14
A Mpo@UAXKTPOG (OTAVTOP v v v — v v
B MrmpooTivo KdAupU (o€ v — — — v —
auVBUGOUO e A)
C K&Auppa okovng (Aeiavon) — — — v — —
DG-EX 1255"
D K&Aupua okovng (korr) — — — — v —
DC-EX 1255"C (o€ ouvdua-
OpO e A)
E MAcivr) xelpoAaBr) (OTavVTaP) v v v v v v
F MNo&Ipad! cUoPIENG (OTAVTR- v — v v v —
p)
G MaroUpa oUoPIENG (OTAVTA- v — v v v -
p)
H Kwik lock (mpoaipeTIk& oTO v —_ v - v -
| No&Iu&d! ologigng (Biokog — v — — — _
QiuTep)
J B&on oTtepéwong (diokog — v — — — —
@ipmep)
TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&
MAnpogopieg mpoidvTog
AG 4D-22-125
Fevix poiovTog 03
B&pog Xwpig EMXVAPOPTIZOPEV UTTATOPI 1,99 kg
OVOUXOTIKOG GPIBUOG OTPOPWV 8.500/min
OVOuXOTIKN T&RON 21,6V
Méyiotn dipeTpog Siokou 125 mm
AEovag Kivnong pe oTeipwpa M14
Mrkog &&ova 22 mm
OeppoKpaoia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUpYic -17°C ...60°C
(1°F ... 140 °F)
OepUoKPUsix amobikeUonNg -20°C ... 40°C
(-4 °F ... 104 °F)

MNAnpogopicg BopUBOU KAl TINEG KPABACHMV KAXTX 62841

O1 aVaPEPOUEVES OTIG TTAXPOUTEG 0BNYIEG TIUEG NXNTIKNG TTIECNG KA KPXOXOUAMV £XOUV UETPNBEI CUUPWVA g UI TUTTOTTOINKEVN PEBODO PETPNONG
KQI UITopoUv va XpnoipotioinBolv yia T oUykpion HETOEU NAeKTPIK®VY epyaheinv. Eivai emmiong KarGANAEg yix IpOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.
T GVOPEPOUEVD OTOIXEIX QVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoleiou. Edv woTdo0 TO nAeKTPIKO epyoieio
XpnoigoroinBei oe GAEG EQAPUOYEG, e DIXPOPETIKA EEXPTAUOTA 1) Pe EANITT) GUVTAPNON, EVOEXETOI V& DICKPEPOUV TQ OTOIXEIX. TO YEYOVOq
QUTO UTTOPEi VO UENOEl ONUOVTIKK TIG EKBECEIG 0E OAN TN DIXPKEIN TOU XPOVOU EPYUTIXG.

Mo o akpIPr) ekTiunon TG €kBeong Ba TPEMel va CUVUTTOAOYIZOVTAI KOI OI XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EiVOl KITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO
epYaAeio 1} AeiToupyei pev, dAAE dev XpnOILOTIOIEITOI TIPAYHOTIKE. TO YEYOVOG OXUTO PTTOPEI VX HEIWOEI CNUAVTIKG TIG EKOECEIG 0E OAN TN SIXPKEIX
TOU XPOVOU EPYXTIOG.

KoBopioTe mpdobeTar HETPX XOPOAEIRG YI TNV TIPOCTACIC TOU XProTn oo Tnv emdpacn Tou BopUBou Ko/ TwV KPASAOUAY, OTIWG YIok
Top&elypa: SUVTHPNON NAEKTPIKOU epyaheiou Ko eEXPTNHATWY, SIKTHPNON XEPIWV OE KAVOVIKF BEPUOKPATIa, OPYGVWON TWV OTASIWV EPYXCING.
H Agiavon AemT@v eAOUATOV 1) XAAWV SOUIKMV OTOIXEI®WV TTOU SOVOUVTOI EUKOAX [E HEYGAN EMIQAVEIX UTTOPE] VO TIPOKOAETE! auENuéEVO BOpuPo,
TToU BPIOKETON TTAVW OTIO TIG OVOPEPOUEVES TIUEG eKTTOUTTG BopUBou. MmopeiTe var UEI®OETE auTOUG TOug BopuBoug AXUBAVOVTOG PETPO
Jeiwong Tou BopuBou, OTIWG TT.Y. PE TOTIOBETNON BAPIAV, EUKXUTTTOV HOVOTIKGOV OTPWUGTWV. AGUBAVETE UTTOWN TIGVTA KOI AUTEG TIG QUENUEVES
TINEG KOT& TNV a&lI0AOYNON KIVOUVWVY TNG EKBEONG 0 BOPUPO KO KATX TNV EMMAOY KATGAANANG TTPOOTHOING GKONG.
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AvaluTIKEG TTANpOPOpIeg Yia TIG ekdOTEIG Tou TipoTurou EN 62841 mou epapudlovTan €dw Ba Bpeite aTo avtiypago Tng drAwong

GULHOPPWOTNG.
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MAnpogopieg Bopupou
AG 4D-22-125
Eminedo oT&Bung fxou (Lwa) 100 dB(A)
Z146HN 80pUBOU (Lpa) 92 dB(A)
AvaxpiBeia (TipEg 8opuBou) (Kya Ko Kya) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV
AG 4D-22-125
Emgaveiakn Agiavon (apac) | B 22-85 5,4 m/s?
AvokpiBeIa (OUVOMIKEG TIHEG KPASXCHMV) 1,5 m/s?

MposeTolpacia Epyaciag

Al npoEinonOIHEH

Kivduvog TPXUHXTICHOU XITO akoUoix EvapEn AsiToupyiag!
> BeBaxiwbeite OTI TO OXETIKO TTPOIOV Eivail EKTOG AEITOUPYIG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN PTTATAPIN.
>  AQQIPECTE TNV UMATAPIQ, TIPIV TIPAYUATOTIOINOETE PUBICEIG OTO EPYGAEIO 1) AVTIKATAOTHOETE GEECOUNP.

MpoogETe TIq UMOJEIEEIG AKTPAAEIOG KOl TTPOEIBOTIOINONG OTNV TIGPOUC TEKUNPIWON KX OTO TIPOTOV.

DopPTIOTE TNV PMATAPI

1. AlxB&oTe TipIv oTTO T GOPTION TIG 03NYiEq XPrONG TOU POPTIOTH.

2. BeBaiwbeite 0TI 01 EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATAPING KOI TOU POPTIOTT) EIVAI KABOXPEG KOI OTEYVEG.
3. dopTioTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTOPIX OE EVAV EYKEKPIPEVO POPTIOTH. =+ 280

Tomo6£Tnon pmarTapiog

Al npoEinonoIHEH

Kivduvog TPXUHXTICHOU XITO BPXXUKUKAWHA 1) TITAON TNG HIaTapiag!

> BeBaxiwbeite OTI dev UMTAPXOUV EEVON QVTIKEIPEVO OTIG EMOQEG OTNV UMATAPIX KX OTIG EMOPEG OTO TIPOIOV, TIPIV TOTIOBETNOETE TNV
EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIO.

> BeBaiwBeite OTI N EMAVOPOPTICOPEVN UITATOPICK KOUUTTIOVE! TTAVTO OWOT.

1. H Hilti mpoteivel va popTioeTe MARPWG TNV EMOVAQOPTIOUEVN UITATAPIC TIPIV TNV TTP®TN BEon o€ AeiToupyia.
2. Elo&yeTe TNV EMAVOQOPTIZOUEVN UTTOTOPI OTO TIPOIOV, UEXP! VO KOUNTIWOE! HE XOXPOKTNPIGTIKO NXO.

3. BeBauwbeite 0TI dp&Iel KAAX N PTOTAPIQ.

APaipeCn EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIG

1. MoTroTe To TARKTPO GMACPEAIONG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG PTTATRPING.

2. TpaPn&Te TNV pmarapio amd To TPoiodv.

Tomo8£Tnon acpaAeiag mrwong Hilti (mpoaipeTika) E

A‘ MNMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TPXUHXTIGHOU OO TITMON TOU EEXPTIAUATOG KaXI/f) a§ecoudp!
» XPNOIUOTIOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOIOV 00G KOpdovI CUYKP&TNONgG epyaheiwv Hilti.
» [piv om0 TN XPNON, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIWV YIO TIBAVEG {NMIES.

KoT& TNV epyaioia e To TTpOiodv, TIPETEl v AaBAVETE OTTWOdNTTOTE UTIOWN TIG €BVIKEG 0dnyieg yia epyaoieq oe UYog.
Mpoo£ETE TIG 03NYieg XPNONG TNG KOPAAEING TITOONG.

1. TomoBetrioTe TIg U0 YAWTTIOEG TNG XOPGAEING TITMONG OXKPIBWG OTO EAXOUA TTPOCTATING A0 OTIVONPEG.
2. ZTePewOTE TNV AOPGAEIX TITWONG HE TIG OXETIKEG Pideg pEo amtd TIG TPOBAEMOUEVEG TPUTTEG OTO EAXOUX TIPOOTACING OTTO OTTIVONPEG.

XpnOIUOTIOIEITE WG ATPAAEIC TITMONG YIX XUTO TO TTPOTIOV AITOKAEITTIKA KOl HOVO £vav CUVOUXOHO oo Tnv aiop&Aeiax mrwong Hilti ue
To kopddvI cUYKp&TNONG epyaleiwy Hilti #2261970.

3. ZTePEwaTE EVOl KAPOUTTIVEP TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEINV OTNV GOPGAEIX TITMONG KOl TO BEUTEPO KOPOUTTIVEP OE LIt PEPOUCT
SopIKr KaTaokeur). EAEYETe TV ao@ahr} oTepEwon Twv U0 KapauTTivep.

ﬂ MNpoogETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aopdeiog mTamong Hilti kaBahg kai Tou kopdoviol cuykpaTnang epyaheiwv Hilti.

Tomo6£Tnon MAXIvig XEIPOAXBIg
> BidwoTe TNV MAXIV XEIPOAXBH| OE EVal OTTO TQX TTPOPAETIOUEVD OTTEIPOUOTA.
TomoB£TNOoN I} APAIPEST TTPOPUARKTH PO
/A NPOZOXH
Kivduvog TpXUHaTIGHOU. To eEXPTNHC UTTOPET KAE 1) V& Eival aIXUNEO.
>  DOpATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KAXTQ TNV TOTTOBETNON, TNV QQAIpEDN, TIG EPYATieg PUBUIONG KXI TNV XIMOKATHOTOON BAXBMV.
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» [pooeETe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG TOU GVTIOTOIKOU TTPOQPUAGKTIPX.
Tomo6£Tnon BAGIKOU TTPOPUAGKTHPX E

O TIPOQUAKTIPOG DIBETEI EIBIKA EKKEVTPX, TQ OTTOIx EEXTPOAIOUV OTI UTTOPEI Vo TOTTOBETNBEI LOVO 0 KATXAANAOG YIX TO TIPOidV
TTPOPUAGKTIPAG. O TTPOPUAGKTIPOIG EUTTAEKETO HE TOK EISIKX EKKEVTPO OTNV UTTOSOXT| TOU TIPOPUAGKTI PO TOU TTPOIOVTOG.

1. TomoBeTrioTe TOV TIPOPUACKTIPG OTOV AU TOU GEOVQ €TOI, MOTE VX EIVAI QVTIKPIOT& TAX SUO TPIYWVIKA ONUASIX TIOU UTI&PXOUV OTOV
TIPOQUAGKTHPO KOI OTO TIPOIOV.

2. ThéoTe TOV IPOPUAGKTIPX OTO AXINO ToU &EovaL.

3. TMiéoTe To KOupTT OTTAXGPGAIONG TOU TIPOPUAGKTIPG KOl TIEPICTPEYTE TOV TTPOPUAGKTHPX OTNV EMBUUNTH) BE0N UEXP! VO KOUUTTWTEL.
» To KoupTi amaoP&AIoNG TOU TTPOPUAGKTIPX ETTAVEPXETAI.

PuU6uion BacIKoU TTPOPUAGKTHPX

» [MiEoTe TO KOUTT AMOXOPGAICNG TOU TIPOPUAGKTIPX KOl TIEQIOTPEYTE TOV TIPOPUAGKTIPX OTNV EMBUMNTT) BEON UEXP! VO KOUUTIWOEL.

Agaipeon BaoIKoU TTPOPUARKTHPX

1. MigoTe TO KOUWTT AMAXOPANIONG TOU TTIPOPUAGKTIP KOXI TTIEQIOTPEYTE TOV TIPOPUAGKTIPX HEXPI VO BPeBoUv omeEvavTl Tar SUO TPIYWVIKK
ONU&SIC TTOU UTTAPXOUV OTOV TIPOPUAGKTIPX KO GTO TTPOIOV.

2. ATIOHOKPUVETE TOV TTPOPUAGKTI PO,

Tomo6£TNoN 1) APAIPESN UTTPOCTIVOU KXAUPHXTOG

ﬂ To PMPOaTIVO KEAUPHG TIPETTEI VO TOTTOBETNBEI OTOV BAOIKO TIPOPUAGKTIPO.

1. TomoBeTrOTE TO PMPOOTIVO KXAUMUX HE TNV KAEIOTT TIAEUP& OTPOUUEVN TIPOG T EMTAVM OTOV BATIKO TIPOPUAGKTIPCK.
> O UNXaVIOHOG GoPENIONG TIPETTEI VO KOUUTIWOE! XIoONTA.

2. Ta TNV apaipean, avoiETe TOV UNXAVIOUO OPAAIONG TOU UTTPOCTIVOU KXAUMHOTOG.

3. AQQIPEDTE TO UMPOOTIVO KXAUHHO OTTO TOV BOTIKO TIPOPUAKTAPCL.

Tomob£Tnon 1 apaipecn eEXPTHHATWV

/A\ NPOZOXH

Kivduvog TpaXxupaTiopou. To eEXpTNUG UTTOPE] VX KAXiEl.
>  DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTKX TNV QVTIKATHOTAON TOU EEXPTIHOTOG.

Mpérmel v avTIKBIOTATE TOUG SIUOVTOBIOKOUG HONIG HEInBEi EPPavVRG N amodoan Kormg f/kan Aeiavang. Mevikd, auTto éxel oupPei,
ﬂ OTOV TO UYPOG TWV OSAPAVTOPOPWY TUNHUATWV Eival IKPOTEPO armd 2 mm.
MNpérmel va avTIkaBIoT&TE Toug diokoug dAou TUTTOU, POAIG PEINBE OaPLG N armdd00N KOTING 1} OTOV PEPN TOU YWVIGKOU TPOXOU (EKTOG
Tou ioKou) EPXOVTaI O€ ETTOPI ke TO UNIKO EPYQTIOG KT TNV EPYRTict.
O1 diokol apaipeong UNIKOU TIPETTEN V& QVTIKABIOTOVTI We TNV nuepounvia ARgng.

Tomo6£Tnon eExpTHpaTOg E

Al npoEisonoiHsH

Kivduvog Tpaupariopou. Kard Tnv emBp&duvaon Tou HOTEP TOU EPYOAEIOU EVOEXETAI VO OTTOCUVDEDEI TO EEXPTNLO.

> [epIPEVETE PEXPI VO OTOHATIOEI EVTEAWG TO EEXPTNUCL, TIPIV XKOUUTTOETE TO EEXPTNUX 1) TO TIOEIUGS! CUOPIENG.

> S@iETe TO EEXPTNUX KO TNV TTXTOUPG CUCPIENG pE TO TTOEILGDI CUCPIENG ETOI OOTE KATA TNV £MBPGIUVON TOU HOTEP TOU EPYOAEIOU VXX NV
QTTOCUVOEOVTOI IEPN IO TOV GEOVAX.

1. KoBapioTe Tnv maroupa cUCQIENG Kol TO MOEIUGS! SUOPIENG.
. EA&yETe edv umapyel Ko dev Exel UTTOOTE! {NUIK TO O-ring OTNV TIATOUPa CUCPIENG.
> AVTIKOTOOTHOTE TO O-ring e&v AeiTiel 1) £xel UTTOOTE! {NUIKK.
3. TomoBeTrioTe oTOV &EOVA TNV TATOUPG CUCPIENG EPAPHOOTA KOl XWPIG VO UMTOPET VO TIEPIOTPOPEI.
4. TomoBeTroTE TO EEXPTNLO.
5. S@i&Te TO MOEIUGDI CUTPIENG AVANOYXX [IE TO EEXPTNUA TTOU XPNOILOTTOIEITE.
6
7

N

. MiEaTe TO KOUTT GKIVNTOTTOINONG TOU GOV KOl KOOTHOTE TO TIATNHEVO.
. Z@iETe e TO KAeIdi CUOPIENG TO TTOEINGSI CUOPIENG, OTN CUVEXEIX APr|OTE EAEUBEPO TO KOUUTTE ’OPGANIONG TOU GEOVX KO GPOIPEDTE TO KAEISI
OoUOPIENG.
Ag@aipeon eEXPTHPATOG
Al npoEironoiHzH
ivduvog Bpaliong Ko KATXOTPOPRG. EQV TIOTTOETE TO KOUTT GOGAIONG GEOVQ, EV® TIEPIOTPEPETAI O KEOVHG, EVOEXETAI VO ATTOOUVOEDEI
TO EEXPTNHO.
> MigCeTe TO KOUpT XOPGAIONG GEOVA HOVO OTAV EiVal BKIVNTOTTOINUEVOG O GEOVOG.

1. TiE0TE TO KOUUTTI OKKIVNTOTTOINONG TOU GEOVX KOl KQOTOTE TO TIOTNUEVO.
2. ZefIdwoTe TO MOEIUASI CUOPIENG, TOTTOBETWVTOG TO KAEISI CUOPIENG KOl TIEPIOTPEPOVTEG TO APICTEPOTTPOPA.
3. AgrioTe eAeUBEPO TO KOUPTT XOPEAIONG XEOVA KOl APAXIPETTE TO EEXPTNHCK.
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TomoBéTnon Kwik lock

Al npoEinonoiHsH

Kivduvog Bpauiong. Amo oAU evrovn eBop propei va omoel To Taxutook Kwik lock.
»  OpovtioTe ®oTe TO TaKuTOOK Kwik lock va unv €pXeTan KT TNV EpYXOIA OE EMTAPH HE TO UTTOOTPWHOK.
> Mnv xpnoiuoroleite eAxTTwpaTIKG ToxuTooK Kwik lock.

AvTi Tou ToEIHadIOU CUOQIENG UTTOpEi va XpnalporoinBei mpoaipeTika To ToxuTook Kwik lock. Me auTov Tov Tpdmo umdpyel n
SUVOTOTNTA AVTIKATAOTRONG TWV EEXPTNUATWV XWPIiG TTPOOBET EpyaAeiot.

1. KoBapioTe Tn AGVTIX GUOQIENG Kol TO TOEINGDI oUOPIENG.
2. EAeyETe edv umapyel kail dev €xel UTTOOTE! {NUIK TO O-ring OTNV MATOUPX CUCPIENG.
> AVTIKATOOTHOTE TO O-ring €&V AeiTiel 1) Exel UTTOaTEl {NUIK.
3. TomoBeTrioTe 0TOV GEOVAX TNV TAXTOUPO GUCPIENG EPAPHOCTA KAl XWPIG VO UTTOPET VO TTEPIOTPAPEI.
4. TomoBeTrioTe TO EEXPTNH.
5. Bidwote To TaxuTtook Kwik lock péxpl va epapuooel aTo eEXpTNUO.
» H emypoaogr Kwik lock eivar oparr oTav gival Bidwpévo.
6. MOTAOTE KOI KPXTHOTE TTATNHEVO TO KOUMTTI GOQAAIONG TOU GEOVA.
7. SUVEYIOTE VO TIEPIOTPEPETE BUVATA LE TO XEPI HEEIOATPOPX TO EEAPTNUA PEXP! VO OPiEE! KOAKX TO TaxuTaoOk Kwik lock.
8. AognaTe eAelBepo TO KOUTT AOPAAIONG TOU &EOVOL.
Agaipeon Kwik lock

Edwv dev EgBidwvel To TaxuTodk Kwik lock pe To X€pl, TOTOBETrOTE vax KAEIDi CUTPIENG OTO TAXUTTOK KOl TIEPITPEWTE TO KAEIDi OUTPIENG
ﬂ aploTepdoTpopa. Mnv xpnaoiporoieite ToTé owAnvokaBoupa. To ToxuTook Kwik lock propei va umooTei {nuid oméd AavBoopévo
eEXPTNUA.

1. MigoTe TO KOUTT OPAAITNG TOU KEOVAL.

2. ZePidwate To ToxuTooK Kwik lock, TepIOTPEPOVTAG TO TAKUTOOK HE TO XEPI OPIOTEPOCTPOPO.
3. A@rioTe eAeUBePO TO KOUUTT OPGANIONG XEOV KOl POIPEDTE TO EEXPTNHCK.

TomoB£Tnon moTnpoTpUTavou m

1. TomoBetroTe TV TIAGIVE XEIPOAXBH. #1284

2. TomoBeTroTe TOV BAOIKO TIPOPUAGKTIPCK.

3. EQoppooTE TO TTOTNPOTPUMAVO Kol BIBMOTE TO OPIXT HE TO XEPL.

4. TEOTE TO KOUMTT OKIVNTOTTOINGNG TOU GEOVA KO KPOTHOTE TO TTIOXTNMEVO.

5. Zi&Te TO MOTNPOTPUTIOVO HE KATXAANAO YEPHUAVIKO KAEIDI.

6. AQnaoTe OTn ouvexela EAEUBEPO TO KOUTTI XOPEAIONG XEOVA KO GPAXIPECTE TO YEPHUAVIKO KAEIDI.
TomoB£TNON CUPUATOBOUPTONG m

1. ToroBeTroTe TNV TAGiVI) XEIPOAOBH. #1284

2. TomoBeTOTE TOV BAOIKO TIPOPUARKTHPQ.

3. EQapuooTe TN ouppaTOBoupToa Kail BISWOTE TN OPIXTX LE TO XEPI.

4. TIEOTE TO KOUMTTI GKIVNTOTTOINGNG TOU GEOVX KO KPOTF|OTE TO TTIOTNEVO.

5. ZQIETe TN OUPUATOROUPTOX PE KATGAANAO YEPUOVIKO KAEIDI.

6. A@noTe oTn ouvéxela eEAeUBEPO TO KOUUTTI OPAAIONG KEOVO KOl XPAIPEDTE TO YEPHUAVIKO KAEIDI.
Tomo6£Tnon diokou gipmep m

1. TormoBeTriaTe TNV MAGiVH xelpohar. =L 284

2. TomoBeTroTE TOV BAOIKO TIPOQUARKTPQ.

3. E@opuoaTe T Béon 0TepEWONG Kol TOV BIOKO QiUTep Ko BISWOTE KOAX TO TTOEINGSI CUOPIENG.
4. TIEOTE TO KOUWTTi GKIVNTOTTOINGNG TOU GEOVX KQXI KPOTFOTE TO TTTNHEVO.

5. S@i€Ete pe To KAeIdi OUOPIENG TO TIOEIUASI CUOPIENG.

6. AQnaTe 0Tn ouvéxeio eEAeUBEPO TO KOUUTT XOPAAIONG &EOVO Kol dPaIPETTE TO KAEIDi aUOPIENG.

Xeipiopog
Evepyomoinon pe S1akomTn on/off ue ppayr evepyoroinong [

Me Tov diakomTn on/off pe Gpoyr evepyorToinong UIMOPEITE Vo EAEYXETE TN AEITOUPYia TOU BIGKOTTTN, XTITOPEUYOVTAG £TOI TNV AXKOUTIX
ﬂ £VEQPYOTIOINGN TOU TIPOIOVTOG.

1. MNaToTe TN epayr evepyorToinong mMpog T eUrpog.
» O diokomTng on/off EekAeIdavel.

2. MoaTnoTe pexpl TEpUa Tov diakomTn on/off.
» To YoTép Tou epyaAeiou AeIToupyei Xwpig popTio.
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Asiavon

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaxupaTiopou. To eEXpTnua uopei EXPVIKE var KOAAOE! 1} Vo OKAGOE.
> XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV e TNV TIPOTBETN XEIPOAXPI) KO CUYKPOTEITE TO TIPOIOV TTAVTX e T SUO XEPIQ.

Mnv ariveTe To EEXPTNUA Vot KOAA|OEI KOl GTTOQUYETE TNV GOKNOT UTTEPBOAIKIG TTIEONG OTO TTPOIOV.

Kormn pe Agiavon

> 3TNV KOTI UE Aeiavon epYaOTEITE UE PETPIX TIPOWONGN Kot pnv diveTe kAion oTo Tpoidv fj aTov dioko kot (n 6€on epyaciag BpiokeTai Tep.
90° 11pOg TO €MiMESO KOTNG).

ﬂ To TPOPIA Kail 01 HIKPOI GWANVEG TETPAYWVIKNAG SIXTOMNG KOBOVTXI KXAUTEPX, EQAPPOLOVTAG TOV BiOKO KOTING OTN HIKPOTEPN SIXTOWI.

ZexovdpIopa

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou. O 3ioKog KOTG UTTOPEi VO OKAOE! KO VO TIPOKANBOUV TPAUUGTIOHOI OTTO TV EKTIVOEN TWV TUNUATWV TOU.
» Mnv xpnoiporoieite MoTE SioKOUG KOTING YIx Agiavon e EeXOVOpIoHA.

» METOKIVIOTE TO TIPOIOV TIEPA-0WBE UTTO Ywvia amd 5° €wg 30° Ko PETPICK TTiEDN.
> Agv aQvamTUOCOVTOI TTOAU UYNAEG BEPUOKPOTIES OTO KATEPYXLOPEVO QVTIKEIUEVO, OEV XAAOIDVETAI TO XPWHUX TOU KOl SEV TTPOKXAOUVTON
QUACKWOEIG.
Armevepyorroinon pe S1xkoTTn on/off e ppayr) evepyoroinong
» AonaoTe eAelBepo To BiakomTn on/off.
» H @payn evepyoroinong HETORAIVEI QUTOUXTA OTN BE0N KAEIBWUATOG.

dpovTida Kai cuvTripnon
dpovTidax

Al kiNaYNoE

Kivduvol oo nAeKTPIKO peUpa. O aKOTGAANAEG ETTIOKEUEG KOl GUVTNPNOEIG OE NAEKTPIKG €EQPTAHOTA KOBMG KAl O GKATXAANAOG Kol
QVETTOPKNG KAXBAPIOPOG EVOEXETAI VO TIPOKAAEGOUV GOBAPOUG TPAUUATIOHOUG.

H emokeur NAEKTPIKOV UEPWV ETITPEMETAI HOVO OO NAEKTPOAOYOUG.

Mnv xpnoiyoTTolgiTe TO TIPOIOV TIOTE, OTAV €ival BOUAWUEVEG OI OXIOPEG OEPICHOU.

Mnv XPNOILOTIOIEITE CUOKEUEG YEKAOUOU I} ATHOKABOPIOTEG I} TPEXOUHEVO VEPO YIX TOV KXBXPIOHO.

AiatnproTe To TPOIOV, 13i0g TIG XEIPOAXPEG, OTEYVO, KABAPO KA XwPIg A&SIa Kal Yp&oo.

vyYVvy

MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvol a6 nAekTpIKO peupa. H auxvr) AeiToupyia oe TEPIBXANOVTX, OTQ OTTOIX UTTPXOUV QXYDYINX UAIKX (TT.X. METOAG, VOPOKOVAOT,
OPUKT& OWHATIBIX), EVOEXETAI VO TIPOKXAEDE! EMIKIVOUVEG ETIKABIOEIG OTO E0WTEPIKO TOU €pYaiAeiou. TO YEYOVOG QUTO UTTOPEI VO TIPOKOAETE!
SuoAeiToupyieg 1 TPAUHOTIOUOUG.

» Eivan euBuvn Tou xproTn vo opilel KaTGANA SIXOTAUOTO KABXPIOHOU KOI GUVTHPNONG e BAON TIG CUYKEKPIUEVES CUVONKEG EPYOTIOG KO
OUPGWVQ UE TO TIPWTOKOAG OPOAEING OTOV XMPO EPYATIOG KOl TIG I0XUOUCEG DIATAEEIG.

BeBauwBeiTe 0TI v Bt KATOAYOUV EEVO CWPOTA OTO ECWTEPIKO TOU TIPOIOVTOG.

KaBapileTe TIG OXIOMEG OEPIOUOU TTPOCEKTIKK HE MI OTEYVH BoUpToK.

XpnoipotoinoTe éva oTeyvo, KaBapo Tavi yIx va KXBapIoeTe Tig TTEPIOXEG AABG TOU TIPOTIOVTOG,.

KoBapileTe TIG EEWTEPIKEG EMPAVEIEG TOU TIPOIOVTOG TOKTIKS HE EVOL EAXPPWDG BPEYHEVO TTOVI.

Ma ToV KXBAPIOHO TOU TIPOIOVTOG ETTPEMETAI VO XPNOIMOTIOIOUVTAI HOVO NI OXTTOPPUTTAVTIKA KOl VEPO HE EVar BpeyHEVo TTavi. Mnv agriveTe
TO TIPOIdV V& pouNikoel Kail pnv To BuBideTe oe vepod. Mnv xpnaoiporoieite dxBpwTikE SIQUAIKE, A&SIx digioduong 1 GyvwoTa TIPOIOVTX
KOBaPIOUOU, KOXBWG UTTOPOUV V& TTPOKOAETOUV {NUIEG OE TTAXCTIKA LEPN f) VO TIEPIOPICOUV TNV armdS00N TOU TIPOIOVTOG.

vyVYVvYVvYyYy

> H ouxv] KOTEPYOOIa QYWYIHWV UNK®OV (TT.X. HETOAX, OVOPOKOVAUGTR) PTTOPEI VO KOTAOTHOEI QMXQAITNTO GUVTOUOTEPD DIKOTHHOTX
ouvtnEnong. AGBeTe ummown Tnv EEXwPIOTH av&AUOn EMKIVEUVOTNTOG TOU XWPOU EPYXTING KXl TIG EBVIKEG TTPODIAYPAPEG/TIG ATMXITAOEIG
TIPOCTOTIOG KAT& TNV EPYOTIX.

DpovTidx EMAVAPOPTIOPEVWV PrTaXTapI®V Li-lon

¢ Mnv XpnOILOTIOIEITE TIOTE PIX EMTOVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIC e BOUAWUEVES OXIOUEG aEPIOUOU. KaBOPIZETE TIG OXIOUEG AEPIOHOU TTPOCEKTIK
Je I aTeyvr), MOAGKI BoupToO.

¢  Amo@UyeTe TV AOKOTTN £KBEDN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTATAPING O€ OKOVN 1} pUTTOUG. MnV eKBETETE TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTOTAPIC
o€ pey&An uypaoia (.. Bubion og vepo 1y mapapovr| ae Bpoxr).
E&v £xel Bpoxei LI EMTOVAQOPTIZOUEVN UMTATAPIX, GVTIMETWITIOTE TNV OTIWG HIX UITOTOPIX TTOU £XEl UTTOOTE! {NUIK. ATTOLOVWOTE TN 08 £Va Wn
eUPAeKTO Joxeio Kol armeuBuvBeite aTo oépPig Tng Hilti.

¢ AlGTnpeiTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN HMTATOPIX KaBapn amd Egvar AGdIa Ko Yp&oo. Mnv EMTPEMETE VX CUYKEVTPWVOVTOI KOKOTIX OKOVEG 1)
pUTTOI OTNV EMAVAPOPTIZOUEVN PITOTapia. KaBapileTe TNV eMAVOPOPTIZOPEVN UTATOPIX PE MIX OTEYVH], HOAGKN BOUPTOX I} €val KXBaPO,
oTeyvo mavi. Mnv xpnoipotioleiTe UNK& GPovTiSaG He TIEPIEKTIKOTNTA O€ GIAIKOVN, BIOTI EVOEXETAI VO TTPOOBXANOUV TOX TTAGOTIKK HEQN.
MnV GKOUUTTATE TIG ETTOPES TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTATAPING KO UNV OTTOUXKPUVETE OTTO TIG ETTOPESG TO EPYOOTOTIOKO YP&TO.

¢ KoBopileTe TO TEPIBANUO LOVO pE Eva EAXPP®G BPEYHEVO TTaVI. MV XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIDNG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE CIAIKOVI, BIOTI

eVOEXETA VO TTPOORBAANOUY TOX TTACOTIKA HEPN.
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Zuvtipnon

o EAEyXeTE TOKTIKX O TOX OPOTS PEPN VIO TUXOV ZNUIEG KOl TNV &yoyn AeIToupyiot OAwV Twv XEIpIoTNpiwV.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV OF TIEPITITWAN NUIGV /Kol SUCAEITOUPYIOV. AVOBEOTE GUECK TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG 0TO O£PBIG TNG
Hilti.

¢ MeT& amo epyaoieg pPOVTIONG KO GUVTIPNONG, TOTTOBETIOTE OAX TX CUCTHUOTX TIPOOTATIOG Kol EAEYETE TNV AITPOOKOTTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mot pix aoPaAry AeiToupyiot XpNOILOTIOIEITE HOVO YVIOIX GVTOAAGKTIKE Ko ovoAQoIuc.  Eykekpiyéva amd T Hilti avToAMOKTIKS,
ﬂ avoADOINO Ko a&E0oUdP YIa TO TIPOioV oag Ba Bpeite oTo mAnaoieoTepo Hilti Store rj on SieUBuvon: www.hilti.group

KaBaxpIopog Kol GVTIKATXOTAON TOU PIATPOU GKOVNG

KaBapileTe TOKTIKE TO QIATPO OKOVNG.
AvTIKOBIOTATE OTTWadNTOTE TO PIATPO OKOVNG, OTAV £Xel UTTOOTE! ZNUIGK.

1. TomoBeTrioTe eva KATOOBIDI KATW AMTO TN OXIOUr XMTACPAAICNG TOU PIATPOU OKOVNG KA1 EEKOUMTMOTE TO PIATPO OKOVNG.
2. MeT& Tov KaBapiopd TormoBeTrioTe EXva TO QIATPO OKOVNG.

MEeTAPOP& KXI XITOBKEUCH EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KOI EMTAVAPOPTICOPEVWV UITATAPIOV
MeTagpop&
/A NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KATX TH HETXPOPK !

> METOQEPETE TQ TIPOIOVTQ OOG TTAVTX XWPIG TIG UIMATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTI{OUEVESG UITATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMOAVOPOPTICOUEVEG PTTATOPIEG TTOTE XUBNV. KoT& Tn UETOQOPX B TIPETEl OI EMAVOPOPTICOPEVEG UMOTAPIEG VXX
TIPOOTOTEUOVTRI &I UTTEPPBONIKEG KPOUTEIG KO GOVITEIG KO VOX GITOIOVMVOVTAI OO K&OE €i00UG Oy YO UMK 1} GANEG ETTOVAPOPTIOHEVES
UMaTapieg, WOTE var Pnv €pBouv oe Mol pe GANOUG TTOAOUG UMATaPI®V Kol TIPOKANOEi BPaXUKUKAWUY. AGBETE UTIOWN TIG TOTTIKEG
TIPOSIYPAPEG HETAPOPAG VI EMAVAPOPTICOPEVEG PITATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMOCTOA EMAVAPOPTIZOUEVWV UMTATAPIOV HEOW TaKudpopeiou. ATeuBuvBeiTe 0€ Ui HETAPOPIKI ETAIPEIT, OTOV BENETE
V& OMOOTEIAETE KOIKTEG EMAVOPOPTIZOPEVES UTTATOAPIEG.

> EA&yxeTe TO TIPOIOV KOl TIG ETAVOPOPTIZOUEVEG UITOTAPIES VI TUXOV NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaBMG Kol TTPIV KOl UETG OO PEYOAUTEPNG
SIPKEING HETOPOPA.

ArmoBrikeuon

Al npoEinonoiHsH

AKoUOIX TIPOKANON {NUIAG XITO EAXTTWHATIKEG MITATAPIEG. !
>  ATOBNKEUETE TQ TTPOIOVTA OG MAVTX XWPIG TIG UMTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AmMOBNKeUETE TAX TIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTIATOPIEG OE DPOOEPO KOl OTEYVO XWPO. MPOCEETE TIG OPIOKES TIHEG BEPUOKPOTITG,
TTIOU GVOPEPOVTAI 0T TEXVIKX XOPOAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTIZOPEVES UMTATOPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT& TN SIadIKaoia OPTIONG, KPAKIPEITE TIAVTA TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITaTapian OTTO TOV QOPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAQOPTI{OUEVESG UMTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYEG BEPUOTNTAG I oW &TTO TLAUIX.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTICOUEVESG UMTATAPIEG OE ONEIO GTO OTT0I0 dev EXOUV TTPOTRAAN TTAIBIX KOI AVAPUOSIX XTOHA.

» EA&yxeTe TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UITOATAPIESG VI TUXOV NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaBMG Kol TIPIV KOl HETA OO LEYOAUTEPNG
SIGPKEInG amobriKeuon.

Bonfsiax yix mpoBAfuaTa

Mpooéxete 0e OAeg TIG PAGPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KAl OPOAUXTWV TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UMaTapiag. BAEme kepaAaio
Evbei&eiq Tng emava@opTIopevng prarapicag Li-lon.

Te BA&BEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI € AUTOV TOV TTIVOKA 1} GEV UMTOPEITE VX ATTOKATOOTHOETE HOVOI 0CG, ameuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

BAGBNn Meavn cuTia AUon

To mpoiov dev uropei va TeBei o Ael- H praropia givan ormo@opTIoEVN. > AVTIKOTOOTHOTE TNV MTOTOPIX KOl pOPTIOTE
TOUPYIQ. TNV GOEIX PITATAPIA.

H pnarapio odeiddel o ypriyopa ormd | MoAU xaunAr) Beppokpacio TepIBXAAOVTOG. > AQrOTE TNV PMOTOPIN VX GTAROEI OTODIOKK
0,7 ouvnBWG. o€ BepUoKpaoia SwHaTioU.

H prmarapia 5ev Koupmavel aiodnTa H mpoeoyxr aopahiong aTnv enavaopTilope- | »  KobBapioTe Tnv mmpoegoxr aopaNiong Kai
KAvovTaG "KAIK". VI UIOTopia eivar Aepwpévn. TOTMOBETNOTE EQVA TNV PIMTATAPIC.

‘Evrovn augnon Beppokpaoiag oTov HAekTpikr) BAGBN > ATIEVEPYOTIOINOTE QPECWS TO TIPOIOV, AP~
YWVIGKO TPOXO 1} OTNV UMaTopic. PECTE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UTTATOPI,

TIGPOTNPIOTE TN, KPOTE TN VO KPUKOEI
KOl ETMKOIVWVNOTE pe To oepPig Tng Hilti.

BouAwpéveg oXIOUEG aEPIOHOU > KaBopileTe TOKTIK TIG OXIOUES OEPIOKOU.
Xwpig AeiToupyia emppaduvong Tou H pmorapia eivar armopopTIopéVn. > AVTIKGTOOTAOTE TNV PITATOPI KOI POPTIOTE
HoTép. TNV &EIX UTTOTAPICK.
To mpoidv el uTEPPOPTWOEI YIxX Aiyo. »  AmevepyorioioTe Kol evepyorioinoTe §avi
TO TIPOIdV.
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A1xBe0n OTA XMTOPPIPHATX

| Al nPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHOTIOHOU aItd akaTGAANAN 31k0eon oTa arroppipparal Kivouvol yia Ty uyeia ormd eEgpOpEVa aépia I} uypd.
> Mnv armooTEAETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TTOU EXOUV UTTOOTEI {NnuIc!

>  KOAUWYTE TIG CUVOEOEIG UE EVO N OYWYIUO UAIKO, VIO VO GITOPUYETE BPOXUKUKADUOTOL.

> TeT&ETE TIQ UMTATOPIEG £TOI WOTE VX PNV PTTOPOUV VO KATOANEOUV OTX XEPIO TIAISIGV.

» AmoppiyTe Tnv pmarapia oto Hilti Store i arreuBuvBeite oTnv appddia mixeipion SIGOe0NG XMOPPIPPATWY.

gf',%z Ta mpoiovta Tng Hilti eivanl kaTaokeuaopéva o PeYGAO TTO00OTO OO AVAKUKAQGIHG UAIKG. MpolimdBeon yia TNV avoakUKAWOT) Toug givai
0 KaTGAMNAOG S1aXwPIoHOG TWV UAIKGV. S TIOAEG Xwpeg, N Hilti mapahopBavel To makid oag epyaleio yia avakUkhwon. AmeuBuvBeite oTo
0epPig Tng Hilti r oTov oUpBouAo MwARoEWY.

E: > Mnv TIETOTE To NAEKTPIKE €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTOVO(POPTICOUEVEG UTTOTOPIEG OTOV KGO0 OIKIGKOV
ATTOPPIMUGTWV!

Eyyunon KaTXoKeUxoTH
> Tlo EPWTNOEIG OXETIKG [E TOUG OPOUG £YYyUNONG ameubuvOeiTE OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TG Hilti.

MNepiocoTEPEG MANPOPOPIES
Mepi0odTEPEG TIANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TEPIBAAAOV Kal TV avokUkAwon Ba Bpeite oTov akoAouBo olUvdeopO:
gr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336

AuTov Tov oUVBEOHO B TOV BPEiTE OE AUTEG TIG 08NYieg XPriong emiong wg Kwdikd QR, o omoiog emonuaiveTal pe To oUPBoAO @
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Akku-Winkelschleifer AG 4D-22
Generation 03
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cordless angle grinder AG 4D-22
Generation 03
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Accu haakse slijper AG 4D-22
Generatie 03
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Meuleuse d'angle sans fil AG 4D-22
Génération 03
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Amoladora angular a bateria AG 4D-22
Generacion 03
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Rebarbadora angular de bateria

AG 4D-22

303




Geragéo

03

N.¢ de série

1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Smerigliatrice angolare a batteria AG 4D-22
Generazione 03
N. di serie 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Akumulatorowa szlifierka katowa AG 4D-22
Generacja 03
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorova uhlova bruska AG 4D-22
Generace 03
Sériové &islo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnt zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorova uhlova braska AG 4D-22
Generécia 03
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé torvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Akkus sarokcsiszolo AG 4D-22
Generacio 03
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Akumulatorski kotni brusilnik

AG 4D-22

Generacija

03

2407335
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1-99999999999

Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska kutna brusilica AG 4D-22
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti
Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska ugaona brusilica AG 4D-22
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

.El,el(napauml 3a CbOTBETCTBUE
.El.ennapauun 3a CbOoTBETCTBUE

npOMSBOﬂMTeHHT AeKnapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha NPUIOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiicTBa-

wuTe ctaHaapTu.
TexHuyeckata AOKYMEeHTauunA ce CbXpaHAaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoayKkTa

AKymMynaTopeH briownaid AG 4D-22
Mokonenvne 03
CepueH NQ 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele

standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Toote andmed

Akunurklihvmasin AG 4D-22
Pélvkond 03
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoSo tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Lenka slipmasina ar akumulatoru AG 4D-22
Paaudze 03
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis kampinis $lifuoklis

AG 4D-22

305




Karta 03
Serijos Nr. 1-99999999999

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Polizor unghiular cu acumulator AG 4D-22
Generatia 03
Numér de serie 1-99999999999

ARAwon cuppopPwong

AnAwaon cuppoppwong

O KaTaOKEUROTNG dNAdVEl WG HOVOG UTelBUVOG OTI TO TIPOIOV TIOU TIEPIYPXPETAI €0 IKAVOTTOIEI TNV 10XUOUCK VOUOBeTior Kol T I0XUOVTX
mPOTUTA.

To Eyypapa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £dW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

EmavopopTIZOUEVOG YWVIOKOG TPOXOG AG 4D-22
levik 03
Ap. oeip&g 1-99999999999

2407335 306
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UK declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cordless angle grinder AG 4D-22
Generation 03
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

AG 45-22-100 (03) | AG 4S-22-125 (03) | AG 4D-22-100 (03) | AG 4D-22-125 (03)

Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-3:2021
2008 EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
Electromagnetic Compatibility Regulations

2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012
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HECINURON /)
B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C 4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 b C 6-22
B 22-100 (01) 0,84 kg 1.851b C 8-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.03 b
B 22-195 (01) 1,33 kg 293 1b
B 22-260 (01) 1,64 kg 3.621b
B 22-290 (01) 1,81 kg 3.99 b




Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
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Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120251201
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